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RESUMO 

 

A presente tese é constituída pelo estudo do Evangelho de Lucas do manuscrito grego (acervo 

da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro), recenseado sob o número 2437. A primeira parte 

diz respeito aos estudos sobre a tradição textual a que pertence o documento. Trata-se, de um 

ponto de vista mais geral, da história do Novo Testamento grego e de sua transmissão textual, 

bem como dos grupos de testemunhos, levando em conta quatorze séculos de tradição 

manuscrita; faz-se breve histórico sobre os estudos de tipologia textual e da fundamentação 

que define ou norteia a teoria dos textos locais; e, em seguida, abordam-se os momentos mais 

importantes da sua tradição impressa. A segunda parte diz respeito aos aspectos materiais. 

Estuda-se o objeto constituído pelo próprio códice, uma primeira classificação do manuscrito 

2437, quanto aos seus aspectos codicológicos e paleográficos, no quadro dos manuscritos do 

Novo Testamento grego, por meio de sua descrição codicológica e do estudo dos hábitos 

gráficos do copista principal, levantando a hipótese de uma provável datação dos séculos XII 

ou XIII, diferente do que tem sido datado, pela análise das suas características. E, finalmente, 

é apresentada a edição paleográfica do Evangelho de Lucas, acompanhada de um glossário 

do seu vocabulário. 

 

 

 

 
 
 
 



 

 

 

 

 

ABSTRACT 

 

The present dissertation is constituted by a study on the Gospel of Luke from the Greek 

manuscript (an asset from the Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro) catalogued under 

number 2437. The first part is focused on the textual tradition to which the document belongs. 

Generically speaking, it is about the history of the Greek version of the New Testament and 

its textual transmission, as well as the collections of testimonies, considering fourteen 

centuries of manuscripts. A brief historical overview on textual typology and the criteria to 

define local texts is offered, followed by a description of the most important moments of its 

printed tradition. The focus of the second part is on material aspects. The research object 

constituted by the codex itself is studied, and a primary classification for manuscript 2437 is 

done, regarding its codicological and paleographic aspects, in the realm of Greek New 

Testament manuscripts. Through a description of the code and a study on the style of the main 

scribe, it is possible to infer its approximate date of the twelfth or thirteenth centuries, unlike 

what has been dated, due to its characteristics. Finally, the paleographic edition of the Gospel 

of Luke is presented, followed by a glossary for the document. 
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INTRODUÇÃO 

 
 

A PESQUISA 

O objeto de estudo de minha dissertação de mestrado, defendida na Faculdade de Letras 

da Universidade Federal de Minas Gerais, foi constituído pelo Evangelho segundo Mateus do 

manuscrito grego pertencente à Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro,1 motivo pelo qual 

desejei prosseguir as minhas pesquisas, com o objetivo de preparar uma edição paleográfica 

do Evangelho de Lucas do citado manuscrito.  

Para a pesquisa com o Evangelho de Lucas apliquei algumas das diretrizes básicas que 

foram propostas no meu trabalho anterior, com o Evangelho de Mateus (transcrição 

paleográfica, a colação com as edições críticas, para compor uma edição paleográfica,2 com 

notas críticas). Além disso, preparei um glossário do seu vocabulário, um produto que 

dinamiza a pesquisa e em si só se justifica pelo caráter da sua utilidade, sendo um precioso 

instrumento de trabalho principalmente, mas não apenas, para a pesquisa lingüística.  

Como o objetivo central da minha pesquisa é a edição do texto do manuscrito 2437 e, 

em seguida, a descrição detalhada da forma como se encontra o Evangelho de Lucas nele, 

emerge então a necessidade de situá-lo no seu contexto (Império Bizantino), considerando 

também, de um ponto de vista mais geral, as várias fases do texto, ou seja, a história do Novo 

                                                 
1 O manuscrito grego da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro é um códice que contém os quatro evangelhos. O 

professor Jacyntho Lins Brandão coordenou um projeto de pesquisa sobre este manuscrito do qual, além de 
mim, também participaram Loide Mello de Araújo Silva, no mestrado em Estudos Lingüísticos da Faculdade 
de Letras da Universidade Federal de Minas Gerais, e Paulo José Benício, no doutorado em Literatura 
Comparada da mesma Universidade, e fizemos uma edição dos evangelhos de Mateus, João e Marcos, 
respectivamente, cujas referências estão na bibliografia. O coordenador do projeto publicou vários trabalhos, 
esclarecendo muito acerca do manuscrito, trabalhando vários aspectos do ms., em geral, assim como fez 
estudos específicos do Evangelho de Lucas, em particular, falando sobre a genealogia de Jesus e o Pai-Nosso, 
cujas referências também estão na bibliografia, de onde, naturalmente, tomo muitas informações, sobretudo as 
oriundas do projeto original apresentado à Biblioteca.  

2 A edição que me propus e proponho aqui se encaixa na definição de paleográfica (ou semidiplomática), pois 
desfiz as abreviaturas (assinalando com o uso de parênteses) nexos e ligaduras, mas mantive a pontuação, a 
divisão de palavras e as faltas (erros).  
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Testamento grego desde os primeiros tempos. A justificativa da minha pesquisa seria tanto 

contribuir para os estudos sobre a tradição textual a que pertence o documento, quanto tratar 

dos aspectos codicológicos e paleográficos do próprio manuscrito, através de sua descrição 

codicológica e do estudo dos hábitos gráficos do copista principal.  

Portanto, a proposta inicial da pesquisa desdobrava-se por igual em duas partes: de um 

lado, os aspectos textuais, justificando a colação com as edições críticas, para compor uma 

edição com notas críticas, visando à análise da lição de 2437, pelo levantamento e estudo das 

variantes; de outro lado, os aspectos materiais, ou seja, o objeto constituído pelo próprio 

códice. Contudo, após minha pesquisa fora do país — justificada por este inegável obstáculo: 

o códice em questão ser não apenas o mais antigo existente no Brasil, como o único no 

hemisfério sul — e da conclusão de que a questão textual, não sendo menos rica, era menos 

inédita, uma vez que não restam muitas dúvidas de que o texto que 2437 transmite é 

basicamente o bizantino, o foco da presente tese passou a concentrar-se no que era mais 

inédito e mais urgente, os aspectos materiais e lingüísticos do objeto códice, a partir dos meus 

estudos de codicologia e paleografia grega em Roma.3  

A partir dessa experiência, fiz a primeira classificação do manuscrito 2437, quanto aos 

seus aspectos materiais, codicológicos e paleográficos, no quadro dos manuscritos do Novo 

Testamento grego, levantando a hipótese de a uma provável datação, através da análise das 

suas características.  

Em relação à nomenclatura técnica em português, sobretudo os termos de codicologia, 

utilizei a terminologia presente em Nascimento e Diogo4 na medida do possível.  

Em relação aos aspectos textuais, foi feita uma pesquisa ainda superficial sobre a 

transmissão textual do Novo Testamento, bem como sobre os grupos de testemunhos, levando 

em conta quatorze séculos de tradição manuscrita. Também não deixei de mencionar os 

                                                 
3 Chegamos a esse acordo após o meu exame de qualificação.  
4 NASCIMENTO; DIOGO, 1984, p. 95-101.  
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momentos mais importantes da sua tradição impressa. Apresento um breve histórico sobre os 

estudos de tipologia textual e da fundamentação que define ou norteia a teoria dos textos 

locais, sobre a qual pretendo fazer futuramente uma investigação mais acurada, com ênfase no 

estudo do chamado texto bizantino. O trabalho da análise da lição do manuscrito 2437 

também será feito, posteriormente, através do estudo das variantes.5 

 

EDIÇÃO E GLOSSÁRIO 

A escolha por uma edição paleográfica (também chamada de semidiplomática, 

paradiplomática ou diplomático-interpretativa)6 justifica-se porque conserva ao máximo as 

características do original, sendo classificada como a terceira na escala de conservadorismo, 

perdendo apenas para a mecânica (fac-similar) e a diplomática. Conforme Cambraia, ela  

 

tem como vantagem respeitar ao máximo as características do original, mas com 
pequenas intervenções — como o desenvolvimento de abreviaturas (sempre 
assinaladas!) —, com o objetivo de ampliar o espectro de possíveis leitores do texto. 
Em razão de suas características, a edição semidiplomática contempla um público-
leitor mais amplo do que a edição mecânica ou a diplomática atingiria: enquanto 
estas parecem ter como público fundamental os paleógrafos e filólogos (estudiosos 
capazes de lidar com a complexa questão da escrita e das abreviaturas), aquela 
também permite ter acesso ao texto os lingüistas, que, como outros interessados, não 
estão habituados a lidar com questões paleográficas e codicológicas.7  

 

Cambraia, na introdução do seu Glossário do Livro de Isaac, ressalta que se um dos 

principais objetivos da realização de uma edição paleográfica “é o de oferecer um corpus 

rigorosamente preparado para análise lingüística,” é natural (e necessário) que seja ele 

                                                 
5 E tanto para nortear o trabalho da análise da lição de 2437, quanto para viabilizar o estudo das variantes, foram 

feitas as notas. Contudo, como mencionei anteriormente, elas não serão apresentadas na presente tese, por uma 
questão de foco. 

6 CAMBRAIA, 2005, p. 95.  
7 CAMBRAIA, 2005, p. 149.  
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acompanhado de um glossário.8 A elaboração de um glossário permite estudo de aspectos 

fundamentais da língua empregada no texto, no nosso caso, o grego comum (a koiné).9  

Sobre glossário, utilizo informações contidas no artigo (do qual sou co-autora), “Análise 

do ‘Glossário’ das Cantigas de Santa Maria elaborado por Walter Mettman (1972)”,10 

reproduzidas nos próximos dois parágrafos. 

Reunião de anotações sobre o sentido de palavras antigas ou obscuras encontradas nos 

textos, na Idade Média e na Renascença, o termo glossário, atualmente, pode designar, dentre 

outras coisas, a compilação e organização exaustiva das unidades léxicas de um texto. De 

acordo com Mateus,11 o glossário alarga o campo de reflexão do editor de um texto e torna 

completas a exploração e a análise da língua da obra à qual se refere, o que permite 

“visualizar de uma forma rápida vários aspectos lingüísticos do texto, tais como ocorrência ou 

não de um dado vocábulo (e a sua freqüência), variações fonológicas, etc.”.12  

A variedade do conteúdo dos glossários é grande, podendo ir desde uma mera lista de 

ocorrências das unidades léxicas de um texto em ordem alfabética, até a classificação e 

análise dessas unidades, oferecendo ao consulente dados relativos à sua etimologia, classe 

gramatical, pronúncia, ortografia etc. A qualidade e a quantidade das informações poderão 

variar conforme os objetivos e o público-alvo a serem alcançados. Mesmo com variada 

tipologia, é imprescindível que os glossários apresentem critérios explícitos e uniformes 

empregados para sua elaboração. Como afirma Haensch,13 na parte introdutória de um 

                                                 
8 CAMBRAIA, 2000, p. 569. 
9 Também chamado koiné, língua comum, o grego koiné era língua de cultura do mediterrâneo, a língua franca 

na época em que os evangelhos foram escritos. Trata-se de uma modalidade de grego cujo ponto de partida é o 
ático, usada correntemente como língua de comunicação em todo Mediterrâneo nos últimos séculos antes de 
Cristo e nos primeiros séculos da era cristã (como hoje se utiliza o inglês como língua de comunicação 
internacional). Foi justamente por tratar-se de uma língua amplamente difundida que os primeiros autores 
cristãos escreveram preferentemente em grego. 

10 DUCHOWNY; SARAIVA, 2006. O artigo é oriundo de trabalho final apresentado à disciplina Seminário de 
Tópico Variável em Lingüística Histórica: Crítica Textual e Lexicografia, professor Dr. César Nardelli 
Cambraia, no 2º semestre de 2004. 

11 MATEUS, 1995, p. 289, apud DUCHOWNY; SARAIVA, 2006.  
12 CAMBRAIA, 2000, p. 568, apud DUCHOWNY; SARAIVA, 2006.  
13 HAENSCH, 1982, p. 458, apud DUCHOWNY; SARAIVA, 2006.  
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dicionário devem estar expostos a estrutura das entradas e todos os símbolos e abreviaturas 

utilizados para explicação e caracterização dos vocábulos registrados.  

Uma vez que se presume que o glossário está direcionado aos lingüistas e aos estudiosos 

da literatura, é necessária a explicitação das normas seguidas na sua composição, o que 

permite considerar o material suficientemente rigoroso para uma análise confiável. Para 

estabelecer os critérios a serem utilizados na elaboração do glossário, tomo como base os 

trabalhos de Cambraia,14 que também julga de suma importância a explicitação desses 

critérios, bem como a sua aplicação, e Cunha,15 devido à regularidade e meticulosidade de 

ambos.  

Sobre os critérios a serem utilizados na elaboração do glossário do Evangelho de Lucas, 

detenho-me a explicitá-los no item “Metodologia”. 

A IMPORTÂNCIA DESTA PESQUISA  

O Evangelho Grego da Biblioteca Nacional é o mais antigo manuscrito existente na 

América Latina. Não cabe aqui apresentar argumentos em relação ao seu valor patrimonial, 

portanto esta pesquisa justifica-se pelo fato de que esse códice é único na América Latina, 

sendo assim pertinente o seu estudo. Assim, a importância do trabalho proposto desdobra-se 

em duas direções: de um lado, a publicação do mais antigo documento existente na Biblioteca 

Nacional; de outro, a publicação de um documento inédito, não estudado nem colacionado 

nos trabalhos de edições críticas.  

                                                 
14 CAMBRAIA, 2000, 2005.  
15 CUNHA, 1966.  
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CAPÍTULO 1  

A TRADIÇÃO DO NOVO TESTAMENTO GREGO  

 
 
 

1.1 HISTÓRIA DO TEXTO  

Borges escreveu acerca do livro:  

 
O que são estes símbolos mortos? Nada, absolutamente. O que é um livro, se não o 
abrimos? É simplesmente um cubo de papel e couro, com folhas. Mas se o lemos 
algo inusitado acontece, creio que ele muda a cada vez.  
Heráclito disse (já repeti isto em demasia) que ninguém entra duas vezes no mesmo 
rio. Ninguém entra duas vezes no mesmo rio porque suas águas mudam. O mais 
terrível, porém, é que nós não somos menos fluídos que o rio. Cada vez que lemos 
um livro, o livro mudou, a conotação das palavras é outra. Ademais, os livros estão 
impregnados de passado. (...) Os leitores acabam enriquecendo o livro.  
Ao lermos um livro antigo, é como se o estivéssemos lendo ao longo de todo o 
tempo que transcorreu até nós desde o dia em que foi escrito. Por isso, convém 
manter o culto ao livro. Nele pode haver muitas erratas, podemos não estar de 
acordo com as opiniões do autor. Ainda assim, porém, o livro conserva algo de 
sagrado, algo de divino, não implicando um respeito supersticioso, mas o desejo de 
encontrar felicidade, de encontrar sabedoria.  
Era o que eu desejava dizer-lhes hoje.16 

 

O que o escritor (e, além disso, leitor brilhante) quis ressaltar é a importância da 

recepção — isto é, dos leitores como modificadores do livro, sendo eles próprios modificados, 

ao longo da vida, pela própria experiência e pelo tempo, com uma flutuante percepção do 

mundo movida pelos fatores que cercam a existência, — mais do que as modificações que 

sofre o livro em si, em relação à transmissão da sua matéria textual. No entanto, vamos falar 

de “livros carregados de passado”, levando em conta todo o tempo transcorrido entre o dia 

que foram escritos e o nosso tempo. Vamos pensar na relação entre o contexto histórico e a 

tradição do texto do Novo Testamento, para entender as interferências a que ele esteve sujeito 

ao longo do seu caminho, ou seja, avaliar o que foi ou não decisivo no processo de sua 

transmissão, tanto do ponto de vista da sua confecção, divulgação e difusão, quanto na sua 

                                                 
16 BORGES, 1998-1999, v. IV, p. 196-197.  
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recepção. Faremos isso com os olhos voltados para os contratempos e as dificuldades (por 

exemplo, nos primeiros tempos do cristianismo), bem como considerando os benefícios, 

facilidades e desembaraços que contribuíram para sua propagação.  

Para uma contextualização mais cuidadosa sobre as origens do texto do NT e sua 

transmissão, ao longo dos séculos, antes é preciso levantar questões como: quem escrevia, 

para quem, quem lia, por quê? Na nossa era da informação, num mundo repleto de textos que 

já nos chegam prontos, impressos ou digitalizados, caracterizando uma cultura que adota a 

escrita cotidianamente, é importante mencionar que houve distintas realidades ao longo dos 

séculos e, voltados para o passado e para a história do livro, que foram distintas as formas de 

transmissão dos textos. Ao fazer uma ponte entre esse passado e nossa realidade hoje, não 

podemos deixar de exaltar o advento da imprensa no século XV e as profundas modificações 

que isso provocou na estrutura cultural e psicológica do leitor, bem como o advento de um 

novo estágio da comunicação, como Cavallo17 menciona, o da “tecnologia elétrica”, que 

ocasionou o fato de que, na nossa época, se escreve, se publica e se lê muito mais que em 

qualquer outra.  

Em relação ao modo de transmissão e recepção da literatura e outros gêneros textuais, a 

nossa cultura, hoje muito voltada para a letra escrita, explora o legado de culturas antigas, que 

tomavam como modo de transmissão principal a oralidade, não obstante já adotassem a 

escrita,18 num primeiro momento, para conservação e fixação. Como afirma Cavallo,19 

embora se referindo especificamente ao papel do livro na Grécia arcaica e também na do 

século V a.C.,  

 
em uma civilização e em uma época em que todas as manifestações da cultura foram 
confiadas a uma tecnologia de comunicação oral — mesmo com as condições 
mínimas necessárias para produção de livros (escrita alfabética, material de escrita), 

                                                 
17 CAVALLO, 1992, p. XI.  
18 Escrita na definição objetiva de Diringer (1968) é a contrapartida gráfica do discurso, a fixação da linguagem 

falada numa forma permanente ou semipermanente, ou a representação visual e durável da linguagem, que a 
torna transportável e conservável.  

19 CAVALLO, 1992, p. XIII-XIV.  
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que existiam já em época muito antiga na Grécia —, a chave do problema não está 
no uso dos caracteres de escrita ou das matérias e instrumentos de escrita, mas no 
tipo de fruição literária, e tal fruição foi auditiva e não visual.  

 

É depois de um longo período de transição que o modo da oralidade deixa lugar ao da cultura 

do livro, e a escrita serve não só para conservação e fixação, mas também para divulgação, 

veiculação e circulação.20  

 

Deixemos por ora “os leitores que acabam enriquecendo o livro” e a recepção do texto, 

bem como a questão da autoria e o conceito de original,21 e passemos à frágil matéria que é o 

texto e o seu flutuante percurso ao longo do tempo. A Crítica Textual,22 que lida justamente 

com questões como a forma genuína de um texto, o processo de cópia a que está submetido e 

as modificações que sofre ao longo da sua transmissão, será então o nosso ponto principal.23  

 

As cópias mais antigas que recebemos, com partes de livros neotestamentários, sendo 

escritas em papiro e datando, em sua maioria, do terceiro século. Assim, como acontece com 

qualquer texto literário antigo, é necessário considerar o processo de cópia, responsável tanto 

pela conservação, quanto pela modificação dos textos.24 Sendo os únicos veículos de 

transmissão da literatura antiga, os manuscritos se multiplicaram ao longo dos séculos e, de 

forma semelhante, também as inferências, interferências, diferenças e divergências de um 

                                                 
20 Isso acontece depois de um processo lento e gradual — mesmo porque, durante muito tempo, apenas uma 

parcela muito pequena da sociedade tinha condições de usufruir da palavra escrita, seja pelo custo, seja pela 
falta de instrução ou pelo analfabetismo.  

21 Numa perspectiva mais aberta, podemos pensar que original seria o texto que serviu a uma comunidade como 
único, tradicional, transmitido sucessivamente, como, por exemplo, a Vulgata latina (que curiosamente 
constitui uma tradução, contudo uma tradução com peso de original, sob o ponto de vista da recepção).  

22 Cf. CAMBRAIA, 2005, p. 19, a contribuição mais importante da Crítica Textual é a recuperação do 
patrimônio cultural escrito de uma dada cultura, uma vez que a sua principal responsabilidade é a de restituir a 
forma genuína de um texto escrito, e contribuir, assim, para a transmissão e preservação desse patrimônio. 

23 Algumas informações dos três parágrafos seguintes foram baseadas em nota que publiquei (SARAIVA, 2001, 
p. 18-20).  

24 Dain (1964, p. 15) escreveu: “qualquer obra antiga não nos chegou sob a forma de um original, e nós, por 
assim dizer, não temos nada que falar sobre um livro autógrafo”. Autógrafo é um termo técnico que designa o 
manuscrito original de uma obra, escrito pelo próprio autor intelectual. É necessário, entretanto, conforme 
aponta Dain (1964, p. 104), distinguir entre as noções medieval e antiga de original. Ao contrário da idade 
média, onde conhecemos as condições de produção textual, a noção de autógrafo aplicada à antiguidade traz 
outros problemas. No entanto, neste trabalho não pretendo entrar em questões acirradas nos círculos da 
crítica textual do NT grego. A minha porta de entrada para pesquisa do ms. 2437 foram a língua grega antiga, 
os estudos lingüísticos, a filologia, num sentido mais amplo, que englobaria a ciência da crítica textual, a 
edição de textos antigos, o glossário, a paleografia e a codicologia.  
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para o outro. Isso sem contar com toda a espécie de acidentes materiais a que eles também 

podem estar sujeitos, como perda de partes, deterioração ou reaproveitamento, no caso dos 

palimpsestos.25 Nesse contexto, a formação das variantes textuais do NT grego estendeu-se 

por quatorze séculos. Cito Pisano, menos pelos números e mais pelos comentários:  

 
Entre os manuscritos conhecidos hoje, existem ±124 papiros, ±274 unciais, ±2795 
cursivos, e ±2207 lecionários que contêm várias partes do texto do NT. Dos quais 
existem 4 manuscritos que contêm a Bíblia inteira, 59 o NT inteiro, e ±2000 que 
contêm os evangelhos. De todos eles não existem dois que concordam 
completamente em todos os detalhes.26 

 
Os mais antigos mss. do NT que conhecemos foram escritos com letra maiúscula e, em 

geral, até o século IV, são em papiro27, motivo pelo qual recebem essa denominação.28 Estão 

recenseados 127 papiros29, sendo que a maioria contém apenas fragmentos. O mais antigo 

deles é o papiro 52 (Papiro Rylands 457 — pequeno fragmento que contém parte de João) 

com data aproximada em torno de 125 d.C.:  

                                                 
25 Palimpsesto (palivmyhsto") quer dizer literalmente “raspado de novo”. É nome dado ao manuscrito cuja 

página tenha sido reaproveitada para escrita. No caso do Novo Testamento, temos o ms. C ou Códice 
Efraimita, que é um palimpsesto do século V. As primeiras técnicas usadas para se ler a escrita anterior eram 
feitas por processo químico, que arruinava o material; depois, por meio da fotografia, com o emprego de raios 
infravermelhos, raios ultravioletas ou luz fluorescente. Cf. Spina (1977, p. 27), a falta de material de escrita 
ocasionou grave crise no artesanato bibliográfico dos séculos VII, VIII e IX. Para contornar a escassez surgiu 
o recurso de raspar obras consideradas sem valor, especialmente as de literatura e de direito.  

26 PISANO, 2008, p. 49.  
27 Que seja feita a distinção dos três usos da palavra papiro: a) é planta da família das ciperáceas, nativa das 

margens do rio Nilo, que através de um processo apropriado se transforma no material para se escrever; b) a 
própria folha feita com o papiro; c) finalmente, o manuscrito antigo que é feito em papiro.  

28 Cf. ALAND; ALAND, 1989, p. 74, apud PAROSCHI, 1993, p. 44, até o momento, conhecem-se apenas 43 
papiros do NT, posteriores ao quarto século.  

29 Segundo o Institut für Neutestamentliche Textforschung (set. 2009, doravante apenas INTF), com o número 
atualizado de manuscritos.  
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FIGURA 1 - Papiro 52 (ALAND; ALAND, 1987, p. 93) 

 

Os mais importantes são (após cada letra gótica aparece um número sobrescrito tal 

como é o sistema de notação Aland & Aland:30 

∏45 (Papiro Chester Beatty I) - 30 folhas de um códice, datado do início do século III.  

∏46 (Chester Beatty II) - 86 folhas, datado do final do século II ou início do III. 

∏47 (Chester Beatty III) - contém 10 folhas, datado do III século.  

∏66 (Papiro Bodmer II) - apresenta um texto mesclado, escrito entre os séculos II e III.  

∏72 (Bodmer VII e VIII) - ms. misto, escrito provavelmente entre os séculos III e IV.  

∏75 (Bodmer XIV e XV) - 102 folhas (contendo parte de Lucas e João), datado do séc. III. 

Os manuscritos em pergaminho31 passam a concorrer com o papiro no início do quarto 

século, sendo classificados como maiúsculos ou minúsculos, de acordo com o tipo de letra 

usado.  

                                                 
30 PAROSCHI, 1993, p. 45-47. 
31 Cf. Spina (1977, p. 26) e Metzger (1992, p. 4) segundo Plínio, “o Velho”, em sua História Natural, a 

denominação “pergaminho” vem de Pérgamo, cidade da Ásia Menor, cujo rei Eumenes II, no séc. II a.C., 
possuidor de uma extraordinária biblioteca, que fazia inveja à do Ptolomeu do Egito, foi proibido de importar 
o papiro do Egito. Assim, se desenvolveu, em Pérgamo, o uso de couro de animal, que se tornou o material 
mais usado nos manuscritos, a partir do final do terceiro século da nossa era.  
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Os primeiros são tradicionalmente conhecidos como unciais, pois são escritos usando-se 

este tipo de letra. Todavia “em anos recentes, a maioria dos especialistas em crítica textual do 

NT tem preferido o termo maiúsculos em vez de unciais”,32 para evitar confusão entre os 

termos da paleografia grega e latina.33 Conhecem-se 32034 maiúsculos do NT, em geral com 

datação entre os séculos IV e XI, sendo o mais antigo em pergaminho o ms. 0189, dos séculos 

II-III:  

  
          FIGURA 2 - Manuscrito 0189 (ALAND; ALAND, 1987, p. 117) 

 
                                                 
32 Cf. Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009.  
33 Advertência do professor Bianconi, em comunicação pessoal, em novembro de 2008, em relação aos mss. 

gregos em geral e não apenas aos bíblicos.  
34 Segundo INTF (set./2009).  
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Dentre os maiúsculos do NT destacam-se os seguintes:35 

 

ℵℵℵℵ - Códice Sinaítico, descoberto por Tischendorf na metade do séc. XIX, na Biblioteca 

do Mosteiro de Santa Catarina, no Monte Sinai; foi escrito na primeira metade do séc. IV, em 

pergaminho, provavelmente no Egito.  

 

A - Códice Alexandrino, que, desde 1751, compõe o acervo da Biblioteca Britânica 

em Londres; foi escrito no início do séc. V, em pergaminho, provavelmente no Egito.  

 

B - Códice Vaticano, que pertence à biblioteca do Vaticano pelo menos desde 1457; 

foi escrito no início do séc. IV, em pergaminho, provavelmente no Egito; por volta do séc. X 

um escriba recobriu todo o texto com tinta nova.  

 

C - Códice Efraimita , um palimpsesto; o texto original foi decifrado por Tischendorf; 

encontra-se na Biblioteca de Paris; foi escrito no séc. V, em pergaminho, provavelmente no 

Egito.  

 

D - Códice Beza, o mais antigo códice bilíngüe; traz o texto grego e uma tradução 

latina; foi doado por Teodor Beza,36 em 1581, à Universidade de Cambridge, em cuja 

biblioteca se encontra desde então; foi escrito no final do séc. V ou início do VI, em 

pergaminho, provavelmente na Europa Ocidental.   

 

D2 - Códice Claromontano, também bilíngüe, traz o texto grego e uma tradução latina; 

contém duas folhas que são palimpsestos; foi encontrado no mosteiro de Clermont (França); 

também pertenceu a Beza e, desde 1656, se encontra na Biblioteca Nacional de Paris. Foi 

escrito no séc. VI, em pergaminho, provavelmente na Sardenha.  

 

                                                 
35 PAROSCHI, 1993, p. 47-53.  
36 Discípulo e sucessor de João Calvino, em Genebra (cf. PAROSCHI, 1993, p. 51). 
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E2 - Códice Laudiano, traz o texto grego e uma tradução latina; foi usado pelo 

Venerável Beda,37 na Inglaterra; finalmente chegou às mãos do Arcebispo G. Laud, que o 

doou, em 1636, à Biblioteca Blodeiana de Oxford, onde se encontra desde então. Foi escrito 

na Sardenha, em pergaminho, provavelmente no final do VI século.  

W - Códice Washingtoniano, um dos mais importantes achados do século XX; 

adquirido em 1906, por Charles Freer, no Egito, desde então se encontra no museu Freer, em 

Washington. Foi escrito no séc. V, provavelmente no Egito.  

QQQQ - Códice Korideti ,38 descoberto em 1853 num mosteiro em Korideti (no Cáucaso), 

redescoberto em 1901 pelo Bispo Kirion, que o levou para Tbilisi, capital da Geórgia, em cujo 

museu permanece. Foi escrito no séc. IX, em pergaminho, provavelmente na Península do 

Sinai. Apresenta um texto bem antigo somente em Marcos, que remonta, com muita 

semelhança, ao tipo de texto usado em Cesaréia por Orígenes e Eusébio, nos séculos III e IV.  

É a partir do século IX que se começa a usar a letra minúscula para a produção de 

manuscritos literários, o que fornece um divisor de águas seguro para a datação de inúmeros 

documentos. Nesse século e no seguinte se localiza o período da chamada “transliteração”, 

quando os antigos textos em maiúsculas foram copiados em caracteres minúsculos e, muitas 

vezes, editados.39 É dessa época que procede a maior parte dos textos antigos que conhecemos 

e, também no caso do NT grego,40 a maior parte dos manuscritos que recebemos, estendendo-

se sua produção do século IX ao XVI. A grande maioria encontra-se escrita em pergaminho. 

O mais antigo de que se conhece a data é o códice 461 dos evangelhos, do ano 835:  

                                                 
37 Beda foi monge e historiador inglês (Wearmounth, 673 – Jarrow, 735).  
38 Tradicionalmente conhecido como Korideto, porém, Paroschi, em O texto do Novo Testamento (no prelo, p. 

93), adota Korideti, como a grafia mais correta em português. Por se tratar de obra ainda no prelo, doravante, 
quando nos referirmos a ela, citaremos o título e página.  

39 DAIN, 1964; DEVREESSE, 1954.  
40 Segundo INTF (set./2009), estão recenseados 2903 minúsculos do Novo Testamento grego. Quanto aos 

lecionários, o número atualizado, segundo INTF (set./2009), é de 2445.  
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             FIGURA 3 - Manuscrito 461 (ALAND; ALAND, 1987, p. 158) 

 

Dos mais importantes, identificam-se duas famílias:41  

Família 1, consiste nos mss. 1, 22, 118, 131, 209, 872, 1278, 1582, e, possivelmente, 

205, datáveis do século XII ao XIV. 

                                                 
41 PAROSCHI, 1993, p. 53-55.  



 

 

25
 

Família 13, que inicialmente consistia nos mss. 13, 69, 124 e 346; atualmente também 

a integram os mss. 174, 230, 543, 788, 826, 828, 983, 1698, 1709, datáveis do século XI ao 

XV.  

Também merecem destaque:  

33, conhecido como “rei dos minúsculos”:42 o seu texto tem grandes afinidades com o 

códice Vaticano; contém os evangelhos, Atos e as epístolas; foi escrito no século IX.  

565, foi feito com letras em ouro em pergaminho purpúreo; escrito no século IX.  

700, contém os quatro evangelhos, encontra-se na Biblioteca Britânica; do século XI.  

1739, foi descoberto no Monte Atos (Grécia); tem grande importância por trazer notas 

tomadas dos escritos de Irineu, Clemente, Orígenes e Basílio; foi escrito no século X.  

2053, contém o texto do Apocalipse e o comentário de Ecumênio sobre ele; foi escrito 

no século XIII.  

Crisci43 afirma que, dos testemunhos mais antigos (séculos I-II) até a época de plena 

afirmação de um novo modelo de livro, as exigências de comunicação e os significados 

culturais foram muito diversos dos expressos pela tradicional cultura do livro da época 

helenístico-romana. A proposta do autor é ilustrar alguns aspectos salientes desse complexo 

cenário histórico-cultural e esclarecer os aspectos específicos da concepção cristã do livro.  

Crisci lembra que é preciso indagar, antes de tudo, até que ponto os cristãos tinham 

capacidade de ler e escrever e qual era a sua relação com os livros na fase inicial de difusão 

do cristianismo. Ressalta que a mais antiga circulação de notícias relativas à vida e pregação 

de Jesus deve ter sido oral, constituídas por um conjunto de ditos e de feitos lembrados de 

memória, cuja gênese remontaria às testemunhas oculares, que bem cedo devem ter produzido 

                                                 
42 Paroschi, em O texto do Novo Testamento, p. 97, usa “rainha dos minúsculos”, pois embora em português a 

palavra “manuscrito” seja masculina, em alemão Handschrift é uma palavra feminina, daí a idéia de “rainha”.  
43 CRISCI, 2005, p. 1.  
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uma pluralidade de tradições, agrupadas apenas em parte, e, depois, os evangelhos. 

Observação importante de Paroschi:44  

“Desde o início, o Cristianismo adotou a ‘cultura do livro’. Sua fé era baseada no 
AT, citado a todo o momento na tradição religiosa cristã, e poucos anos após a 
ascensão de Jesus começou a produzir livros (as cartas de Paulo). A tradição oral, 
também referida nesse e nos próximos parágrafos, por Crisci, certamente se refere 
aos Evangelhos apenas.”  

 
Em relação à tradição oral, leio que o autor se refere mesmo, essencialmente, às tradições 

acerca de Jesus, ou seja, aos evangelhos.  

Há dois exemplos que demonstram o papel das narrativas orais na gênese da tradição 

dos evangelhos. O primeiro procede de Papias de Hierápolis, que, nas suas Expositiones 

oraculorum dominicorum (c. 130 d.C.), faz referência a uma tradição oral que ele teria 

aprendido de quem havia tido contatos com Jesus. Alguns fragmentos de sua obra foram 

conservados na Historia Ecclesiastica de Eusébio de Cesaréia, que também se refere a essa 

mesma tradição oral. O segundo exemplo está no Evangelho de Lucas, onde, no início, o autor 

se refere aos fatos da vida e pregação de Jesus como notícias que testemunhas oculares tinham 

transmitido oralmente e menciona as muitas tentativas, feitas antes dele, de colocar esses fatos 

em uma narrativa ordenada, as quais provavelmente começavam a circular em redações 

escritas parciais e fragmentadas.45  

Crisci46 observa que as primeiras comunidades cristãs, num considerável percentual 

formadas por indivíduos semi-analfabetos ou de tudo privados de cultura gráfica, constituíam 

outros tantos âmbitos de recepção, elaboração e divulgação dos muitos ramos de tradição oral 

que surgem ao redor da história humana e divina de Cristo47. Contudo, Paroschi48 ressalta:  

“As primeiras comunidades cristãs (...) se eram judaicas, o índice de alfabetização 
era muitíssimo elevado. Se o autor se refere às comunidades helenísticas, então a 
informação está mais próxima da realidade (veja Harry Y. Gamble, ‘Literacy and 

                                                 
44 Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009.  
45 CRISCI, 2005, p. 2.  
46 CRISCI, 2005, p. 2-3.  
47 Cf. Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009: “Os primeiros documentos do NT, talvez com a única 

exceção do Evangelho de Marcos, foram algumas das Epístolas de Paulo, escritas já a partir de meados do 
primeiro século. O que Crisci diz se refere essencialmente aos Evangelhos, e não às Epístolas.”  

48 Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009.  
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Book Culture,’ DNTB [Downers Grove: InterVarsity, 2000], 644-645). Gamble 
sugere que o índice daqueles que sabiam ler e escrever entre os povos greco-
romanos era em torno dos 10%, podendo chegar, em alguns casos, a 20% ou 30%.”  

 

Acredito que Crisci49 se refira, sim, às comunidades helenísticas, é o que pode ser deduzido 

quando, no final do parágrafo, o autor explica que cedo deve ter se manifestado a necessidade 

de colocar por escrito esse material, quer por uma exigência de comunicação e troca entre as 

comunidades, quer pela urgência da polêmica com os judeus e pagãos, quer por razões de 

conservação e definição de uma tradição que começava a correr o risco da dispersão e da 

alteração.  

 

Ao falar dos mais antigos testemunhos50 relativos à existência e à circulação de livros 

cristãos, menciona ele a segunda Epístola de São Paulo a Timóteo (do início do II século), que 

diz: “quando vier, traga o manto que deixei na Tróade, junto a Carpo, e os livros, sobretudo os 

pergaminhos”.51 Observa Paroschi:52  

“Os mais antigos testemunhos relativos à existência e à circulação de livros cristãos 
não é 2 Tm 4:13 (c. 66-67), mas as demais Epístolas de Paulo, e.g., as Epístolas aos 
Tessalonicenses (c. 51- 52), as primeiras a serem escritas. Mesmo o Evangelho de 
Lc 1:14 (c. 60) aponta para documentos cristãos bem anteriores a 2 Tm 4:13. Mas, o 
primeiro documento cristão talvez tenha sido a pequena carta mencionada em At 
15:22-29, escrita no ano 49.”  

 

Mas é possível que o Crisci não estivesse chamando à atenção para a antiguidade do 

testemunho, mas para o conteúdo da Epístola, que mencionava as palavras taV bibliva (os 

livros) e taV" membravna" (os pergaminhos). Ressalto que, a partir desse ponto, o autor começa 

a dar mais ênfase aos fatores materiais, bibliológicos e gráficos que envolveram a história dos 

mais antigos manuscritos cristãos. 

A partir da mensagem da Epístola, Crisci desenvolve argumentos sobre possíveis 

interpretações dos termos 1) taV bibliva (os livros) que, segundo ele, se refere a livros em 

                                                 
49 Cf. CRISCI, 2005, p. 3. 
50 Crisci (2005, p. 3): “Una delle più antiche testimonianze relative all’esistenza e alla circolazione di libri 

cristiani la possiamo leggere nella II Epistola di s. Paolo a Timoteo: testo pseudoepigrafico da referire 
all’inizio del II secolo”. 

51 toVn failovmhn o$n a*pevlipon e*n Trw/vadi paraV Kavrpw/, kaiV taV bibliva, e*rcovmeno" fevre, mavlista taV" 
membravna" (II Tim 4, 13, apud CRISCI, 2005, p. 3).  

52 Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009. 
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forma de códice, provavelmente em papiro, o suporte mais difundido na área greco-oriental; e 

2) taV" membravna" (os pergaminhos), que poderia se referir tanto a livros de anotações, 

folhinhas de pergaminho unidas sem pretensão formal, apenas bloquinhos de notas cotidianas, 

derivados das tabuinhas de cera, já testemunhadas no mundo romano em época muito 

antiga,53 quanto constituir verdadeiros livros em forma de códice, não apenas anotações, mas 

textos definitivos, destinados à prática de conservação. A favor dessa última interpretação 

poderíamos considerar a relação entre taV" membravna" e taV bibliva como um subconjunto de 

uma categoria mais geral de livros, talvez uma tipologia particular de textos.54 Conclui ele 

que, seja como for, o trecho da carta a Timóteo confirma a preferência dos cristãos pelo 

códice, em contraposição ao rolo de papiro, veículo de transmissão dos textos da cultura pagã. 

O autor55 diz ser convicção difundida e compartilhável que a adoção do códice passe 

por um deslocamento social do público de potenciais leitores cristãos, diverso em relação aos 

tradicionais meios de produção e circulação de livros do mundo helenístico-romano, e que 

não se deve esquecer a circunstância de que a literatura destinada à divulgação da mensagem 

cristã se configurava como uma literatura de uso e de consumo, condicionada pelas exigências 

de economia, funcionalidade, versatilidade do produto-livro que devia veiculá-la, portanto, o 

livro de anotações, os bloquinhos de papiro ou pergaminho, em forma de fascículo único, sem 

cuidados editoriais, era a alternativa ao rolo. Nesse momento, o autor aponta as bem 

conhecidas vantagens do códice em relação à tradicional tipologia do rolo, por exemplo: 

                                                 
53 Para argumentar essa hipótese Crisci (2005, p. 4), apresenta um trecho do livro X da Institutio oratoria de 

Quintiliano, que, em resumo, diz ser ótimo escrever em cera, pois apresenta grande facilidade para corrigir, 
mas não é bom para a vista, enquanto pergaminhos ajudam os olhos, mas, pelo processo de colocar o cálamo 
no calamar para encher de tinta, atrasam o trabalho da mão e interrompem a continuidade do pensamento, e 
que, em quaisquer dos casos, é importante deixar folhas em branco para fazer acréscimos. Crisci — ao 
sublinhar que Quintiliano, além de colocar lado a lado tabuinhas de cera e folhas de pergaminho, também 
menciona folhas em branco para anotações, o que atestaria a prática de caderninhos para uso prático e efêmero 
— sugere que pode haver qualquer coisa de semelhante com a expressão taV" membravna", que aparece na carta 
a Timóteo.  

54 Crisci (2005, p. 5), observa, entretanto, que, na fase primordial da produção de livros cristãos, não deveria 
haver grandes diferenças formais entre um livro de anotações e um verdadeiro códice, já que ainda não havia 
um padrão e sistematizações bibliológicas homogêneas.  

55 CRISCI, 2005, p. 6-7.  
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maior espaço (frente e verso), economia de material e redução dos custos; praticidade de 

manusear, com repercussão sobre a prática de leitura, estudo, consulta e anotações dos textos; 

versatilidade da estrutura bibliológica, com possibilidades de agregação textual, subdivisões 

internas, amálgamas e articulações funcionais à destinação do livro. O que, contudo, não se 

mostra suficiente para justificar a precoce adoção, pelos cristãos, do códice, fenômeno que 

envolve questões de ordem ideológica e histórico-cultural.  

Para introduzir sua opinião a respeito da preferência dada pelos cristãos ao códice, o 

autor cita várias tentativas de explicações já feitas por vários estudiosos, dentre elas a de 

Skeat56, que tem como hipótese que a predileção dos cristãos pelo códice deveria se relacionar 

com a formação do cânone dos evangelhos, ou seja, o livro em forma de códice permitiria 

realizar aquilo que o rolo não permite: recolher juntos, em uma unidade bibliológica, os 

quatro evangelhos, conservando a integridade e inalterabilidade do corpus canônico. Outra 

tese é a de Gamble,57 que supõe que a auctoritas textual capaz de impor o códice como forma 

predominante no âmbito cristão teria sido uma edição das cartas paulinas, localizada entre o 

fim do século I e início do II, estruturada nessa forma. A partir disso, o autor conclui que, 

mesmo não se negando que um único autor/texto de prestígio possa ter tido um papel 

relevante na afirmação do códice no âmbito cristão, pode-se explicar o fenômeno como 

resultado de uma pluralidade de fatores convergentes, de ordem técnica, ideológica, cultural. 

As mesmas dinâmicas de formação dos mais antigos corpora de escritos dos evangelhos — 

cuja gênese, como já dito, parece ter as raízes em uma fase de tradição oral — parece que 

podem ser conciliadas com formas de anotações inevitavelmente parciais e descontínuas: 

apontamentos, citações, compilações de passagens do Velho Testamento, fragmentos textuais 

que facilmente se deduz foram transcritos nessa forma de livro de anotações. As finalidades  

                                                 
56 T. C. Skeat, The Origins of the Christian Codex, in “ZPE”, CII (1994), p. 263-268, apud CRISCI, 2005, p. 7.  
57 GAMBLE, H. Y. Books and Readers in the Early Church. A History of Early Christian Texts. New Haven; 

London: Yale University Press, 1995. p. 14-17, apud CRISCI, 2005, p. 8. 
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desses escritos (essencialmente prática) e a rapidez da sua difusão e circulação entre as 

comunidades cristãs conciliam com esse suporte, há tempos presente no horizonte romano, 

mas que só os cristãos souberam individualizar como particularmente próprio às suas 

exigências, ao ponto defini-lo como o modelo quase único de livro.  

O autor ressalta que, no entanto, essas são linhas de orientação gerais, já que não 

faltaram rolos de papiros na produção de livros cristãos dos três primeiros séculos, inclusive 

em percentual superior ao códice em pergaminho, e que também o texto do evangelho deve 

ter conhecido fases de transcrição sobre rolo, embora marginais e destinadas a serem 

abandonadas bem cedo em favor do códice.  

Com relação aos textos vétero e neotestamentários, bem como a outra literatura 

religiosa, os dados estatísticos são os seguintes (extraídos de Crisci):  

 rolo de papiro códice de papiro códice de pergaminho  

séculos I a III/IV 23,96% 64,58% 11,46% 

O rolo, todavia, é rapidamente abandonado, e, mesmo não desaparecendo 

completamente, entre os séculos IV e V, seu percentual é extremamente baixo:  

Novo testamento 3,64% 

Velho Testamento 6,77% 

outros textos de 
literatura cristã 

13,54% 

Depois de afirmar que os mais antigos rolos bíblicos do período entre os séculos I e III-

IV d.C. pertencem ao âmbito judaico, em que constituem a principal tipologia, o autor 

observa que eles exibem uma gama de soluções gráfico-librárias bem diversa, porém quase 

nunca de má qualidade, e cita vários manuscritos no formato de rolo, começando pelo mais 

antigo, o P. Oxy. L 3522,58 com fragmentos do Livro de Jó, do início do século I d.C., escrito 

                                                 
58 LDAB 1998.3079; facs. P.Oxy. L, pl. I, apud CRISCI, 2005, p. 12.  
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numa maiúscula librária assentada e fluída; depois o P. Oxy. LXV 4443,59 fragmento de Ester, 

que exibe características de livro de luxo, tanto do ponto de vista bibliológico, quanto do 

ponto de vista gráfico, datado entre os séculos I e II; e o P. Oxy. IX 1166, do século III, 

fragmento que contém o Gênesis, escrito numa maiúscula bíblica,60 caso raro, já que esta é 

típica dos códices em pergaminho.  

Segundo Crisci, em última análise, a escassa documentação sobrevivente dos livros 

cristãos em forma de rolo confirma um quadro já reiterado pelos estudiosos: a utilização do 

volumen pelos cristãos é prática que parece continuar hábitos antigos que faziam parte de um 

cenário, em certo sentido, estranho à sua mentalidade e já quase em fase de rápida superação. 

É, portanto, oportuno levar em consideração o livro em forma de códice, a tipologia mais 

difundida e aberta à inovação, à experimentação, à busca de sistematizações editoriais e 

gráfico-librárias que se tornarão mais precisas e se definirão no curso do século IV.  

Para ilustrar as características materiais desse tipo de livro, o autor faz uma seleção de 

exemplos e, após tratar primeiramente dos papiros,61 conclui que, em suma, a facies complexa 

dos mais antigos livros cristãos em papiro faz pensar numa produção destinada, em primeiro 

lugar, a um uso prático, cotidiano, individual ou coletivo do livro, mesmo se o cuidado dado à 

paginação, à transcrição, ao grau de legibilidade do texto depõe em favor de uma busca 

consciente de dignidade formal do produto, acrescentando que não muito diferente aparece a 

facies do códice bíblico sobre pergaminho, pelo menos até o IV século. No âmbito greco-

oriental, o uso do pergaminho para fazer códices cristãos (tendo em vista a documentação 

conservada) parece ter sido bastante limitado até o século II. Deve-se observar que os 

materiais de que dispomos provêm quase que totalmente do Egito, área na qual, como se sabe, 

o papiro era produzido em grande quantidade e era considerado o material de escrita mais 

                                                 
59 LDAB 1998.3080; facs. P.Oxy. LXV, pl. I, apud CRISCI, 2005, p. 13.  
60 A maiúscula bíblica é um dos tipos de escrita grega canonizada, ver seção 2.4 deste trabalho (descrição 

paleográfica).  
61 O autor faz uma longa e detalhada descrição de vários códices de papiro entre as páginas 15 e 26.  
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acessível e de bom preço. Não se pode excluir que, em outras regiões, especialmente no 

Ocidente, o pergaminho fosse mais difundido e utilizado já na fase mais antiga de produção 

de livros cristãos, ainda que o papiro — de conteúdo seja sacro, seja profano — mantenha 

percentuais bastante altos até o século VI, com uma evidente inversão de tendência apenas a 

partir do século VII. No que diz respeito ao setor greco-oriental, na época pós-constantiniana 

o códice de pergaminho parece associar-se prevalentemente, mesmo que não exclusivamente, 

ao texto vétero e neotestamentário, enquanto que a literatura cristã de outra índole ficava 

consideravelmente ainda ligada ao uso do papiro e a tipologias gráficas menos autorizadas 

que a maiúscula bíblica, já oficialmente consagrada nos códices do Velho e do Novo 

Testamento.                                                                                                                           

 De um ponto de vista geral, pode-se afirmar que o divisor de águas se encontra no 

edito de Milão (313 d.C.), que marca o início de uma nova fase das relações entre o Estado 

romano e Igreja cristã, com o reconhecimento oficial do papel que esta desenvolvia na 

sociedade romana. A partir desse momento o livro cristão adquire dignidade formal e, por 

conseqüência, uma aura de oficialidade e de visibilidade social, veículo material do Verbum 

divino, um objeto-símbolo, um simulacro precioso, portador de significados que 

ultrapassavam as dimensões humanas do escrever, do ler, do transmitir uma realidade 

transcendente. Os códices bíblicos mais conhecidos que exemplificam essa tipologia são o 

Vaticano, o Sinaítico e o Alexandrino, que têm como características suas dimensões notáveis, 

um número considerável de fólios, e o texto dos dois testamentos; além de serem em 

pergaminho e escritos em maiúscula bíblica (identificada como escrita “oficial” da Igreja 

cristã). Trata-se de livros produzidos em instituições religiosas, centros de ensino e grandes 

bibliotecas cristãs, como, por exemplo, a fundada por Orígenes em Cesaréia (século III),62 

                                                 
62 Cf. Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009: “a data da fundação da escola teológica de Cesaréia é 

do III século” — e não IV século, como afirma Crisci — “a discussão toda corresponde ao contexto do IV 
século, mas a escola foi fundada no III século”.  
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onde havia uma atividade de transcrição de textos predominantemente bíblicos, e se inicia a 

tradição filológico-exegética origeniana. Tratava-se de instituições dotadas de meios 

econômicos e de organização própria, com a finalidade de produzir livros para uso interno, 

embora não possam ser descartados casos de encomenda externa. Os livros eram concebidos 

para uso litúrgico e para conservação em bibliotecas de instituições eclesiásticas e 

comunidades religiosas, mas também para satisfazer a exigência privada, pois, nesse 

momento, o livro da Bíblia, confeccionado conforme certos parâmetros gráfico-bibliológicos, 

adquiria a função de “status symbol”.63  

O autor conclui o artigo dizendo que, em última análise, também o setor da produção de 

livros expressa a nova dimensão “institucional” da Igreja cristã, politicamente relevante e 

solenemente consagrada por atos oficiais: dos simples livros de anotações e pequenos códices, 

aos grandes códices pergamináceos do IV-V século, se percebe uma modificação profunda da 

concepção do livro, de mero instrumento à exaltação e representação simbólica do Verbum 

divino. Como conseqüência lógica desse caminho, podemos ver os suntuosos e monumentais 

códices purpúreos do século VI, nos quais o simbolismo da púrpura (associada à majestade 

imperial e ao poder divino), a preciosidade da tinta, a perícia da manufatura gráfica e librária 

exprimem, no grau mais alto de consciência estética, a grandiosidade da palavra divina, 

fechada em uma embalagem — o livro — que, ao mesmo tempo, a evoca, a exalta, a 

representa.  

1.2 OS TIPOS DE TEXTO DO NOVO TESTAMENTO GREGO 

A crítica textual se encarrega de estabelecer o texto de uma obra, através do estudo 

minucioso da documentação disponível. O trabalho crítico é indispensável, quer se disponha 

de autógrafos do texto, quer se conte apenas com cópias do mesmo. Em todos os casos, o 

                                                 
63 CRISCI, 2005, p. 27. 
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crítico visa a, partindo da forma em que o texto se encontre registrado nas versões 

disponíveis, aproximar-se o máximo do que seria “a última vontade do autor”.  

Segundo Paroschi, o âmago do problema textual do NT é a busca de explicações para a 

origem das leituras divergentes e a influência que essas leituras exerceram em toda a 

subseqüente transmissão do texto. Lembra ele que o problema já começa nos “primeiros 

tempos da Igreja” e que, até o início do séc. IV, quando o Império Romano reconheceu o 

cristianismo como religião, “o NT circulou em muitas cópias em que o tratamento textual 

parece ter sido bastante livre e, devido à escassez de informações disponíveis, mesmo uma 

investigação bem cuidadosa não poderá eliminar todas as interrogações que se nos 

apresentam”.64  

Menciona também que, nos primeiros tempos do cristianismo, devido à oposição tanto 

judaica, quanto romana, não havia um contexto que fosse favorável ao preparo dos livros do 

NT. Assim, ele acredita, esses autógrafos “estavam separados e espalhados entre as várias 

comunidades cristãs e, ao serem copiados, não tiveram a oportunidade de receber um 

tratamento profissional: uma edição oficial que respeitasse as formas precisas do texto”. 65 

Os estudiosos, ao longo dos séculos, vêm trabalhando com o intuito de detectar as 

características dos diferentes testemunhos do texto neotestamentário,66 levando em conta, 

além das características textuais propriamente ditas, também a origem geográfica dos 

manuscritos e os tipos de textos que transmitem. A partir da observação e da constatação de 

que um determinado número de manuscritos contém um elenco de características comuns, 

foram propostas as classificações vigentes, em que se destaca a de Metzger (alexandrino, 

ocidental, cesareense e bizantino).67 

                                                 
64 PAROSCHI, 1993, p. 75.  
65 PAROSCHI, 1993, p. 76.  
66 Entre os documentos que temos, além dos manuscritos, existem outros dois grupos de testemunhos do texto do 

NT que são também importantes e considerados fontes documentais pelos críticos: as antigas versões e as 
citações patrísticas. Dentre as antigas versões, as que mais se destacam são a siríaca, a latina antiga e a copta.  

67 METZGER, 1992, p. 213-219; 287-295.  
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A origem geográfica constitui um fator relevante para a classificação dos manuscritos, 

pois sabemos que diferentes tipos de texto surgiram nos diversos centros cristãos. As 

primeiras variantes teriam sido locais e, como é natural, se espalharam primeiramente dentro 

da comunidade de origem. Entretanto, não existem regras fixas para a identificação da 

procedência geográfica de um manuscrito, havendo inúmeros que registram um texto misto, 

isto é, contêm trechos de uma dada fonte, ao lado de outros de outras. 

A teoria dos textos locais teve como precursor Bengel, que, já no século XVIII, agrupou 

os mss. em duas famílias: a asiática e a africana.68 Depois disso, Johann Jakob Griesbach 

(1745-1812), que também se dedicou a investigar a história da transmissão do texto do Novo 

Testamento, desenvolveu a proposta de Bengel e deu nova aparência aos estudos da crítica 

textual. Primeiramente inclinou-se a dividir os mss. em cinco ou seis grupos, a partir do 

material existente, depois limitou-os a três: alexandrino, ocidental e bizantino.69 Também J. 

M. A. Scholz (1794-1852) classificou os grupos textuais, separando-os em alexandrino e 

constantinopolitano. Mais tarde, Westcott e Hort distinguiram quatro principais tipos de texto: 

sírio (do qual o textus receptus seria a forma tardia), alexandrino, ocidental e neutro, 

propondo o seguinte estema:  
 

 
FIGURA 4 - Stemma de Westcott-Hort - Relação entre os quatro tipos de texto e o autógrafo 

(METZGER, 1992, p. 134) 

                                                 
68 METZGER, 1992, p. 112.  
69 METZGER, 1992, p. 123.  
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Em 1924, Burnett Hillman Streeter (1874-1937) publicou The Four Gospels, a Study of 

Origins, em que procurou refinar a metodologia iniciada nos trabalhos de Westcott-Hort. 

Adotando uma idéia de Hug,70 enfatizou ele a importância de se isolarem as formas do texto 

correntes nos grandes centros da antiga cristandade. Ele acredita que, através das divergências 

refletidas nas antigas versões siríaca, latina e copta, é provável que as formas mais antigas 

tenham derivado, respectivamente, dos textos correntes em Antioquia, Roma e Alexandria, 

como se representa no estema seguinte:71 

 

                  

FIGURA 5 - Stemma ilustrando a teoria dos Textos Locais de Streeter72  

 

Hoje, admite-se em geral a existência de quatro tipos básicos de texto, a saber: 

ocidental, cesareense, alexandrino e bizantino.73 

O texto ocidental parece ter-se desenvolvido em Roma e nas regiões que sofriam 

influência da cultura latina, tais como a Gália e o norte da África. Esteve em uso também no 

                                                 
70 Johann Leonhard Hug (1765-1846) professor da Universidade de Freiburg.  
71 METZGER, 1992, p. 169-171. 
72 B. H. Streeter, The four Gospels, p. 26 apud METZGER, 1992, p. 171. 
73 METZGER, 1992, p. 213-219.  
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Egito, o que é demonstrado pelos papiros 38 e 48, ambos do final do século III. Muitos 

estudiosos acreditam ter surgido em meados do segundo século. A característica marcante é o 

gosto pela paráfrase. Seus principais testemunhos são o Códice Beza (D) e os mss. da Vetus 

latina; também é transmitido, em parte, pelas traduções para o siríaco. Foi usado por Irineu, 

Tertuliano e Cipriano.  

Supõe-se que o texto cesareense tenha tido uma origem comum com o alexandrino. 

Streeter74 identificou o texto que Orígenes usava em Cesaréia e o associou ao transmitido pelo 

manuscrito Q e pelas famílias 1 e 13, entre outros. Estudos posteriores afirmam que esse tipo 

de texto originou-se no Egito e foi levado por Orígenes a Cesaréia, de onde se difundiu por 

Jerusalém, pela Armênia e pela Geórgia. Sua característica distintiva é a mescla de leituras 

alexandrinas e ocidentais, o que o torna mais misto e menos homogêneo que os outros. 

Acredita-se que tenha se desenvolvido no III século.  

O texto alexandrino seria o utilizado nos primeiros séculos em Alexandria do Egito. 

Além de ter sido um grande centro cultural do Mediterrâneo, a cidade possuía sua famosa 

biblioteca, onde se desenvolvera a tradição filológica aplicada ao estudo das fontes literárias. 

Acredita-se que, por isso, tenha sido preparado por mãos hábeis.75 Esse tipo de texto 

apresenta, além de outras características, austeridade e brevidade, num estilo polido. Seus dois 

grandes testemunhos são o Sinaítico (ℵℵℵℵ) e o Vaticano (B), com datação aproximada do meio 

do quarto século. Com a descoberta dos papiros 66 e 75, ambos datados do fim do segundo ou 

início do terceiro século, acredita-se que remonta a um arquétipo do segundo século, 

conforme Metzger.76  

Finalmente, o texto bizantino, ou majoritário, teria origem na antiga cidade de 

Bizâncio ou Constantinopla, a qual, a partir de 330, tornou-se a capital do Império Romano do 

                                                 
74 STREETER apud METZGER, 1992, p. 214.  
75 Paroschi (1993, p. 83) acredita que também o fato de a comunidade cristã alexandrina não ter tido muito 

contato com o cristianismo apostólico fez com que preservasse mais a palavra escrita, dando-lhe mais valor.   
76 METZGER, 1992, p. 216.  
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Oriente, centro político e cultural de grande importância para o mundo cristão. Segundo 

Streeter,77 que concorda com Westcott-Hort, parece que esse tipo de texto se origina de uma 

revisão crítica atribuída a Luciano de Antioquia. Paroschi78 reforça que, apesar do grande 

número de testemunhos, a origem desse texto é controversa, devido à falta de evidência 

documental. No entanto, a opinião tradicional é mesmo que seria recensional, revisão de 

antigos textos locais atribuída a Luciano, pouco antes de 312, ano de seu martírio. E completa 

que, seja como for, não há nenhuma dúvida quanto aos seguintes pontos,  

 
(1) o texto bizantino como uma entidade era virtualmente desconhecido até meados 
do quarto século; (2) por essa época, ele já começava a influenciar os textos 
alexandrino e ocidental; (3) ainda no quarto século e possivelmente por Crisóstomo, 
ele foi levado de Antioquia para Constantinopla; e, (4) ao que tudo indica sob a 
influência do mesmo Crisóstomo, ele veio a se tornar uma espécie de texto-padrão 
na igreja oriental. 

 
No entanto, um outro texto provavelmente era usado em Constantinopla, quando, em 331, 

Constantino requisitou a Eusébio de Cesaréia cinqüenta cópias das escrituras, o que pode 

indicar que o texto cesareense tenha circulado no espaço bizantino antes do de Luciano. Vale 

lembrar, porém, que Jerônimo, meio século depois, já assegurava que “as autoridades” de 

Constantinopla eram defensoras do texto de Luciano. Entre os padres da igreja, o principal 

divulgador do texto luciânico foi João Crisóstomo, sendo que somente a partir de sua época 

ele foi amplamente popularizado e aceito como padrão em todo Império Bizantino. Seu 

principal representante é o Códice Alexandrino (A), com relação aos evangelhos, e, para o NT 

como um todo, quase todos os maiúsculos dos séculos posteriores e quase todos os 

minúsculos, o que demonstra como foi ele o texto que se tornou “o mais largamente aceito”, 

sendo amplamente usado e tido como padrão principalmente depois do séc. VIII. Acredita-se 

que os demais mss., com outros tipos de texto, foram corrigidos com base no texto atribuído a 

                                                 
77 STREETER apud METZGER, 1992, p. 170.  
78 Cf. Paroschi, em O texto do Novo Testamento, p. 161. 
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Luciano, pois este procedimento era bastante comum. Ele foi ainda a base para as traduções 

para o gótico e para o antigo eslavo, esta última usada até hoje.79  

 

O texto bizantino tem como característica suavizar qualquer aspereza de linguagem, 

polir o estilo, acrescentar breves interpolações para facilitar a interpretação, combinar dois ou 

mais textos em forma expandida e, além disso, harmonizar passagens paralelas. No entanto, 

sob a crítica de Paroschi, “no caso do texto bizantino, não há nenhuma evidência da existência 

desse texto anterior ao quarto século” e “quanto à relação do texto para com os autógrafos, na 

verdade, toda a crítica textual neotestamentária está baseada na premissa (ou fato) de que a 

qualidade textual do texto bizantino é inferior e precisa ser corrigida”.80 Essa é a posição 

categórica (e natural) da crítica pelo fato evidente de esse texto representar uma forma 

posterior e mista.  

A unificação textual foi o caminho natural do texto do NT. A partir da conversão de 

Constantino, no ano de 312, e, mais especificamente, de 313, quando se proclama o Edito de 

Milão, a religião cristã passou a ser admitida no Império. Junto com a abertura para 

divulgação da doutrina cristã, tornou-se possível o cotejo dos vários tipos de texto, o que 

gerou a tentativa de encontrar aquele que representasse melhor a forma genuína ou, pelo 

menos, conciliasse o problema da existência de tantas divergências. Assim, a partir da 

necessidade de se chegar a um padrão e tendo em vista a importância da cidade de 

Constantinopla, o texto bizantino passou a ser usado em todas as regiões do Império em que 

se falava a língua grega. Sobre as razões que fizeram do texto bizantino o texto majoritário, 

Paroschi81 afirma que foram geográficas, políticas e eclesiásticas. A partir dessa época, os 

outros mss. passaram a ser corrigidos com base nele, dando lugar ao processo de unificação 

                                                 
79 PAROSCHI, 1993, p. 88-92.  
80 Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009.  
81 Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009. 
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textual, que se estende do séc. IV até por volta do séc. VIII.82 Ora, os minúsculos, que surgem 

a partir do séc. IX, é natural que tragam, na sua esmagadora maioria, o texto bizantino.83  

1.3 A TRADIÇÃO IMPRESSA
84 

A primeira fase das edições impressas do NT grego, caracterizada como “não-crítica”, 

começa no Renascimento, indo de Erasmo de Roterdam (1469-1536) aos Elzevir (século 

XVII), em que foram feitas as primeiras edições ainda “destituídas de preocupação crítica”.85 

Refiro-me, a seguir, às mais importantes.  

 

A Complutense Poliglota86 foi a primeira edição do NT grego a ser preparada para 

impressão, feita na Espanha e impressa na Universidade de Alcalá, sob o patrocínio do 

cardeal Francisco Ximenez de Cisneros. Embora estivesse pronta já em 1514, foi dada ao 

público só oito anos depois, em 1522.87  

 

A Desiderius Erasmus (1439-1536), mais conhecido como Erasmo de Roterdam, o 

grande humanista holandês, se deve o trabalho mais importante nesse período, posto que 

estabeleceu o padrão do NT (vinculado à tradição bizantina) para os séculos seguintes, através 

das cinco edições que publicou entre 1516 e 1535.88  

 

Erasmo foi incumbido de elaborar uma edição do NT grego por J. Froben, em 1514, 

vindo a dedicar-se realmente a esse trabalho apenas em julho de 1515, a publicação tendo 

saído em março do ano seguinte. Continha cerca de 700 páginas, com duas colunas cada, com 

                                                 
82 PAROSCHI, 1993.  
83 SARAIVA, 2001, p. 20.  
84 Item revisto e ampliado, baseado em Saraiva (2001).  
85 BENÍCIO, 1996, p. 3.  
86 A Complutum é uma obra em seis volumes; o AT vem em três colunas, em hebraico, latim (da Vulgata) e 

grego (dos LXX, com uma tradução latina interlinear); o NT, em grego e latim. O primeiro volume a ficar 
pronto, o quinto, foi exatamente o que continha o NT, impresso em 1522 (cf. PAROSCHI, 1993, p. 107).  

87 BENÍCIO, 1996, p. 4.  
88 Com o atraso na edição da Complutum, Erasmo acabou chegando antes: publicou uma edição em 1516, a qual 

veio a ser a primeira do NT grego.  
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o texto grego e uma tradução latina do NT, a primeira desde o tempo de Jerônimo.89 Como era 

de esperar, estava repleta de erros, sobretudo tipográficos, devidos à pressa com que foi feita.  

 

Recorde-se que a segunda edição de Erasmo, de 1519, foi utilizada por Martinho Lutero 

para sua histórica tradução para o alemão (1522).90 A terceira edição saiu em 1522 e a quarta 

em 1527, com pequenas alterações apenas no texto grego, ambas trazendo também o texto da 

Vulgata. Finalmente, a quinta, de 1535, quase não se diferenciou da anterior, exceto pelo fato 

de não mais trazer o texto latino.  

O texto de Erasmo provoca dissensões tanto no meio acadêmico, quanto no meio 

religioso. Ele é avaliado negativamente sobretudo por ter se valido apenas de seis mss.,91 

todos tardios, com data aproximada no séc. XII. Além disso, acredita-se que ele tenha usado, 

nas partes ausentes ou ilegíveis dos mss. gregos, o texto da Vulgata, que, habilmente, traduziu 

de volta para o grego. Sua obra foi recebida com preconceito especialmente por,  

 
1) as várias diferenças que havia entre sua nova tradução latina e a consagrada 
Vulgata; 2) as longas anotações, nas quais procurava justificar sua tradução e 3) a 
inclusão, entre as notas filológicas, de diversos comentários cáusticos sobre a vida 
desregrada e corrupta de muitos sacerdotes.92  

 

Isso, entretanto, não diminui a representatividade que o texto erasmiano teve ao longo dos 

séculos.  

 

A quarta e a quinta edição de Erasmo serviram de base para Robert Stephanus (1503-

1559), que publicou quatro edições entre 1546-5193. A terceira levou o título de Editio Regia, 

sendo muito usada na Inglaterra até o final do século XIX. Foi de Stephanus a divisão da 

Bíblia em versículos.  

                                                 
89 PAROSCHI, 1993, p. 109.  
90 Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009, observa que isso não foi mérito, apenas acidente da 

história, pois era a única edição disponível na Europa ocidental.  
91 Dois minúsculos de um mosteiro dominicano local, mais outros três, sendo que todos representam o texto 

bizantino, com exceção do ms. 1eap, que foi o menos usado (cf. PAROSCHI, 1993, p. 109).  
92 PAROSCHI, 1993, p. 110.  
93 Três das quais foram impressas na Imprensa Real de Paris e, a última, em Genebra (cf. PAROSCHI, 1993, p. 

112).  
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Theodor Beza94 também seguiu o padrão estabelecido por Erasmo, publicando nove 

edições entre 1565 e 1604.95 Sua edição de 1598, juntamente com as de Stephanus, de 1550 e 

1551, foram usadas como fontes primárias para os tradutores da King James Version (1611).  

Os Elzevir, Boaventura (1583-1652), o tio, e Abraão (1592-1652), o sobrinho, no século 

XVII, seguindo de perto o trabalho de Beza, publicaram três edições (1624, 1633, 1641), e a 

segunda, de 1633, passou a se chamar textus receptus, por trazer no prefácio a declaração: 

então tens o texto — recebido agora por todos — no qual nada damos de alterado ou 

corrompido96. Foi o TR que serviu de base para a tradução de João Ferreira de Almeida, a 

primeira impressa para a língua portuguesa,97 publicada em 1681.98 Mesmo que o TR possa 

ser considerado posterior e inferior, deve-se reconhecer sua supremacia, pois se tornou “o 

texto básico do mundo protestante, e sua autoridade foi considerada canônica”.99  

As primeiras edições críticas do NT surgiram a partir da segunda metade do século 

XIX. Antes disso, contudo, houve um período intermediário, de cerca de dois séculos, em que 

os estudiosos buscaram, por toda Europa e todo Mediterrâneo, mss. do NT. E através da 

colação dos diferentes mss., começaram a ser classificadas as variantes e começaram a ser 

desenvolvidos os “princípios de uma crítica textual mais científica, fundamentada na pesquisa 

progressiva dos mss. gregos, das versões e da literatura patrística”.100  

De fato, a crítica textual do século XIX conseguiu ascender à estatura de ciência. 

Acabou por fazer que o TR fosse deixado de lado, considerando-se as evidências retiradas dos 

                                                 
94 Theodor Beza (1519-1605) foi o discípulo sucessor de Calvino, em Genebra.  
95 Sendo que não se distanciaram em quase nada da Editio Regia, a não ser pelas informações críticas extraídas 

de vários mss., por sua própria tradução latina e pela Vulgata (cf. PAROSCHI, 1993, p. 113).  
96 Textum ergo habes, nunc ab omnibus receptum: in quo nihil immutatum aut corruptum damus.  
97 A primeira tradução da Bíblia para a língua portuguesa ocorreu já na Idade Média, possivelmente de versão 

latina. Para edições modernas dessa tradução medieval, cf. SILVA NETO, 1958; MEGALE, 1992; BÍBLIA, 
2002. 

98 A primeira edição impressa com a Bíblia completa, em português, também foi feita na Holanda, e a tradução 
do NT usada foi a de Almeida, edição que foi concluída apenas em 1753, quando Akker completou a tradução 
do AT iniciada por Almeida (e não concluída por causa da sua morte, em 1691) (cf. PAROSCHI, 1993, p. 
106). 

99 PAROSCHI, 1993, p. 114.  
100 PAROSCHI, 1993, p. 115.  
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vários tipos de textos encontrados nos mss. estudados nos dois séculos anteriores. Como bem 

observa o professor Paroschi, “assim surgiu o texto crítico e, com ele, o período moderno da 

crítica textual do NT”.101  

 
Temos como um dos principais representantes da primeira fase das edições críticas o 

nome Constantin von Tischendorf (1815-1874), que foi, sem dúvida, um marco na história da 

crítica textual do NT. Realça Benício, Tischendorf pesquisou, descobriu, colacionou e editou 

mais manuscritos e fez maior número de edições críticas do NT que qualquer outro estudioso. 

Descobridor do Códice Sinaítico, é também um defensor do tipo de texto alexandrino. 

Dedicou a sua vida à busca da forma original do NT.102  

 
Pouco depois surgiu a edição que leva o nome dos estudiosos Westcott-Hort,103 de 

1881, que também favoreceu o texto alexandrino, em oposição a Burgon, um dos defensores 

do texto majoritário. Também vale mencionar a edição de von Sonden (1852-1914), 

ambiciosa tentativa de reproduzir uma edição final do texto do NT.104 No entanto, Paroschi 

nos alerta que “a importância de von Soden é mais negativa (como não fazer) que positiva 

(como fazer). Os historiadores da crítica textual do NT não atribuem a ele nenhuma honra 

especial, senão a de abrir caminho para a pesquisa dos mss. minúsculos”.105 

 
Já no século XX, dentre as principais edições, encontramos as de Nestle & Aland, as 

quais nos interessam mais de perto. São dois os Nestle: Eberhard Nestle (1851-1913), 

professor em Maulbronn, que lançou, em 1898, a primeira edição de Novum Testamentum 

Graece, feita com base nas edições de Tischendorf e Westcott-Hort; seu filho, Erwin Nestle 

                                                 
101 PAROSCHI, 1993, 125.  
102 BENÍCIO, 1996, p. 3-4.  
103 Brooke F. Westcott (1825-1901) e Fenton J. A. Hort (1828-1892), professores de teologia na Universidade de 

Cambridge (cf. PAROSCHI, 1993, p. 127).  
104 Hermann Freiherr von Sonden (1852-1914), americano de nascimento, foi pastor em Berlim; entre 1902 e 

1913, publicou uma edição crítica do NT grego, em quatro volumes (cf. PAROSCHI, 1993, p. 130).  
105 Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009. 
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(1883-1972), que deu continuidade aos trabalhos do pai e lançou, em 1927, a 13a edição do 

“Nestle”, a qual acabou vindo a ser “um manual técnico sem concorrentes”. Kurt Aland 

apareceu, pela primeira vez, como editor associado, em 1952, na 21a edição.106 A partir de 

1979, na 26a edição, o trabalho ficou conhecido como Nestle-Aland.107 A 27ª edição teve 

como editores Barbara e Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Martini e Bruce M. 

Metzger. Apesar de as mudanças serem grandes de uma edição para outra, todas são 

reconhecidas internacionalmente e trazem um aparato crítico exemplar. Privilegiam sempre o 

texto alexandrino.  

Também merece destaque o nome de Eugene Nida, autor do apêndice Bible translating 

(1947), da edição da American Bible Society, um guia para tradutores, revisores e editores que 

trabalham em conexão com a Sociedade Bíblica Americana, de cujo Departamento de 

Traduções ele é o secretário. É o autor do projeto The Greek New Testament (1966), 

responsável pela elaboração de edição crítica do NT grego destinada a satisfazer aos 

tradutores da Bíblia, em todo o mundo,108 a qual, tomando como base a edição de Westcott 

Hort, procede a colação com diversas outras, como as de Nestle, Vogels, Merk, Bover, 

Tischendorf e Von Sonden.109  

                                                 
106 PAROSCHI, 1993, p. 129-137.  
107 Kurt teve como co-editora, em 1979, Barbara Aland.  
108 A segunda edição, de 1968, conta com C. M. Martini, o então reitor do Pontifício Instituto Bíblico de Roma, 

como integrante da comissão editorial. Em 1975, a 3a edição aparece com mais de quinhentas alterações, sendo 
a usada para a tradução para o português “Bíblia na Linguagem de Hoje”, de 1988, publicada pela Sociedade 
Bíblica do Brasil. Em 1993, surge a 4a edição, que é a mais recente (cf. PAROSCHI, 1993, p. 137-139).  

109 PAROSCHI, 1993, p. 138.  
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CAPÍTULO 2  

DESCRIÇÃO CODICOLÓGICA E PALEOGRÁFICA DO CÓD. 2437  

 
 

2.1 O MANUSCRITO 2437 DA BNRJ 

O manuscrito foi doado à Biblioteca Nacional provavelmente em 1912.110 Foi descrito 

pela primeira vez por Bruce M. Metzger, em 1952, e, embora sua descrição não seja precisa, 

teve o mérito de informar sobre a própria existência do documento.111 Em 1953, Kurt Aland 

repertoriou-o, atribuindo-lhe o número 2437, de acordo com os padrões internacionais,112 e 

reproduzindo as informações que lhe foram enviadas por Metzger, em carta daquele mesmo 

ano. Em 1954, na quinta listagem de manuscritos gregos do Novo Testamento publicada pelo 

                                                 
110 O seu lançamento no Livro de Registro da Secção de Manuscritos dá a data de 24 de maio de 1912. Trata-se 

do lançamento de número 93, com o seguinte teor: “Evangelho em grego sobre pergaminho. Faltam as 16 
primeiras páginas. 1 vol. enc.; no de peças: 1 (Doação); Procedência: Dr. João Pandiá Calógeras; Data: 24-5-
912; Valor: - -; Observações: Guia 559” (cf. PINHEIRO apud BRANDÃO, 2002). Salienta Pinheiro que a 
data se refere ao dia do registro, não necessariamente ao da doação. Para maiores informações sobre o doador, 
uso as referências de 1) Brandão (1997, p. 45): “João Pandiá Calógeras nasceu no Rio de Janeiro, em 1870, e 
faleceu em Petrópolis, em 1934. Era filho de Michel Calógeras e Júlia Ralli Calógeras. Foi geólogo, político e 
historiador. Ocupou vários cargos públicos: Deputado Federal por Minas Gerais (1897-1899); Delegado do 
Brasil junto à III e à IV Conferência Pan-Americana (Rio de Janeiro, 1906, e Buenos Aires, 1910, 
respectivamente); Ministro da Agricultura (1914-1915); Ministro da Fazenda (1915-1917); Representante do 
Brasil no Congresso Financeiro Pan-Americano (Buenos Aires, 1916); Chefe da Delegação Brasileira na 
Conferência de Paz de Versalhes (1919); Ministro da Guerra (1919-1922); Deputado à Assembléia 
Constituinte (1934). De 1891 a 1934 publicou cerca de 80 trabalhos sobre economia, administração e política, 
dentre os quais: As minas do Brasil e sua legislação, Novos rumos econômicos, O problema econômico do 
Brasil, Conceito cristão do trabalho, Ascensões d’alma. (cf. Norma Góis Monteiro (coordenadora). Dicionário 
biográfico de Minas Gerais. Belo Horizonte: Assembléia Legislativa do Estado de Minas Gerais, 1994, s.v.). 
Bruce M. Metzger (Um manuscrito grego dos quatro Evangelhos na Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro, 
Revista Teológica do Seminário Presbiteriano do Sul, n. II, nova fase, p. 5-9, 1952) supõe que, sendo filho de 
gregos, Pandiá Calógeras teria recebido o manuscrito dos Evangelhos de seu pai, que o teria, por sua vez, 
trazido ao Brasil. Entretanto, confunde-se ao considerar que Pandía Calógeras era filho de João Batista 
Calógeras, nascido em Corfu, em 1810 e residente no Brasil desde 1841, onde desenvolveu vários trabalhos 
relevantes na área da educação e do jornalismo, tendo-se naturalizado brasileiro em 1854. Seja como for, a 
hipótese de uma procedência familiar para o manuscrito não deixa de ser válida.” 2) Brandão (2002, p. 40),: 
“João Pandiá Calógeras era, na verdade, filho de Michel Calógeras e Júlia Ralli Calógeras. Cf. Pinheiro, 2002, 
2, que se baseia em Elmano CARDIM, “Calógeras”, Revista do Instituto Histórico e Geográfico Brasileiro, v. 
291, 104-121, 1972, Michel Calógeras é que era filho do referido João Batista Calógeras, sendo, portanto, avô 
(e não pai) de João Pandiá Calógeras.”  

111 METZGER, 1952.  
112 ALAND, 1953, p. 484.  
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mesmo Aland, volta a ser registrado o da Biblioteca Nacional do Rio de Janeiro.113 Em 1958, 

Marcel Richard, remetendo para os dois trabalhos de Aland, incluiu o documento no seu 

repertório das bibliotecas e dos catálogos de manuscritos gregos.114 Kurt e Barbara Aland 

arrolam-no também na segunda edição revista e ampliada de seu tratado sobre o texto do 

Novo Testamento grego, publicada em 1989, incluindo-o no conjunto dos manuscritos em 

minúsculas com o texto bizantino do século XII.115 Finalmente, Ana Virgínia Pinheiro116 e 

Jacyntho Lins Brandão,117 em trabalhos independentes publicados em 2002, retomaram a 

descrição de 2437. Apresento a seguir as informações baseadas nesses dois últimos 

trabalhos:118  

1) o texto principal foi escrito com tinta de cor parda (marrom), enquanto títulos, alguns 

enfeites, algumas letras iniciais e vários auxílios para o leitor o foram em vermelhão; 2) o tipo 

de pergaminho é de baixa qualidade, medindo a página 21,4 x 16 cm, com variações de até 

0,5 cm; a escrita ocupa uma mancha de 14,4 x 9,5 cm (também com variações de até 0,5 cm), 

exceto nos quatro últimos fólios; 3) os vinte e sete primeiros fascículos são compostos por 4 

bifólios, que somam 8 fólios, escritos na frente e no verso, compreendendo, portanto, 16 

páginas; o vigésimo oitavo fascículo contém 3 bifólios (6 fólios, 12 páginas), faltando-lhe o 

primeiro; os três últimos são bastante irregulares; 4) observa Pinheiro que o recto do primeiro 

fólio e o verso do último de cada fascículo são impostos pelo lado da carne, o que identificaria 

2437 como um códice de origem grega ortodoxa;119 5) os fascículos, ao que tudo indica, 

foram costurados para compor o volume; 6) a encadernação, antes da restauração feita pela 

                                                 
113 ALAND, 1954, p. 195.  
114 RICHARD, 1958, p. 196.  
115 ALAND; ALAND, 1989, p. 140-142.  
116 PINHEIRO, 2002.  
117 BRANDÃO, 2002.  
118 A descrição feita pelos pesquisadores mencionados acima nos trouxe uma primeira imagem do ms. 2437. Na 

presente tese, apresento uma descrição mais rigorosa do manuscrito 2437, conforme pude fazer em Roma, na 
Biblioteca Angélica, com o códice Angelicano 123, sob a orientação do professor Bianconi da Sapienza.  

119 Essa informação não procede, uma vez que o que é usual, nos códices em pergaminho, é que o recto do 
primeiro fólio e o verso do último de cada fascículo seja mesmo o lado carne (ver seção 2.3 deste trabalho 
(descrição codicológica)).  
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Biblioteca Nacional, em 1996, apresentava características próprias do final do século XIX ou 

início do XX, evidenciando um processo anterior de restauração; 7) os quatro fólios finais em 

papel contêm colunas organizadas na forma de quadros de lecionários para os sábados e 

domingos e anotações em escrita grega mais recente. Um problema relevante foi notado por 

Brandão: embora seja de época recente a numeração a lápis, em algarismos arábicos, que foi 

acrescentada na margem inferior direita do códice, estendendo-se de 1 a 233, sem interrupção, 

Metzger refere-se a 234 fólios.120 

2.2 O EVANGELHO DE LUCAS  

O texto do Evangelho de Lucas no manuscrito grego 2437 ocupa 74121 fólios escritos na 

frente e no verso, num total de 148 páginas. O início se dá no fólio 98, recto, acompanhado de 

uma decoração geométrica, abaixo do qual se encontra o título: TO EUAGGELION KATA 

LOUKAN TO(N) TRITON (Evangelho segundo Lucas: o Terceiro), que foi escrito com tinta 

vermelha, o que, como já descrito anteriormente, é usual no códice, e em letras maiúsculas. A 

numeração em algarismos arábicos assinala o primeiro fólio com o numeral 98, estendendo-se 

o evangelho até o verso do fólio 171, o que concorda apenas em parte com a descrição de 

Metzger.122 O pesquisador se engana na contagem, dando como início o fólio 97, recto, até o 

verso do fólio 170, e, mais uma vez, por uma página, ao dizer que a lista dos kephálaia 

(índice) do Evangelho de Lucas começa no fólio 95, recto — embaixo da mesma página onde 

acaba o Evangelho de Marcos — até o verso do fólio 96, pois a numeração correta evidencia 

o início no fólio 96, recto, se estendendo até o verso do fólio 97.  

Já a numeração em algarismos gregos, feita em tinta preta, na margem superior direita, é 

a v (isto é: 1) até od v (74). Uma observação a ser feita é que os fólios ke v (25) e kd v (24), em 

algarismos gregos, foram trocados na encadernação e receberam, respectivamente, os 

                                                 
120 Cf. Brandão, 2002, faltando 16 fólios iniciais (= 32 páginas = 2 fascículos), e mais um no fim do volume.  
121 Para a distribuição do conteúdo total do códice por fólio, ver seção 2.3 (descrição codicológica).  
122 METZGER, 1952.   
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números 121 e 122, em arábicos; conseqüentemente, os fólios la v (31) e l v (30) também 

receberam outra numeração, respectivamente, 127 e 128. Isso denuncia que a encadernação 

trocada aconteceu antes da numeração em arábicos.  

O texto encontra-se escrito numa única coluna, contendo 24 linhas cada página, com 

exceção da página inicial de Lucas, fólio 98, recto (Lc 1:1-6), com apenas 19 linhas, além da 

faixa retangular com decoração geométrica, no alto, e do título em letras maiúsculas.123  

No fólio 103 recto (Lc 2:17), a palavra paidivou, que começa no final da 24a linha, 

continua, na linha abaixo, e não foi, como era de se esperar, abreviada ou escrita na próxima 

página; também em 147 recto (Lc 16:9), o mesmo acontece com as palavras a*dikivas; em 150 

verso (Lc 17:37), k(uvri)e, um dos nomina sacra,124 não foi abreviado, como de costume, mas 

escrito abaixo da 24a linha. No fólio 121 recto (Lc 8:24), a palavra e*petivmhsen foi escrita 

para fora da margem lateral, o mesmo acontecendo no fólio 142 recto (Lc 13:34), com a 

palavra a*pokteivnousa.  

Outras mãos fizeram algumas anotações nas margens do texto, em geral registrando 

variantes ou indicando o início e o fim de trechos destinados a leitura litúrgica.125 Por 

exemplo, no fólio 167 verso (Lc 23:39), na margem esquerda, na altura entre a 4ª e a 5a linhas, 

a marca a!rxou indica início de leitura; no fólio seguinte 168 recto (Lc 23:49), na margem 

direita, na altura da 10ª linha, a marca tel, abreviatura de tevlos, indica fim da leitura. A 

seguir estão relacionados alguns dos fólios onde há presença de anotações: 100 verso, 107 

recto, 108 verso, 109 verso, 128 recto, 131 verso, 141 recto, 144 recto, 151 verso, 161 recto, 

169 recto.  

 

                                                 
123 Brandão (2002, p. 42) observa que o mesmo acontece nas páginas iniciais de Marcos e João. Convém lembrar 

que o início do Evangelho de Mateus perdeu-se. Ver seção 2.3 deste trabalho (descrição codicológica). 
124 Ver seção 2.4 deste trabalho (descrição paleográfica).  
125 Em geral, a marca acr (a*rchv) para indicar início de leitura e a marca tle (tevlos), para indicar fim de leitura.  
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Sobre essas anotações indicativas de início e fim de trechos destinados a leitura 

litúrgica, uma observação: no ms. 2437, em todo ele, existem várias anotações lecionárias 

(início e término das leituras e até mesmo, como mencionado, uma espécie de tabela de 

leituras no final), o que é um indício de que o códice provavelmente foi usado por uma 

comunidade. Infelizmente, não foi possível, por uma questão de tempo, analisar essas 

anotações, nem mesmo os títulos em vermelhão, escritos no alto ou abaixo do texto.  
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2.3 DESCRIÇÃO CODICOLÓGICA  

O ms. 2437 é um códice membranáceo (pergamináceo) e, tomando como base o fólio 9 

recto, as medidas são: 216 x 160 mm, com variações.  

Metzger126 propõe uma datação nos séculos XI ou XII e, como veremos mais adiante, a 

datação da segunda metade do século XII (ou início do XIII) é reforçada pela hipótese 

apresentada a seguir, no item da descrição paleográfica.  

Conforme Pinheiro127 o pergaminho é de baixa qualidade.  

Trata-se de um tetravangelho grego: quatro evangelhos canônicos, começando o texto 

no capítulo 9, versículo 17, de Mateus (ei* deV mhv ge r&hvgnuntai oi& a*skoiV kaiV o& oînos 

e*kcei~tai). Os fólios 1r-223v, 225r, 229r-v, os 4 evangelhos canônicos, a partir de Mt, 9:17.  
 

ff 1r-51v – Evangelho de Mateus ei* deV mhv ge r&hvgnuntai oi& a*skoiV kaiV o& oînos e*kcei~tai 
(FIG. 6 e 7) 

f 52r-v – índice de Marcos (FIG. 7 e 8).  

ff 53r-96r – Evangelho de Marcos a*rchV tou~ eu*aggevliou i*(hso)u~ c(risto)u~ tou~ q(eo)u~ 
(FIG. 8 e 9)  

f 96r-v, f97r-v – índice de Lucas (FIG. 9, 10 e 11).  

ff 98r-171v – Evangelho de Lucas e*peidhvper polloiV e*peceivrhsan a*natavxasqai 
dihvghsin (FIG. 11 e 12).  

f 172r – índice de João (FIG. 12)  

f 172v – em branco (FIG. 13)  

ff 173r-223v, 225r, 229r-v (deslocada) – Evangelho de João e*n a*rch~ e*n o& lovgos: kaiV o& 
lovgos h^n proVs (FIG. 13 e 14). *O fólio 224v contém canonários, em vermelho, e 225r o 
fim de João (FIG. 14). f224r-v; ff225v-228r, canonários (em vermelhão) (FIG. 15). 

 

ff 230r-233v PAPEL  

 

                                                 
126 METZGER, 1952. 
127 PINHEIRO, 2002.  
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FIGURA 6 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 1 recto (Mateus, a partir de 9:16) 
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FIGURA 7 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 51 verso (fim de Mateus); fól. 52 recto (índice de Marcos) 

FIGURA 8 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 52 verso (índice de Marcos); fól. 53 recto (início de Marcos) 
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FIGURA 9 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 95 verso, fól. 96 recto (fim de Marcos); fól. 96 recto (fim de Marcos, índice de Lucas) 
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FIGURA 10 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 96 verso (índice de Lucas); fól. 97 recto (índice de Lucas) 
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FIGURA 11 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 97 verso (índice de Lucas); fól. 98 recto (início de Lucas) 

Como já mencionado, conforme Brandão (2002), os quatro fólios finais em papel 

contêm colunas organizadas na forma de quadros de lecionários para os sábados e domingos e 

anotações em escrita grega mais recente.  
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FIGURA 12 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 171 verso (fim de Lucas); fól. 172 recto (índice de João) 
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FIGURA 13 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 172 verso (em branco); fól. 173 recto (início de João) 
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FIGURA 14 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 224 verso (canonários); fól. 225 recto (fim de João) 
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FIGURA 15 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 225 verso e 226 recto (canonários) 

 

FASCICULAÇÃO:  

O códice é composto por 30 fascículos (+ 1 papel), conforme o esquema padrão abaixo:  

8 x VIII (ff. 1-64); 1 x X-2 (ff. 65-72); 2 x VIII (ff. 73-88); 1 x X-2 (ff. 89-96); 4 x VIII (ff. 97-
128); 1 x X-2 (ff. 129-136); 6 x VIII (ff. 137-184); 1 x X-2 (ff. 185-192); 3 x VIII (ff. 193-
216); 1 x VI  (ff. 217-222); 1 x VI -2 (ff. 223-226); 1 x IV -1 (ff. 227-229);  

 

1 x VI -2 (ff. 230-233) PAPEL  
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Os fascículos respeitam a Lei de Gregory128, com exceção de ff. 121-128, ff. 185-192, 

ff. 223-226, ff. 227-229, e são furados segundo o sistema Jones 1129. Para uma melhor 

visualização da regra, tomemos um fascículo padrão do 2437, constituído por 1 caderno = 4 

bifólios (= 8 fólios):  

 

            FIGURA 16 – Desenho ilustrativo do fascículo 13 do ms. 2437 

 

Tomou-se o fascículo 13 acima, já que deste se pode exibir a imagem do bifólio central 

(ff. 100v-101r), onde é possível perceber a costura do fascículo, bem como uma textura mais 

macia e uma tonalidade mais clara do pergaminho, características do lado carne (FIG. 17). 

Seguem outras imagens de fólios do mesmo fascículo (FIG. 18, 19, 20 e 21).  

 
 
 
 
 

                                                 
128 A Lei de Gregory é a regra segundo a qual, em um fascículo de pergaminho, as páginas que se tocam 

apresentam entre si, com uma alternância regular, o lado carne ou o lado pêlo do pergaminho (cf. MANIACI, 
1996, p. 135). Essa norma foi atribuída a Caspar René Gregory, que, em 1885, primeiro relatou o fenômeno 
(ver AGATI, 2009, p. 154-157; e MANIACI, 2002, p. 73-74).  

129 Atribuído a Leslie Weber Jones, sistema que diz respeito à perfuração, que (cf. MANIACI, 1996, p. 147), 
consiste na operação de fazer uma série de pequenos furos, na superfície do fólio, do bifólio ou do papel, 
destinados a guiar o traçado do regramento. É portanto intimamente relacionado ao do regramento, exposto 
mais adiante, ambos destinados à preparação da página para receber a escrita. Cf. Maniaci (2002, p. 84), as 
análises de Jones se relacionam aos instrumentos utilizados para a perfuração, à posição dos furos dentro da 
página e ao sistema de perfuração, ou seja, o processo pelo qual os furos foram construídos (em bifólios 
únicos ou em vários bifólios sobrepostos, um fascículo aberto ou dobrado). Ver também Agati (2009, p. 180-
185).  
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FIGURA 17 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 100 verso; fól. 101 recto; carne, carne 
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FIGURA 18 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 101 verso; fól. 102 recto; pêlo, pêlo 
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FIGURA 19 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 102 verso; fól. 103 recto; carne, carne 
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FIGURA 20 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 99 verso; fól. 100 recto; pêlo, pêlo 
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FIGURA 21 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 98 verso; fól. 99 recto; carne, carne 

 

A seguir, os fascículos que apresentam alguma irregularidade:  

fascículos:  observações:  

9 1 x X-2 (ff. 65-72)  
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12 1 x X-2 (ff. 89-96)  

 

16 1 x VIII (ff. 121-128)  não respeita a Lei 
de Gregory 
 
 
 
bifólios deslocados: 
ff. 122 e 127  
ff. 121 e 128  

 

17 1 x X-2 (ff. 129-136)  

 

24 1 x X-2 (ff. 185-192) não respeita a Lei 
de Gregory 
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28 1 x VI  (ff. 217-222)  

 

29 1 x VI -2 (ff. 223-226) não respeita a Lei 
de Gregory 

 

30 1 x IV -1 (ff. 227-229) não respeita a Lei 
de Gregory 

 

papel 1 x VI -2 (ff. 230-233)  

 

Observa-se que não há numeração dos fascículos.  
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REGRAMENTO: 32D1 Leroy130 (FIG. 23)  

É feito a ponta seca; com incisão sobre o lado pêlo de cada fólio, seguindo assim o 

sistema 1 Leroy (FIG. 22).  

 
FIGURA 22 – Sistema 1 Leroy (SAUTEL; LEROY, 1995, p. 31) 

f. 9r (FIG. 24): mm 216 x 160  

  
FIGURA 23 – Regramento do ms. 2437 
 

a  mm  13 A  mm 18 

b  mm  18 B  mm 28 

c  mm  112 C  mm 72 

d  mm  118 D  mm 187 

e  mm  133  

                                                 
130 Em linhas gerais, regramento são as linhas traçadas na página para distinguir o espaço destinado a 

permanecer em branco, daquele destinado à escrita (cf. MANIACI, 1996, p. 149). Quanto ao tipo 32D1 
Leroy, no caso de 2437, é o resultado da análise do desenho formado por essas linhas, estabelecido por 
convenção, conforme Sautel; Leroy (1995). Ver detalhes em Maniaci (2002, p. 117-120).  
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As linhas de escritura, compreendidas entre B e C, são 24, com variações (f. 98r, 18 

linhas), com entrelinhas de mm 6.  

 
FIGURA 24 - Cód. 2437 da BNRJ, fól. 8 verso; fól. 9 recto 

 
FOLIAÇÃO:  

Há dois tipos de numeração no ms. 2437: a) no alto e apenas no recto de cada fólio, uma 

numeração em algarismos gregos, referente a cada evangelho separadamente; b) no pé da 

página, também apenas no recto do fólio, uma numeração em algarismos arábicos, referente 

ao conjunto do códice.  

A numeração em algarismos arábicos assinala o atual primeiro fólio com o numeral 1, 

estendendo-se até o fim. A numeração em algarismos gregos, feita em tinta preta, na margem 

superior direita, é anterior à perda dos fólios iniciais, pois o primeiro recebe o número i[z]’, 

isto é: 1[7], e assim por diante, até xz’ (67). Em Mateus, há ainda, também na margem 

superior direita, uma terceira numeração em algarismos arábicos e cor parda; falta na primeira 
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folha, mas é nítida a partir da segunda, anotando os números correspondentes aos numerais 

gregos, até 67. Nas folhas 1 e 2, a numeração grega foi riscada e os numerais 18 e 19 (em 

arábicos) foram acrescentados ao lado.131  

COPISTAS:  

O texto principal foi escrito por uma só mão, não oferecendo dificuldades de leitura.  

ORNAMENTAÇÃO:  

Cada evangelho se abre com inicial ornada:  

     
FIGURA 25 - Cód. 2437 da BNRJ (iniciais ornadas dos evangelhos de Marcos, Lucas e João, respectivamente) 

 

Há um friso no início de cada evangelho:  

f. 53r, EUAGGELION KATA MARKON TO DEUTERON  

 
FIGURA 26 - Cód. 2437 da BNRJ (friso do Evangelho de Marcos) 

 

                                                 
131 BRANDÃO, 2002.  



 

 

71
 

 

 

f. 98r, TO EUAGGELION KATA LOUKAN TO TRITON  

 
FIGURA 27 - Cód. 2437 da BNRJ (friso do Evangelho de Lucas) 

 
f. 173r, EUAGGELION KATA IWANNHN O PRWTOS  

 
FIGURA 28 - Cód. 2437 da BNRJ (friso do Evangelho de João) 

 
 
 

Segundo Lucà,132 da Università Tor Vergata di Roma, a partir das imagens que lhe 

enviei:  

 
 

Ho visto le immagini con i fregi. Trattasi di fasce rettangolari al cui interno si 
susseguono dei cerchi, legati fra di loro da diagonali, con motivi floreali (foglie 
d’acanto), eseguite con la cosiddetta tecnica della riserva, o Blutenblattstyl, o stile 
«fiorito». Questo tipo di ornamentazione, adoperato a CP sin dalla seconda metà del 
sec. X, conobbe la sua massima diffusione nel corso del sec. XI e XII, diffondendosi 
in tutto l’Impero bizantino. Esso, poi, venne ripreso nei manoscritti vergati in 
scritture «arcaizzanti» tanto della capitale quanto delle province, nel corso del sec. 
XIII e XIV. Da quanto posso giudicare, credo che la datazione al sec. XIII sia la più 

                                                 
132 Lucà, em comunicação pessoal, 2010.  



 

 

72
 

sicura. Quanto all’origine, è difficile pronunciarsi. A prima vista, il codice sembra di 
origine «provinciale», ma nulla esclude il centro dell’Impero bizantino.133  

 

 

 

 

 

                                                 
133 Vi as imagens com os frisos. Trata-se de faixas retangulares dentro das quais há uma seqüência de círculos, 

ligados entre si por diagonais, com motivos florais (folhas de acanto), executadas com a conhecida técnica da 
reserva, ou Blutenblattstyl, ou estilo “florido”. Este tipo de ornamentação, empregado em Constantinopla 
desde a segunda metade do século X, teve seu auge no curso dos séculos XI e XII, difundindo-se em todo o 
Império Bizantino, sendo posteriormente retomada nos manuscritos redigidos em escritas “arcaizantes”, tanto 
da capital, quanto das províncias, no curso dos séculos XIII e XIV. Pelo que posso julgar, creio que a datação 
do século XIII seja a mais segura. Quanto à origem, é difícil pronunciar-se. À primeira vista, o códice parece 
ser de origem “provincial”, mas nada exclui o centro do Império Bizantino.  
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2.4 DESCRIÇÃO PALEOGRÁFICA 

Conforme Canart, na apostila Lezioni di Paleografia e di Codicologia Greca, a ciência 

da escrita, a paleografia,134 compreende o estudo crítico do sinal gráfico do alfabeto no curso 

dos séculos, com os objetivos de ler, datar e localizar a escrita, que deve ser entendida como 

fenômeno histórico. Além de ocupar-se do estudo de todas as manifestações de uma 

determinada escrita, procura explicar seu nascimento, suas características, sua evolução, 

recolocando os fenômenos no seu ambiente histórico e buscando colher o seu significado.  

A paleografia grega,135 que tem como objeto a escrita alfabética grega, reúne em grupos 

os tipos de letra, que são: 1) as maiúsculas canonizadas: a) a maiúscula bíblica; b) a maiúscula 

alexandrina; c) a maiúscula ogival inclinada; d) a maiúscula ogival reta; e e) a maiúscula 

litúrgica; 2) as minúsculas, dentre as quais as principais são: a) a minúscula Studita; b) a 

minúscula da Coleção Filosófica; c) a minúscula Bouletée; d) a Perlschrift; e) a minúscula da 

mudança gráfica dos séculos XI-XII; f) a Fettaugen-Mode; g) o Metochitesstil; f) a escrita 

conservativa e as escritas arcaizantes.  

Ater-me-ei ao estudo do tipo de letra chamada arcaizante, a partir do texto de Prato, 

Scritture Librarie Arcaizzanti della prima età dei Paleologi e loro modelli, por se tratar do 

tipo de escrita provável do ms. 2437, indicação feita pelos paleógrafos Guglielmo Cavallo e 

Daniele Bianconi, da Università di Roma La Sapienza; e Santo Lucà e Francesco D’Aiuto, da 

Tor Vergata.136  

 

                                                 
134 Chamada palaeographia pela primeira vez por Montfaucon (1708) em Palaeographia graeca, sive de ortu et 

progressu literatum graecarum, et variis omnium saeculorum scriptionis graecae generibus: itemque de 
abbreviationibus et de notis variarum artium et disciplinarum. Additis figuris et schematibus ad fidem 
manuscriptorum codicum (Parisiis 1708, apud CANART, [s. d.], p. 1).  

135 Observa Canart, ([s. d.], p. 1-2), que a Paleografia Grega é um fenômeno único, uma vez que abrange cerca 
de 27 séculos de história, do seu primeiro alfabeto comum até hoje.  

136 Com os três primeiros, cursei codicologia e paleografia grega; com o último, tive apenas contato, durante o 
meu estágio em Roma.  
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Como se faz necessário, ao falar de paleografia, imediatamente falar de codicologia, 

ainda que seja numa tentativa de delimitar um espaço que, em algumas situações, não se possa 

limitar tão claramente, tomo as palavras de Canart. Para esse autor, a codicologia é a ciência 

do livro manuscrito, em todos os seus aspectos, pois o livro não é só um portador de um texto, 

mas um objeto material, cujo significado transcende o texto que ele contém e a materialidade 

de seus componentes: o livro é um fenômeno sócio-cultural que deve ser estudado por si, de 

um ponto de vista global e histórico.137 Menciona ele que a codicologia, entendida sensu 

stricto, seria a análise dos componentes materiais do livro manuscrito, ou seja, a arqueologia 

do livro, mas que, de um ponto de vista analítico, a codicologia examina o livro sob todos os 

seus aspectos:138  

• constituição material: matéria, formato, composição dos fascículos, regramento, 

disposição do texto, tipo e particularidade de escrita e de ornamentação etc.;  

• conteúdo: escolha e agrupamento dos textos, em relação com a constituição material e 

o uso;  

• finalidade e uso: vários tipos de livros, em relação com quem encomenda e quem usa; 

difusão e fortuna do livro, do momento de sua produção até hoje.  

Depois de mostrar que os espaços, da codicologia e da paleografia, embora separados, 

se tocam em alguns pontos, o autor nos dá exemplos das duas ciências como auxiliares. A 

paleografia é ciência auxiliar da codicologia: o tipo de escrita usado ajuda a fixar o tempo, o 

lugar, a destinação. A codicologia é ciência auxiliar da paleografia: a matéria e o instrumento 

de escrita, por exemplo, influenciam as características e a evolução da escrita.139  

Paroschi observa,140  

O termo “codicologia” é relativamente recente. Parece que foi usado pela primeira 
vez por Alphonse Dain, em Les manuscrits (Paris: Les Belles Lettres, 1949; 2a. ed., 

                                                 
137 CANART, [s.d.], p. 2.  
138 CANART, [s.d.], p. 2-3.  
139 CANART, [s.d.], p. 4.  
140 Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009.  
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1964). E há certa controvérsia quanto ao domínio da disciplina: se codicologia 
abarca paleografia, ou se paleografia abarca codicologia, ou ainda se as duas 
disciplinas deveriam ser separadas, uma estudando as características físicas dos 
manuscritos e a outra, apenas a escrita. D. C. Parker, porém, argumenta que tal 
distinção talvez não seja necessária e nem correta, visto que, desde sua origem, a 
paleografia tem insistido que nenhum julgamento deve ser feito com base na escrita 
tão-somente, ou em qualquer outra característica individual, mas na totalidade do 
manuscrito, e por isso ele sugere a utilização de um único termo (An Introduction to 
the New Testament Manuscripts and Their Texts [Cambridge: Cambridge University 
Press, 2008], 32-33). 

 
Como já mencionado, ofereço agora uma primeira descrição dos aspectos paleográficos 

do ms. 2437, incluindo, por exemplo, os hábitos gráficos do copista principal do texto, 

ligaduras e nexos, as abreviaturas, o tipo de letra etc. Apresento então os pontos abordados:  

2.4.1 alfabeto:141 letras (realização do grafema, realização gráfica);  

2.4.2 ligaduras e nexos;142  

2.4.3 abreviaturas;  

2.4.4 letras sobrepostas;  

2.4.5 particularidades;  

2.4.6 diacríticos;  

2.4.7 pontuação;  

2.4.8 punhos;  

2.4.9 tipo de letra;  

2.4.10 relação maiúscula/minúscula.  

 

                                                 
141 Uma observação em relação às letras maiúsculas (fora da margem do texto): como já mencionado, o copista 

costuma colocar, em cada página, pelo menos duas letras fora da margem do texto, geralmente em 
maiúsculas. Como essas letras estão em vermelho e temos agora em mãos apenas a cópia do microfilme, 
onde elas estão quase ilegíveis, não foi feito o seu elenco de ocorrências. Observo, no entanto, que não se 
trata da mesma mão do copista do texto principal, mas provavelmente do mesmo ilustrador dos títulos do 
início de cada evangelho e das iniciais ornadas no início dos mesmos.  

142 Cf. Cencetti (Paleografia latina. Guide allo studio della Civilità Romana X 3. Roma, 1978, apud CANART 
[s.d.], p. 6), ligaduras são “ligamentos espontâneos e naturais de duas ou mais letras entre si”; exemplos 
freqüentes na escrita cursiva. Diferente dos nexos, que são a “fusão de signos alfabéticos, pensados e 
desejados antes da escrita, nos quais um ou alguns traços de uma letra servem também a outra”; exemplos na 
escrita epigráfica e nos títulos que a imitam.  
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2.4.1 ALFABETO 
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Observação:  
1) “Não se grafa nunca o iota subscrito, um indício importante para a datação, já que o 
testemunho mais remoto desse uso, no caso do Novo Testamento, remontaria, conforme 
Gregory, a 1160.”143  

2.4.2 LIGADURAS E NEXOS  

a 
ag  pragmavtwn (98r03);  eijsavgein (104r06);  

az  bastavzete (129r11)  

ax   a*xivos (117r16);  sunavxw (137r);  

ar  ; sparganwmevnon (103r); mariaVm (103r); parasth~sai 

(103v);  barqolomai~on (114v);  gavr (117v03);  

as   e  (104r);  (125v);  

ata  (131r);  

ay  (102v);  

b 
ba babababasilei~s (130v);  

 

                                                 
143 Cf. Brandão (2002, p. 42). O mesmo autor cita, na nota de rodapé 17, Caspar R. Gregory (Prolegomena, 

Novum Testamentum graece ad antiquissimos testes denuo recensuit apparatum criticum apposuit 
Constantinus Tischendorf. Lipsiae: J.C. Hinrichs, 1894. p. 109): “iota subscriptum in codicibus uncialibus 
non habetur, rarissime adscriptum in posterioribus aliquot ut w%i in U Mt 25,15 [...]; neque invenitur 
subscriptum in codicibus minusculis, teste Scrivenero, ante tempus codicis Evv 71 (anno 1160 exarati) etsi 
adscriptum nonnunquam usurpatur antehac”. Na mesma nota, completa Brandão: “Ainda que se trate de 
informação já antiga, havendo sido localizados muitos códices depois desta data, o ponto de referência do 
século XII oferece alguma perspectiva relativa a datação dos manuscritos.” 
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g 

ege  (99v);  (100v); ge  (168r); 

ag  (98r); aga  (137r); agi  (130v);  

gh , ;  ,  , 

gn (105r); 

ga  ; ge  ; gu ;  

gra  ;  

gavr  (117v03);  

d 

dikaiwvmasi  (98r);  (106v);  

e 

ei  eijsavgeieieiein (104r); nhsteivais  (104v); ei*rhnh (129r); e*kei~ (129r); 

a*nakamyei (129r);  

en  (98v);  (99r);   (104r);  

ex  (113v);  (120v);  Mt 12:2 (06v20);  

ep  (98v);  e*pe*pe*pe*piV (101v); 

es   e*pevpesesesesen (98v); testestestes  (102v);  suggenevsevsevsevsi (105r);  

poreuvesesesesqai (170r);  eswesweswesw (105r);  

eu   i&ereuVseuVseuVseuVs (98r);  leuieuieuieui>vt(hs) (131r);  o&deuveuveuveuvwn (131r); 
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 (131v);  (131v);  

poreuveeuveeuveeuvesqai  (170r);  

euoeuoeuoeuo  (118v);  

et (nexo)  e*gevneteteteto (100v); cet  dihvrceteteteto (111v); 

esp  (138r);  e!spe!spe!spe!speir(en) Mt 13:31 (11v23);  

er pererereriv (136v);  evrevrevrevrcesqaiv (131r);  

z 
az  (129r);  

h 
hn (131v);  

q 
qe ;  

sqh  (102r);  maqhqhqhqhtou~ Mt ;  

lq  Mt (44v11); 

i aiaiaiai (137v);  uiuiuiui  (130r; 130v);  

k kakakaka (131r);  

l 
eu*logloglogloghmevnh  (100v);  eu*logloglogloghmenos  (100v); 

 (122r); (170r);  
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lq  Mt (44v11); 

m  (127r) (pseudo ligadura);  

n 

hn  (131v);  tauvthnhnhnhn (168r);  

un  (110r);  Mt (03r17); 

x 

axaxaxax (136v); 

o po  (103v);  

to  (103v);  (117r);  

euouououo  (118v); 

ouououou  touououou~ (98v); ouououou@  (105r); a*k(ou)(ou)si  (118v);  

(ouj)k  (início de frase) (99r); (ou*)ciV  (início de frase) (140r);  

p 
ptptptpt (168r);  upupupup (130r);  sp (131v);  e*pe*pe*pe*piV (101v); 

r 
porererereuvesqai  (170r);  

spararararganwmevnon  (103r);  a*ntipararararh~lqen (131r);  

pererereriv  (136v);  erererercesqaiv (131r);  
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shvmeroeroeroeron  (169v);  

trtrtrtriva  (109r) (nexo); 

s 
se   (99r);  

sq   (118r);  

sp   (128v);  (131v);  (138r);  

(nexos) stststst paraststststh~sai (103v),  nhststststeivais (104v); setsetsetset  

poreuvsetsetsetset(ai) (132r);  

scscscsc   (104v); 

eswesweswesw   (105r); swswswsw   (136v);  

us  (98v);  

t 

nexos: paraststststh~sai (103v);  stststst (106v); etetetet (136r);   trtrtrtriva 

(109r);  

u 
leuieuieuieui>vt(hs)  (131r);  

nexos:  u&pu&pu&pu&po (104r); usususus (106v); ui&ouVsuVsuVsuVs (145r); cwlouvs (143r) 

tuflouvs (146r);  (116r)  
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ugku  (131r);  

f 
strafafafafeiVs  (130v);  

c 
cocococo  (129v);  scascascasca (104v); cet -  dihvrcecececeto (111v); 

y 

ay  (102v);  eyi (108v);  uya (130r);  uya (130r); 

ye  Mt (11r11)  

 Mt (06r13); 

w 
lawawawaw~n  (104r);  o@pwpwpwpws (104v);  eswesweswesw (105r)  swswswsw (136v); 

wr  (163r). 
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2.4.3 ABREVIATURAS (ABREVIATURAS, SINAIS DE TAQUIGRAFIA, SÍMBOLOS):144 

As abreviações145 são classificadas como: contração (são principalmente os nomina 

sacra, dentre outros), suspensão, e símbolos. 

Thompson146 define abreviação como encurtamento de uma palavra por omissão ou 

suspensão de letras do fim (ou letras do corpo juntamente com as do fim) da palavra; entende 

por contração a suspensão de letras no corpo da palavra, deixando o início e o fim.  

Conforme esse autor, duas razões levam as pessoas a encurtar a escrita das palavras: o 

desejo de evitar o trabalho de escrever infinitamente palavras recorrentes (ou seja, a meu ver, 

por economia de esforço); e a necessidade de ganhar espaço (também, a meu ver, por uma 

questão de economia). Lembra-nos ele que, entre os homens, o constante esforço de aliviar o 

trabalho da escrita vem desde há muito tempo, sendo por isso que um autor criava o seu 

sistema de abreviaturas — especialmente quando se tratava de um assunto cujos termos 

técnicos estivessem sendo amplamente usados — sistema que seria adotado por outros na 

mesma área. Em documentos jurídicos (contratos, títulos etc.) as palavras também foram 

encurtadas, a princípio por alguns, e, de maneira gradual, chegou-se a um sistema de 

abreviatura reconhecido por todos.  

Ainda no âmbito da Antigüidade, em relação às abreviaturas latinas, aconteceu de 

maneira diferente, conforme Spina,147 nos fins da República Romana, houve até uma 

intervenção do senado e dos imperadores, no sentido de abolir a prática da abreviatura, 

tamanha era sua complicação. Mas o seu uso começou a diminuir somente a partir do uso da 

letra cursiva, que dificultava a profusão das abreviaturas. Posteriormente, para viabilizar a 

                                                 
144 Para desenvolver o item abreviaturas tomei informações da minha dissertação de mestrado (SARAIVA, 

2001).  
145 Cf. Spina (1977, p. 45), as abreviaturas podem classificar-se em: a) abreviaturas por siglas, b) abrev. por 

apócope, c) abrev. por síncope, d) abrev. por letras sobrepostas, e) abrev. por signos especiais de 
abreviação, f) letras numerais. Observo que o autor não trata especificamente de mss. gregos.  

146 THOMPSON, 1912, p.75.  
147 SPINA, 1977, p. 45.  
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leitura, por exemplo, de obras jurídicas, foi necessário serem publicadas tábuas especiais para 

leitura das siglas, assim também como dicionários de abreviaturas.  

A forma mais simples de abreviatura é aquela em que a palavra está sendo representada 

por apenas uma letra (ou no máximo duas ou três); assim, no sistema grego antigo, por 

exemplo, os numerais eram indicados pela primeira letra (P = pevnte, D = devka etc.): da 

mesma forma, nomes de cidades gregas eram indicados pelas primeiras duas ou três letras.148 

Thompson ressalta que o sistema de abreviação grego antigo foi de suspensão, não de 

contração, e explica: “o sistema de contração foi um sistema cristão, uma inovação trazida 

pelo pensamento de judeus helenistas que traduziram, do hebraico, particularmente os autores 

do Antigo Testamento”. Menciona ele que, em mss. hebraicos, havia a prática de tratar o 

nome de Iahveh com especial reverência149 e que, quando os judeus helenistas traduziam para 

o grego nomes que exigiam reverência, costumavam usar letras hebraicas ou imitavam a 

escrita hebraica sem vogais, como ao grafarem QS por QEOS.150 As formas QS (qeov") e KS 

(kuvrio") recebiam um traço horizontal superior151 (QS e KS).  

Os nomina sacra152 são cerca de 15 palavras de caráter sagrado. Acredita-se que o 

motivo original para apresentá-las na forma contrata tenha sido a reverência, e não, como era 

de se esperar, a economia de tempo e espaço.153 Esses nomes são usados basicamente na 

literatura cristã, não em mss. de literatura geral. Assim, o sistema de contração é considerado, 

                                                 
148 THOMPSON, 1912, p. 75.  
149 Cf. Thompson (1912, p. 76-77), por exemplo, freqüentemente vinha escrito em letras douradas, um uso que 

foi seguido nos mss. gregos maiúsculos, em pergaminho purpúreo.  
150 Essa hipótese encontra respaldo em Greenlee (1989, p. 30-31, apud PAROSCHI, 1993, p. 34), que destaca 

que os nomes ou títulos divinos aparecem contraídos por reverência, numa tentativa de aproximar o 
tratamento reverente do nome sagrado de Deus, nos mss. hebraicos. 

151 Cf. Thompson (1912, p. 77), essa prática pode dever-se à necessidade de distinguir palavras estrangeiras ou 
enfáticas do resto do texto (isso ocorre também em mss. latinos). Então, outros nomes hebraicos 
(transliterados em grego) foram marcados da mesma forma, como DID, ISRAL; por uma confusão natural, às 
vezes o traço pode aparecer nas palavras mesmo que elas se encontrem em sua forma não contrata, como em 
QEOS, QEON.  

152 Cf. Paroschi, em comunicação pessoal em 30/07/2009: “O termo nomina sacra foi usado pela primeira vez 
por Ludwig Traube, em seu estudo pioneiro Nomina Sacra: Versuch einer Geshichte der christiliche 
Kürzung (Munique: Beck, 1907).”  

153 THOMPSON, 1912, p. 77.  
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na paleografia grega, como uma interpolação apenas, que não afeta a continuidade histórica 

do sistema de suspensão.154  

Abreviações são raras em papiros literários bem escritos, mas são comuns em papiros de 

todas as classes com escrita cursiva. Assim, a palavra era indicada apenas pela primeira letra, 

com um sinal para indicar abreviatura por omissão (como em u = ui&oiv ); ou a porção que era 

omitida vinha marcada com um traço (como em tel = tevlo"); ou vinha escrita acima da linha 

(como em tel ); ou, ainda, com duas letras escritas acima da linha (como em tek = tevkna, omoi 

= o&moivw"). Nos II e III séculos, o sistema de signos de abreviação foi desenvolvido e 

aperfeiçoado.155 

Por volta do ano 90 d.C., escribas da obra de Aristóteles empregaram um sistema 

regular de abreviação por suspensão para algumas palavras (juntamente com alguns poucos 

símbolos). O mesmo método pode ser encontrado nos rolos de Herculano, do I século a.C. 

Nos papiros dos séculos seguintes, o mesmo sistema é seguido.156  

Com o desuso da escrita maiúscula, o sistema teológico de contração não acabou, pois 

os escribas introduziram, nos minúsculos, as contrações a que estavam acostumados. Do 

século IX em diante, os sistema de suspensão e contração continuaram a ser usados, assim 

como o traço horizontal para marcar a contração, o mesmo que também distinguia as letras 

usadas como numerais ou signos especiais.157  

Em 2437, os nomina sacra são normalmente marcados por um traço horizontal 

colocado sobre os mesmos. Embora de um modo irregular, o copista tem também a tendência 

                                                 
154 Cf. Thompson (1912, p. 78), o autor lembra que, nos maiúsculos (tanto códices, quanto papiros) de literatura 

teológica cristã, as abreviaturas por suspensão são raras (p. ex., a omissão de N final, como TO¯  = TON). Já, 
por ser bastante comum nos minúsculos, pude observar, várias vezes, a ocorrência da suspensão do -n final 
em 2437. 

155 Cf. Thompson (1912, p. 78-80), as abreviações de fim de palavra por suspensão foram marcadas com um 
longo traço oblíquo, como em: ade = a*delfov", pole = povlemo"; embora às vezes o traço possa ser 
dispensado, vindo apenas a letra sobrescrita; esse sistema de letra sobrescrita podia ocorrer com ligeiras 
modificações como: paidd  = paivdwn, sticc = stivcoi; lg’ = levgein , kt V = katav etc.. Com as novas 
minúsculas, houve um novo desenvolvimento do uso de certos signos (sobretudo de taquigrafia).  

156 THOMPSON, 1912, p. 78-79.  
157 THOMPSON, 1912, p. 79.  



 

 

87
 

de marcar do mesmo modo os antropônimos, observação feita por Saraiva,158 no estudo do 

Evangelho de Mateus. Como se verá na presente descrição, além dos nomina sacra, 

empregam-se outras abreviaturas usuais no final das linhas, tendo em vista as exigências de 

diagramação do texto.  

Como já foi dito, todas as abreviaturas de 2437 foram resolvidas na edição paleográfica, 

mantendo-se entre parênteses as letras acrescentadas.159 O copista usa geralmente: a) os 

nomina sacra; b) abreviaturas no final das linhas;160 c) outras abreviaturas, símbolos e sinais 

de taquigrafia, conforme apresento a seguir:  

a) nomina sacra  

a!nqrwpo"a!nqrwpo"a!nqrwpo"a!nqrwpo" (homem) 

a!nos - a!nqrwpo"  103v23, 

103v24, 108r04, 109v19, 113v20 etc.  

a!ne - a!nqrwpe  112r09, 136v12, 

164v11, 164v15.  

a!non - a!nqrwpon  112r01, 

118v14, 123r09, 151r07, 151r13 etc.  

a*nou - a*nqrwvpou  112r21, 

113v17, 115r04, 119r20, 121v10 etc.  

a*nw - a*nqrwvpw/  114r02, 116v16, 

116v24, 162v07, 165v06 etc.  

a!noi - a!nqrwpoi  103r16, 115r01, 

115r13, 115v02, 135r01 etc.  

 

 

 

a*nous - a*nqrwvpou"  111r21, 

119r10, 135r07, 140r07.  

a*nwn - a*nqrwvpwn  136r21 

(*abreviatura para n final de linha).  

a*nois - a*nqrwvpoi"  99v13, 

103r14, 105v05, 138r06, 147v19 etc.  

                                                 
158 Apud Brandão (2002, p. 42, nota de rodapé 16). Essa prática pode ser verificada em outros manuscritos, como 

mencionado na nota nº 149 acima.  
159 Cf. os “símbolos críticos” expostos por West (1977, p. 80-82). 
160 Lembre-se que a diagramação muitas vezes é responsável pela ocorrência ou não de determinadas 

abreviaturas, sobretudo aquelas que se encontram no fim de linha.  
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dauivddauivddauivddauivd ou daueiddaueiddaueiddaueid (Davi)  

dad - dauivd (ou daueivd) 99v19, 100r08, 100v05,  103r08,  

103v09 etc.  

qeov"qeov"qeov"qeov" (deus)  

qsv - qeov"  100r08, 101v22, 106r13, 

112r14, 118r11 etc.  

qnv - qeovn  99r03, 101v13, 103r13, 

103v07, 108r17 etc.  

qu' - qeou'  98r18, 98v07, 99r15, 

99v15, 100r19 etc.  

qw' - qew/'  100r04, 100r23, 

100v23, 103r13, 105v05 etc.  

ijerousalhvmijerousalhvmijerousalhvmijerousalhvm e i&erosovlumai&erosovlumai&erosovlumai&erosovluma (Jerusalém)  

O copista não abrevia iJerosovluma, como se pode ver em 103v16, 104v23, 155r08. 

(Faltando um “e” em i*rosoluma  152v20).  

O copista costuma abreviar ijerousalhvm como podemos ver ijlhvm  em 

103v23, 105r02, 105r08, 108r18, 111v23 etc. Contudo, há ocorrências sem abreviação, 

104v13, 104v20.  

i*hsou~"i*hsou~"i*hsou~"i*hsou~" (Jesus)  

i*s - i*hsou~"  103v12, 105r02, 105v03, 107r13, 107v16 etc.  

i*n~ - i*hsou'n  100r06, 104r07, 104r10, 111v03, 117r14 etc.  

i*u~ - i*hsou'  107r06, 109v21, 111r14, 112r08, 114r15 etc. 

 

i*srahli*srahli*srahli*srahl (Israel) 

i*hl - i*srahvl  101r12, 101v22, 102v02, 104r02, 104r16 etc.  
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kuvrio"kuvrio"kuvrio"kuvrio" (senhor)  

ksv - kuvrio"  99v12, 99v22, 100r08, 101r22, 101v22 etc.  

kev - kuvrie  111r15, 111v04, 116v12, 116v12, 117r23 etc.  

knv - kuvrion  99r02, 100v22, 108r17, 108v04, 118r18 etc.  

kuv - kurivou  98v01, 98v09, 98v12, 98v23, 100v01 etc.  

kwv - kurivw/  99r08, 103v17, 103v19, 104v11, 143v12 etc. 

 

Sem abreviar: kuvrios 138v08; kuvrioi 155r21; kurivois 147v10.  

mhvthrmhvthrmhvthrmhvthr (mãe)  

mhvr - mhvthr  100v15, 101v03, 104r17, 105r03, 105r16 etc.  

mrav - mhtevra  104r20, 124r17, 144r05, 152r15.  

mrsv - mhtrov"  99r01. 

mriv - mhtriv  117v22, 118r07, 139r19. 

  

ou*ranov"ou*ranov"ou*ranov"ou*ranov" (céu)  

ou*nos - ou*ranov"  109r22, 

161r07.  

ou*novn - ou*ranovn  103r16, 

107r08, 125v11, 145v18, 146r04 etc.  

ou*nou~ - ou*ranou~  107r11, 

120v21, 127r24, 127v08, 129v20 etc.  

 

 

 
 

 

 

ou*nw~n - ou*ranw~n  160v15 
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ou*nw~ - ou*ranw~/  115r06, 132r06, 

145r05, 152r21, 155v12.  

ou*noi~s - ou*ranoi~"  130r14, 

132r04, 137v24.  

Sem abreviar ou*ranou~ 133r01.  

* ouj(ra)nivou - oujranivou  103r12;  

pathvrpathvrpathvrpathvr (pai)  

phvr - pathvr  101v20, 105r18, 

115v20, 130r19, 130r24 etc.  

per - pavter  130r16, 132r03, 

145r21, 145v18, 146r03 etc.  

prva - patevra  102r08, 106r12, 

124r17, 127v13, 132v09 etc.  

prsv - patrov"  100r09, 101v02, 

105r21, 126r22, 130r23 etc.  

priv - patriv -  101v07, 128v07, 

139r18, 145r20, 146v04.  

pres - patevres  115r07, 115r15, 

135r11.  

 

 

 

 

pras - patevras  101r14.  

 

prwn - patevrwn  99r06, 102r06; 

prw~(n) - paterw~n  135r13.  

* p(at)rivdi  109r17, 109r19. 

pneu~mapneu~mapneu~mapneu~ma (espírito)  

pna - pneu'ma  100v23, 104r02, 

107r09, 108v19, 109v19 etc.;  

pnsv - pneuvmatos  98v24, 

100v10, 101v21, 104r04, 107v17 etc.;  

pnata - pneuvmata  

130r12;  

pnwn - pneumavtwn  120v08.  
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pniv - pneuvmati  99r04, 102r24, 

104r05, 104v18, 106v16;  

Sem abreviar, pneu~ma, 133r24, 140v03; pneuvmati, 121v09, 128v05; pneuvmata, 

133v07; pneumavtwn, 114v14, 118r22; pneuvmasin, 110r07.  

staurov"staurov"staurov"staurov" (cruz)  

strovn - staurovn  126r12, 144r09, 166v18;  

*st(auv)rwson 166v03, 166v03;  

*st(au)rwqh~nai 166v09, st(au)rwqh~(nai) 168v24;  

*e*st(auv)rwsan 167r12, 169v17.  

swthriva swthriva swthriva swthriva (salvação)  

sriva - swthriva  153v24;  

srivan - swthrivan  102r04; 

 

srivas - swthrivas  102r01, 

102r17.  

*s(wt)hvr 103r07; s(wth)riv 100v23 (salvador);  

*s(wthv)riovn 104r13 (salvo).  

cristovscristovscristovscristovs (ungido, cristo) 

cs - cristovs  103r08, 106v11, 110r24, 165r09, 167r21, 167v07;  

cn - cristovn   104r05, 110v01, 126r02, 158v19, 165v01, 

170r11, 171r18;  
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Observações:  

ui&ov"ui&ov"ui&ov"ui&ov" (filho )  

Abreviado só no final de linha ui&(oVs)  100r18, 113v16, 145r24.  

i*wavnnh"i*wavnnh"i*wavnnh"i*wavnnh" (João)  

i*wavnn(hs)  final de linha 125r02; i*w(avnnhs)  101v04, 127r23, 

132r01;  

i*wavnnh(n)  final de linha 111r18; i*w(avnnhn)  98v20, 105v16, 

107r04, 114v01, 124r16 etc.;  

i*wavnn(ou)  final de linha 118v10; i*w(avnnou)  106v11, 119r01, 

119r06; i*w(avnn)(ou)  113r01, 147v20;  

i*w(ann)(h)  118r14;  

Sem abreviar, i*wavnnhs 101v09, 106v12, 118r17, 118v09, 119r17, 127r06; i*wavnnhn, 

125r06; i*wavnnou, 156v04; i*wavnnh, 118v02.  

b) abreviaturas no final de linha  

aaaa - dhnavri(a)  119v21; pa~s(a)  133r03; daimoni(a) 

 133r10;  
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aiaiaiai - poreuvset(ai)  132r14; pa~s(ai)  136r14; e!sont(ai) 

 141v21;  

anananan - r&ivz(an)  106r15; ou*demiv(an)  109r24; basileiv(an) 

 127v23; d’(an)  129r13; h&mevr(an)  132r08;  

asasasas - mevg(as)  100r06; h&m(as)  102r05; t(as)  102r11; 

h&m(as)  132r11; i*wn(a~s)  133v23;  

p(a~sa)  106r04;  

eeee - zhtei~te  132v04; fortivzete  135r06;  

eineineinein -  i*d(eineineinein) 130v06;  

enenenen - e*nteu~(q)(en)  141v24;  

ojdunwvm(enenenen)(oi)  105r18 (*duas abreviaturas);  

suntetrimm(enenenen)(ous)  108v21 (*duas abreviaturas);  

h*gavphs(en)  120r18; e*xh~lq(en)  120v17; 

e*petimh(s)(en)  121r13;  
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eseseses - pomevn(es)  103v06; poimevn(es)  103r16; 

levgont(es)  105v21, levgont(es)  141v23;  

eiseiseiseis - straf(eis)  107v10;  

hhhh - th  134r02, th~  135v22;  

hnhnhnhn - sunagwg(hn)  113v19; parabol(hn)  

136v17; e*kei~n(hn)  145v05;  

hshshshs - a*rc(h~sh~sh~sh~s)  98r04; i*wavnn(hs)  125r02; leui>vt(hshshshs) 

 131r07; t(h~sh~sh~sh~s)  140v08;  

qe(loi) -  101v07;  

paraVcrh~(ma)  101v21;  

nnnn - toV(n)  99r21; toV(n)  100r12; a@gio(n)  100r15; o*livgo(n) 

 120r19;  
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oisoisoisois - ai*cmalwvt(ois)  108v22; e&aut(ois)  135v17; 

deivpn(ois)  159r08;  

onononon - t(oVn)  99r02, t(oVn)  123r08; a*spasm(oVn)  100v08; 

poivhs(on)  117v08; lovg(on)  136r23;  

ouououou - t(ou~)  98r17, t(ou~)  98v06; i*>d(ou)  100r24;  

ousousousous - poll(ouVs)  99r01; a*gr(ous)  123r06;  

oooossss - pr(oVs)  98v15; nukt(os)  102v24; i&kan(os)  

106v14; e!ntim(os)  117r09;  

testestestes - bovskon(testestestes)  123r04; qevlon(testestestes)  148v09;  

wnwnwnwn - eu*log(w~n)  101v12; profht(w~n)  102r03;  

wswswsws - e&(ws)  109v09;  

c) outras abreviaturas, símbolos e sinais de taquigrafia  

devdevdevdev -  102v02; 136r16;  

kaivkaivkaivkaiv -  101v02;  101r21;  104r02;  133v06;  145r19;  
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kaivkaivkaivkaiv - k⁄Ÿ   141v07;  

toVnoVnoVnoVn -  Mt (35r20);  

2.4.4 LETRAS SOBREPOSTAS  

Dentre outras, foram localizadas letras sobrepostas em:  

au*(t)(w~)  99r13;  

a!ggel(os)  99v20;  

m(e)  100v04;  

lu(t)rwsin  101v23;  

stovma(tos)  102r02;  

prosdecovm(en)(os)  104r01;  

ojdunwvm(en)(oi)  105r18;  

didavskal(e)  106v01;  

i&>matism(w~)  118v15;  

poihvs(w)  147r01; 147r04.  
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2.4.5 PARTICULARIDADES 

Como mencionado anteriormente, no manuscrito 2437 os antropônimos costumam ser 

marcados com um traço horizontal sobre os mesmos; alguns exemplos foram elencados:  

zacarivas  (98v);  

gabrih~l  (99r);  

i>a*kwVb  (100r);  

mariavm  (100r);  

i*wavnnhs  (106v);  

mattavq  (107r);  

leui?  (107r);  (107r);  

a*mwvs  (107r); 

naouvm  (107r); 

e*sliv  (107r); 

naggaiv  (107r); 

maavq  (107r); 
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mataqivou  (107r);  

semeeiv  (107r); 

i*wna~  (107r); 

zorobavbel  (107r); 

salaqihvl  (107r);  

nhriv  (107r);  

iwsh~  (107r);  

mattavq  (107r);  

sumewVn  (107r);  

i*ouvda  (107r);  

i*wshvf  (107r);  

barqolomai~on  (114v);  
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pevtron  (114r); pevtros  (126v), 

(126v); 

a*ndrevan  (114r). 

2.4.6 DIACRÍTICOS 

São usados sistematicamente os espíritos e os acentos agudo, grave e circunflexo, bem 

como trema sobre alguns iota e ypsilon em posição inicial.  

2.4.7 PONTUAÇÃO 

O copista usa ponto alto, ponto baixo e vírgula.  

Obs. o@ti>, (100r23), vírgula em lugar inadequado.  

2.4.8 PUNHOS 

Vale ressaltar que foram encontradas anotações feitas por mãos diferentes da do copista 

principal do texto, fora da margem do texto principal, como, por exemplo, a numeração de 

cada fólio em grego (encontrada apenas no recto) que foi identificada como do século XVII; e 

anotações na última página de Lucas, como do século XVI. 161 Há ainda as correções e 

acréscimos, no próprio texto, feitas por outra mão, como, por exemplo:  

(h&) e&lisavbet  99v09; po(das)  102r22; mw(u>)sews 

 103v16.  

                                                 
161 Identificação sugerida pelo professor Francesco D’Aiuto, da Tor Vergata, a partir de uma primeira análise.  
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2.4.9 TIPO DE LETRA 

Em linhas gerais se trata de uma minúscula grega não marcada por nenhuma 

característica especial; em relação ao ductus,162 é mais assentado que cursivo; em relação ao 

módulo, é uma escrita unimodular, ou seja, sem grandes contrastes de módulo. A partir de 

uma primeira análise, a escrita do texto principal de 2437 seria “uma minúscula caligráfica, de 

impostação conservativa, que perpetua ou repropõe a tradição da Perlschrift e que pode ser 

atribuída aos séculos XII/XIII”.163 Para desenvolver essa hipótese, tomo como base o texto de 

Prato,164 a seguir.  

A mimese gráfica,165 ou imitação de formas gráficas desaparecidas do uso corrente de 

escrita é um dos fenômenos mais interessantes e característicos da escrita grega librária, que 

pode variar de poucas décadas a séculos. No âmbito da maiúscula, no século II d.C., com o 

“estilo severo” (P. Lit. Lond. 46, Bacchylides),166 houve um retorno deliberado aos modelos 

arcaicos (estilo ptolomaico). Nos séculos V-VI d.C., foi produzida a Ilíada Ambrosiana 

(códice F 205 inf.), na qual se imita uma escrita desaparecida há séculos, a “maiúscula 

redonda”, da qual não se encontram testemunhos depois do século II d.C. Além disso, temos 

fontes antigas sobre a mimese gráfica na Vida do Patriarca Inácio, em que Nicetas David 

Paflagone acusa Fócio de ter confeccionado um manuscrito imitando a grafia de velhos 

papiros e até a encadernação, para dar-lhe autenticidade.  

 

                                                 
162 Cf. Canart ([s.d.], p. 6), o “traçado” (tratteggio) é o número de traços do qual se compõem as letras, a 

sucessão e o sentido nos quais são traçadas; cf. Cavallo: o número, a ordem (sucessão) e direção do traçado 
da letra. Diferente do ductus que, conforme Canart ([s.d.], p. 6), é o grau de rapidez do traçado; e cf. Cavallo: 
grau de velocidade de execução da escrita; que pode ser: a) cursivo: para obter mais rapidez, a pena eleva-se 
o menos possível (número de traços reduzido, muitas ligaturas), cf. Cavallo: rápido; e b) assentado: as letras 
são como desenhadas (número mais alto de traços, menos ligaduras), cf. Cavallo: lento.  

163 Conforme o professor Bianconi, em comunicação pessoal, em novembro de 2008.  
164 PRATO, 1995, p. 73-114.  
165 Cf. PRATO, 1995, p.73. 
166 R. A. Pack. The Greek and Latin Literary Texts from Greco-Roman Egypt. Ann Arbor 19652, nr. 175, apud 

PRATO, 1995, p. 73.  
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O autor observa que, se deixarmos à parte o caso particular de Fócio, no qual a imitação 

acontece por uma intenção manifesta de criar um falso documento, podemos notar como o 

fenômeno mimético não acaba no mero fato gráfico: ele tem raízes num terreno muito mais 

vasto, que é o da realidade política, social, cultural de certa época. O retorno ao estilo 

ptolomaico foi “a return which would have been in sympathy with the literary taste of the age 

of Hadrian and the Antonines.”167 E a maiúscula redonda é imitada porque “era uma escrita 

não usada há séculos, mas a única genuinamente laica, porque nunca atestada em suas formas 

canônicas na prática cristã. Trata-se de uma revitalização então desejada em ambiente pagão e 

conservador, buscada para criar uma continuidade ideal com o livro da tradição clássica em 

uma época em que essa estava próxima do desaparecimento”.168  

 

Segundo Prato, no âmbito da minúscula grega, o fenômeno aparece numa época 

relativamente tardia. O século XIII constituía, para escrita grega, o momento de completa 

desagregação das formas caligráficas: irregularidade das dimensões das letras, uso em grande 

parte das formas maiúsculas, inúmeras abreviações, sempre novas ligaduras, união de sinais 

diacríticos e destes com as vogais a que se referiam, davam à escrita minúscula um aspecto 

diferente daquele que tinha nos primeiros séculos. Através de um lento processo evolutivo, 

iniciado por volta da metade do século XI e favorecido pela difusão dos estudos pessoais, da 

necessidade que doutos e estudantes tinham de transcrever por conta própria livros inteiros e 

da conseqüente necessidade de economia de tempo e matéria para escrever (suporte material), 

se passava da uniformidade, elegância e perfeição formal à assimetria e à irregularidade. Mas 

pouco depois da metade do século XIII, quando começa a se difundir aquela maneira de 

escrever que Herbert Hunger denominou “Fettaugen-Mode”,169 presencia-se em um 

                                                 
167 E. G. Turner, Greek Manuscripts of the Ancient World. Oxford, 1971, p. 27, apud PRATO, 1995, p. 74.  
168 CAVALLO. Considerazione di un paleografo. Bulletin of the Institute of Classical Studies. University of 

London, 19, p.78, 1972, apud PRATO, 1995, p. 74.  
169 HUNGER, Herbert. Die sogenannte Fettaugen-Mode in griechischen Handschriften des 13. und 14. 

Jahrhunderts. Byzantinische Forschungen, 4, p. 105-113, 1972, apud PRATO, 1995, p. 75.  
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consistente número de manuscritos um tipo de restauração gráfica, com a retomada, em forma 

mimética, da minúscula caligráfica dos séculos X e XI. O autor ressalta ainda que falar de 

uma verdadeira restauração gráfica talvez seja arriscado, porque as formas caligráficas nunca 

desapareceram completamente, mas continuavam a sobreviver, resistindo à natural evolução 

da escrita. Por ora é suficiente retornar aos códices que Hunger, citando as tábuas de 

manuscritos de Lake, lembra como testemunhos de imitação da “Perlschrift” no século XII.170 

A esse problema o autor retornará mais adiante, lembrando mais uma vez que é importante 

considerar que se trata de sobrevivência, não de mimese, apesar de atestadas em quantidade 

limitada de manuscritos. Por outro lado, o fenômeno que se vê na segunda metade do século 

XIII e que se prolongará até a metade do século sucessivo, tem um alcance muito mais vasto, 

não podendo então deixar de ser colocado em estreita relação com a realidade sócio-cultural-

política do momento, com a chamada “renascença Paleóloga”.  

O fenômeno, segundo o autor, é conhecido há tempos e, em 1708, Bernard de 

Montfaucon dizia a respeito do códice Colbert 2493 (= Pr. gr. 770): “Por outro lado, o 

caracter mais recente foi trazido à forma do décimo primeiro século por calígrafo ou tabulário, 

como ele mesmo se nomeia”.171 E mais adiante, descrevendo o códice Regius 1884 (= Par. gr. 

311): “O amanuense imitou o caracter do décimo primeiro século”.172 Victor Gardthausen, no 

capítulo dedicado à “Junge Minuskel”, escrevia: “Onde as piores características do declínio 

falharem, deve-se pressupor a imitação de uma escrita mais velha, o modelo”,173 e recorda  

                                                 
170 HUNGER, Herbert. Die Perlschrift, eine Stilrichtung der griechischen Buchschrift des 11. Jahrhunderts. 

Studien zur griechischen Paläographie, (Biblos-Schriften, 5), Wien, 1954, p. 30, apud PRATO, 1995, p. 75. 
171 “Character autem recentior ad formam undecimi saeculi a Calligrapho sive Tabulario, ut ipse sese nuncupat, 

expressus est” (MONTFAUCON. Palaeographia graeca, sive de ortu et progressu literatum graecarum... 
Parisiis 1708, p. 323, apud PRATO, 1995, p. 75). 

172 “Characterem undecimi saeculi imitatus est Amanuensis” (MONTFAUCON. Palaeographia graeca, sive de 
ortu et progressu literatum graecarum... Parisiis 1708, p. 326, apud PRATO, 1995, p. 76). 

173 “Wo die schlimmsten Kennzeichen des Verfalls fehlen, darf man bei der Schreibern der späteren Zeit stets die 
bewußte Absicht voraussetzen, eine ältere Schrift nachzuahmen” (GARDTHAUSEND. Griechische 
Palaeographie, II, Die Schrift, Unterschriften und Cronologie im Altertum und byzantinischen Mittelalter, 
Leipzig 19132, p. 226 s, apud PRATO, 1995, p. 76). Agradeço a Alan Mansoldo pelas traduções dos trechos 
de língua alemã aqui utilizados.  
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depois, como exemplo, o Mosqu. Mus. Stor. Synod. gr. 190 Vl. (= 361 Savva) de 1306 e o 

Laur. 11.1 de 1327. Edward M. Thompson fala de “convetional stile” e “traditional stile”,174 

com relação respectivamente ao fac-símile dos códices G 10 do monastério de Serres na 

Macedônia (nr. 72) de 1282 e Lond. Brit. Libr. Add 37002 (nr. 73) do ano 1314/15. E ainda 

Wilhelm Schubart, referindo-se ao escriba do Vat. Ott. gr. 426, de 1300, relata: “Deve-se 

proporcionar à letra a harmoniosa direção, assim como as equilibradas formas dos modelos 

isolados”.175 Mais recentemente, Robert Devreesse176 e Herbert Hunger aludem ao fenômeno 

mimético, embora o exemplo escolhido por Devreesse de “escrita de imitação”, o Vat. gr. 

1431, seja, segundo o ponto de vista de Prato, pouco adequado devido à artificialidade da 

escrita, que torna problemática até mesmo uma exata localização da mesma no tempo.  

Adverte o autor que é importante fazer uma clara distinção entre as verdadeiras escritas 

miméticas e as manifestações gráficas, bem mais raras que o resto, devidas à habilidade de um 

escriba, como também entre outras formas caligráficas nas quais é difícil ver a utilização de 

modelos antigos. A separação individual das letras, os sinais diacríticos de dimensões 

reduzidas e não ligados entre si, ausência de abreviaturas complicadas, não são elementos 

suficientes para conferir um aspecto antigo a esse tipo de escrita que, nos ligamentos, nos 

nexos, e na forma própria de cada letra, é própria do século a que pertence. Assim, segundo a 

opinião do autor, mais que arcaizante, talvez deva ser considerada simplesmente caligráfica a 

escrita do Vat. gr. 29 (Turyn, Vat. 49), que Hunger cita como exemplo de “escrita arcaizante” 

e que se destaca da influência da “Fettaugen-Mode”.177  

                                                 
174 THOMPSON, Edward Maunde. An introduction to Greek and Latin Palaeography. Oxford, 1912, p. 254, 

apud PRATO, 1995, p.76. 
175 “Man darf ihm zugestehen, daß er in der Gesamtwirkung seine Vorbilder, die etwa dem 11. Jahrhundert 

angehören mögen, annähernd erreich habe, ebenso in der gleichmäßigen Richtung wie in den ausgeglichenen 
Formen der einzelnen Buchstaben” (W. SCHUBART. Griechische Palaeographie. München, 1925, 
(Handbuch der Altertumswissenscraft, 1, IV, 1). p. 166, apud PRATO, 1995, p. 76).  

176 DEVREESSE. Introduction à l’étude des manuscrits grecs. Paris, 1954, p. 35, apud PRATO, 1995, p. 76-75. 
177 HUNGER, Herbert. Die sogenannte Fettaugen-Mode in griechischen Handschriften des 13. und 14. 

Jahrhunderts. In Byzantinische Forschungen, 4, 1972, p. 111, apud PRATO, 1995, p. 77. 



 

 

104
 

Para argumentar que não é sempre fácil distinguir a escrita arcaizante daquela realmente 

antiga, Prato menciona que, devido à natureza dos manuscritos analisados,178 em alguns 

casos, a precisão com que são repetidas as formas dos antigos modelos, o cuidado com certos 

detalhes, como os espíritos traçados em forma angular, a perícia, a leveza com que o calígrafo 

escreve em uma maneira que não é própria da sua época e na qual não se pode perceber nem 

mesmo alguma característica de artificialidade, tornariam bastante árdua a tarefa do 

paleógrafo, se outros dados, codicológicos, não oferecessem elementos para um julgamento 

mais ou menos seguro. Por exemplo, o códice Laur. 11.1 1327, com a data de 1327, sobre o 

qual escreveram Girolamo Vitelli e Cesare Paoli: “Não duvidemos de que se ele não tivesse 

data, seria considerado, pela forma elegante de escrita, evidentemente mais antigo do que é na 

realidade”.179 Mesmo assim, na maioria das vezes, é a própria escrita, que nos faz perceber 

um tau ou um gamma que excedem a altura das demais letras, um espírito e um acento 

ligados, uma letra qualquer aumentada em relação a outras, que trai o escriba que não pode se 

desvencilhar completamente da influência da grafia corrente. Por exemplo, o Vind. Theol. gr. 

90 apresenta um tipo de escrita que, à primeira vista, assemelha-se à escrita própria do século 

XI — pois o escriba tenta aproximar-se o máximo possível do seu modelo (alguns espíritos 

traçados em forma angular) —, mas a presença de algumas letras como ômicron e ypsilon, 

isoladas ou em ligamento, muito alargados em relação a outras, manifesta involuntariamente a 

influência da “Fettaugen-Mode” e nos permite datar o manuscrito como do final do século 

XIII. 180  

 

                                                 
178 Segundo Prato (1995, p. 77), nos manuscritos (dos quais o autor se ocupa) são tomados como modelo tipos de 

escrita dos séculos X e XI. Nesses manuscritos, as tentativas de escrita são dirigidas a trazer de volta aquelas 
formas que constituíram a melhor expressão dos primeiros séculos da minúscula, e assim escritas mais 
acuradas, mais elegantes, mais caligráficas.  

179 VITTELLI; PAOLI, descrição da tábua 32, apud PRATO, 1995, p. 78. 
180 HUNGER, Herbert. Die sogenannte Fettaugen-Mode in griechischen Handschriften des 13. und 14. 

Jahrhunderts. Byzantinische Forschungen, 4, 1972, p. 111, apud PRATO, 1995, p. 78. 
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Na página 78, o autor passa então a considerar um grupo de manuscritos produzidos 

muito provavelmente em Constantinopla, aproximadamente no século XIII. O grupo 

selecionado por Hans Belting181 compreendia sete códices: Vat. gr. 1158 (evangelhos), Vat. 

gr. 1208 (Atos e epístolas), Bodl. Barocci 31 (evangelhos), Marc. gr. 541 (evangelhos), Laur. 

6.28 (evangelhos), Baltimora, Waters Art Gallery 525 (Novo Testamento) e um outro 

manuscrito, que continha também os evangelhos, agora disperso, e que desde 1940 é 

propriedade privada em Nova Iorque. A estes manuscritos foram acrescentados mais três, por 

Hugo Buchthal:182 Lecionário do Sinai, gr. 228, um Saltério de Paris, gr. 21, e um outro 

Saltério, o códice Stavronikita 46 do Monte Athos. Os dois estudiosos finalmente dedicaram 

uma monografia inteira ao grupo, demonstrando que a esse grupo pertenciam cinco novos 

códices, quatro conservados no Athos, Dionysioy 5 (evangelhos), Lavra A 2 (evangelhos), 

Iviron 30 m (Lecionário), Stavronikita 27 (Lecionário), e um na Biblioteca Nacional de Paris, 

Suppl. gr. 260 (Saltério e Odes).  

Prato nos lembra que alguns desses manuscritos foram considerados, por muito tempo, 

bem mais antigos do que são de fato, apesar de um desses, o Laur. 6.28, apresentar a data de 

28 de julho de 1285, e de outro, o Vat. gr. 1158, ter monogramas da família “Paleólogo” sobre 

duas das suas tábuas com os cânones, o que exclui uma datação anterior a 1261. Os estudos 

desses dois pesquisadores classificaram corretamente o grupo como do fim do século XIII, e 

têm demonstrado que todos eles foram produzidos no mesmo scriptorium de Constantinopla. 

Os resultados da análise histórico-artística encontram sustentação nos dados derivados de um 

exame da escrita desses códices, os quais constituíam de fato um grupo homogêneo mesmo do 

ponto de vista gráfico. Trata-se de códices de excepcional feitura, escritos sobre pergaminho 

de ótima qualidade, dos quais quatro manuscritos, o Vat. gr. 1208, o Par. gr. 21, o Par. Suppl. 

                                                 
181 BELTING, H. Das illuminierte Buch in der spätbyzantinischen Gesellschaft. Heidelberg, 1970, p. 9 e 62-68, 

apud PRATO, 1995, p. 78. 
182 BUCHTHAL, H. Illumination from an Early Paleaeogan Scriptorium. Jahrbuch der Österreichischen 

Byzantinistik, 21, 1973, p. 47-55, apud PRATO, 1995, p. 78-79.  
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gr. 260 e o Athon. Stavronikita 46, são escritos inteiramente com tinta de ouro, pressupondo 

que a pessoa que os encomendou tinha elevada posição social. Em todos os manuscritos a 

grafia é ampla, ordenada e elegante, rica em ligamentos e nexos e pobre em abreviaturas (só 

os nomina sacra e o pequeno traço sobrescrito para ny em final de palavra), o corpo central 

das letras é geralmente de dimensões regulares, o ductus é lento e o desenho bem acurado, a 

partir do qual se podem notar mãos seguras, especialistas nesse tipo de escrita.  

A partir do corpus mencionado, o autor183 passa então a examinar as letras 

individualmente, com particular atenção ao traçado:  

Alfa : com exceção de alguns casos em que aparece a forma maiúscula, é sempre minúsculo e, 

a menos que se encontre em fim de palavra, se une à letra sucessiva, freqüentemente, com um 

traço filiforme alongado sobre a linha de base.  

Beta: geralmente minúsculo, apresenta a forma de u latino e se une à letra sucessiva. A forma 

maiúscula é muito rara.  

Gamma: na maioria das vezes, minúsculo; apresenta-se de várias formas ligeiramente 

diferentes entre si, por exemplo, com o traço descendente que percorre por cerca de um terço 

do traço ascendente que depois, ligando-se à letra sucessiva, descreve um pequeno arco; ou 

com o traço descendente e o ascendente que formam no seu ponto de encontro um ângulo 

agudo. Outras formas ainda se encontram nos ligamentos, por exemplo, com épsilon que o 

precede (ver n° 1 na FIG. 29 a seguir) ou com iota ou eta que vêm depois (ver n° 2 e 3 na 

FIG. 29). As raras formas maiúsculas não superam nunca a altura das outras letras: o traço 

horizontal freqüentemente se prolonga até se fundir com os traços horizontais das letras 

sucessivas (ver n° 4 na FIG. 29).  

Delta: quase sempre minúsculo, une-se à letra seguinte.  

                                                 
183 PRATO, 1995, p. 80-84.  
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Épsilon: alterna entre a forma minúscula, na forma de um pequeno anel fechada na parte 

inferior, e a maiúscula. Esta é de dimensões reduzidas, exceto em poucos casos nos quais, de 

forma semicircular, é notavelmente maior que as outras letras. Além disso, apresenta 

numerosos ligamentos e nexos, dentre os quais devem ser apresentados sobretudo aqueles 

com theta (ver n° 5 na FIG. 29), iota (ver n° 6), csi (ver n° 7), pi (ver n° 8), sigma (ver n° 9), 

tau (ver n° 10), khi (ver n° 11).  

Dzeta: apresenta, na maioria das vezes, a forma de um 3, de módulo notavelmente maior que 

as outras letras.  

Eta: mostra as duas formas: minúscula, similar a um h latino, traçada em dois tempos e ligada 

à letra sucessiva, e maiúscula, com as duas pequenas hastes verticais retas ou ligeiramente 

arqueadas.  

Theta: apresenta geralmente a forma da minúscula antiga, de tipo “ogival”: um pequeno e 

estreito oval cortado horizontalmente por um traço filiforme que se liga à letra sucessiva. À 

esquerda, quando não está em ligamento (ver n° 5 e 12), apresenta um pequeno ápice. Em 

alguns casos assume a forma do tipo “bíblico”: um círculo ou um oval, ainda que com 

dimensões notáveis, com o traço horizontal, ora reto, ora ondulado, inscrito. Muito rara é a 

forma aberta derivante da cursiva antiga, símile ao moderno theta, que se liga à letra seguinte.  

Iota: geralmente apresenta um pequeno ápice em baixo e à direita e, quando não ligado à letra 

precedente, também no alto à esquerda.  

Kapa: alterna as duas formas: 1) minúscula, símile ao u latino com a primeira haste mais 

alongada em direção ao alto; o traço que une as duas hastes é filiforme, assim como o 

prolongamento da segunda haste que se une à letra sucessiva; 2) maiúscula, de mesmas 

dimensões que as outras letras ou as ultrapassa no alto e em baixo; das duas linhas oblíquas a 

superior é reta e a inferior ligeiramente encurvada para dentro.  
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Lambda: apresenta as duas formas: 1) minúscula, mais freqüente, com a haste vertical 

inclinada em relação à linha de base ou, às vezes, perpendicular a essa; o traço horizontal, 

geralmente reto e filiforme, apóia-se na linha de base; nota-se o particular ligamento, muito 

freqüente nos séculos X e XI, de lambda-ômicron-gamma que se encontra na palavra lovgo" 

(ver n° 13); 2) maiúscula, que ultrapassa a linha de base, sendo ligeiramente mais alta que as 

outras letras.  

My : alterna entre maiúscula e minúscula, com ligeira prevalência dessa última. A forma 

maiúscula é aquela da maiúscula alexandrina  e às vezes dificilmente se distingue da 

forma minúscula.  

Ny: quase sempre minúsculo; na maior parte das vezes termina na parte de baixo com ligeira 

dobra em direção à parte interna. Nunca é ligado à direita. À esquerda, só com ypsilon e eta: 

nesse caso a primeira haste não desce, mas é utilizada pelo ligamento na parte de cima da 

linha de base (ver n° 14). Às vezes, em fim de linha, se encontra uma forma muito ampla (ver 

n° 15).  

Csi: muito desenvolvido na parte de baixo, chegando às vezes quase a tocar a parte superior 

da linha sucessiva. Liga-se freqüentemente à esquerda com épsilon (ver n° 7).  

Ômicron: sempre de dimensões regulares. Só no ligamento com ypsilon desce ligeiramente 

para parte de baixo da linha de base.  

Pi: quase sempre minúsculo, traçado como ômega maiúsculo fechado por um traço filiforme 

que se une à letra seguinte e, muitas vezes, também à precedente. À esquerda, quando não é 

ligado, apresenta um ápice. Notam-se os ligamentos com épsilon ou sigma precedente (ver n° 

8 e 17).  

Rho: a haste desce, na maioria das vezes perpendicularmente à linha de base, e se dobra em 

direção à parte interna. Às vezes sobe e se une à letra sucessiva: assume nesse caso uma 
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forma arredondada. Deve-se notar, em todos os manuscritos do grupo, a forma, aberta à 

esquerda, que se encontra no ligamento com alfa (ver n° 16) ou ypsilon precedentes.  

Sigma: apresenta a forma minúscula, e muito raramente a maiúscula. Notam-se os ligamentos 

com pi seguinte (ver n° 17) e épsilon precedente (ver n° 9) e o nexo com tau (ver n° 18). Às 

vezes, no ligamento com alfa ou ypsilon precedentes, mostra uma forma aberta à esquerda, 

atestada desde o século XI.  

Tau: com exceção de raros casos, nos quais é traçado mais alto que as outras letras, é 

geralmente de dimensões regulares, com haste horizontal sempre unida à letra seguinte e, às 

vezes, também à precedente. À esquerda, quando não é ligado, apresenta um ápice.   

Ypsilon: sempre de dimensões regulares, desde que não se encontre em algum particular 

ligamento. Neste caso assume uma dimensão muito ampla, que desce ligeiramente em direção 

à parte de baixo da linha de base (ver n° 19 e 20).  

Phi: como Clave de Sol com eixo vertical ligeiramente inclinado à direita, é às vezes aberto à 

esquerda no ligamento com épsilon (ver n° 21) ou com alfa (ver n° 22) precedentes.  

Khi : escrito em dois traços, sendo o primeiro descendente da esquerda para direita e mais 

ligado à letra sucessiva: o seu ponto de encontro se dá geralmente sobre a linha de base ou às 

vezes mais abaixo. Notam-se os ligamentos com épsilon (ver n° 11) ou com sigma (ver n° 23) 

precedentes.  

Psi: muito amplo, com haste vertical geralmente perpendicular à linha de base; encontra-se às 

vezes sob a forma de cruz.  

Ômega: apresenta duas formas, maiúscula e minúscula. A forma minúscula é a mais 

freqüente.  
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FIGURA 29 – Quadro com ligaduras e nexos (PRATO, 1995, p. 81) 
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Após análise detalhada de cada letra, o autor observa que essa escrita imita com notável 

fidelidade modelos muito antigos e parece evidente que a descrição que é dada poderia valer 

para uma grafia do século XI. Elementos essenciais de julgamento são:  

• a presença das formas minúsculas de algumas letras como, beta, eta, kapa, lambda, já 

praticamente desaparecidas no século XIII;  

• os particulares nexos e ligamentos que são evidenciados;  

• o corpo central das letras de proporções certas e, então, a ordem e a regularidade.  

Entre as páginas 85 e 105, Prato faz uma longa exposição e análise de vários 

manuscritos, bastante rica e interessante. Por ora me atenho ao resumo das características 

essenciais, retomadas pelo próprio autor, dos manuscritos arcaizantes da “idade dos 

Paleólogos”:184 

• escritos sobre pergaminho, na maioria das vezes, da melhor qualidade;  

• escrita ordenada, uniforme, elegante, com proporção certa entre as várias letras;  

• poucas abreviaturas, na maioria das vezes os nomina sacra ou o pequeno traço 

horizontal para o ny no final de palavra;  

• acentos e espíritos são de dimensões reduzidas e bem separados entre si;  

• os espíritos são escritos, nos exemplares mais caligráficos, de forma angular;  

• as letras se alternam entre maiúscula e minúscula, com prevalência da última; 

• as letras são ligadas entre si nas formas mais variadas de ligamentos e nexos, dos quais 

apresentam-se sobretudo: épsilon-theta (ver n° 5 na FIG. 29), épsilon-iota (ver n° 6), 

épsilon-csi (ver n° 7), épsilon-pi (ver n° 8), épsilon-sigma (ver n° 9), épsilon-ypsilon 

(ver n° 20), épsilon-tau (ver n° 10), épsilon-khi (ver n° 11), sigma-pi (ver n° 17), 

sigma-tau (ver n° 18), sigma-khi (ver n° 23), épsilon-sigma-pi (ver n° 24) etc.  

                                                 
184 PRATO, 1995, p. 106-107.  
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A partir disso, o autor conclui que todos esses elementos são próprios da minúscula 

caligráfica do fim dos séculos X e XI, da qual as escritas miméticas com muita dificuldade 

poderiam ser distinguidas se não deixassem transparecer, em alguns pontos, elementos 

próprios da época à qual pertencem. Entre estes deve ser relembrado, em primeiro lugar, a 

“Fettaugen-Mode”:  

• a presença de algumas letras, sobretudo ômicron e sigma exageradamente alargados 

em comparação às outras, o que permitiria classificar com certa segurança o 

manuscrito como da segunda metade do século XIII ou dos primeiros anos do século 

XIV;  

• acentos e espíritos unidos, acentos ligados a sinais de abreviação;  

• presença regular de iota subscrito;  

• tau ou gamma traçados mais alto que as outras letras;  

• inserção freqüente de thetas formados por oval ou círculo maiores que as outras letras 

e com o traço horizontal reto ou ondulado inscrito;  

• um maior percentual de letras maiúsculas, a forma particular de algumas letras, como, 

por exemplo, o kapa com a haste vertical encurvada ao invés de reta como era no 

século XI.  

Mas aquilo que se deve ressaltar é o fato, várias vezes assinalado, de que as escritas 

miméticas, até mesmo as mais perfeitas, são privadas de vitalidade e espontaneidade, 

transparecendo formas rígidas, imóveis e definitivamente artificiais.185  

                                                 
185 PRATO, 1995, p. 107.  
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A partir do levantamento (letras, ligaduras e nexos) realizado na descrição paleográfica 

de 2437, será feita uma comparação esquemática com as características apontadas por 

Prato,186 em relação: 

1) ao grupo classificado, pelos pesquisadores Belting e Buchthal, como do fim do 

século XIII;  

2) aos elementos essenciais de julgamento, dos quais (após análise detalhada de cada 

letra) a descrição, feita para o grupo de Belting e Buchthal, poderia se valer para uma 

grafia do século XI;  

3) aos manuscritos arcaizantes (mais características);  

4) elementos próprios da época à qual as escritas miméticas pertencem.  

 
 
 
 

1)  

Grupo de Belting e Buchthal (fim do 

século XIII) 

2437 

1. pergaminho de ótima qualidade e 

tinta de ouro;  

2. grafia ampla, ordenada e elegante;  

3. rica em ligamentos e nexos;  

4. pobre em abreviaturas;  

5. corpo central das letras geralmente 

de dimensões regulares;  

6. ductus lento e desenho bem acurado 

(pressupondo especialistas nesse 

tipo de escrita).  

1. pergaminho de baixa qualidade e tinta 

normal; 

2. grafia ordenada e elegante;  

3. rica em ligamentos e nexos; 

4. rica em abreviaturas; 

5. escrita sem grandes contrastes de módulo; 

exceto, com alguma freqüência, kapa, 

gamma, épsilon, rho, psi, tau, e, com 

menos contraste, alpha e khi;  

6. ductus mais assentado que cursivo. 

                                                 
186 PRATO, 1995.  
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Letras:   

alfa – sempre minúsculo, com exceções;  

beta – minúsculo, raro maiúsculo;  

gamma – a maioria minúsculo; várias 
formas; as formas maiúsculas são raras e 
nunca superam a altura das outras letras;   
     . 

delta – a maioria minúsculo,  

épsilon – alterna entre minúsculo e 
maiúsculo; a forma maiúscula é reduzida, 
exceto, em poucos casos, maior que as 
outras letras;                                       
. 

dzeta – a forma do 3 na maioria das vezes; 
notavelmente maior que as outras letras;  

eta – minúsculo e maiúsculo;  

theta – forma ogival; bíblica; forma aberta 
rara; 

iota –  

kapa – minúsculo e maiúsculo;                          
             . 

lambda – minúsculo e maiúsculo;  
                                                            
. 

my – minúsculo e maiúsculo (forma da 
maiúscula alexandrina);  

ny – quase sempre minúsculo;  
            .              . 

alfa – muitos minúsculos, muitos maiúsculos;  

beta – muitos minúsculos, muitos maiúsculos;  

gamma – muitos minúsculos; várias formas; 
coincide nos ligamentos 1, 2 e 3 (FIG. 29); muitos 
maiúsculos e superam, muitas vezes, a altura das 
outras letras; não coincide no ligamento 4 (FIG. 29);  

delta –  muitos minúsculos, muitos maiúsculos; 

épsilon – minúsculos e maiúsculos; a forma 
maiúscula, muitas vezes, encontra-se maior que as 
outras letras; coincide nos ligamentos e nexos 6, 7, 
9, 10; o ligamento 8 é diferente; o ligamento 5 não 
foi encontrado;  

dzeta – a forma do 3 na maioria das vezes; pouco 
maior que as outras letras;  

eta – coincide;  

theta – coincide;                       
. 

iota – coincide  

kapa – minúsculo e maiúsculo; a forma maiúscula, 
muitas vezes, encontra-se maior que as outras 
letras;  

lambda – minúsculo e maiúsculo; coincide no 
ligamento 13 (muito freqüente nos séculos X e 
XI);  

my – coincide;     
            . 

ny – maiúsculo e minúsculo; coincide nos 
ligamentos com ypsilon e épsilon (14) e na forma 
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             . 

csi – 

ômicron –  

pi – quase sempre minúsculo (forma de 
ômega);  

rho – não menciona o módulo;   
            .              . 
             . 

sigma – minúsculo, raramente maiúsculo; 
             .              
.                                                  
. 

tau –                                                             
             

ypsilon –  

phi – clave de sol;  

khi –  

psi –  

ômega – minúsculo mais freqüente.  

ampla de 15;  

csi – coincide;  

ômicron – coincide;  

pi – minúsculo (forma de ômega) e maiúsculo; 
coincide no ligamento 17, mas o 8 é diferente;  

rho – já em 2437, muitas vezes, encontra-se maior 
que as outras letras; coincide a forma aberta no 
ligamento 16;  

sigma – coincide; coincide nos ligamentos 17 e 9 
e nexo 18; e, no ligamento com ypsilon 
precedente, a forma aberta à esquerda (atestada 
desde o século XI);  

tau – coincide; encontra-se, muitas vezes, maior 
que as outras letras;  

ypsilon – coincide;  

phi – coincide; coincide no ligamento 22;  

khi – coincide; coincide no ligamento 23;  

psi – coincide;  

ômega – coincide. 

 

2)   

Manuscritos arcaizantes (mais 

características)  

2437 

1. acentos e espíritos de dimensões 

reduzidas e bem separados entre si;  

1. coincide;             .   
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2. espíritos escritos, nos exemplares 

mais caligráficos, de forma angular;  

3. letras se alternam entre maiúscula e 

minúscula, com prevalência da 

última; 

4. letras ligadas entre si nas formas 

mais variadas de ligamentos e 

nexos, sobretudo: n° 5, n° 6, n° 7, 

n° 8, n° 9, nº 20, n° 10, n° 11, n° 17, 

n° 18, n° 23, n° 24 etc.  

 
Obs. O autor conclui, no entanto, que todos 

esses elementos são próprios da minúscula 

caligráfica do fim dos séculos X e XI. 187  

2. não foi encontrado nenhum espírito de 

forma angular;     

3. letras se alternam entre maiúscula e 

minúscula, porém é difícil afirmar a 

prevalência de uma ou outra;  

4. letras ligadas entre si nas formas mais 

variadas de ligamentos e nexos, 

coincidem: 6, 7, 9, 20, 10, 17, 18, 23, 24;   

o ligamento 8 é diferente; os ligamentos 5 

e 11 não foram encontrados. 

 
 

 

3)  

Grafia do século XI 2437 

1. presença das formas minúsculas de 

algumas letras como, beta, eta, 

kapa, lambda, já praticamente 

desaparecidas no século XIII;  

2. particulares nexos e ligamentos que 

são evidenciados;                         

                                                           

             

3. corpo central das letras de 

proporções certas e, então, ordem e 

regularidade.  

1. coincide;             .              

                                                            

                                                            

             

2. ligamento 13 (muito freqüente nos séculos 

X e XI); ligamento com ypsilon precedente 

à forma aberta à esquerda (atestada desde 

o século XI);  

3. coincide (exceto quando ocorre contraste 

de módulo de algumas letras, como 

mencionado acima).  

 

4)  

                                                 
187 PRATO, 1995, p. 106.  
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Elementos próprios da época à qual as 

escritas miméticas pertencem  

 

1. presença de algumas letras, 

sobretudo ômicron e sigma 

exageradamente alargados em 

comparação às outras, o que 

permitiria classificar com certa 

segurança o manuscrito como da 

segunda metade do século XIII ou 

dos primeiros anos do século XIV;  

2. acentos e espíritos unidos, acentos 

ligados a sinais de abreviação;  

3. presença regular de iota subscrito;  

4. tau ou gamma traçados mais alto 

que as outras letras;  

5. inserção freqüente de thetas 

formados por oval ou círculo 

maiores que as outras letras e com o 

traço horizontal reto ou ondulado 

inscrito;  

6. um maior percentual de letras 

maiúsculas; a forma particular de 

algumas letras, como, por exemplo, 

o kapa com a haste vertical 

encurvada em vez de reta como era 

no século XI.  

1. não foram encontrados;                         

                                                            

                                                            

                                                            

                                                            

                                                            

                                                            

                                                 

2. não foram encontrados;                         

                                                             

3. não foi encontrado;  

4. foram encontrados com freqüência;             

                                                             

5. foram encontrados com freqüência;             

                                                            

                                                            

                                                            

                         

6. foi verificado um grande percentual de 

letras maiúsculas; não foi encontrado o 

kapa com a haste vertical encurvada.  

 
Depois da leitura de Prato, especialista em escrita arcaizante, entendemos não se tratar 

de algo simples distinguir o que é o antigo e o que é imitação do antigo. Porém, a nossa 

inclinação é mesmo concordar que no ms. 2437 se verifique escrita arcaizante, pelos vários 

pontos em concordância, apesar das discordâncias. 
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Para finalizar, apresento um manuscrito que não é datado, mas datável do final do 

século XII, início do XIII, em pergaminho, que apresenta grandes semelhanças com o ms. 

2437, e que é considerado um exemplo de escrita arcaizante.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

FIGURA 30 – Bible, N.T., Paul (S.), Prem. Epître aux Corinthiens, 1, 10-27  
(Bruxelles, Bibl. Royale, Section des Mss, IV. 303, f. 119v-120r.)188  

 

                                                 
188 WITTEK, 1967, planche 20.  
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2.4.10 RELAÇÃO MAIÚSCULA/MINÚSCULA 

Canart,189 quando fala da escrita e suas leis, diz que o estudo da escrita envolve o 

exame dos fatores físico, fisiológico, psicológico, social, que condicionam o ato de escrever e 

seu resultado, e que a escrita é um sistema de signos que possui uma estrutura própria e 

coerência interna, além de função bem precisa. Explica também que é característica da escrita 

ser regida por duas tendências opostas: uma vai ao encontro da unificação e simplificação dos 

signos, que acabariam por serem todos iguais, e a outra, onde haja excesso dessa tendência, 

favorece a relação no sentido oposto. Frente a uma distinção entre os signos, verificam-se 

assim as oscilações periódicas entre assimilação e dissimilação. Vemos exemplos de cada um 

dos fenômenos na minúscula grega librária. A reintrodução das maiúsculas, no sistema de 

escrita minúscula grega, foi um fenômeno de dissimilação, e depois passa a ser imitado sem a 

mesma função. A dissimilação ocorre, por exemplo, em casos de letras parecidas, como k, h, 

b, quando o copista escolhe para qual vai usar a forma maiúscula. Canart menciona esse 

fenômeno quando explica que se limitará ao estudo de um setor da Paleografia, aquele da 

escrita do livro, do ponto de vista do paleógrafo, buscando, por exemplo:  

“o como”: transformação progressiva do traçado;  

“o por quê”:  

• fatores externos:  

o técnicas: novo tipo de cálamo para escrita minúscula;  

o sócio-cultural: renascimento cultural dos séc. IX-X e da “idade dos 

Paleólogos”;  

• fatores internos:  

o equilíbrios diferentes no sistema gráfico: reintrodução das maiúsculas.  

                                                 
189 CANART ([s.d.], p. 5).  
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CAPÍTULO 3  

EDIÇÃO PALEOGRÁFICA DO EVANGELHO LUCAS DO 2437   

 
 

3.1 METODOLOGIA  

A organização do texto transcrito, em grego, é orientada pela disposição do mesmo no 

manuscrito:  

1. No alto de cada página indicam-se os capítulos e os versículos, de acordo com a 

edição de Tischendorf. 

2. Do lado esquerdo do texto, indica-se o número de cada linha do manuscrito. 

3. No alto, à direita, como aparece no próprio manuscrito, o número do fólio em 

algarismos gregos; embaixo, à direita, o número em algarismos arábicos, como 

aparece no manuscrito. Observe-se que a numeração do alto diz respeito a cada 

evangelho separadamente, enquanto a de baixo segue a ordem do códice como um 

todo. 

4. O verso dos fólios do manuscrito não é numerado, devendo ser identificado com 

os mesmos números (em algarismos gregos e arábicos) que aparecem na frente dos 

fólios, seguidos, entre parênteses, da palavra “verso”. 

5. O copista costuma colocar, em cada página, pelo menos duas letras fora da 

margem do texto, geralmente em maiúsculas. Elas serão transcritas também fora da 

margem, em maiúsculas. 

6. O copista não utiliza o iota subscrito, que também não será utilizado na 

transcrição. 

7. Ele usa maiúsculas, não para indicar início de orações ou nomes próprios, mas 

serão usados apenas caracteres minúsculos na transcrição. 
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8. Ele acentua e põe os espíritos com grande cuidado, embora nem sempre sobre as 

letras convencionais nas edições modernas. Os espíritos e acentos serão registrados 

na transcrição da mesma forma como foram encontrados no manuscrito. Quando ele 

deixar de usar espíritos ou acentos, ou quando não for possível lê-los no texto, a 

palavra será deixada sem esses sinais. Como o copista usa trema sobre alguns iota e 

ypsilon, geralmente em posição inicial, serão registrados na transcrição.  

9. Ele não usa hífen para indicar que uma palavra está dividida no fim da linha, 

continuando na linha seguinte. Todavia, na transcrição, será introduzida essa 

indicação, usando-se o hífen. 

10. As abreviaturas foram resolvidas e as letras acrescentadas estão entre parênteses.  

11. O copista varia o formato das letras, contudo não usa nunca a forma ς no final de 

palavras, por esse motivo, não será utilizada na transcrição, mas, em qualquer 

posição, apenas a forma σ. 

12. As conjecturas, em partes do texto ilegíveis no manuscrito, aparecerão entre 

colchetes. 

13. Algumas vezes, há correções feitas no texto principal aparentemente pela mesma 

mão que o escreveu. Estas correções eventualmente poderão ser registradas na 

transcrição e mencionadas na forma de notas explicativas, em itálico, no pé de 

página, com a indicação: 2437, 24371, 24372... Da mesma forma, os acréscimos fora 

do texto principal e as marcações, e também as anotações feitas por mão diferente da 

do copista principal do texto, apesar de terem um caráter secundário na edição.  

15. Apenas para facilitar a localização das passagens, será acrescentado, do lado 

direito do texto, o número dos versículos nas edições correntes dos evangelhos 

(como, embora raramente, pode haver variações de uma edição para a outra — será 

usada a edição de Tischendorf como referência). 
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3.2 ÍNDICE GERAL DA EDIÇÃO DO EVANGELHO DE LUCAS (98 recto - 171 verso)  

fascículo e fólio  capítulo versículo numeração em grego 

fasc13 98 (recto) 1 1-6 a  v  1 
(verso)  1 6-15 

99 (recto) 1 15-21 b  v  2 

(verso)  1 21-29 

100 (recto)  1 29-38 g  v  3 

(verso)  1 38-48 

101 (recto)  1 48-59 d  v  4 

(verso) 1 59-69 

102 (recto) 1 69-80 e  v  5 

(verso) 1/2 80/1-8 

103 (recto) 2 8-17 "  v  6 

(verso)  2 17-25 

104 (recto)  2 25-35 z  v  7 

(verso)  2 35-43 
fasc14 105 (recto)  2 43-51 h  v  8 

(verso)  2/3 51-52/1-5 

106 (recto)  3 5-12 q  v  9 

(verso)  3 12-19 

107 (recto)  3 19-30 i  v  10 

(verso)  3/4 30-38/1-3 

108 (recto)  4 3-11 ia  v  11 

(verso)  4 11-19 

109 (recto)  4 19-26 ib  v 12 

(verso)  4 26-35 

110 (recto)  4 35-41 ig  v  13 

(verso)  4/5 41-44/1-4 

111 (recto)  5 4-12 id  v  14 

(verso)  5 12-18 

112 (recto)  5 18-24 ie  v  15 

(verso)  5 24-33 
fasc15 113 (recto)  5/6 33-39/1 i"  v  16 

(verso)  6 1-7 

114 (recto)  6 8-14 iz  v  17 

(verso)  6 14-22 

115 (recto)  6 22-30 ih v  18 

(verso)  6 30-38 

116 (recto)  6 38-43 iq v  19 

(verso)  6 43-49 

117 (recto)  6/7 49/1-6 k  v  20 

(verso)  7 6-13 

118 (recto)  7 13-22 ka  v  21 

(verso)  7 22-28 

119 (recto)  7 28-36 kb  v  22 

(verso)  7 36-42 
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120 (recto)  7 42-50 kg  v  23 

(verso)  7/8 50/1-7 
fasc16 121** (recto) 8 21-27 ke  v  25 

(verso) 8 27-33 

122*** ( recto) 8 7-14 kd  v  24 

(verso) 8 14-21 

123 (recto)  8 33-40 k"  v  26 

(verso)  8 40-46 

124 (recto)  8 46-55 kz  v  27 

(verso)  8/9 55-56/1-7 

125 (recto)  9 7-13 kh  v  28 

(verso)  9 13-20 

126 (recto)  9 20-27 kq  v  29 

(verso)  9 27-34 

127*** ( recto) 9 48-54 la  v  31 

(verso) 9/10 54-62/1 

128** (recto) 9 34-41 l  v  30 

(verso) 9 41-48 
fasc17 129 (recto)  10 1-8 lb  v  32 

(verso)  10 9-17 

130 (recto)  10 17-22 lg  v  33 

(verso)  10 22-30 

131 (recto)  10 30-37 ld  v  34 

(verso)  10/11 37-42/1 

132 (recto)  11 1-8 le  v  35 

(verso)  11 8-16 

133 (recto)  11 16-24 l"  v  36 

(verso)  11 24-30 

134 (recto)  11 30-36 lz  v  37 

(verso)  11 36-44 

135 (recto)  11 44-51 lh  v  38 

(verso)  11/12 51-54/1-3 

136  (recto)  12 3-10 lq  v  39 

(verso)  12 10-18 
fasc18 137  (recto)  12 18-26 m v = 40 

(verso)  12 26-33 

138 (recto)  12 33-41 ma  v  41 

(verso)  12 41-47 

139 (recto)  12 47-54 mb  v  42 

(verso)  12/13 54-59/1-2 

140 (recto)  13 3-9 mg  v  43 

(verso)  13 9-14 

141 (recto)  13 14-24 md  v  44 

(verso)  13 24-31 
 

                                                 
**Deslocado e encadernado antes da numeração em arábicos (a numeração não confere).  
***Deslocado e encadernado antes da numeração em arábicos (a numeração não confere). 
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142 (recto)  13/14 31-35/1-2 me  v  45 

(verso)  14 3-10 

143 (recto)  14 10-17 m"  v  46 

(verso)  14 17-24 

144 (recto)  14 24-31 mz  v  47 

(verso)  14/15 31-35/1-5 
fasc19 145 (recto)  15 6-13 mh  v  48 

(verso)  15 13-20 

146 (recto)  15 20-27 mq  v  49 

(verso)  15/16 28-36/1-3 

147 (recto)  16 3-8 n v = 50 

(verso)  16 9-17 

148 (recto)  16 17-24 na  v  51 

(verso)  16 24-31 

149 (recto)  16/17 31/1-8 nb  v  52 

(verso)  17 8-17 

150 (recto)  17 17-27 ng  v  53 

(verso)  17 27-37 (36?) 

151 (recto)  17/18 37/1-8 nd  v  54 

(verso)  18 8-15 

152 (recto)  18 16-24 ne  v  55 

(verso)  18 24-32 
fasc20 153 (recto)  18 33-43 n"  v  56 

(verso)  18/19 43/1-9 

154 (recto)  19 9-16 nz  v  57 

(verso)  19 16-26 

155 (recto)  19 26-35 nh  v  58 

(verso)  19 35-43 

156 (recto)  19/20 43-48/1-2 nq  v  59 

(verso)  20 2-11 

157 (recto)  20 11-18 x v  60 

(verso)  20 18-25 

158 (recto)  20 25-34 xa  v  61 

(verso)  20 34-44 

159 (recto)  20/21 44-47/1-5 xb  v  62 

(verso)  21 5-12 

160 (recto)  21 12-22 xg  v  63 

(verso)  21 23-30 
fasc21 161 (recto)  21 30-38 xd  v  64 

(verso)  21/22 38/1-11 

162 (recto)  22 11-20 xe  v  65 

(verso)  22 20-29 

163 (recto)  22 29-37 x"  v  66 

(verso)  22 37-46 

164 (recto)  22 46-54 xz  v  67 

(verso)  22 54-64 

165 (recto)  22/23 64-71/1-2 xh  v  68 

(verso)  23 2-11 
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166 (recto)  23 11-20 xq  v  69 

(verso)  23 20-29 

167 (recto)  23 29-37 o v 70 

(verso)  23 37-47 

168 (recto)  23 47-55 oa v 71 

(verso)  23/24 55-56/1-7 
fasc22 169 (recto)  24 7-16 ob v 72 

(verso)  24 16-23 

170 (recto)  24 23-30 og v 73 

(verso)  24 30-39 

171 (recto)  24 39-49 od v 74 

(verso)  24 49-53 
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3.3 TEXTO  
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Lucas 1 (1-6) 

  a  v  

  TTTT(OOOO) EUAGGELIONEUAGGELIONEUAGGELIONEUAGGELION KATAKATAKATAKATA LOUKANLOUKANLOUKANLOUKAN TOTOTOTO(NNNN) TRITONTRITONTRITONTRITON  

1 (1:1)E peidhper polloiV e*peceirhsan a*na-  1 

2  tavxasqai dihvghsin periv tw~n peplh-   

3  roforhmevnwn e*n h&mi~n pragmavtwn:   

4  (1:2) kaqwVs parevdosan h&mi~n oi& a*p ’ a*rc(h~s)   

5  au*tovptai kaiV u&phrevtai genovmenoi 2 

6  tou~ lovgou (1:3) e!doxe ka*moi parhkolou-  

7  qhkovti a!nwqen pa~sin a*kribw~s,  3 

8  kaqexh~s soi gravyai kratiste qeov-  

9  file: (1:4) i@na e*pignw~s periV w%n kath-  

10  chqhs lovgwn thVn asfavleian: (1:5) e*gev- 4 

11 N eto e*n tai~s h&mevrais h&rwvdou tou~ 5 

12  basilevws th~s i*oudaivas: i&ereuVs  

13  tivs o*novmati zacarivas. e*x e*fh-  

14  merivas a*biav: kaiV h& gunh au*tou~, e*k   

15  tw~n qugatevrwn a*arwn: kaiV toV o!-  

16  noma au*th~s e&li~sabet: (1:6) h^san deV,   

17  divkaioi a*mfovteroi, e*nwvpion t(ou~)  6 

18  q(eo)u~. poreuovmenoi en pasais tai~s   

19  e*ntolai~s kaiV dikaiwvmasi tou~   

  98 (recto) fascículo 13 
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Lucas 1 (6-15) 

  a v (verso)  

1  k(urivo)u a!memptoi: (1:7) kaiV ou*k ĥn au*toi~s tev-  7 

2  knon: kaqovti h& e&lisabet ĥn steivr(a)   

3  kaiV a*mfovteroi, probebhkovtes e*n   

4 T ai~s h&mevrais au*tw~n h^san: (1:8) e*gevneto deV  8 

5  e*n tw i&erateuvein au*toVn e*n th tavxei   

6  th~s e*fhmerivas au*tou~ e*nantivon t(ou~)   

7  q(eo)u~ (1:9)  kataV toV e!qos th~s i&>erateivas, e!-  9 

8  lace tou~s qumiavsai ei*selqwVn ei*s toVn   

9  naoVn tou~ k(urivo)u: (1:10)  kaiV pa~n toV plh~qos ĥn  10 

10  tou~ laou~, proseucovmenoi e!xw th~   

11  w@ra tou~ qumiavmatos: (1:11)  w!fqh deV au*-  11 

12 T w~ a!ggelos k(urivo)u e&stw~s e*k dexiwVn tou~ qu-   

13  siasthrivou tou~ qumiavmatos: (1:12) kaiV e*ta-  12 

14  ravcqh zacarivas i*>dwVn: kaiV fovbos   

15  e*pevpesen e*p'au*tovn: (1:13) eip̂e deV pr(oVs)  13 

16  au*toVn o& a!ggelos: mhV fobou~ zacariva,   

17  diovti: ei*shkouvsqh h& devhsivs sou:   

18  kaiV h& gunhv sou e&lisa~bet, gennhvsei   

19  ui&ovn soi kaiV kalevseis toV o!noma au*tou~   

20  i*w(avnnhn), (1:14) kaiV e!stai carav soi kaiV a*gallivasis:  14 

21  kaiV polloiV e*piV th~ gennhvsei au*tou~  

22 C arhvsontai: (1:15) e!stai gaVr, mevgas e*nwvpi(onononon) ? 15 

23  tou~ k(urivo)u: kaiV oi\non kaiV sivkera, ou* mhV   

24  piv>h: kaiV pn(euvmato)s a&givou plhsqhvsetai e!-   

  98 (verso) fascículo 13 
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Lucas 1 (15-21) 

 b  v   

1  (1:15)ti> e*k koilivas m(ht)r(oV)s au*tou~:(1:16) kaiV poll(ouVs) 16 

2  tw~n ui&w~n i*(sra)h~l, e*pistrevyei e*piV k(uvrio)n t(oVn)  

3  q(eoV)n au*tw~n: (1:17) kaiV au*toVs proeleuvse- 17 

4  tai e*nwvpion au*tou~ e*n pn(euvmat)i kaiV du>-  

5  namei h*liouV: e*pistrevyai kardivas  

6  p(atev)rwn e*piV tevkna: kaiV a*peiqei~s  

7  e*n fronhvsei dikaivwn: e&toimavsai  

8  k(uriv)w laoVn kateskeuasmevnon: (1:18) kaiV ei\- 18 

9  pe zacarivas proVs toVn a!ggelon:  

10  kataV tiv gnwvsomai tou~to: e*gwV gavr  

11  ei*mi presbuvths: kaiV h& gunhv mou, pro-  

12  bebhkui~a e*n tai~s h&mevrais au*th~s.   

13 (1:19)K aiV a*pokriqeiVs o& a!ggelos ei~pen au*(t)(w~):  19 

14  e*gwv ei*mi gabrih~l o& paresthkwVs e*nwv-  

15  pion tou~ q(eo)u~: kaiV a*pestavlhn lalh~-  

16  sai proVs se: kaiV eu*aggelivsasqaiv   

17  soi tau~ta: (1:20) kaiV i*douV e!sh siwpw~n 20 

18  kaiV mhV dunavmenos lalh~sai a!cri   

19  h%s h&mevras, gevnhtai tau~ta: a*nq' w%n  

20  (ou*)k e*pivsteusas, toi~s lovgois mou: oi@-  

21  tines, plhrwqhvsontai, ei*s toV(n)  

22  kairoVn au*tw~n: (1:21) kaiV h\n o& laoVs pros- 21 

23  dokw~n toVn zacarivan: kaiV e*qauv-  

24  mazon e*n tw~ cronivzein au*toVn e*n  

 99 (recto) fascículo 13 
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Lucas 1 (21-29) 

  b  v (verso)  

1  tw~ naw~: (1:22) e*xelqwVn deV, ou*k h*duvnato  22 

2  lalh~sai au*toi~s: kaiV e*pevgnwsan o@-   

3  ti o*ptasivan e&wvraken e*n tw~ naw~   

4 K aiV au*toVs h\n dianeuvwn au*toi~s: kaiV   

5  dievmeine kwfovs: (1:23) kaiV e*gevneto w&s e*-  23 

6  plhvsqhsan ai& h&mevrai th~s leitourgiv(as)   

7  au*tou~, a*ph~lqen ei*s toVn oi\kon au*tou~:   

8  (1:24) metaV deV tau~tas tas h&mevras  24 

9 S unevlaben (h&) e&lisavbet h& gunhV au*tou~.   

10  kaiV perievkriben e&authVn mh~nas   

11  pevnte levgousa: (1:25) o@ti ou@tw moi pe-  25 

12  poivhken o& k(uvrio)s: e*n h&mevrais ai%s e*pei-   

13  den a*felei~n toV o!neidovs mou e*n a*n(qrwvp)ois  26 

14  (1:26) e*n deV tw~ mhniV tw~ e@ktw: a*pestavlh   

15  o& a!ggelos gabrih~l u&poV tou~ q(eo)u~ ei*s   

16  povlin th~s galilaivas h% o!noma na-   

17  zarevq: (1:27) proVs parqevnon memnhsteu-  27 

18  mevnhn a*ndriV w| o!noma i*wshvf e*x oi!-   

19  kou da(uiv)d: kaiV toV o!noma th~s parqev-   

20  nou mariavm: (1:28) kaiV ei*selqwVn o& a!ggel(os)  28 

21  proVs au*thVn ei*pe: cai~re kecari-   

22 T wmevnh o& k(uvrio)s meta souv: (1:29) eu*loghmevnh   

23  suV e*n gunaixivn: h& deV i>*dou~sa, di>-  29 

24  etaravcqh e*piV tw~ lovgw au*tou~: kaiV   

 99 (verso)  fascículo 13 
 

 
 
 

2437 Anotações no topo da página. 
24371 Em h& e&lisavbet (1:24), na 9ª linha, o artigo (h&) foi escrito, pela mesma mão, acima da linha.  
24372 Anotações na margem direita, na altura da linha 13.   
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Lucas 1 (29-38) 

  g v  

1  dielogivzeto potapos ei!h o& a*spas-  

2  moVs ou%tos: (1:30) kaiV ei~pen o& a!ggelos au*th~: 30 

3 M hV fobou~ mariavm: eu%res gaVr cavrin  

4  paraV tw~ q(e)w~: (1:31) kaiV i*>douV sullhvyh e*n 31 

5  gastriV: kaiV tevxh ui&ovn: kaiV kalevseis  

6  toV o!noma au*tou~ i*(hsouv)n: (1:32) ou%tos e!stai mevg(as) 32 

7  kaiV ui&os u&yi<vstou klhqhvsetai: kaiV dw-  

8  sei au*tw~ k(uvrio)s o& q(eov)s: toVn qrovnon da(ui)d  

9  tou~ p(at)r(oV)s au*tou~: (1:33) kaiV basileuvsei e*pi 35 

10  toVn oi\kon i>a*kwVb: ei*s touVs ai*w~nas:  

11  kaiV th~s basileivas au*tou~, ou*k e*stai  

12  tevlos: (1:34) ei*pe deV mariavm proVs toV(n) 34 

13  a!ggelon: pw~s e!stai tou~to e*peiV a*n-  

14  dra ou* gi>nwvskw: (1:35) kaiV a*pokriqeiVs 35 

15  o& a!ggelos ei~pen au*th~: pn(eu~ma) a@gio(n)  

16 E peleuvsetai epiV sev, kaiV duvnamis  

17  u&yivstou e*p[i]skiavsei soi: dioV kaiV toV  

18  gennwvmenon a&gion, klhqhvsetai ui&(os)  

19  q(eo)u~: (1:36) kaiV i*>douV e*lisavbet h& suggevnhs 36 

20  sou: kaiV au*th~ suneilhfui~a ui&oVn   

21  e*n ghvrei au*th~s: kaiV ou%tos mhVn e*k-  

22  tovs e*stin au*th~ th~ kaloumevnh steivra:  

23  (1:37) o@ti>, ou*k a*duvnathvsei paraV tw~ q(e)w~ 37 

24  pa~n r&h~ma: (1:38) ei~pe de mariam: i*>d(ou) 38 

 100 (recto) fascículo 13 
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Lucas 1 (38-48) 

 g v (verso)  

1  (1:38) h& douvlh k(urivo)u: gevnoitov moi kata toV r&h~-  

2  ma sou: kaiV a*ph~lqen a*p' au*th~s o& a!ggel(os).   

3 (1:39)A nasta~sa deV mariaVm e*n tai~s h&mevrais 39 

4  tautais, e*poreuvqh ei*s thVn o*reinhn m(e)-  

5  ta spoudhVs: ei*s polin da(uiv)d: (1:40) kai ei*- 40 

6  sh~lqen ei*s toVn oîkon zacarivou: kaiV   

7  h*spavsato thVn e&lisavbet: (1:41) kaiV e*gevneto 41 

8  w&s h!kousen h& e&lisavbet toVn a*spasm(oVn)  

9  marivas, eskivrthse to brevfos e*n th~  

10  koiliva au*th~s: kaiV e*plhsqh pn(euvmato)s a&gi(ou)  

11  h& e&lisabet: (1:42) kaiV a*nefwvnhse fwnh~ me- 42 

12  gavlh kaiV eip̂en: eu*loghmevnh suV e*n gu>-  

13  naixiv: kaiV eu*loghmenos o& karpoVs th~s  

14  koilivas sou: (1:43) kaiV povqen moi tou~to:  43 

15  i@na e#lqh h& m(hvt)hr tou k(urivo)u mou provs me:  

16  (1:44) i>*dou gar w&s e*gevneto h& fwnhV tou~ a*spas- 44 

17  mou~ sou eis taV ŵta mou, e*skivrthse  

18  toV brevfos e*n a*galliasei e*n th~ koiliva m(ou):  

19  (1:45) kaiV makariva h& pisteusasa ovti e*stai te- 45 

20  leivwsis toi~s lelalhmevnois au*th~ pa-  

21  ra k(urivo)u: (1:46) kaiV ei~pe mariam: megaluv- 46 

22 N h h& yuchv mou ton k(urio)n: (1:47) kai h*gallivase 47 

23  to pn(eu~m)a mou e*piV tw~ q(e)w~ tw~ s(wth)riv mou:  

24  (1:48) o@ti e*pevbleyen e*pi thn tapeinwsi(n) 48 
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Lucas 1 (48-59) 

  d v  

1  (1:48) th~s douvlhs autou~: i*>dou gaVr a*poV tou~  

2  nu~n makariou~si me pavsai ai& geneaiv:   

3  (1:49) o@ti e*poivhsev moi megalei~a o& dunatovs: 49 

4 K aiV a@gion toV o!noma au*tou~: (1:50) kaiV toV e!leos 50 

5  au*tou~ ei*s geneaVs genew~n tois fob(ou)-  

6  mevnois au*tovn: (1:51) e*poivhse kravtos e*n 51 

7  bracivoni au*tou~ dieskovrpisen u&pe-  

8  rhfavnous dianoiva kardivas au*tw~n:  

9  (1:52) kaqei~le dunavstas apo qrovnwn kaiV u!- 52 

10  ywse taVpeinouVs: (1:53) peinw~ntas e*nevplh- 53 

11  sen a*gaqw~n kaiV ploutou~ntas e*xape-  

12  steile kenouvs: (1:54) a*ntelavbeto i>(sra)hVl: pai- 54 

13  doVs au*tou~ mnhsqh~nai e*lev[u]os (1:55) kaqws e*- 55 

14  lavlhse proVs touVs p(atev)ras h&mw~n tw~ a&bra-  

15  aVm kaiV tw~ spevrmati au*tou~ ei*s ton ai*w-  

16  na: (1:56) e!meine deV mariavm suVn au*th~: w&sei 56 

17  mh~nas trei~s: kaiV u&pevstreyen ei*s t(oVn)  

18  oi\kon au*th~s:                 (1:57) th~ de elisa- 57 

19 B et e*plhsqh o& crovnos tou~ tekei~n au*t(hvn):  

20  kaiV e*gevnnhsen ui&on: (1:58) kai h!kousan oi& pe- 58 

21  rioikoi kaiV oi& suggeneis au*th~s o@ti e*-  

22  megalune k(urio)s to e*leos au*tou met' au*th~s:  

23  kaiV sunevcairon auth~: (1:59) kaiV e*gevneto e*n 59 

24  th~ o*gdoh h&mevra h*lqon tou~ peritem(ein)  
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Lucas 1 (59-69) 

  d v (verso)  

1  (1.59) toV paidivon: kaiV e*kaloun au*toV e*piV tw~  

2  o*novmati tou~ p(at)r(oV)s au*tou~ zacarivan: (1:60) (kaiV) 60 

3 A pokriqei~sa h& m(ht)hvr au*tou~ ei~pen: ou*ci:   

4  a*lla klhqhvsetai i*w(avnnhs) : (1:61) kaiV eip̂on pros 61 

5  au*thvn: o@ti ou*deis e*stin e*n th~ sugge-  

6  neia sou o$s kalei~tai toV o*nomati touvtw:  

7  (1:62) anevneuon deV tw~ p(at)riV au*tou~ toV tiv a*n qe(loi) 62 

8  kalei~sqai au*tovn: (1:63) kaiV ai*thsas pinaki- 63 

9  dion, e!graye levgwn: i*wavnnhs e*stiV toV o*-  

10  noma au*tou~ kaiV e*qauvmasan pantes:  

11  (1:64) a*newvcqh deV toV stovma au*tou~ paraVcrh~(ma) 64 

12  kaiV h& glw~s[s]a au*tou~ kaiV e*lavlei eu*log(w~n)  

13  toVn q(eov)n: (1:65) kaiV e*gevneto e*pi pavntas fov- 65 

14  bos touVs perioikou~ntas au*touvs: kaiV  

15  e*n o@lh th~ o*reinh~ th~s i*oudaivas diela-   

16  lei~to pavnta taV rhvmata tau~ta: (1:66) kaiV  66 

17  e!qento pavntes oi& a*kouvsantes e*n   

18  th kardia au*tw~n levgontes: tiv a!ra   

19  to paidivon tou~to e!stai: kaiV ceiVr k(urivo)u   

20 H n met' au*tou~: (1:67) kaiV zacarivas o& p(at)hVr au*tou~  67 

21  e*plhvsqh pn(euvmato)s a&givou kaiV proefuvteus(e)(n)   

22  levgwn: (1:68) eu*loghtos k(uvrio)s o& q(eov)s tou~ i*(sra)hVl  68 

23  o@ti e*peskevyato kai e*poihse, lu(t)rw-  

24  sin tw~ law~ au*tou~: (1:69) kaiV h!geire kevras 69 
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Lucas 1 (69-80) 

  e v  

1  1.69 s(wth)rivas h&mi~n e*n tw~ oi!kw da(ui)d tou~ pai-  

2  doVs  au*tou~: (1:70) kaqwVs e*lavlhse dia stovma(tos) 70 

3  tw~n a&givwn tw~n a*p' ai*w~no[s]  profht(w~n)  

4  au*tou~: (1:71) s(wth)rivan e*x ecqrw~n h&mw~n kaiV e*k 71 

5 C eiroVs pavntwn tw~n misountwn h&m(as).  

6  (1:72) poih~sai e!leos metaV tw~n p(atev)rwn h&mw~n 72 

7  kaiV mnhsqh~nai diaqhvkhs a&givas au*tou~:  

8  (1:73) o!rkon o$n w!mose proVs a&braaVm toVn p(atev)ra 73 

9  h&mw~n tou~ dou~nai h&mi~n (1:74) a*fovbws e*k cei- 74 

10  roVs tw~n e*cqrw~n h&mw~n r&usqevntas:  

11  latreuvein au*tw~  (1:75) e*n o&siovthti kaiV di- 75 

12  kaiosuvnh e*nwvpion au*tou~ pavsas t(as)  

13  h&mevras th~s zwh~s h&mw~n [.] (1:76) kaiV suV pai- 76 

14  divon, profhvths u&yivstou klhqhvsh  

15  proporeuvsh gaVr proV proswvpou k(urivo)u  

16  e&toimavsai o&douVs au*tou~ [.] (1:77) tou~ dou~nai  77 

17  gnw~sin s(wth)rivas tw~ law au*tou: e*n i*fev-  

18  sei a&martiw~n h&mw~n (1:78) dia splagcna e*- 78 

19  leous q(eo)u~ h&mw~n: e*n oi|s e*peskeyato  

20  h&ma~s anatolh e[x] u&yous: (1:79) e*pifa~nai 79 

21 T oi~s en skovtei kaiV skia~ qanatou ka-  

22  qhmevnois: tou~ kateuqh~nai touVs po(das)  

23  h&mw~n ei*s o&doVn ei*rhnhs [.] (1:80) to paidivon 80 

24  hu!xane kaiV e*krataiou~to pn(eumat)iv: kai h*n  
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Lucas 1 (80); 2 (1-8)  

  e v (verso)  

1  1:80 e*n tai~s e*rhvmois [e&]ws h&meras a*nadei-  

2  xews au*tou~: toVn i*(sra)hl. 2:1 ejgevneto (de)  1 

3 [E] n tai~s hJmevrais ejkei~nais ejxh~lqe dovg-  

4  ma para kaivsaros aujgouvstou ajpoV grav-  

5  fesqai pa~san thVn oijkoumevnhn: 2:2 au@th 2 

6  hJ ajpografh prwvth ejgevneto: hJgemonev-  

7  uontos th~s surivas kurhnivou: 2:3 kaiV ej- 3 

8  poreuvonto pavntes ajpoV gravfesqai e@-  

9  kastos eijs thVn ijdivan povlin: 2:4 ajnevbh deV 4 

10  kaiV ijwshVf ajpoV th~s galilaivas ejk pov-  

11  lews nazareq: eijs thVn ijoudaivan eijs  

12  povlin da(ui)d: hJtis kalei~tai bhqleevm.  

13  diaV toV ei\nai aujtoVn, ejx oi!kou kaiV patri(as)  

14  da(uiv)d: 2:5 ajpoV gravyasqai suVn mariaVm th~ 5 

15  memnhsteumevnh aujtw~ gunaikiV ou!sh ejg-  

16  guvw: 2:6 ejgevneto deV ejn tw~ ei\nai aujtouVs e*- 6 

17  kei~. ejplhvsqhsan aiJ hJmevrai tou~ tek(ei~n)  

18  aujthvn: 2:7 kaiV e!teken toVn uiJoVn aujth~s 7 

19  toVn prwtovtokon: kaiV ejspargavnws(e)  

20  aujtoVn: kaiV ajnevklinen aujtoVn ejn th~  

21  favtnh: diovti oujk h\n aujtoi~s tovpos  

22  ejn tw~ kataluvmati: 2:8 kaiV poimevnes 8 

23   \H san ejn th~ cwvra aujth~ ajgraulou~ntes  

24  kaiV fulavssontes fulakaVs th~s nukt(os)  
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Lucas 2 (8-17) 

  "  v   

1  2:8 ejpiV thVn poivmhn aujtw~n: kaiV ij>douV a!g- 9 

2  gelos k(urivo)u ejpevsth autoi~s: 2:9 kaiV dovxa k(urivo)u  

3  perievlamyen aujtouvs: kaiV ejfobhvqhs(an)  

4 F ovbon mevgan: 2:10kaiV ei\pen aujtoi~s o& a!ggelos: 10 

5  mhV fobei~sqe: ij>douV gaVr ejgwV eujaggelivzo(mai)  

6  uJmi~n caraVn megavlhn: h!tis e!stai pantiV  

7  tw~ law~: 2:11o@ti ejtevcqh uJmi~n shvmeron s(wt)hvr: 11 

8  o@s ejsti c(ristoV)s k(uvrio)s ejn p[ov]lei da(uiv)d: 2:12 kaiV tou~to 12 

9  uJmi~n toV shmei~on: euJrhvshte brevfos ej-  

10  sparganwmevnon keivmenon ejn favtnh:  

11  2:13 kaiV ejxaivfnhs ejgevneto suVn tw~ a*ggevlw, 13 

12  plh~qos strati>a~s ouj(ra)nivou: aijnouvntwn t(oVn)  

13  q(eoV)n kaiV legovntwn: 2:14 dovxa ejn uyivstois q(e)w~: 14 

14  kaiV ejpiV gh~s, eijrhvnh ejn ajn(qrwvp)ois eujdokiva:  

15  2:15 kaiV ejgevneto wJs ajph~lqon ajp’ aujtw~n eijs 15 

16  toVn ouj(ra)noVn oiJ a!geloi: kaiV oiJ a!n(qrwp)oi oi& poimevn(es),  

17  ei\pon proVs ajllhvlous: dievlqwmen  

18  dhV e@ws eijs bhqleevm: kaiV ivdwmen toV  

19  &R h~ma tou~to toV gegonoVs o$ oJ k(uvrio)s ejgnwvris(e)  

20  hJmi~n: 2:16 kaiV h\lqon steuvsantes: kaiV ajneu~- 16 

21  ron thvn te mariaVm kaiV toVn ij>wshvf: (kaiV)  

22  toV brevfos keivmenon ejn th~ favtnh: 2:17 i>jdovn- 17 

23  tes de diegnwvrisan periV tou~ rJhvmat(os)  

24  tou~ lalhqevntos aujtoi~s periV tou pai-  

25  divou  
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Lucas 2 (17-25)  

  "  v (verso)  

1  2:17 tou~to: 2:18 kai pavntes oiJ ajkouvsantes 18 

2  ejqauvmasan periV tw~n lalhqevntwn uJ-  

3  po tw~n poimenwn pros autouvs: 2:19 hJ deV 19 

4 M ariamantr pavnta sunethvrei taV rJhvmata  

5  tau~ta sumbavllousa en th~ kardiva  

6  aujth~s: 2:20 kaiV uJpevstreyan oiJ poimevn(es) 20 

7  doxavzontes kaiV aijnou~ntes toVn q(eov)n:  

8  ejpi pa~sin oi|s h!kousan kai ei*don: ka-  

9  qw~s ejlalhvqh proVs aujtouvs: 2:21 kaiV o@te 21 

10  ejplhsqhsan hJmevrai ojktwV tou~ peri-  

11  temei~n aujtoVn: kaiV ejklhvqh toV o!noma  

12  aujtou~ ij(hsou~)s: toV klhqeVn uJpoV tou~ ajggevl(ou):  

13  proV tou~ sullhfqh~nai aujtoVn ejn th~  

14  koiliva: 2:22 kaiV o@te ejplhvsqhsan aiJ hJmev- 22 

15  rai tou~ kaqarismou~ aujtw~n kata toVn nov-  

16  mon mw(u>)sews, ajnhvgagon aujtoVn, eijs iJe-  

17  rosovluma: parasth~sai tw~ k(uriv)w: 2:23 kaq(wVs) 23 

18  gevgraptai ejn novmw k(urivo)u: o@ti pa~n a!rsen  

19  dianoi~gon mhvtran, a@gion tw~ k(uriv)w klh-  

20  qhvsetai: 2:24 kaiV tou~ dou~nai qusivan kataV 24 

21  toV eijrhmevnon ejn novmw k(urivo)u: [z]eu~gos tru-  

22  govnwn h# duvo neossous peristerw~n:   

23 2:25
K 

aiV ij>douV hn a!n(qrwp)os ejn ij(erousa)lhvm: wJ o!noma su- 25 

24  mewn: kaiV oJ a!n(qrwp)os ouJtos, divkaios kaiV euj-  
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Lucas 2 (25-35) 

  z  v  

1  2:25 labhVs: prosdecovm(en)(os) paravklhsin  

2  tou~ ij(sra)hvl: kaiV pn(eu~m)a h\n agion ejp’autovn: 2:26 (kaiV) 26 

3  h\n aujtw~ kecrhmatismevnoi: uJpo tou~  

4  pn(euvmato)s tou~ a&givou, mhV ijdei~n qavnaton pri(n)   

5  h# i!dh toVn c(ristoV)n k(urivo)u: 2:27 kaiV h\lqen ejn tw~ pn(euvmat)i 27 

6  eijs toV i>Jerovn: kaiV ejn tw~ eijsavgein touVs  

7 G onei~s toV paidivon ij(hsou~)n: kaiV poih~sai aujt(ouvs)  

8  kataV toV eijqismevnon tou~ novmou periV  

9  aujtou~, 2:28 kaiV aujtoVs ejdevxato aujtoV eijs t(aVs)  

10  ajggavlas aujtou~: kaiV eujlovghse toVn ij(hsou~)n.  

11  kaiV ei\pe: 2:29 nu~n ajpoluveis toVn dou~lovn s(ou) 29 

12  devspota: kataV toV rJh~mav sou ejn eijrhvnh:  

13  2:30 o@ti> ei\don oiJ ojfqalmoiv mou toV s(wthv)riovn sou: 30 

14  2:31 o$ hJtoivmasas kataV provswpon pavnt(wn) 31 

15  tw~n law~n: 2:32 fw~s eijs ajpokavluyin ejqnw~(n) 32 

16  kaiV dovxan laouv sou ij(sra)hvl : kaiV h\n ijwshf 33 

17  2:33 kaiV hJ m(hvt)hr aujtou~, qaumavzontes ejpiV  

18  toi~s laloumevnois periV aujtou~: 2:34 kaiV euj- 34 

19  lovghsen autouVs sumewVn: kaiV ei\pe pr(oVs)  

20  mariaVm thVn m(htev)ra aujtou~: ijdouV ouJtos  

21  kei~tai eijs ptw~sin kaiV ajnavstasin  

22 P ollw~n ejn tw~ ij(sra)hvl: kaiV eijs shmei~on ajn-  

23  tilegovmenon: 2:35 kaiV sou~ deV  aujth~s thVn 35 

24  yuchn, dieleuvsetai rJomfaiva o@pws  
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Lucas 2 (35-43) 

  z  v (verso)  

1  2:35 a#n ajpokalufqw~sin ejk pollw~n kar-  

2  diw~n dialogismoiv: 2:36 kaiV h\n a!nna profhv- 36 

3 T is: qugavthr fanouhvl: ejk fulh~s ajshvr:  

4  au@th probebhkuiva ejn hJmevrais poll(ai~s):  

5  zhvsasa e!th metaV ajndroVs eJptaV, a*poV  

6  th~s parqenivas aujth~s: 2:37 kaiV aujth~ chv- 37 

7  ra wJs ejtw~n ojgdohkonta tessavrwn: h$  

8  oujk ajfivstato ajpoV tou~ iJerou~ nhsteivais  

9  kaiV dehvsesi> latreuvousa nuvkta kaiV hJ-  

10  mevran: 2:38 kaiV aujthV th~ w@ra ejpistavsa; 38 

11  ajnqomologeivto tw~ k(uriv)w kaiV ejlavlei pe-  

12  riV aujtou~ pa~si toi~s prosdecomevnois  

13  luvtrwsin ejn iJerousalhvm: 2:39 kaiV wJs ej- 39 

14  tevlesan a@panta taV kataV toVn novmo(n)  

15  k(urivo)u, uJpevstreyan eijs thVn galilaivan:  

16  eijs thVn povlin aujtw~n nazarevq:  

17 2:40 T oV deV paidivon hu!xane kaiV ejkrataiou~to 40 

18  pn(euvmat)iv: plhrouvmenon sofivas: kaiV cav-  

19  ris q(eo)u~ h\n ejp’aujtov: 2:41 kaiV ejporeuvontoV 41 

20  oiJ goneiVs aujtou~ kat’e!tos eijs iJerousa-  

21  lhvm: th~ eJorth~ tou~ pavsca: 2:42 kaiV o@te 42 

22  ejgevneto ejtw~n dwvdeka ajnabavntwn  

23  aujtw~n eijs iJerosovluma kataV toV e!qos  

24  th~s eJorth~s: 2:43 kaiV teleiwsavntwn 43 
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Lucas 2, (43-51) 

  h v   

1  2:43 taVs hJmevras ejn tw~ uJpostrevfein aujt(ous)  

2  uJpevmeinen ij(hsou~)s oJ pai~s ejn iJ(erousa)lhvm: kaiV ouj-  

3  k e!gnw ijwshVf kaiV hJ m(hvt)hr aujtou~: 2:44 nomiv>- 44 

4  santes deV aujtoVn ejn th~ sunodiva ei\nai  

5 H lqen hJmevras odovn: kaiV ajnezhvtoun  

6  aujtoVn ejn toi~s suggenevsi: kaiV ejn toi~s  

7  gnwstoi~s: 2:45 kaiV mhV euJrovntes aujtoVn, uJpev- 45 

8  streyan eijs iJ(erousa)lhVm zhtou~ntes aujtovn:  

9  2:46 kaiV ejgevneto meq’hJmevras trei~s eu|ron auj- 46 

10  toVn ejn tw~ iJerw~ kaqezovmenon ejn mevsw  

11  tw~n didaskavlwn: kaiV ajkouvonta aujt(w~n)  

12  kaiV ejperwtw~nta aujtouvs: 2:47 ejxivstanto 47 

13  deV pavntes oiJ ajkouvontes aujtou~: ejpiV  

14  th~ sunevsei kaiV tai~s ajpokrivsesin  

15  aujtou~: 2:48 kaiV ijdovntes aujtoVn ejxeplav- 48 

16  ghsan: kaiV proVs aujtoVn hJ m(hvt)hr aujtou eij-  

17  pe: tevknon tiv ejpoivhsas hJmi~n (ou@)-  

18  tws: ijdouV oJ p(at)hvr sou kajgwV, ojdunwvm(en)(oi)  

19  ejzhtouvmen se: 2:49 kaiV ei\pe proVs aujtouvs: 49 

20  tiv o@ti ejzhtei~tev me: oujk h!deite o@ti  

21  ejn toi~s tou~ p(at)r(ov)s mou dei~ ei\naiv me, 2:50 kaiV 50 

22 A ujtoiV, ouj sunh~kan toV rJh~ma o$ ejlavlh(sen)  

23  aujtoi~s: 2:51 kaiV katevbh met’aujtw~n kaiV 51 

24  h\lqen eijs nazareq: kaiV h\n uJpotas-  
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Lucas 2 (51-52); 3 (1-5)  

  h  v .(verso)  

1  2:51 sovmenos, au*toi~s: kaiV h& m(hvt)hr au*tou~,  51 

2  diethvrei pavnta taV r&hvmata tau~ta   

3  ejn th~ kardiva au*th~s: 2:52 kaiV i*(hsou~)s proev- 52 

4  kopte sofiva kaiV h&likiva kaiV cavriti:   

5  paraV q(e)w~ kaiV a*n(qrwvp)ois:   

6 3:1 E n etei deV pentekaidakatw th's h&ge- 1 

7  monivas tiberivou kaiV vsaros: h&gemo-  

8  neuvontos pontivou pilavtouth's i*(ou)-  

9  daivas: kaiV tetrarcou~ntos th's ga-  

10  lilaivas h&rwvdou filivppou deV tou~   

11  a*delfou~ au*tou~ tetrarcou~ntos,   

12  th's itouraivas kaiV tracwnivtid(os)   

13  cwvras: kaiV lusanivou th's a*bilhnh~s   

14  tetrarcou~ntos. 3:2 e*piV a*rcierevws  2 

15  a!nna kaiV kai>avfa e*gevneto r&h~ma   

16  q(eo)u~ e*piV i*w(avnnhn) toVn zacarivou ui&oVn ejn   

17  th~ e*rhvmw: 3:3 kaiV ĥlqen ei*s pasan t(hVn)  3 

18  perivcwron tou~ i*ordavnou: khruvs(swn)   

19  bavptisma metanoivas: ei*s a!fesi(n)abrvNi   

20  a&martiw~n: 3:4 w&s gevgraptai ejn biv>blw  4 

21 L ovgwn h*sai>ou tou~ profhvtou levgont(es)   

22  fwnhV bowntos ejn th~ e*rhvmw: e&toi-  

23  masate thn odon k(urivo)u: eu*qeias poi-  

24  ei~te tas trivbous au*tou~: 3:5 pasa fa- 5 
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Lucas 3 (5-12) 

  q  v   

1  3:5 ragx plhrwqhsetaiv kaiV pa~n o@ros  5 

2  kaiV bounoVs tapeinwqhvsetai: kaiV e!-  

3  stai taV skoliVa ei*s eu*qeivan: kaiV ai& tra-  

4  ceivai ei*s o&douVs leivas: 3:6 kaiV o!yetai p(a~sa)  6 

5  saVrx toV s(wth)rion tou~ q(eo)u~: 3:7 e!legen ou\n  7 

6  toi~s e*kporeuomenois o!clois, bapti-  

7  sqh~nai u&p’ au*tou~: gennhvmata e*ci>-  

8  dnw~n: tis u>&>pevdeixen u&mi~n fugei~n a*-  

9  poV th's mellouvshs o*rgh~s: 3:8 poivhsate  8 

10  ou\n karpouVs a*xivous th's metanoivas:   

11  kaiV mhV a*rxhsqe levgein ejn e&autoi~s:   

12  p(atev)ra e!comen toVn a&bravam: levgw gaVr   

13  u&mi~n: o@ti duvnatai o& q(eoV)s e*k tw~n liv-  

14  qwn toutwn egeirai tekna tw a&bra-  

15  avm: 3:9 h!dh deV kaiV h& a*xivnh proVs thVn r&ivz(an)  9 

16  tw~n devndrwn kei~tai: pa~n ou\n devndron   

17 M hV poiou~n karpoVn kaloVn, e*kkovptet(ai)   

18  kaiV ei*s pu~r bavlletai: 3:10 kaiV e*phrwvt(wn)  10 

19  au*toVn oi& o!cloi levgontes: tiv ou\n poihv-  

20  somen: 3:11 a*pokriqeiVs deV, levgei au*toi~s:  11 

21  o& e!cwn duvo citw~nas metaVdovtw   

22  tw~ mh e!conti: kaiV o& e!cwn brwvmata   

23  o&moivws poieitw: 3:12 h\lqon deV kaiV telw~(nai)  12 

24  baptisqh~nai kaiV ei\pon proVs au*toV:   
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Lucas 3 (12-19)  

  q  v..(verso)  

1  3:12 didavskal(e): tiv poihvswmen: 3:13 o& deV ei\pen  12-13 

2  proVs au*touvs: mhVdeVn paraV toV dia-  

3  tetagmevnon u&mi~n pravssete: 3:14 e*phrwv- 14 

4 T wn deV au*toVn kaiV strateuovmenoi: lev-  

5  gontes: kaiV h&mei~s tiv poihvswmen kaiV   

6  ei\pe proVs au*touvs: mhVdevna diaseivsh-  

7  te: mhVdevna sukofanthvshte: kaiV a*r-  

8  kei~sqe toi~s o*ywnivois uJmw'n: 3:15 pros- 15 

9  dokw~ntos deV tou~ laou~ kaiV dialogizo-  

10  mevnwn pavntwn e*n tai~s kardivais au*-  

11  tw~n periV i*w(avnnou): mhvpote au*toVs ei!h o& c(ristov)s, 3:16 16 

12  a*pekrivnato o& i*wavnnhs a@pasin levgwn:   

13  e*gwV meVn, u@dati baptivzw u&ma~s: e!rce(tai)   

14  deV o& i*scurovterovs mou ou% ou*k eijmiV i&kan(os)   

15  luvsai toVn i&mavnta tw~n u&podhmavtw(n)   

16  au*tou~: au*toVs u&ma~s baptivsei e*n pn(eumat)iv  17 

17  a&givw kaiV puriV: 3:17 ou% toV ptuvon e*n th~ ceiriV   

18  au*tou~: kaiV diakaqariei thVn a@lwna   

19  au*tou~: kaiV sunavxei toVn si~ton ei*s thV(n)   

20 A poqhvkhn au*tou~: toV deV a!curon ka- 18 

21  takauvsei puriV a*sbevstw: 3:18 pollaV meVn   

22  ou\n kaiV e@tera parakalw~n eu*hggeli?- 19 

23  zeto toVn laovn: 3:19 o& deV h&rwvdhs o& tetravr-  

24  chs elegcomenos up autou periV h&rw-  
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Lucas 3 (19-30) 

  i  v..  

1  3:19 diavdos th~s gunaikoVs tou~ a*delfou~ au*- 19 

2  tou~ kaiV peri pavntwn w%n e*poivhse po-  

3  nhrw~n o hrwdhs 3:20 proseqhken deV kaiV t(ou)- 20 

4  tw epi pasi: kaiV katekleise toVn i>*w(avnnhn)   

5 E n th~ fulakh~: 3:21 e*gevneto deV e*n tw~ baptis- 21 

6  qh~nai a@panta toVn laoVn: kaiV i*(hso)u ba-  

7  ptisqevntos kaiV proseucomevnou a*ne-  

8  wcqh~nai toVn ou*(ra)novn: 3:22 kaiV katabh~nai  22 

9  toV pn(eum)a toV a{gion swmatikw~ ei!dei: w&sei  

10  peri>steraVn e*p’ au*tovn: kaiV fwnhVn e*-  

11  x ou*(ra)nou genevsqai levgousan: suV ei\, o& ui&oVs   

12  mou o& a*gaphtoVs e*n soiV eu*dovkhsa:   

13 3:23K aiV au*toVs h^n i*(hsou~)s w&sei etw~n triavkont(a)  23 

14  a*rcovmenos wn w&s e*nomivzeto ui&oVs i*>w-  

15  shVf: tou~ h*lei?: 3:24 tou~ mattavq tou~ leui? 24 

16  tou~ melciv: tou~ i*annav: tou~ i*wshvf:   

17  3:25 tou~ mattaqivou: tou~ a*mwvs: tou~ naouvm  25 

18  tou~ e*sliv: tou~ naggaiv: 3:26 tou maavq: 26 

19  tou~ mataqivou: tou~ semeeiv: tou~ i*w-  

20  shvf: tou~ iouvda: 3:27 tou~ i*wna~: tou~ r&hsav: 27 

21  tou~ zorobavbel: tou~ salaqihvl: tou~  

22  nhriv: 3:28tou~tou~tou~tou~ h!rh!rh!rh!r: 3:29 tou~ iwsh~: tou~ e*liev- 28-29 

23  zer: tou~ i*wreivm: tou~ mattavq: tou~   

24  leui?: 3:30tou~ sumewVn: tou~ i*ouvda: tou~ i*wshvf  30 
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2437 Na altura da linha 12, há presença de anotação, provavelmente se trata de marcação de trecho 
destinado à leitura litúrgica, a marca acr para indicar início de leitura. 

Trecho com a genealogia de Jesus foi trabalhado pelo professsor JacynthoBrandão em dois artigos. 
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Lucas 3 (30-38); 4 (1-3) 

  i  v..(verso)  

1  3:30 tou i*wna~n: tou~ eliakeim: 3:31 tou~ mele(a):  30-31 

2  tou~ mainavn: tou~ mattaqav: tou~ na-  

3  qan: tou da(ui)d: 3:32 tou~ i*essaiv: tou~ i*w- 32 

4 B hvd: tou~ boovs: tou~ salmwn: tou~   

5  naasswvn: 3:33tou~ farevs: tou~ i*ouvda  33 

6  3:34 tou~ i*akwvb: tou~ i*saavk: tou~ abraam:  34 

7  tou~ qavrra: tou~ nacwvr: 3:35tou~ ser(ou)c:  35 

8  tou~ r&agau~: tou~ falevg: tou~ e!ber:   

9  tou~ salav: 3:36 tou~ kainavn: tou~ a*rfa- 36 

10  xavd: tou~ shvm: tou~ nw~e: tou~ lavmec:   

11  3:37 tou~ maqousavla: tou~ e*nwc: tou~ i- 37 

12  avred: tou~ malelehvl: tou~ kainan:   

13  tou~tou~tou~tou~ melciv:melciv:melciv:melciv: tou~tou~tou~tou~ addi:addi:addi:addi: tou~tou~tou~tou~ kwsaa:kwsaa:kwsaa:kwsaa:   

14  tou~tou~tou~tou~ e*lmwdavm:e*lmwdavm:e*lmwdavm:e*lmwdavm: tou~ a*minadavm: tou~   

15  a*ravm: tou~ i*wram: 3:38tou~ e*nwvs: tou~  38 

16  shvq: tou~ a*davm: tou~ q(eo)u~: 4:1 i*(hsou~)s deV  1 

17  pn(euvmato)s a&givou plhvrhs u&pevststststreyen a*-   

18 P oV tou~ i*ordavnou: kaiV h!geto ejn tw~ pn(euvmat)i   

19  ei*s thvn e*rhvmon: 4:2 h&mevras tessa-  2 

20  ravkonta peirazovmenos u&poV tou~   

21  diabolou: kaiV ou*k e!fagen ou*den   

22  ejn tai~s h&mevrais e*keivnais: kaiV sun-   

23  telesqeieieieisw~n au*tw'n, u@steron e*peieieiei-   

24  nase: 4:3 kaiV ei\pen au*tw~ o& diavbolos:  3 
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Trecho com a genealogia de Jesus foi trabalhado pelo professsor JacynthoBrandão em dois artigos. 
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Lucas 4 (3-11)

  ia  v..  

1  4:3 ei* ui&oVs ei* tou~ q(eo)u~, ei\pe tw~ livqw touvtw  3 

2  i@na gevnhtai a!rtos: 4:4 kaiV a*pekriqh i*(hsou~)s  4 

3 P roVs au*toVn levgwn: gevgraptai: o@ti ou*k e*-  

4  p' a!rtw monw zhvsetai a!n(qrwp)os: 4:5 a*ll ' e*piV 5 

5  pantiV r&hvmati q(eo)u~: kaiV a*nagagwn au*t(on)   

6  ei*s o@ros u&>yhlon, edeixen au*tw~ p(asas)   

7  taVs basileias th's oi*koumevnhs: ejn  

8  stigmhV crovnou: 4:6 kaiV ei\pen au*tw~ o& di- 6 

9  abolos: soi dwsw thvn e*xousian   

10  tauthvn a*pasan: kaiV thVn dovxan   

11  au*tw'n: o@ti e*moiV paradevdotai:   

12  kaiV w& e*aVn qevlw. divdwmi aujthvn: 4:7 su  7 

13  ou\n e*aVn proskunhvshs ejnwvpion e*-  

14  mou~, e!stai sou pa~sa: 4:8 kaiV a*pokriq(eis)  8 

15  auton eipen o& i*(hsou~)s: u&page o*pivsw mou   

16  satanav: gevgraptai: proskunhseis  

17  k(urivo)n toVn q(eov)n sou: kaiV au*tw~ movnw latr(euv)-  

18  seis: 4:9 kaiV h!gagen deV au*ton ei*s i&(erousa)lhm  9 

19  kaiV e*sthsen au*toVn e*piV toV pteruvgio  

20  tou~ i&erou~: kaiV ei\pen au*tw~: ei* ui&oVs   

21 E i* tou~ q(eo)u~ bavle seautoVn ejnteuqen   

22  kavtw: 4:10 gevgraptai gavr: o@ti toi~s a*g- 10 

23  gelois au*tou~: ejnteleitai para s(ou~):   

24  tou~ diafulaxai se: 4:11 kaiV e*piV ceirw~n  11 
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Lucas 4 (11-19) 

  ia  v.(verso)  

1  4:11 a*rou~siv se: mhvpot(e) proskovyhs pr(os)  11 

2  livqon toVn povda sou 4:12 kaiV a*pokriqeiVs  12 

3  ei~pen au*tw~ o& i*(hsou~)s:  o@ti ei!rhtai: ou*k e*k-  

4 P eiravseis k(uvrio)n toVn q(eoV)n sou. 4:13 kaiV sunteles(as)  13 

5  pavnta peirasmoVn o& diavbolos a*pev-  

6  sth a*p’ au*tou~ a!cri kairou~. 4:14 kaiV u&pe- 14 

7  streyen i*(hsou~)s e*n th~ dunavmei tou~ pn(euvmato)s ei*s   

8  thVn galilaivan. kaiV fhvmh e*xh~lqe kaq   

9  o@lhs th~s pericwvrou peri au*tou~ 4:15 (kaiV)  15 

10  au*toVs e*divdasken e*n tai~s sunagwgai~s   

11  au*tw~n: doxazovmenos u&poV pavntw(n):   

12 4:16K aiV h\lqen ei*s nazarevq. ou% h~n teqram- 16 

13  mevnos. kaiV ei*sh~lqen kataV toV ei*wqos   

14  au*tw~ e*n th~ h&mevra tw~n sabbavtwn   

15  ei*s thVn sunagwghvn: kaiV anevsth a*na-  

16  gnw~nai: 4:17 kaiV e*pedovqh au*tw~ biblivon:  17 

17  h*sai?ou tou~ profhvtou kaiV a*naptuvx(as)   

18  toV biblivon, eu%ren ou| h~n gegrammevnon   

19  4:18 pn(eu~m)a k(urivo)u e*p’ e*meV ou| h@negken e!crise me  18 

20  eu*aggelivsasqai ptwcoi~s a*pevstal-  

21  ke me 4:19 i>*avsasqai touVs suntetrimm(en)(ous) 19 

22  thVn kardivan: khruvxai ai*cmalwvt(ois)   

23  a!fesin kaiV tufloi~s a*navbleyin: apo-  

24  steilai teqrammenous e*n a*fevsei: kh-  
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2437 Na altura da linha 11, há presença de anotação, provavelmente se trata de marcação de trecho 
destinado à leitura litúrgica, a marca acr para indicar início de leitura. 
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Lucas 4 (19-26) 

  ib  v..  

1  4:19 ruvxai e*niautoVn k(urivo)u dekton: 4:20 kaiV ptuv- 19 

2  xas toV biblivon a*podous tw~ u&phret(h)   

3  e*kavqise: kaiV pavntwn e*n th~ suna-  

4 G wgh~ oi& o*fqalmoiV h~san a*tenivzontes   

5  au*tw~: 4:21 h!rxato deV levgein proVs au*touVs,  21 

6  o@ti shvmeron peplhvrwtai h& grafhV   

7  au@th e*n toi~s w*siVn u&mw~n. 4:22 kaiV pavnt(es)  22 

8  e*martuvroun au*tw~~ kaiV   

9  e*qauvmazon e*piV toi~s lovgois th~s cav-  

10  ritos toi~s e*kporeuomevnois e*k tou~   

11  stovmatos au*tou~, kaiV e!legon ou*c ou%-  

12  tos e*stiVn o& ui&oVs i*wshvf; 4:23 kai ei~pen pr(os)  23 

13  au*touVs, pavntws e*rei~te moi thVn pa-  

14  rabolhn tauthn: i*atreV qeravpeus(on)  

15  seautovn: o@sa h*kouvsamen genovmena   

16  e*n th~ kapernaouVm poivhson kaiV   

17  w%de e*n th~ p(at)rivdi sou~: 4:24 ei~pe deV  24 

18 A mhVn u&mi~n levgw o@ti ou*deiVs profhv-  

19  ths dektovs e*stiVn e*n th~~ p(at)rivdi au*tou~:   

20  4:25 e*p’ a*lhqeivas deV levgw [?] u&mi~n: pollaiV  25 

21  ch~rai ĥsan e*n tai~s h&mevrais h&livou e*n tw~   

22  i*(sra)hl: o@te e*kleivsqh o& ou*(ra)nos e*piV e!th triva,   

23  kaiV mhVnas e@x: w&s e*gevneto limoVs mevg(as)   

24  e*piV pa~san thVn gh~n. 4:26 kaiV proVs ou*demiv(an)  26 
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Lucas 4 (26-35) 

  ib  v (verso)  

1  4:26 au*tw~n e*pevmfqh h&leivas: ei mh ei*s sa- 26 

2  repta th~s sidw~nos: proVs gunai~ka   

3  chvran: 4:27 kaiV polloiV leproiV h^san epi e*- 27 

4 L isaivou tou~ profhvtou ejn tw~ i*(sra)hvl: kaiV   

5  ou*deis au*twn e*kaqarivsqh: ei* mhV neem-  

6  man o& suros: 4:28 kaiV e*plhsqhsan pavntes  28 

7  qumou~ ejn th~ sunagwgh~: a*kouvsantes   

8  tau~ta: 4:29 kaiV a*nastavntes e*xevbalon au*t(oVn)  29 

9  e!xw th's povlews: kaiV h!gagon au*ton e&(ws)   

10  o*fruvos tou~ o!rous e*f’  ou| h& polis au*tw~n   

11  w*kodomhto: ei*s tw~ katakrhmnivsai   

12  au*ton: 4:30 au*toVs deV dielqwn diaV mevsou  30 

13  au*tw~n e*poreueto 4:31  31 

14 K aiV kath~lqen ei*s kapernaoum polin   

15  th~s galilaivas kaiV h\n didavskwn au*t(ous)   

16  e*n toi~s savbbasi: 4:32 kaiV e*xeplhssonto  32 

17  e*pi th~ didach~ au*tou~: o@ti e*n e*xousiv(a)   

18  h\n o& lovgos au*tou~: 4:33 kaiV e*n th~ sunagwgh~  33 

19  h\n a!n(qrwp)os: e!cwn pn(eu~m)a daimoniou a*ka-  

20  qartou: kaiV a*[s]nevkraxen fwnh~ megavlh   

21  levgwn: 4:34 e*a tiv h&mi~n kai soi i*(hso)u~ nazarh- 34 

22  ne: h^lqes apolesai h&mas: oi!da se t(is)   

23  ei* o& a&gios tou~ q(eo)u~ 4:35 kaiV e*petivmhsen au*tw~  35 

24  o i*(hsou~)s levgwn: fimwqhti: kaiV e*xelqen   
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destinado à leitura litúrgica, a marca acr para indicar início de leitura. 
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Lucas 4 (35-41) 

  ig  v  

1  4:35 a*p’ au*tou~ kaiV r&ivyan au*ton to daimo- 35 

2  nion ei*s meson, e*xh~lqen a*p’ au*tou~: mh-  

3 D eVn blavyan au*tovn: 4:36 kaiV e*gevneto qavmbos  36 

4  e*pi pavntas: kaiV sunelaloun proVs   

5  allhlous levgontes: tivs o& lovgos ou|t(os):   

6  o@ti ejn e*xousiva kai dunavmei e*pitavssei   

7  toi~s a*kaqartois pneuvmasin kaiV e*xevr-  

8  contai: 4:37 kaiV exevporeuveto hcos peri  37 

9  au*tou~, ei*s pavnta tovpon th's peri-  

10  cwvrou: 4:38 a*nastas deV apo ths sunagwg(hs)  38 

11 E ish~lqen ei*s thVn oi*kiva(n) simwvnos: pen-  

12  qera de tou sivmwnos: h^n sunecom[e](nh)   

13  puretw~ megavlw: kaiV h&rwvthsan au*ton   

14  peri au*th~s: 4:39 kaiV e*pistaVs e*pavnw aut(hs),  39 

15  e*petivmhse tw~ puretw~ kaiV a*fh~k(en)    

16  aujthvn: paracrh~ma deV a*nastavsa,   

17  dihkovnei au*toi~s: 4:40 duvnontos deV t(ou~)  40 

18  h&livou, pavntes o@soi ei*con a*sqenou~ntas   

19  novsois poikivlais, h!gagon au*touVs pr(os)   

20 A u*toVn: o& deV e*ni e&kavstw au*tw~n tas   

21  ceiras e*pitiqeis, e*qeravpeuen au*t(ous):   

22  4:41 e*xhrceto de kaiV daimovnia a*poV poll(w~n)  41 

23  krazonta kaiV levgonta: o@ti su ei* o&   

24  c(ristov)s o& ui&oVs tou~ q(eo)u~: kaiV e*pitimw~n, ou*k ei[a   
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Lucas 4 (41-44); 5 (1-4) 

  ig  v (verso)  

1  4:41 au*ta lalei~n: o@ti h!deisan toVn c(ristoV)n  41 

2  au*ton ei\nai: 4:42 genomevnhs deV h&mevras,  42 

3  e*xelqwn, e*poreuvqh ei*s e!rhmon tov-  

4  pon: kaiV oi& o!cloi e*pezhvtoun au*tovn:   

5 K aiV h\lqon ews au*tou~: kaiV katei~con au*to(n)   

6  tou~ mhV poreuesqai a*p’ au*tw~n: 4:43 o& deV ei\p(en)  43 

7  proVs au*touvs: o@ti kaiV tai~s e&tevrais   

8  povlesin eu*aggelivsasqaiv me dei~ thVn ba-  

9  sileivan tou~ q(eo)u~: o@ti ei*s tou~to a*pev-  

10  stalhn: 4:44 kaiV ĥn khruvsswn ejn tai~s suna- 44 

11  gwvgais th's galilaivas: 5:1 e*gevneto deV  1 

12  ejn tw~ ton o!clon e*pi>kei~sqai au*tw~ tou~   

13  a*kouvein toVn lovgon tou~ q(eo)u~ kaiV   

14  au*tos h^n e&stwVs paraV thVn livmnhn ge-  

15  nhsaret: 5:2 kaiV eîde duvo ploi~a e*stw~ta  2 

16  paraV thVn livmnhn: oi& deV a&liei~s a*poV-  

17  bavntes a*p’ au*tw~n, a*pevplunan taV div-  

18  ktua: 5:3 e*mbaVs deV ei*s e}n tw~n ploivwn o}  3 

19  h^n tou~ sivmwnos h*rwvthsen au*toVn a*poV   

20  th~s gh~s e*panagagein o*livgon: kaiV ka-  

21 Q ivsas, e*divdasken e*k tou~ ploivou touVs   

22  o!clous: 5:4 w&s deV e*pauvsato lalw~n, ei\- 4 

23  pe proVs toVn sivmwna: e*panavgage ei*s   

24  toV bavqos: kaiV calasate taV divktua:   
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2437 Na linha 23, a sílaba na de sivmwna e, na linha 24, as letras asa de calasate foram escritas por 
outra mão, diferente do copista principal.  
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Lucas 5 (4-12) 

  id  v   

1  5:4 h&mw~n ei*s a!gran: 5:5 kaiV a*pokriqeiVs o& si>v- 4-5 

2  mwn, ei\pen au*tw~: e*pistavta: di> o@lhs   

3  th~s nuktoVs kopiavsantes, ou*deVn e*-  

4 L abomen: e*piV deV tw~ r&hmativ sou calav-  

5  swmen taV divktua: 5:6 kaiV tou~to poihv- 6 

6  santes: sunevkleisan plh~qos i*cquvwn   

7  poluv: dierrhvgnuto de toVn divktuon   

8  au*tw~n: 5:7 kaiV katevneusan toi~s metovc(ois)  7 

9  toi~s ejn tw~ e&tevrw ploivw: tou~ e*lqon-  

10  tas, sullabevsqai au*toi~s: kaiV h\lqon   

11  kaiV e!plhsan a*mfovtera taV ploi~a, w@s-  

12  te, buqivzesqai au*tav: 5:8 i*>dwVn deV si>v- 8 

13  mwn pevtros prosevpese toi~s govnasi(n)   

14  i*(hso)u~ levgwnt:               o@ti a*nhVr a&mar-  

15  twlovs eijmi k(uri)e: 5:9 qavmbos gaVr peri[e]sc(en)  9 

16  au*toVn kaiV pavntas touVs suVn au*tw~: e*-  

17  piV th~ a!gra tw~n i*cquvwn h% sunelabon   

18  5:10 o&moivws deV kaiV i!akwbon kaiV i*wavnnh(n)  10 

19  ui&ouVs zebedaivou: oi$ ĥsan koinwnoiV tw~   

20  sivmwni>: kaiV ei\pe proVs toVn sivmwna   

21  o i*(hsou~)s mhV fobou~ a*poV tou~ nu~n, a*n(qrwvp)ous e!sh   

22  zwgrw~n: 5:11 kaiV katagagovntes taV ploi~a  11 

23  e*piV thVn gh~n, a*fevntes a@panta, h*-  

24  kolouvqhsan au*tw~: 5:12 e*gevneto ejn tw~  12 
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2437 Anotações abaixo do texto.  
24371 Na linha 24, há presença de anotação, provavelmente se trata de marcação de trecho destinado à 
leitura litúrgica, a marca tel (abreviat. de tevlos), para indicar fim de leitura. 
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Lucas 5 (12-18) 

  id  v (verso)  

1 5:12 E inai au*toVn ejn mi~a tw~n povlewn: kaiV i>- 12 

2  douV a*nhVr plhrhs levpras: kaiV i>dwVn   

3  toVn i*(hsou)n, peswVn e*pi provswpon e*deh-  

4  qh au*tou~ levgwn: k(uvri)e: e#an qevlhs, duvna-  

5  sai me kaqarivsai: 5:13 kaiV e*kteivnas thVn cei~- 13 

6  ra, h!yato au*tou~, ei*pwvn: qevlw kaqa-  

7  rivsqhti: kaiV eu*qevws h& levpra a*ph~lqe(n)   

8  a*p’ au*tou~: 5:14 kaiV au*toVs parhvggeilen au*tw~,  14 

9  mhVdeniV ei*pein: ajllaV a*pelqwVn, dei~xon   

10  seautoVn tw~ i&erei~: kaiV prosevnegkai   

11  periV tou~ kaqarismou~ sou kaqw~s pr(o)-  

12  sevtaxe mwush~s: ei*s martuvrion au*toi~s:   

13  5:15 dihvrceto deV ma~llon o& lovgos periV au*tou~:  15 

14  kaiV sunhvrconto o!cloi polloiv: a*kou(ein)   

15  kaiV qerapeuvesqai u&p’ au*tou~, a*poV tw~n   

16  a*sqeneiw~n au*tw~n: 5:16 au*toVs deV, h\n u&poV- 16 

17  cwrw~n ejn tai~s e&rhvmois kaiV proseu-  

18  comenos: 5:17 kaiV e*gevneto ejn mia tw~n h&- 17 

19  merw~n: kaiV au*toVs h\n didavskwn:   

20 K aiV h\san kaqhvmenoi farisai~oi kaiV no-  

21  modidavskaloi: oi$ h\san e*lhluqovtes   

22  e*k pavshs kwvmhs th~s galilaivas kaiV   

23  i>*oudaivas kaiV i&(erousa)lhvm: kaiV duvnamis k(urivo)u   

24  h\n ei*s toV i>*asqai au*tous: 5:18 kaiV i*>dou a*n- 18 
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2437 Na linha 12, alfa diferente 
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Lucas 5 (18-24) 

  ie  v   

1 5:18 D res fevrontes e*piV klivnhs a!n(qrwp)on o$s h#n  18 

2  paralelumevnos: kaiV e*zhvtoun au*toVn   

3  ei*senegkei~n: kaiV qh~nai ejnwvpion au*t(ou~):   

4  5:19 kaiV mh eurovntes poivas ei*senegkwsin  19 

5  au*tw~ dia toVn o!clon: a*nabavntes e*-  

6  piV toV dw~ma diaV tw~n keravmwn, ka-  

7  qhkan au*ton suVn tw~ klinidivw ei*s   

8  toV mevson e!mprosqen tou~ i*(hso)u~: 5:20 kaiV i*dw~(n)  20 

9  thVn pivstin au*tw~n, ei\pen au*tw~: a!n(qrwp)e   

10  a*fevwntaiv soi ai& a&martivai sou: 5:21 kaiV h!r- 21 

11  xanto dialogivzesqai oi& grammatei~s   

12  kaiV oi& farisai~oi: levgontes, tivs e*stin (ou@)-  

13  tos o$s lalei~ blasfhmivas: tivs duvnat(ai)   

14  a*fievnai a&martivas ei* mh movnos o& q(eo)s:   

15  5:22 e*pignouVs deV o& i*(hsou~)s touVs dialogi>smous  22 

16  au*tw~n, a*pokriqeiVs ei\pe proVs au*touvs:   

17  tiv dialogivzesqe ejn tai~s kardivais   

18  uJmw~n: 5:23 tiv e*stin eu*kopwvteron ei\pein:  23 

19  a*fevwntaiv soi ai& a&martivai sou h$ ei*p(ein),   

20  e!geire kaiV peripavtei: 5:24 i@na deV ei*dhte  24 

21  o@ti e*xousivan e!cei o& ui&oVs tou~ a*n(qrwvp)ou e*piV g(hs)   

22 A fienai a&martivas, ei\pe tw~ para-  

23  lelumevnw: soi levgw: e!geire: kaiV a!ras   

24  toV klinidiovn sou poreuou ei*s toVn oi*-  
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Lucas 5 (24-33) 

  ie  v (verso)  

1  5:24 kovn sou: 5:25 kaiV paracrh~ma a*nastas,  24-25 

2  e*nwvpion au*tw~n: aras e*f’ o katekei-  

3  to, a*ph~lqen ei*s toVn oik̂on au*tou~: do-  

4  xavzon toVn q(eov)n 5:26 kaiV e*plhvsqhsan fovb(ou)  26 

5  levgontes: o@ti ei!domen paravdoxa shv-  

6  meron: 5:27 kaiV metaV tauta tw exhlqe kaiV  27 

7 [E] qeavsato telwvnhn o*novmati leui>n: ka-  

8  qhvmenon e*piV toV telwvnion kaiV eipen   

9  au*tw a*kolouvqei moi: 5:28 kaiV katalipwn  28 

10  a@panta: a*nastaVs h*kolouvqhsen au*tw~:   

11  5:29 kaiV e*poivhsen dochVn megavlhn leuis  29 

12  au*tw~ ejn th~ oijkiva au*tou~: kaiV h^n [oc]-  

13  los telwnw~n poluVs kaiV a*llwn: oi& h-  

14  san met’ au*tw~n katakeivmenoi: 5:30 kaiV   

15  diegovgguzon oi& grammateis au*tw~n:  30 

16  kaiV oi& farisai~oi proVs touVs maqht(as)  

17  au*tou~ levgontes: diativ meta telwn(wn)   

18  kaiV a&martwlw~n e*sqivete kaiV pivnete:  31 

19  5:31 kaiV a*pokriqeis o& i*(hsou~)s, ei\pe proVs au*t(ouVs)   

20 [O] u creivan e!cousin oi& u&giaivnontes i*a- 32 

21  trou~: a*ll’ oi& kakw~s e!contes: 5:32 ou*k e*-  

22  lhvluqa kalesai dikaivous ajllaV a&mar- 33 

23  twlous ei*s metavnoian: 5:33 oi& deV ei\pa(n)   

24  pros au*tovn:              diativ oi& maqh(tai)   
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Lucas 5 (33-39); 6 (1) 

  i"  v   

1  5:33 i*w(avnn)(ou) nhsteuvousin puknaV kaiV dehvseis  33 

2  poiou~ntai: o&moivws kaiV oi& tw~n fa-  

3  risaivwn: oi& deV soi, e*sqivousi kaiV pivnou-   

4  sin: 5:34 o& deV ei\pe proVs au*touvs: mhV duv- 34 

5 N asqe touVs ui&ouVs tou~ numfw~nos ejn w|   

6  o& numfivos met ' au*tw~n e*sti poih~sai nh-   

7  steuvein; 5:35 e*leuvsontai deV h&mevrai: kaiV  35 

8  o@tan a*parqh~ a*p’ au*tw~n o& numfivos,   

9  tovte nhsteuvsousin ejn e*keivnais tai~s   

10  h&mevrais: 5:36 e!lege deV kaiV parabolhVn  36 

11  proVs au*touVs: o@ti ou*deis e*pivblhma   

12  i&matiou kainou~ e*pibavllei e*piV i&ma-   

13  tion palaiovn: ei* de mhvge, kaiV toV kaivn(on)    

14 [S] civsei kaiV tw~ palaiw~ ou* sumfwnhvsei   

15  toV e*pivblhma toV a*poV tou~ kaivnou:   

16  5:37 kaiV ou*deiVs bavllei oi^non nevon ei*s a*sk(ous)  37 

17  palaiouVs: ei* de mhvge r@hxei o& nevos [o] oi\n(os)   

18  touVs a*skous kaiV au*toVs e*kcuqhvsetai:   

19  kaiV oi& a*skoi apolou~ntai 5:38 ajllaV oi\non  38 

20  nevon ei*s a*skouVs kainouVs blhteon:   

21  kaiV a*mfovteroi sunthrou~ntai: 5:39 kaiV  39 

22  ou*deiVs piwVn palaioVn. eu*qevws qelei   

23  nevon: levgei gaVr o& palaioVs crhstovterovs   

24  e*stin: 6:1 e*gevneto deV e*n sabbavtw  1 
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Lucas 6 (1-7) 

  i"  v (verso)  

1  6:1 deuteroprwvtw diaporeuvesqai au*- 1 

2  toVn diaV tw~n sporivmwn kaiV e!till(o)(n)   

3 [O] i maqhtaiV au*tou~, touVs stavcuas:   

4  kaiV h!sqion ywvcontes tai~s cersiv:    

5  6:2 tines deV tw~n farisaivwn ei\pon au*t(ou~):  2 

6  tiv poiei~te o$ ou*k e!xesti poiei~n ejn t[(ois)]   

7  sabbasi: 6:3 kaiV a*pokriqeiVs proVs au*- 3 

8  touVs, ei\pen o& i*(hsou~)s: ou*de tou~to a*nev-  

9  gnwte o$ e*poivhsen da(ui)d: o&povte   

10  e*peivnasen au*toVs kaiV oi& met’ au*tou~   

11  o!ntes: 6:4 w&s ei*sh~lqen ei*s toVn oi!kon  4 

12  tou~ q(eo)u~, kaiV touVs a!rtous th~s pro-  

13  qevsews e!labe kaiV e!fage: kaiV e!dw[(ken)]   

14  kaiV toi~s met’ au*tou~: oi%s oujk e!xesti   

15  fagei~n ei* mhV movnous touVs i&>erei~s:   

16  6:5 kaiV e!legen au*toi~s o@ti k(urio)s e*stin o& ui&(oVs)  5 

17  tou~ a*n(qrwp)ou kai tou~ sabbavtou: 6:6 e*gev-  6 

18 N eto de kaiV ejn e&tevrw sabbavtw, ei*-   

19  selqwVn au*tw~n ei*s thVn sunagwg(hn)   

20  kaiV didavskein: kaiV ĥn e*kei~ a!n(qrwp)os:   

21  kaiV h& ceiVr au*tou~ h& dexiaV ĥn xhra   

22  6:7 parethrounto deV oi& grammateis: (kaiV)  7 

23  oi& farisaivoi ei* ejn tw~ sabbavtw qe-  

24  rapeuei i@na eu@rwsi kathgorivan au*(t)(ou~):   
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Lucas 6 (8-14) 

  iz  v   

1  6:8 au*toVs deV, h!dei touVs dialogismouVs  8 

2  au*tw~n, kaiV ei\pe tw~ a*n(qrwvp)w tw~ xhraVn   

3 E conti thVn cei~ra: e!geire kaiV sth~qi   

4  ei*s toV mevson: o& deV a*nastaVs e!sth. 6:9 ei\-  9 

5  pen ou\n o& i*(hsou~)s proVs au*touvs: e*perw-  

6  thvsw u&ma~s: tiv e!xesti toi~s savbba-   

7  sin: a*gaqopoiei~sai, h# kakopoih~-  

8  sai: yuchVn sw~sai, h$ a*poktei~nai:   

9  6:10 kaiV peribleyavmenos pavntas au*- 10 

10  touVs, ei\pen au*tw~: e*kteinon thV(n)   

11  cei~rav sou: o& deV e*poivhse: kaiV a*-  

12  pokatestavqh h& ceiVr au*tou~, h&gihVs  11 

13  w&s h& a!llh: 6:11 au*toiV deV e*plhvsqh(san)  

14  a*noivas: kaiV dielavloun proVs a*llhv-  

15  lous tiv a#n poihvseian tw~ i*(hso)u~: 6:12 e*gev- 12 

16 N eto deV ejn tai~s h&mevrais tauvtais   

17  e*xh~lqein ei*s toV o!ros proseuvxas(qai)   

18  kaiV ĥn dianuktereuvwn ejn th~ pro- 13 

19  seuch tou~ q(eo)u~: 6:13 kaiV o@te e*gevneto h&-  

20 M evra, prosefwvnhsen touVs maqht(as)   

21  au*tou~: kaiV e*klexavmenos a*p’ au*tw~(n)   

22  dwvdeka: ou$s kaiV a*postovlous e*kav-  14 

23  lese: 6:14 sivmwna o$n kaiV w*novmase   

24  pevtron: kaiV a*ndrevan toVn a*delf(on)   
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Lucas 6 (14-22) 

  iz  v (verso)  

1  6:14 au*tou~: i>*avkwbon kaiV i*w(avnnhn): fivlippon  14 

2  kaiV barqolomai~on: 6:15  matqai~on kaiV qw- 15 

3  ma~n: i*avkwbonon toVn tou~ a*lfaiou: kaiV   

4  sivmwna ton kalouvmenon zhlwthvn:   

5  6:16 i>*ouvdan i*akwbou: kaiV i*ouvdan i*skari-  16 

6  wvthn: o$s kaiV e*gevneto prodoths:   

7  6:17 kaiV katabas met’ au*tw~n e!sth o& i*(hsou~)s e*pi  17 

8 T opou pedinou~: kaiV o!clos maqhtw~n   

9  au*tou~: kaiV poluv plh~qos tou~ laou~:   

10  a*po pashs th~s i*>oudaivas kaiV i&(erousa)lhm   

11  kaiV th~s paralivou tuvrou kaiV sidwnos:   

12  oi& h\lqon a*kou~sai au*tou~: kaiV i*>aqh~nai   

13  a*poV tw~n noswn au*tw~n: 6:18 kaiV oi& o*cloum(en)(oi)  18 

14  a*poV pneumavtwn a*kaqavrtwn kaiV e*qe-  

15  rapeuvonto: 6:19 kaiV pa~s o& o!clos, e*zhvtei  19 

16  aptesqai au*tou~: o@ti> duvnamis par’ au*-  

17  tou~ e*xhrceto kaiV i*>ato pavntas: 6:20 kaiV  20 

18  au*toVs e*paras touVs o*fqalmouVs au*tou~   

19  ei*s touVs maqhtaVs au*tou~, e!lege   

20 M akarioi oi ptwcoi: o@ti u&mevtera e*stin   

21  h& basileia tou~ q(eo)u~: 6:21 makavrioi oi& pei- 21 

22  nwntes nun: o@ti cortasqhsesqe:   

23  makarioi oi& klaiontes nun, o@ti gelav-  

24  sete: 6:22 makarioiv este: o&tan mishswsi(n)  22 
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Lucas 6 (22-30) 

  ih v   

1  6:22 u&mas oi& a!n(qrwp)oi kaiV o@tan a*forivswsin u&m(as)  22 

2  kaiV o*neidivswsin kaiV e*kbavlwsi toV o!no(ma)   

3  uJmw~n w&s ponhrovn: evneka tou~ ui&ou~ tou~   

4  a*n(qrwvp)ou: 6:23 cavrhte ejn e*keivnh th~ h&mevra kaiV  23 

5 [S] kirthsate: i*douV gar o& misqos u&mw~n po-  

6  luVs ejn tw~ ou*(ra)nw: kataV tau~ta gaVr e*-  

7  poivoun toi~s profhvtais oi& p(ate)res au*tw~n:   

8  6:24 plhVn, ou*aiV u&mi~n toi~s plousivois: o@ti  24 

9  a*pevcete thVn paravklhsin uJmw~n: 6:25 (ou*)- 25 

10  aiV u&mi~n oi& e*mpeplhsmevnoi o@ti peinase(t)(e)   

11  ou*aiV u&mi~n oi& gelw~ntes nu~n: o@ti penqh-  

12  setai kaiV klauvsete: 6:26 ou*ai o@tan kal(w~s)  26 

13  u&ma~s ei*pwsin oi& a!n(qrwp)oi: kataV tau~ta   

14  gaVr epoivoun tois yeudoprofhtais   

15  oi& p(ate)res au*tw~n: 6:27 ajllaV u&mi~n levgw toi~s a*- 27 

16  kouvousin: a*gapa~te tous e*cqrous uJm(w~n)   

17  kalw~s poiei~te toi~s misou~sin u&ma~s:   

18  6:28 eu*logei~te touVs katarwmevnous u&mi~n  28 

19  proseuvcesqe u&peVr tw~n e*phreazovnt(wn)   

20 [U] ma~s 6:29 tw~ tuptontiv se e*piV thn siago- 29 

21  na: pavrece kai thVn a!llhn: kaiV a*poV   

22  tou~ ai!rontovs sou toV i&>mativon: kaiV t(oVn)   

23  citw~na mhV kwluvshs: 6:30 panti [de] 30 

24  tw~ ai*tou~ntiv se divdou: kai a*poV tou~ ai-  
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Lucas 6 (30-38) 

  ih v (verso)  

1  6:30 rontos ta saV mhV a*pait(ei): 6:31 kaiV kaqws  30-31 

2  qevlete i@na poiw~sin u&mi~n oi& a!n(qrwp)oi, kaiV   

3 U meis poiei~te o&moivws: 6:32 kaiV ei* a*gapate  32 

4  touVs a*gapw~ntas u&ma~s, poia u&mi~n c(a)-  

5  ris e*stiv: kaiV gaVr oi& a&martwloiV touVs a*-  

6  gapw~ntas au*touVs a*gapw~si: 6:33 kaiV e*aVn  33 

7  a*gaqopoihte touVs a*gaqopoiou~nt(as)   

8  u&ma~s poiva u&mi~n cavris e*stiv: kaiV gaVr   

9  oi& a&martwloiV toV au*toV poiou~si: 6:34 kaiV  34 

10  e*aVn dainevzete par’ w%n e*(l)pivzete a*-  

11  po labei~n, poiva u&mi~n cavris e*stiv (kaiV)   

12  gaVr oi& a&martwloiV a&martwloi~s da-  

13  neizousin: i@na a*polavbwsi taV isa:   

14  6:35 plhVn, a*gapa~te touVs e*cqrouVs uJmw~n:  35 

15  kaiV a*gaqopoiei~te kaiV danivzete mhV-  

16  den e*lpivzontes: kaiV e!stai o& misqoVs u&>-  

17  mw~n poluvs: kaiV e!sesqe ui&oiV u&yivstou:   

18  o@ti au*toVs crhstovs e*stin: e*piV touVs a*-  

19  carivstous kaiV ponhrovus: 6:36 givnesqe  36 

20  ou\n oiktivrmones: kaqwVs kaiV o& p(at)hVr h&-    

21  mw~n oiktivrmwn e*sti: 6:37 kaiV mhV krivne(te)  37 

22 K aiV ou* mhV kriqh~te: kaiV mhV katadika-   

23  zetai: kaiV ou* mhV katadikasqh~te:  38 

24  a*poluvete kaiV a*poluqhsesqe: 6:38 didot(e)   
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Lucas 6 (38-43) 

  iq v   

1  6:38 kaiV doqhvsetai u&mi~n: mevtron kalon  38 

2  pepiesmenon kaiV sesaleumenon: kaiV   

3 U perekcunomenon dwsousin ei*s toVn   

4  kovlpon uJmw~n: tw~ gaVr metrw w| me-  

5  trei~te, a*ntimetrhqhvsetai u&mi~n:   

6  6:39 ei\pe deV parabolhn au*toi~s mhvti>  39 

7  dunatai tufloVs tufloVn o&dhgei~n; ou*-  

8  ci a*mfovteroi ei*s bovqunon pesount(ai):   

9  6:40 (ou)k e*sti maqhthVs u&>peVr toVn didavs- 40 

10  kalon au*tou~ kathrtismevnos deV   

11  pa~s e*stai, ws o& didavskalos au*tou~: 6:41 tiv  41 

12  de blevpeis toV kavrfos toV ejn tw~ o*fqal-  

13  mw~ tou~ a*delfouv sou: thVn de dokoVn   

14  thVn ejn tw~ i*divw o*fqalmw ou* katano-  

15  eis 6:42 h pws dunasai levgein tw~ a*del- 42 

16  fw~ sou: a*delfeV a*fes e*kbavlw toV   

17  kavrfos toV ejn tw~ o*fqalmw~ sou: au*toVs   

18  thVn ejn tw~ o*fqalmw~ sou: dokoVn ou*   

19  blevpwn u&pokritav e*kbale prw~-  

20  ton thVn dokoVn e*k tou~ o*fqalmou s(ou)   

21 K aiV tote diablevyeis e*kbalei~n toV   

22  kavrfos toV ejn tw~ o*fqalmw~ tou~ a*del-  

23  fou sou: 6:43 ou gar e*sti devndron kaloVn poi- 43 

24  oun karpon saprovn: ou*de devndron   
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Lucas 6 (43-49) 

  iq v (verso)  

1  6:43 saproVn poiou~n karpon kalovn: 6:44 e@ka- 43-44 

2  ston gaVr devndron e*k tou~ karpou~ gi>-  

3 N wvsketai: ou* gaVr e*x a*kanqw~n sullev-  

4  gousi suvka: oude e*k bavtou trugw~-  

5  si stafulhvn: 6:45 o& a*gaqoVs a!n(qrwp)os e*k tou~  45 

6  a*gaqou~ qhsaurou~ th~s kardivas au*-   

7  tou~ profevrei toV a*gaqovn: kaiV o& po-  

8  nhroVs a!n(qrwp)os e*k tou~ ponhrou~ qhsaur(ou~)   

9  th~s kardivas au*tou~ proferei toV   

10  Ponhrovn: e*k gaVr perisseuvmatos   

11  th~s kardivas, lalei~ toV stovma au*tou~:   

12 6:46 T iv deV me kalei~te: k(uvri)e k(uvri)e: kaiV ou* poi- 46 

13  ei~te a$ levgw: 6:47 pa~s o& e*rcovmenos pr(os)  47 

14  me: kaiV a*kouvwn mou toVn lovgwn: kaiV   

15  poiw~n au*touVs u&podeixw u&mi~n tiv-  

16  ni e*stiVn o@mo(i)os: 6:48 o@moiovs e*stin a*n(qrwvp)w oi*ko- 48 

17  domou~nti>> oi*kivan: o$s e!skaye kaiV e-  

18  baqune: kaiV e!qhke qemevlion e*piV   

19  thVn pevtran plhmmuvras deV geno-  

20  mevnhs, prosevrrhxen o& potamoVs   

21  th~ oijkiva e*keivnh kaiV ou*k i!scuse sa-  

22  leu~sai au*thvn: teqemeliwto gaVr   

23 E piV thVn pevtran: 6:49 o& deV a*kouvsas kaiV  49 

24  mh poihvsas, o@moiovs e*stin a*n(qrwvp)w oi*ko-  

  116 (verso) fascículo 15 
 



Edição 

 165 

Lucas 6 (49); 7(1-6) 

  k  v   

1  6:49 domhvsanti oi*kivan e*piV thVn gh~n cw- 49 

2  riVs qemelivou: h# proserrhxen o po-  

3  tamoVs kaiV eu*qevws e!pese: kaiV e*gevneto   

4 [T] o r&hvgma th~s oi*kivas e*keivnhs, mevga:   

5  7:1 e*peiV deV e*plhrwse pavnta taV r&hvma(ta)  1 

6  au*tou~ ei*s taVs a*koaVs tou~ laou~,   

7  ei*sh~lqen ei*s kafarnaouvm: 7:2 e&katon- 2 

8  tarcou dev ti>nos dou~los: kakw~s e!cw(n)   

9  h!melle teleuta~n o$s hn au*tw~ e!ntim(os):   

10  7:3 a*kouvsas deV periV tou~ i*(hso)u~: a*pevsteile  3 

11  proVs au*toVn presbutevrous tw~n i*>(ou)-  

12  daivwn: e*rwtw~n au*ton o@pws e*lqwV(n)   

13  diaswvsh toVn dou~lon au*tou~: 7:4 oi& deV  4 

14  paragenovmenoi proVs toVn i*(hsou~)n, pare-  

15  kavloun au*toVn spoudaivws levgontes   

16  o@ti a*xivos e*stin w parevxei tou~to:   

17  7:5 a*gapa~ gaVr toV e!qnos h&mw~n kaiV thVn  5 

18  sunagwghVn, au*toVs w*kodovmhsen   

19  h&mi~n: 7:6 o& deV i*(hsou~)s, e*poreuveto suVn au*toi~s:  6 

20 [H] dh deV au*tou~ makraVn a*pevcontos   

21  a*poV th~s oi*kivas e*pevmye proVs   

22  au*ton o& e&katovntarcos fivlous   

23  levgwn au*tw~: k(uvri)e mhV skuvllou ou gaVr   

24  eijmi i&>kanoVs i@na u&poV thVn stevgh(n)   
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Lucas 7 (6-13) 

  k  v (verso)  

1  7:6 ei*sevlqhs mou: 7:7 dioV oujdeV emau*toVn  6-7 

2  h*xivwsa proVs seV e*lqei~n: a*ll’ ei\pe   

3 [L] ovgw kaiV i*aqhvsetai o& pai~s mou: 7:8 kaiV g(ar)  8 

4  e*gwV, a!n(qrwp)os eijmi: u&poV e*xousivan taVs-  

5  sovmenos: e!cwn u&p’ e*mau*toVn strati>-  

6  wvtas: kaiV levgw tou~to poreuvqhti,   

7  kaiV poreuvetai: kaiV a!llw e!rcou, kaiV   

8  e!rcetai kaiV tw~ douvlw mou poivhs(on)   

9  tou~to kaiV poiei~: 7:9 a*kouvsas deV tau~ta  9 

10  o& i*(hsou~)s e*qauvmasen au*tovn: kaiV straf(eis)   

11  tw~ a*kolouqou~nti au*tw~ o!clw ei\-  

12  pen levgw u&mi~n: oute ejn tw~ i*(sra)hvl toVsauv-  

13  thn pivstin euron: 7:10 kaiV u&postrevyan(tes)  10 

14  oi& pemfqevntes, ei*s toVn oi\kon, eu|ro(n)   

15  toVn a*sqenou~nta dou~lon u&gi>aivnon(ta):   

16 7:11 K aiV e*gevneto ejn tw~ e*xh~s e*poreuveto ei*s  11 

17  povlin kaloumevnhn nai>n: kaiV sune-  

18  poreuonto oi& maqhtaiV au*tou~ i&ka-  

19  noi>v kaiV o!clos poluvs: 7:12 w&s deV h!ggi(sen)  12 

20  ejn th~ puvlh th~s polews, kaiV i*>douV e*-  

21  xekomivzeto teqnhkwVs o& ui&oVs mono-  

22  geVnhs th~ m(ht)ri au*tou~ kaiV au*th~ chvra:   

23  kaiV o!clos th~s povlews i&kanoVs sun   

24  au*th~: 7:13 kaiV i*dwn au*thVn o& k(uvrio)s, e*splag- 13 
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Lucas 7 (13-22) 

  ka  v   

1  7:13 cnivsqh e*p’  aujth~: kaiV ei\pen aujth~:  13 

2  mhV klai~e: 7:14 kaiV proselqwVn, h!yato  14 

3  th~s sorou~: oi& deV bastavzontes e!-  

4 S thsan kaiV ei\pe: neanivske: soiV lev-  

5  gw e*gevrqhti: 7:15 kaiV a*nekavqisen o& ne- 15 

6  kroVs kaiV h!rxato lalei~n: kaiV e*dwke(n)   

7  au*toVn, th~ m(ht)ri au*tou~: 7:16 e!labe de  16 

8  fovbos pavntas: kaiV e*dovxazon t(on)   

9  q(eo)n levgontes: o@ti profhvths mevg(as)   

10  e*ghvgerqai ejn h&mi~n: kaiV o@ti e*pe-  

11  skevyato o& q(eo)s toVn laoVn au*tou~:   

12  7:17 kaiV e*xh~lqen o& lovgos ou|tos, ejn o@lh  17 

13  th~ i*>oudaiva periV au*tou~: kaiV ejn p(ash)   

14  th~ pericwvrw: 7:18 kaiV a*phvggeilan i*w(annei)  18 

15  oi& maqhtai au*tou~ periV pavntw(n)   

16  touvtwn: 7:19 kaiV proskalesavmen(os)  19 

17 D uvo tinaVs tw~n maqhtw~n au*tou~ o& i*>-  

18  wavnnhs: e!pemyen proVs toVn i*(hsou~)n lev(gwn)   

19  su ei\ o& e!rcomenos h$ a!llon prosdo-  

20  kw~men: 7:21 ejn aujth~ deV th~ w@ra, [e*]qe- 21 

21  ravpeuse pollouVs a*poV novswn kaiV   

22  mastivgwn: kaiV pneumavtwn ponhr(w~n):   

23  kaiV tufloi~s polloi~s, e*carivsato   

24  toV blepein: 7:22 kaiV a*pokriqeiVs o& i*(hsou~)s  22 
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Lucas 7 (22-28) 

  ka  v (verso)  

1  7:22 ei\pen au*toi~s: poreuqevntes, a*- 22 

2  paggeivlate tw~ i*wavnnh: a$ ei!dete   

3  kai h*kouvsate: o@ti tufloiV, a*nablev-  

4 P ousi: cwloiV periVpatousi>n: leproiV,   

5  kaqarivzontai: kwfoiV, a*k(ou)(ou)si: ne-  

6  kroiV e*geivrontai: ptwcoiV eu*aggeliv-  

7  zontai: 7:23 kaiV makavrios e*stin o$s e*aVn  23 

8  mhV skandalisqh~ ejn e*moiv: 7:24 a*pelqovn- 24 

9  twn deV tw~n a*ggevlwn i*wavnnhs, h!r-  

10  xato levgein toi~s o!clois periV i*wavnn(ou):   

11  tiv e*xelhluvqate ei*s thVn e!rhmon qe-  

12  asasqai: kavlamon u&poV a*nevmou sa-  

13  leuvomenon, 7:25 ajllaV tiv e*xelhluvqate  25 

14  i*>dei~n: a!n(qrwp)on ejn malakoi~s i&mativois   

15  h*mfiesmevnon, i>*douV oi& ejn i&>matism(w~)   

16  ejndovxw kaiV trufh~ u&pavrcontes,   

17  ejn toi~s basileivois ei*sivn: 7:26 ajllaV tiv e*- 26 

18  xelhluvqate i*>dei~n profhvthn,   

19  naiV levgw u&mi~n kaiV perissovteron pro-  

20 F hvtou: 7:27 ou|tovs e*sti periV ou| gevgrapt(ai)  27 

21  i*douV e*gwV a*postevllw toVn a!ggelon (m)(ou)   

22  proV proswvpou sou: o$s kataskeuav-  

23  sei thVn o&dovn sou e!mprosqevn sou:   

24  7:28 levgw gaVr u&mi~n: meivzwn ejn gennhvt(ois)  28 
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Lucas 7 (28-36) 

  kb  v  

1  7:28 gunaikwn profhvths i*w(avnn)(ou) tou~ baptistou~  28 

2  ou*deivs e*stin: o& deV mikrovteros, ejn th~   

3 B asileiva tou~ q(eo)u~ meivzwn au*tou~ e*sti:   

4  7:29 kaiV pa~s o& laoVs a*kouvsas kaiV oi& te- 29 

5  lw~nai, e*dikaivwsan toVn q(eov)n: bapti>-  

6  sqevntes toV bavptisma i*w(avnnou): 7:30 oi& deV  30 

7  farisai~oi kaiV oi& nomikoiV, thVn bou-  

8  lhVn tou~ q(eo)u~, h*qevthsan: ei*s e&autouVs   

9  mhV baptisqevntes u&p’ au*tou~:   

10  7:31 tivni o&moiwvsw touVs a*n(qrwvp)ous th~s gene(as)  31 

11  tauvths: kaiV tivni ei*siVn o@moioi: 7:32 o@moi- 32 

12  oi ei*si paidivois toi~s ejn a*gora~ ka-  

13  qhmevnois: kaiV proVsfwnou~sin a*llhv-  

14  lois kaiV levgousin h*ulisamen u&mi~n (kaiV)   

15  oujk w*rchvsasqe: e*qrhnhvsamen u&mi~(n),   

16  kaiV oujk e*klauvsate: 7:33 e*lhvluqe gaVr  33 

17  i*wavnnhs o& baptisthvs: mhte a!rto(n)   

18  e*sqivwn, mhvte oi\non pivnwn, kaiV levget(e)   

19  daimovnion e!cei: 7:34 e*lhvluqen o& ui&oVs  34 

20  tou~ a*n(qrwvp)ou e*sqivwn kaiV pivnwn, kaiV lev-  

21 G ete i*>douV a!n(qrwp)os favgos kaiV oi*nopovths:   

22  fivlos telwnw~n kaiV a&martwlw~n:   

23                                                    7:36 h&rwvta dev tis au*ton tw~n  36 

24  farisaivwn i@na favgh met’ au*tou~ (kaiV)   
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Lucas 7 (36-42) 

  kb  v (verso)  

1  7:36 ei*selqwVn ei*s thVn oi*kivan tou~ fari- 36 

2  saivou a*neklivqh: 7:37 kaiV i*>dou~ gunhV  37 

3 E n th~ povlei h!tis h^n a&martwlovs: kaiV   

4  e*pignou~sa o@ti a*navkeitai ejn th~   

5  oi*kiva tou~ farisaivou komivsasa a*-  

6  lavbastron muvrou: 7:38 kaiV sta~sa para  38 

7  touVs povdas au*tou~ o*pivsw, klaiv-  

8  ousa h!rxato brevcein touVs povdas   

9  au*tou~ toi~s dakrusi>: kaiV tai~s qri-  

10  xiV th~s kefalh~s au*th~s, e*xevmase:  

11  kaiV katefivlei touVs povdas au*tou~:   

12  kaiV h!leife tw~ muvrw: 7:39 i*>dwVn deV o& fari- 39 

13  sai~os o& kalevsas au*toVn, ei\pen ejn e&-  

14  autw~ levgwn: ou|tos ei* h^n profhv(ths):    

15  e*givnwsken a#n, tivs kaiV potaphV   

16  h& gunhv: h!tis aptetai au*tou~: o@ti a&-  

17  martwlovs e*sti: 7:40 kaiV a*pokriqeiVs o& i*(hsou~)s,  40 

18  ei\pe proVs au*tovn: sivmwn e!cw soi   

19  tiv ei*pei~n: o& deV fhsiv: didavskale   

20 E ipe: 7:41 duvo creofeilevtai ĥsan da- 41 

21  neisth tiniv: o& ei|s w!feilen dhnavri(a)   

22  pentakovsia: o& deV e@teros penthv-  

23  konta: 7:42 mhV e*covntwn deV au*tw~n a*- 42 

24  podou~nai, a*mfotevrois e*carivsato:   
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Lucas 7 (42-50) 

  kg  v   

1  7:42tivs ou\n au*tw~n ei\pe pleivona au*toVn  42 

2  a*gaphsei: 7:43 a*pokriqeiVs deV o& sivmwn,  43 

3 E ipen: u&polambanw o@ti w| toV plei(on)   

4  e*carivsato: o& deV ei\pen au*tw~: o*rqw~s   

5  e!krinas: 7:44 kaiV strafeiVs proVs thVn gu>- 44 

6  nai~ka: tw~ sivmwni e!fh blevpeis   

7  tauvthn thVn gunai~ka, ei*sh~lqon s(ou)   

8  ei*s thVn oi*kivan: u@dwr e*piV touVs   

9  povdas mou ou*k e!dwkas: au@th deV   

10  toi~s davkrusin e!brexevn mou touVs povd(as)   

11  kaiV tai~s qrixiV th~s kefalh~s au*th~s   

12  e*xevmaxe, 7:45 fivlhma: moi ou*k e!dwkas:  45 

13  au@th deV, a*f’ h%s ei*sh~lqon, ou* diev-  

14  lipe katafilouvsa mou~ touVs povd(as):   

15  7:46 e*laivw thVn kefalhvn mou ou*k h!leiy(as)  46 

16  au@th deV muvrw h!leiye touVs povdas (mou)   

17  7:47 ou% cavrin levgw soi: a*faivwntai ai& a&mar- 47 

18  tivai au*th~s ai& pollaiv: o@ti h*gavphs(en)   

19  poluv: w de o*livgon a*fivetai, o*livgo(n)   

20  a*gapa~: 7:48 ei\pe deV aujth~: a*faivwntai  48 

21  sou ai& a&martivai: 7:49 kaiV h!rxanto oi& su- 49 

22  nanakeivmenoi, levgein e*n eautoi~s:   

23 T is ou|tovs e*stin o$s kaiV a&martivas a*fiv-  

24  hsin: 7:50 ei\pe deV proVs thVn gunai~ka:  50 
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Lucas 7 (50); 8 (1-7) 

  kg  v (verso)  

1  7:50h& pivstis sou sevswkev se porevuou ei*s  50 

2  ei*rhnhn: 8:1 kaiV e*gevneto ejn tw~ kaqexh~s  1 

3  kaiV au*toVs diwvdeue kataV povlin (kaiV)   

4  kwvmhn: khruvsswn kaiV eu*aggelizo-  

5  menos thVn basileivan tou~ q(eo)u~ kaiV   

6  oi& dwvdeka suVn au*tw~:        8:2 kaiV gunaiv- 2 

7 K es ti>nes ai$ h^san teqerapeuvmenai:   

8  a*poV pn(eumat)wvn ponhrw~n kaiV a*sqeneiwn:   

9  maria h& kaloumevnh magdalhnhv: a*f’ hs   

10  daimonia e&ptaV e*xelhluvqei: 8:3 kaiV i*w- 3 

11  anna gunhV couzav: e*pitrovpou h&rwv-  

12  dou: kaiV sousanna: kaiV e@terai pollaiv:   

13  aitines dihkovnoun au*toi~s a*poV tw~n u&>-  

14  parcovntwn au*tai~s: 8:4 suniovntos deV  4 

15  o!clou pollou~, kaiV tw~n kata povlin   

16  e*piporeuomevnwn proVs au*toVn, ei\pe   

17  diaV parabolh~s:           8:5 e*xh~lq(en)  5 

18 O speirwn tou~ speirai ton spovron au*tou~:   

19  kaiV ejn tw~ speivrein au*ton, o$ meVn, e!pese   

20  paraV thVn o&don kaiV katepathvqh: kaiV   

21  taV peteina tou~ ou*(ra)nou katevfagen au*tov:   

22  8:6 kaiV e@teron e!pesen e*piV thn pevtran  6 

23  kaiV fuen, e*xhravnqh: dia to mhV e!cein   

24  i*kmavda: 8:7 kaiV e@teron e!pesen ei*s thn   
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Lucas 8 (7-14) 

  kd  v   

1  8:7 mevshn tw~n a*kanqw~n kaiV sumfuei~- 7 

2  sai ai& a!kanqai, a*pevpnhxan au*tov:   

3 K 8:8 aiV e@teron e!pesen ei*s thVn ghVn thVn a*- 8 

4  gaqhvn: kaiV fueVn e*poivhse karpoVn   

5  e&katontaplasivona tau~ta [?] levgw(n),   

6  e*fwvnei: o& e!cwn w\ta a*kouvein a*kou-   

7  evtw: 8:9 e*phrwvtwn deV au*toVn oi& ma- 9 

8  qhtaiV au*tou~ levgontes: tivs ei!h h& pa-  

9  rabolh~ au@th: 8:10 o& deV ei\pen: u&mi~n dev- 10 

10  dotai gnw~nai ta musthvria th~s basi>-  

11  leivas tou~ q(eo)u~: toi~s deV loipoi~s ejn   

12  parabolai~s: i@na blevpontes, mhV   

13  blevpwsi: kaiV a*kouvontes, mhV suniv-  

14  wsin: 8:11 e!sth deV, au@th h& parabolhv: o&  11 

15  sporos e*stiVn, o& lovgos tou~ q(eo)u~: 8:12 oi& deV pa- 12 

16  ra thVn o&doVn ei*siVn, oi& a*kouvontes: ei\-  

17  ta e!rcetai o& diavbolos: kaiV ai!rei toVn   

18  lovgon a*poV th~s kardivas au*tw~n: i@na   

19  mhV pisteuvsantes swqw~sin: 8:13 oi& deV  13 

20  e*piV th~s pevtras, oi$ o!tan a*kouvswsi   

21  meta cara~s devcontai toVn lovgon:   

22  kaiV ou\toi r&ivzan ou*k e!cousin: oi$ proVs   

23 K airoVn pisteuvousin: kaiV ejn kairw~ pei-  

24  rasmou~, a*fivstantai: 8:14 toV deV ei*s taVs  14 
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Lucas 8 (14-21) 

  kd  v (verso)  

1  8:14 a*kavnqas pesoVn ou%toiv ei*sin oi& a*kouv- 14 

2  santes, kaiV u&poV merimnw~n kaiV plouv-  

3 T ou kaiV hdonw~n tou~ bivou poreuovmenoi   

4  sunpnhgontai kai ou telesforou~si,  

5  8:15 toV deV ejn th~ kalh~ gh~, ou|toiv ei*sin oi@ti>- 15 

6  nes ejn kardiva kalh~ kaiV a*gaqh~ a*kouv-  

7  santes toVn lovgon, katevcousi kaiV kar-  

8  poforou~sin ejn u&pomonh~   

9  8:16 ou*deiVs luvcnon a!yas, kaluvptei au*toVn  16 

10  skeuei: h# u&pokavtw klivnhs tivqhsin:   

11  a*ll’ e*pi lucnivas e*piV tivqhsin: i@na oi&   

12  ei*sporeuovmenoi blevpwsi toV fw~s:   

13  8:17 ou* gaVr e*sti kruptoVn o$ ou* faneroVn genhv- 17 

14  setai: ou*de a*povkrufon, o$ ou* gnws-  

15  qhvsetai: kaiV ei*s faneroVn e!lqh: 8:18 blev- 18 

16  pete ou\n pw~s a*kouvete: o$s gaVr e*aVn e!-  

17  ch doqhvsetai au*tw~: kaiV o$s an mh   

18  e!ch kaiV o$ dokei~ e!cein, a*rqhvsetai a*p’ au*-  

19  tou~: 8:19 paregevnonto deV proVs au*toVn  19 

20  h& m(hvt)hr kaiV oi& a*delfoiv au*tou~: kaiV ou*k e*-  

21  duvnanto suntucein au*toVn diaV toVn o!-  

22  clon: 8:20  kaiV a*phggevlh au*tw~ legovntwn:  20 

23 [H] m(hvt)hr sou kaiV oi& a*delfoiv sou e*sthvkasin   

24  e*xw i*dei~n se qevlontes: 8:21o& deV a*pokriqeiVs  21 
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Lucas 8 (21-27) 

  ke  v   

1  8:21ei\pen proVs au*touVs: m(hvt)hr mou kaiV a*del- 21 

2  foiv mou ou|toiv ei*sin: oi& toVn lovgon tou~   

3  q(eo)u~ a*kouvontes kaiV poiou~ntes: 8:22 kaiV e*- 22 

4 G evneto toV ejn mia~ tw~n h&merw~n, kaiV au*t(os)   

5  a*nevbh ei*s ploi~on: kaiV oi& maqhtaiV au*to(u~~)   

6  kaiV ei\pe proVs au*touvs: dievlqwmen ei*s   

7  toV pevran th~s livmnhs: kaiV a*nhvcqhs(an)   

8  8:23 pleovntwn deV au*tw~n, a*fuvpnwse  23 

9  kaiV katevbh laivlay a*nevmou ei*s thVn   

10  livmnhn: kaiV suneplhrou~nto kaiV e*kin-  

11  duvneuon: 8:24 proselqovntes deV, divhgei- 24 

12  ran au*toVn levgontes: e*pistavta e*pi-  

13  stavta: a*polluvmeqa o& deV e*gerqeis e*petimh(s)(en):   

14  tw~ a*nevmw kaiV tw~ kluvdwni tou~ u@dat(os),   

15  kaiV e*pauvsanto: kaiV e*gevneto galhvnh:   

16  8:25 ei\pe deV au*toi~s: pou~ e*stin h& pivstis uJm(w~n):  25 

17  fobhqevntes deV, e*qauvmasan levgontes   

18  proVs a*llhvlous: tivs a!ra ou|tovs e*stin: o@-  

19  ti kaiV toi~s a*nevmois e*pitavssei kaiV tw~   

20  u@dati kaiV u&pakouvousin au*tw~: 8:26 kaiV  26 

21  katevpleusan ei*s thVn cwvran tw~n ga-  

22  darhnw~n: h@tis e*stiVn a*ntivpera th~s   

23  galilavias: 8:27 e*xelqovnti deV au*tw~ e*piV  27 

24  thVn ghVn: u&phvnthsen au*tw~ a*nhVr tivs   
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Lucas 8 (27-33) 

  ke  v (verso)  

1  8:27 e*k povlews: o$s ei\ce daimovnia e*k crov- 27 

2 N wn i&kanw~n: kaiV i&mavti>on oujk ened[i]-  

3  duvsketo: kaiV ejn oijkiva oujk e!menen: a*l-  

4  l e*n toi~s mnhvmasin: 8:28 i*dwVn deV toVn i*(hsou~)n  28 

5  kaiV a*nakravxas, prosevpesen au*tw~~   

6  kaiV fwnh~ megavlh ei\pe: tiv e*moiV kaiV soiV   

7  i*(hso)u~ ui&eV tou~ q(eo)u~ tou~ uyivstou: devomai s(ou)   

8  mhv me basanivshs: 8:29 parhvggeile gaVr  29 

9  tw~ pneuvmati tw~ a*kaqavrtw, e*xelq(ein)   

10  a*poV tou~ a*n(qrwvp)ou: polloi~s gaVr crovnois   

11  sunhrpavkei au*tovn: kaiV e*desmeu~eto   

12  aluvsesi kaiV pevdais fulassovmenos:   

13  kaiV diarrh~sswn taV desmaV h*lauvneto   

14  u&poV tou~ daivmoniou ei*s taVs e*rhvmous:   

15  8:30 e*phrwvthse deV au*toVn o& i*(hsou~)s levgwn: tiv  30 

16  soi e*stiV o!noma: o& deV ei\pe: legewn: o@-  

17  ti daimovnia pollaV ei*sh~lqen ei*s au*t(on):   

18  8:31 kaiV parekavlei au*toVn i@na, mhV e*pitav- 31 

19  xh au*toi~s: ei*s thVn a!busson a*pelq(ein)   

20  8:32 ĥn deV e*kei~ agevlh coivrwn i&kanw~n bos- 32 

21  komevnwn: ejn tw~ o!rei: kaiV parekav-  

22 L oun au*toVn, i@na e*pitrevyh au*toi~s:   

23  ei*s e*keivnous ei*selqei~n: kaiV epevtre-  

24  yen au*toi~s: 8:33 e*xelqovnta deV taV dai- 33 
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Lucas 8 (33-40)  

  k"  v   

1  8:33 movnia a*poV tou~ a*n(qrwvp)ou, ei*sh~lqon ei*s  33 

2  touVs coivrous: kaiV wrmhsen h& a*gevlh   

3  kataV tou~ krhmnou~, ei*s thVn qavlassan:   

4  kaiV a*pepnivgh: 8:34 i*>dovntes deV oi& bovskon(tes)  34 

5  toV gegenhmevnon, e!fugon: kaiV a*phv-  

6 G geilan ei*s thVn povlin kaiV ei*s touVs a*gr(ous)   

7  8:35 e*xh~lqon deV i*>dei~n toV gegonoVs: kaiV h\lqo(n)  35 

8  proVs toVn i*(hsou~)n: kaiV eu\ron kaqhvmenon t(oVn)   

9  a!n(qrwp)on i&matismevnon kaiV swfronou~n-  

10  ta paraV touVs povdas tou~ i*(hso)u~: kaiV e*-  

11  fobhvqhsan: 8:36 a*phvggeilan deV au*toi~s  36 

12  kaiV oi& i*dovntes pw~s e*swvqh o& daimo-  

13  nisqeiVs: 8:37 kaiV h&rwvthsen au*toVn a@pan  37 

14  to plh~qos th~s pericwvrou tw~n ga-  

15  darhnwn a*pelqei~n a*p’ au*tw~n: o@ti   

16  fovbw megavlw suneivconto: au*toVs deV   

17  e*mbaVs ei*s toV ploi~on, u&pevstreyen   

18  8:38 e*deveto au*tou~ o& a*nhVr a*f’ ou| e*xelhluvqei  38 

19  taV daimovnia, ei\nai suVn au*tw~: apev-  

20  luse deV au*toVn o i*(hsou)s levgwn 8:39 u&povstrefe  39 

21 E i*s toVn oi\kon sou: kaiV dihgou~ o@sa   

22  e*poivhsev soi o& q(eov)s: kaiV a*ph~lqe kaq’   

23  o@lhn thVn povlin khruvsswn o@sa e*poiv-  

24  hsen au*tw~ o& i*(hsou~)s: 8:40 e*gevneto deV ejn tw~ u>&- 40 
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Lucas 8 (40-46) 

  k"  v.(verso)  

1  8:40 postrevyai toVn i*(hsou~)n, a*pedeVxato au*t(oVn)  40 

2  o& o!clos: ĥsan gaVr, paVntes prosdo-  

3  kw~ntes au*toVn: 8:41 kaiV i*douV ĥlqen a*nhVr  41 

4  o!noma, i*aveiros: kaiV au*toVs a!rcwn   

5  th~s sunagwgh~s u&ph~rce kaiV peswn   

6  paraV touVs povdas tou~ i*(hso)u~ parekalei   

7  au*toVn, ei*selqei~n ei*s toVn oi\kon au*tou~:   

8  8:42 o@ti qugavthr monogenhVs ĥn au*tw~ w&s  42 

9  e*tw~n dwvdeka kaiV au*thV, a*pevqnh-  

10  sken: ejn deV tw~ u&pavgein au*toVn, oi& o!c-  

11  loi, sunevpnigon au*tovn: 8:43 kaiV gunh ou\sa  43 

12  ejn r&uvsei ai@matos a*poV e*tw~n dwvdek(a)   

13 H tis i>*atroi~s proVsanalwvsasa o@lon t(oVn)   

14  bivon, oujk i!scusen u&p’ ou*devnos qera-  

15  peuqh~nai: 8:44 proselqou~sa o!pisqen,  44 

16  h@yato tou~ kraspevdou tou~ i&mativou au*-  

17  tou~: kaiV paracrh~ma e!sth h& r&uvsis tou~   

18  ai@matos au*th~s 8:45 kaiV ei\pen o i*(hsou~)s: tivs  45 

19  o& a*yavmenovs mou: a*rnoumevnwn deV p(an)-  

20  twn, ei\pen o& pevtros kaiV oi& met’ au*tou~   

21  e*pistavta: oi& o!cloi sunevcousin se   

22  kai apoqlibousin kaiV levgeis tivs o& a*yav-  

23  menovs mou: 8:46 o& deV i*(hsou~)s ei\pen: h@yatov mou  46 

24  tivs: e*gwV gaVr e!gnwn dunamin e*xelqou~s(an)   
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Lucas 8 (46-55) 

  kz  v   

1  8:46 a*p’ e*mou~: 8:47 i*dou~sa deV h& gunhV o@ti ou*k e!- 46-47 

2  laqe, trevmousa h^lqe: kaiV proVspe-  

3 S ousa au*tw~ di’ hn ai*tivan h@yato au*t(ou~),   

4  a*phvggeilen au*tw ejnwvpion pant(os)   

5  tou~ laou~ kaiV w&s i*avqh paracrh~m(a):   

6  8:48 o& deV, ei\pen aujth~, qavrsei quvgat(e)r:  48 

7  h& pivstis sou sevswken se poreuvou ei*s   

8  ei*rhnhn: 8:49 e!ti au*tou~ lalou~ntos, e!r- 49 

9  cetaiv tis paraV tou~ arcisunagwvgou   

10  levgwn au*tw~: o@ti tevqnhken h& qugav-  

11  thr sou: mhV skuvlle toVn didavskalon:   

12  8:50 o& deV i*(hsou~)s a*kouvsas, a*pekrivqh au*tw~ lev-  50 

13  gwn: mhV fobou: movnon pivsteue: kai sw-  

14  qhvsetai: 8:51 e*lqwVn deV ei*s thVn oi*kivan,  51 

15  (ou*)k a*fh~ken ei*selqei~n ou*devna: ei* mhV   

16  pevtron kaiV i*avkwbon kaiV i*w(annhn): kaiV t(oVn)   

17  p(atev)ra th~s paidoVs kaiV thVn m(htev)ra: 8:52 e!klai(on)  52 

18  deV pavntes kaiV e*kovptonto au*thvn: o& (deV)   

19  ei\pe: mhV klaivete: ou*k a*pevqanen   

20  a*llaV kaqeuvdei: 8:53 kaiV kategelwn au*to(u~)  53 

21  ei*dovtes o@ti> a*pevqanen: 8:54 au*toVs d’ e!- 54 

22  kbalwn e*xw pvantas: kaiV krathvs(as)  

23  th~s ceiroVs au*th~s, e*fwvnhse levgwn 55 

24  h& pai~s: e*geivrou: 8:55 kaiV e*pevstreye toV  
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Lucas 8 (55-56); 9 (1-7) 

  kz  v  (verso)  

1  8:55 pn(eu~m)a au*th~s: kaiV a*nevsth paracrhm(a)  55 

2  kaiV dievtaxen aujth~ doqh~nai fag(ein):   

3  8:56 kaiV e*xesthsan oi& gonei~s au*th~s: o& deV  56 

4  parhvggeilen au*toi~s, mhVdeniV ei*pei~(n)   

5  toV gegonovs: 9:1 sunkalesavmenos  1 

6 D eV touVs dwvdeka, e!dwken au*toi~s duvna-  

7  min: kaiV e*xousivan e*piV pavnta taV dai-  

8  movnia: kaiV novsous qerapeuein: 9:2 kaiV  2 

9  a*pevsteilen au*touVs khruvssein thVn ba-  

10  sileivan tou~ q(eo)u~: kaiV i*>a~sqai touVs a*sqe-   

11  nou~ntas: 9:3 kaiV ei\pe proVs au*touVs: mhd(en)  3 

12  ai!rete ei*s thVn o&dovn: mhvte r@abdous   

13  mhvte phvran: mhvte a!rton: mhvte a*rguv-  

14  rion: mhvte a*naV duvo citw~nas e!cein:   

15  9:4 kaiV ei*s h$n oi*kivan ei*sevlqhte, e*kei~ mev- 4 

16  nete: kaiV e*kei~qen e*xevrcesqe: 9:5 kaiV o@- 5 

17  soi e*aVn mhV devxwntai u&ma~s e*xercov-  

18  m(en)oi a*poV th~s povlews e*keivnhs, kaiV toVn   

19  koniortoVn a*poV tw~n podw~n uJmw~n a*po-   

20  tinavxate: ei*s martuvrion au*toi~s   

21  9:6 e*xercovmenoi deV, dihvrconto kataV  6 

22  taVs kwvmas: eu*aggelizovmenoi kaiV   

23  qerapeuvontes pantacou~: 9:7 h!kous(en)  7 

24  deV h&rwdhs o& tetravrchs taV ginovmena   
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Lucas 9 (7-13) 

  kh  v   

1  9:7 u&[p]’  au*tou~ pavnta: kaiV dihporei: di>- 7 

2  aV toV levgesqai u&pov tinwn, o@ti i*wavnn(hs),   

3  e*ghvgerqai e*k nekrw~n: 9:8 u&pov tinwn  8 

4  deV, o@ti h*livas e*favnh: a!llwn deV, o@ti>   

5  profhvths ei|s tw~n a*rcaivwn a*nevsth:   

6 9:9 K aiV ei\pen h&rwvdhs: i*wavnnhn, e*gwV a*peke- 9 

7  favlisa: tivs dev e*stin ou|tos periV ou| e*gwV   

8  a*kouvw toiauta: kaiV e*zhvtei i*>dei~n au*t(on):   

9  9:10 kaiV u&postrevyantes oi& a*povstoloi, dih- 10 

10  ghvsanto au*tw~, o@sa e*poivhsan, kaiV   

11  paralabwVn au*touVs, u&>pecwvrhse   

12  kat i>divan ei*s tovpon e!rhmon: povlews   

13  kaloumevnhs bhqsai>dan: 9:11 oi& deV o!cloi  11 

14  gnovntes, h*kolouqhvsan au*tw~: (kai) de-  

15  xavmenos au*touVs, e*lavlei au*toi~s peri   

16  th~s basileivas tou~ q(eo)u~ kaiV touVs crei(an)   

17  e!contas qerapeivas, iato:   

18 9:12 [H] deV h&mevra h!rxato klivnein: prosel- 12 

19  qovntes deV oi& dwvdeka, ei\pon au*tw~ a*-  

20  povluson toVn o!clon: i@na a*pelqovntes   

21  ei*s taVs kuvklw kwvmas kaiV touVs a*gro(uV)s   

22  kataluvswsi kaiV eu@rwsin e*pisitism(on):   

23  o@ti w|de, ejn e*rhvmw tovpw e*smevn: 9:13 ei\p(e)  13 

24  deV proVs au*touvs: dote au*toi~s uJmei~s   
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Lucas 9 (13-20) 

  kh  v (verso)  

1  9:13 fagein oi& deV ei\pon: oujk ei*siVn h&mi~n plei- 13 

2  on h# pevnte a!rtoi: kaiV i*cquves duvo ei*   

3  mhvti poreuqevntes h&mei~s, a*goravswm(en)   

4 E i*s pavnta toVn laoVn tou~ton brwvmat(a):   

5  9:14 ĥsan gaVr w&seiV a!ndres pentakiscivlioi:  14 

6  ei\pe deV proVs tou~s maqhtas au*tou~:   

7  kataklivnate au*touVs, klisivas: a*-  

8  na penthvkonta 9:15 kaiV e*poivhsan ou@- 15 

9  tws: kaiV a*neklinan a@pantas: 9:16 lab(wn)  16 

10  deV touVs pevnte a!rtous kaiV touVs duvo   

11  i*>cquvas, a*nablevyas ei*s toVn ou*(ra)non,   

12  eu*lovghsen au*touvs: kaiV katevklase   

13  kaiV e*divdou toi~s maqhtai~s: para-   

14  tiqevnai tw~ o!clw: 9:17 kaiV e!fagon kaiV e*- 17 

15  cortavsqhsan pavntes: kaiV h!rqh toV   

16  perisseu~san au*toi~s, klasmavtwn kov-  

17  finoi dwvdeka: 9:18 kaiV ejn tw~ ei\nai e*gevneto  18 

18  au*toVn proseucovmenon kata movnas,   

19  sunh~san au*tw~ oi& maqhtaiV:   

20 K aiV e*phrwvthsen au*touVs levgwn: tivna   

21  me levgousin oi& o!cloi ei\nai: 9:19 oi& deV a*po-  19 

22  kriqevntes ei\pon i*w(avnnhn) toVn baptisthvn:   

23  a!lloi deV, h&livan: a*lloi (kaiV), o@ti profhv-   

24  ths tw~n a*rcaivwn a*nevsth 9:20 ei\pe de au*t(oi)(s):  20 
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Lucas 9 (20-27) 

  kq  v   

1  9:20 uJmei~s de tivna me legete ei\nai: a*pokri- 20 

2  qeis de [o] pevtros ei\pe: toVn c(rist)on tou~ q(eo)u~   

3  9:21 o& deV e*pitimhvsas au*toi~s, parhvggei- 21 

4  le mhdeniV ei*pei~n tou~to: 9:22 ei*pwVn o@ti  22 

5 D ei~ toVn ui&oVn tou~ a*n(qrwvp)ou pollaV paqei~n:   

6  kaiV a*podokimasqhnai a*poV tw~n pr(es)-  

7  buterw~n: kaiV a*rcierevwn kaiV gramma-  

8  tevwn: kaiV a*poktanqh~nai kaiV th~ triv-  

9  th~ h&mevra e*gerqh~nai: 9:23 e!legen deV pr(os)  23 

10  pavntas: ei! tis qevlei o*pivsw m(ou)   

11  e*lqei~n a*parnhsavsqw e&autoVn: kaiV   

12  a*ravtw toVn st(au)roVn au*tou~ kaiV a*kolouqei-  

13  tw moi: 9:24 o$s gaVr e*an qevlh thVn yuchVn  24 

14  au*tou~ sw~sai, a*polevsei au*thvn: o$s d’ a#n   

15  a*polevsh thVn yuchVn au*tou~ e@neken   

16  e*mou~: ou|tos swvsei au*thvn: 9:25 tiv gaVr  25 

17  w*felei~tai a!n(qrwp)os kerdhvsas toVn kovs-  

18  mon o@lon: e&autoVn deV a*polevsas h#   

19 Z hmiwqeivs: 9:26 o$s gaVr a#n e*p’ ai*scunqh~ m(e)  26 

20  kaiV touVs e*mouVs lovgous, tou~ton o& ui&oVs   

21  tou~ a*n(qrwvp)ou e*p’ ai*scunqhvsetai o@tan   

22  e!lqh ejn th~ dovxh au*tou~ kaiV tou~ p(at)r(oV)s   

23  kaiV tw~n a&givwn a*ggevlwn: 9:27 levgw de u>&mi~n  27 

24  a*lhqw~s ei*siv tines tw~n w|de e&stwvtwn   
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Lucas 9 (27-34) 

  kq  v (verso)  

1  9:27 oi$ ou* mhV geuvswntai qanatou [ews] a#n  27 

2  i!dwsin thVn basileivan tou~ q(eo)u~: 9:28 [e*ge]neto  28 

3 D e metaV touVs lovgous tou~tous wsei h&-  

4  mevrai o*ktwv: kaiV paralabwVn   

5  pevtron kaiV i*w(annhn) kaiV i*>akw~bom: a*nevbh   

6  ei*s toV o!ros proseuvxasqai: 9:29 kaiV e*gev- 29 

7  neto ejn tw~ proseuvcesqai: au*toVn, toV   

8  ei\dos tou~ proswvpou au*tou~, e@ter(on):   

9  kaiV o& i&matismoVs au*tou~ leukoVs e*xa-  

10  stravptwn: 9:30 kaiV i*douV a!ndres duvo sune- 30 

11  lavloun au*tw~: oi!tines ĥsan, mwush~s   

12  kaiV h*lias: 9:31 oi$ o*fqevntes e*n dovxh, e!- 31 

13  legon thVn e!xodon au*tou~ h$n e!mellen   

14  plhrou~n ejn i&>(erousa)lhvm: 9:32 o& deV pevtros kaiV  32 

15  oi& suVn au*tw, ĥsan bebarhmevnoi u@>-  

16  pnw: diegrhgorhvsantes deV, ei\don t(hn)   

17  dovxan au*tou~: kaiV touVs duvo a!ndras t(ous)   

18  sunestw~tas au*tw~: 9:33 kaiV e*gevneto ejn tw~  33 

19  diacwrivzesqai au*touVs a*p’ au*tou~: ei\-  

20  pe pevtros proVs toVn i*(hsou~)n e*pistavta   

21 K alovn e*stin h&ma~s w|de ei\nai: kaiV poihv-  

22  swmen skhnaVs trei~s: mivan soiV: kaiV   

23  mivan mwsh~: kaiV mivan h*liva: mhV ei*dwVs   

24  o$ levgei: 9:34 tau~ta deV au*tou~ levgontos: e*gev- 34 
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Lucas 9 (34-41) 

  l  v   

1  9:34 [neto] [ne]felh kai [e*]peskivasen au*touvs:  34 

2  [efobhqhsan] deV ejn tw~ e*keivnous ei*-  

3  [se]lqein thVn nefevlhn: 9:35 kaiV fwnhV  35 

4  e*gevneto e*k th~s nefevlhs levgousa: ou|-  

5 [T] ovs e*stin o& ui&ovs mou o& a*gaphtoVs au*tou~   

6  a*kouvete: 9:36 kaiV ejn tw~ genevsqai thVn fw- 36 

7  nhVn, eu&revqh o& i*(hsou~)s movnos: kaiV au*toiV, e*-  

8  sivghsan: kaiV ou*deni a*phvggeilan ejn   

9  e*keivnais tai~s h&mevrais ou*den w|n e&wrav-  

10  kasin: 9:37 e*gevneto deV ejn th~ e*xh~s h&mevra  37 

11 K atelqovntwn au*tw~n a*poV tou~ o!rous   

12  sunhvnthsen au*tw~ o!clos poluvs:   

13  9:38 kaiV i*dou~ a*nhVr a*poV tou~ o!clou a*nebov- 38 

14  hse levgwn: didavskale devomaiv sou:   

15  e*pivbleyon e*piV toVn ui&ovn mou o@ti>   

16  monogenhVs e*stiv moi: 9:39 kaiV i*>douV pn(eu~m)a lam- 39 

17  bavnei au*toVn, kaiV e*xaivfnhs kravzei:   

18  kaiV sparavssei au*toVn metaV a*frouV k(aiV)   

19  movgis a*pocwrei~ a*p’ au*tou~ suntrivb(on)   

20  au*tovn: 9:40 kaiV e*dehvqhn tw~n maqhtw~n  40 

21  sou i@na e*kbavlwsin au*toV, kaiV oujk e*-  

22 [D] unhvqhsan: 9:41 a*pokriqeiVs deV o& i*(hsou~)s ei\- 41 

23  pen: w\ geneaV a!pistos kaiV diestram-  

24  mevnh: e@ws povte e!somai pros u&m(a~s)   
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Lucas 9 (41-48) 

  l  v  (verso)  

1  9:41 kaiV a*nevxomai uJmw~n pro[sagage] t[on]  41 

2  ui&ovn sou w|de: 9:42 e!ti deV [prosercomenou]  42 

3  au*tou~, e*rrhxen au*ton [toV] daimo-  

4  nion kaiV sunespavraxen: e*petivmh[se]   

5 D eV o& i*(hsou~)s tw~ pneuvmati tw~ a*kaqavrtw:   

6  kaiV i*avsato ton pai~da: kaiV a*pevdwk(en)   

7  au*toVn tw~ p(at)riV au*tou~: 9:43 e*xeplhvs- 43 

8  sonto deV pavntes e*piV th~ megaleiov-  

9  thti tou~ q(eo)u~: pavntwn deV qauma-  

10  zovntwn e*piV pa~sin oi|s e*poivhs[e]n   

11  o& i*(hsou~)s:        ei\pe proVs touVs ma-  

12  qhtas au*tou~: 9:44 qevsqe uJmei~s ei*s taV w\- 44 

13  ta uJmw~n touVs lovgous touvtous: o& gaVr   

14  o& ui&oVs tou~ a*n(qrwvp)ou, mevllei paradivdos(qai)   

15  ei*s cei~ras a*n(qrwvp)wn: 9:45 oi& deV h*gnovoun toV  45 

16  r&h~ma tou~toV: kaiV ĥn parakekalum-  

17  mevnon a*p’ au*tw~n i@na mhV ai!sqwntai   

18  au*tov: kaiV e*fobou~nto e*rwth~sai   

19  periV tou~ r&hvmatos touvtou: 9:46 ei*sh~lqe  46 

20 D eV dialogismoVs au*toi~s toV tivs a#n ei!h   

21  meivzwn au*tw~n: 9:47 o& deV i*(hsou~)s i*dwVn ton di- 47 

22  alogismoVn th~s kardivas: au*tw~n, e*-  

23  pilabovmenos paidivou, e!sthsen au*-  

24  toV par’ e&autw~ 9:48 kaiV ei\pen au*toi~s: o$s  48 
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Lucas 9 (48-54) 

  la  v   

1  9:48 [ean] [dexhtai] touto toV paidivon e*piV  48 

2  tw~ onom[ati] [mou] e*meV decetai: kaiV o$s   

3  [an] e*m[e] [de]xhtai devcetai toVn a*po-  

4  [ste]ilantav me: o& gaVr mikrovteros ejn   

5  pa~sin u&mi~n u&pavrcwn, ou|tos e!stai mev-   

6  gas: 9:49 a*pokriqeiVs deV o& i*wavnnhs ei\p(e)[n]  49 

7 E pistavta: ei!domevn tina e*piV tw~ o*no-  

8  mativ sou e*kbavllonta daimonia: kaiV   

9  e*kwluvsamen au*toVn, o@ti oujk a*kolou(q)(ei)   

10  meq’ h&mw~n: 9:50 kaiV ei\pe proVs au*toVn o&  50 

11  i*(hsou~)s: mhV kwluvete: o$s gaVr oujk e!sti kaq’ h&-  

12  mw~n, u&per h&mw~n e*stin: 9:51 e*gevneto deV ejn  51 

13  tw~ sumplhrou~sqai tas h&mevras t(hs)   

14  a*nalhvmyews au*tou~: kaiV au*toVs toV   

15  provswpon au*tou~ e*sthvrixe, tou~ po-  

16  reuvesqai ei*s i&(erousa)lhvm: 9:52 kaiV a*pevsteilen a*g- 52 

17  gevlous pro provswpou (e)au*tou~: kaiV   

18  poreuqevntes, ei*sh~lqon ei*s kwmhn   

19  samareitw~n: w@ste e&toimasai au*t(w~)   

20  9:53 kaiV oujk e*devxanto au*toVn o@ti toV prov- 53 

21 S wpon au*tou~ h#n poreuvomenon ei*s i&(erousa)lhvm:   

22  9:54 i*dovntes deV oi& maqhtaiV au*tou~, i*avkw-  54 

23  bos kaiV i*w(annhs) ei\pon: k(uvri)e: qevleis ei!pw(m)(en)   

24  pu~r katabh~nai a*poV tou~ ou*(ra)nou~, kaiV   
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Lucas 9 (54-62); 10 (1) 

  la  v (verso)  

1  9:54 a*nalwsai au*touVs 54 

2  9:55 strafeiVs deV e[petimhsen] [autois] 55 

3  9:56 kaiV e*poreuvqhsan ei*s e[teran] [kwmhn] 56 

4  9:57 e*gevneto deV poreuomevnwn au*tw~n [en] [th] 57 

5  o&dw~ ei\pev tis pros au*toVn: a*kol(ou)-  

6  qhvsw soi o@pou a*n a*pevrch k(uvri)e: 9:58 kaiV 58 

7  ei\pen au*tw~: ai& alwvpeke[s] fwleouvs  

8  e!cousi kaiV taV peteinaV tou~ ou*(ra)nou~  

9  kataskhnwvseis: o& deV ui&os tou~ a*n(qrwvp)ou,  

10  (ou*)k e!cei pou' thVn kefalhVn klivnh:  

11  9:59 ei\pe deV proVs e@teron a*kolouvqei m(oi) 59 

12  o& deV ei\pe: k(uvri)e e*pivtreyovn moi apelq(on)[ti]  

13  prw~ton qavyai toVn p(atev)ra mou: 9:60 ei\pe 60 

14  deV au*tw~ o& i*(hsou~)s: a!fes touVs nekrouVs, qav-  

15  yai touVs e&autoVn nekrouvs: suV deV a*-  

16  pelqwVn, diavggelle thVn basileivan  

17  tou~ q(eo)u~: 9:61 ei\pen deV kaiV e@teros: a*kol(ou)- 61 

18  qhvsw soi k(uvri)e: prw~ton deV e*pivtre-  

19  yovn moi a*potavxasqai toi~s ei*s toVn  

20  oi\kovn mou: 9:62 ei\pe deV o& i*(hsou~)s proVs au*tovn, 62 

21 O u*deiVs e*pibalwVn thVn cei~ra au*tou~  

22  e*p’ a!rotron: kaiV blevpwn ei*s taV o*-  

23  pivsw eu!qetovs e*stin ei*s thVn basileiv(an)  

24  tou~ q(eo)u~: 10:1 meta tau~ta a*nevdeixen o& k(uvrio)s 1 
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Lucas 10 (1-8) 

  lb  v   

1  10:1 kaiV e&tevrous ebdomhkonta: kaiV a*- 1 

2  pevsteilen au*touVs [ana] d[uo] pro   

3 P roswvpou au*tou~ [eis] [pas]an polin   

4  k[ai] [to]pon: ou| h*mevllen au*tos e*rces-  

5  qai: 10:2 e!legen ou\n pros au*touVs: o& meVn  2 

6  qerismoVs poluvs: oi& deV e*rgavtai, o*liv-  

7  goi: dehvqhte ou\n tou~ k(urivo)u: tou~ qeris(mou):   

8  o@pws e*kbavlh e*rgavtas ei*s toVn qeris(moV)(n)   

9  au*tou~: 10:3 u&pavgete i>*douV a*postevllw u>&- 3 

10  ma~s, w&s a!rnas e*n mevsw luvkwn: 10:4 mhV  4 

11  bastavzete ballavntion: mhV phvran:   

12  mhV deV u&podhvmata: kaiV mhVdevna ka-  

13  taV thVn o&doVn a*spavshsqe: 10:5 ei*s ĥn d’ (an) 5 

14  oi*kivan ei*sevrchsqe, prw~ton levgete   

15  ei*rhvnh tw~ oi!kw touvtw: 10:6 kaiV e*aVn h\ e*kei~  6 

16  ui&oVs ei*rhvnhs, e*panapahvsetai e*p’   

17  au*toVn h& ei*rhvnh u&mw~n ei* [d]e mh ge e*f’ u&-  

18  ma~s a*nakamyei: 10:7 e*n au*th~ deV th~ oi*kiv(a)  7 

19  mevnete: e*sqivontes kaiV pivnontes:   

20  [t]aV par’ au*tw~n a!xios gaVr o& e*rgavths   

21  tou~ misqou au*tou~ e*sti: mh metabaivne(t)(e)   

22  e*x oikivas ei*s oi*kivan: 10:8 kaiV ei*s h$n a#n  8 

23  povlin ei*serchsqe: kaiV devcontai   

24  u&ma~s, e*sqivete taV paratiqemena u&mi(n)   
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Lucas 10 (9-17)  

  lb  v (verso)  

1  10:9 kaiV qerapeuete tous ejn aujth~ a*sqen(eis):  9 

2  kaiV levgete au*toi~s: h!ggiken e*f’ u&ma~s   

3 H basileia tou~ q(eo)u~: 10:10 ei*s h\n d’ a#n povlin  10 

4  ei*serchsqe kaiV mhV decontai u&ma~s   

5  e*xelqovntes ei*s tas plateivas au*(th~s)   

6  ei!pate: 10:11 kaiV toVn koniorton toVn kol- 11 

7  lhqevnta h&mi~n e*k th's polews uJmw'n,   

8  a*pomassomeqa u&mi~n: plhVn touvto   

9  ginwskete o@ti h*ggiken e*f’ u&mas   

10  h& basileiva tou~ q(eo)u~  10:12 levgw deV u&mi~n o@ti  12 

11  sodomois ejn th~ h&mevra e*keivnh, a*ne-  

12  ktoteron e!stai: h# th~ povlei e*keivnh:   

13  10:13 ou*aiv soi corazeivn: ou*aiv soi bhqsai>v- 13 

14  da: o@ti ei* e*n tuvrw kaiV ejn sidw~ni e*-  

15  genonto ai& dunavmeis ai& gunovmenai:   

16  ejn u&mi~n, pavlai a*n e*n savkkw kaiV   

17  spodw~ kaqhvmenai metenovhsan 10:14 pl(hVn)  14 

18  tuvrw kaiV sidw~ni a*nektovteron e*st(ai)   

19  e*n th~ krivsei u&mi~n 10:15 kaiV suV kaperna- 15 

20  oun h& e@ws ou*(ra)nou~ u&ywqei~sa e@ws a@-  

21 D ou katabibasqhvsh: 10:16 o& a*kouvw(n)  16 

22  uJmw'n, e*mou~ a*kouei: kaiV o& a*qetw~n   

23  u&ma~s, e*me a*qetei~: o& deV e*me a*qetw~(n)   

24  a*qetei~ toVn a*posteivlanta me: 10:17 u>&>- 17 
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Lucas 10 (17-22) 

  lg  v   

1  10:17 pevstreyan deV oi& e&bdomhvkonta me- 17 

2  taV cara~s levgontes: k(uvri)e: kaiV taV dai-  

3  movnia u&potavssetai [h&]mi~n diaV toV   

4  o!nomav sou: 10:18 ei\pe deV au*toi~s: e*qewv-  18 

5 R oun toVn satana~n, w&s a*straphVn e*k   

6  tou~ ou*(ra)nou pesovnta: 10:19 i*douV devdw- 19 

7  ka u&mi~n thVn e*xousivan tou~ patei~n   

8  e*pavnw o!fewn kaiV skorpivwn: kaiV e*-  

9  pi pasan thVn duvnamin tou~ e*cqrou~:   

10  kaiV ou*den u&ma~s ou* mhV a*dikhvsh   

11  10:20 plhn ejn touvtw mhV caivrete: o@ti taV  20 

12  p(neu)mata u&mi~n u&potavssetai: caiv-  

13  rete deV o@ti taV o*novmata uJmw~n e*grav-  

14  fh ejn toi~s ou*(ra)noi~s: 10:21 ejn aujth~ th~ w@ra,  21 

15  h*galliavsato tw~ pn(euvmat)i o& i*(hsou~)s kaiV ei\pe   

16  e*xomologou~mai soi p(avte)r k(uvri)e tou~ ou*(ra)nou~   

17  kaiV th~s gh~s: o@ti a*pevkruyas tau~ta   

18  a*po sovfwn kai sunetw~n: kaiV a*pe-  

19  kavluyas au*ta nhpivois: naiV o& p(at)hvr:   

20  o@ti ou@tws e*gevneto eu*dokia e!mpros-  

21 Q evn sou: 10:22 kaiV strafeis pros tous ma- 22 

22  qhtas ei\pe pavnta paredovqh moi   

23  u&poV tou~ p(at)r(oV)s mou: kaiV ou*deis ginw-  

24  skei tivs e*stin o& ui&os ei* mhV o& p(at)hvr: kaiV tivs (estin)   
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Lucas 10 (22-30) 

  lg  v (verso)  

1  10:22 o& p(at)hvr: ei* mhV o& ui&ovs: kaiV w e*aVn bouvlht(ai)  22 

2  o& ui&oVs a*pokaluvyai: 10:23 kaiV strafeiVs pr(oVs)  23 

3  touVs maqhtas kat idian eipen ma-  

4 [K] avrioi oi& o*fqalmoiV oi& blevpontes a$ blev-  

5  pete: 10:24 levgw gaVr u&mi~n: o@ti polloiV  24 

6  profh~tai kaiV basilei~s h*qevlhsan i*d(ein)   

7  a$ uJmei~s blevpete kaiV oujk ei\don: kaiV a*-  

8  kou~sai a$ a*kouvete, kaiV oujk h!kousan:   

9 10:25 [K] aiV i*douV: [?]       nomikovs tis a!nesth e*kpei- 25 

10  ravzwn au*ton kaiV levgwn: didaska(l)(e)   

11  tiv poihvsas zwhVn ai*wnion klhro-  

12  nomhvsw: 10:26 o& deV o& i*(hsou~)s ei\pe proVs au*toVn: ejn  26 

13  tw~ novmw tiv gevgraptai pw~s a*nagi-  

14  nwvskeis: 10:27 o& deV a*pokriqeiVs, ei\pen:  27 

15  a*gaphvseis k(uvrio)n toVn q(eov)n sou, e*x o@lhs   

16  th~s kardivas sou: kaiV e*x o@lhs th~s   

17  yuch~s sou: kaiV e*x o@lhs th~s i*scuvos s(ou)   

18  kaiV e*x o@lhs th~s dianoias sou: kaiV   

19  toVn plhsivon sou w&s seautovn: 10:28 ei\pe  28 

20  deV au*tw~ o*rqw~s a*pekrivqeis tou~to poi(ei)   

21 [K] aiV zhvsh, 10:29 o& deV qevlwn dikaiou~n e&autoVn,  29 

22  ei\pe proVs toVn i*(hsou~)n: kaiV tis e*stiv mou   

23  plhsivon: 10:30 u&polabwn deV o& i*(hsou~)s ei\pen:  30 

24  a!n(qrwp)os tis katevbainen a*po i&(erousa)lhm, ei*s i&>-  
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Lucas 10 (30-37) 

  ld  v   

1  10:30 ericw: kaiV lhstai[s] [p]eriepesen: oi&  30 

2  kaiV e*kdusantes au*ton, kaiV plh-  

3  gaVs e*piqevntes, a*ph~lqon: a*fevn-  

4  tes h&miqanh~ tugcavnonta: 10:31 kataV  31 

5 [S] ugkurivan deV, i>&ereuvs tis katevbain(en)   

6  ejn th~ o&dw~ e*keivnh: kaiV i*>dwVn au*toVn,   

7  a*ntiparh~lqen: 10:32 o&moivws deV kaiV leui>vt(hs)  32 

8  genovmenos kataV toVn tovpon e*lqwVn   

9  kaiV i*dwVn, a*ntiparh~lqe: 10:33 samarei- 33 

10  th~s dev tis o&deuvwn, h^lqen kat’ au*tovn:   

11  kaiV i*dwVn au*toVn e*splagcnivsqh: 10:34 kaiV  34 

12  proselqwVn, katevdhse taV trauvmat(a)   

13  au*tou~ e*picevwn e!laion kaiV oi\non: e*-  

14  pibibavsas deV au*toVn e*piV toV i!>di>(on):   

15  kth~nos, h!gagen au*toVn ei*s pandocei~on   

16  kaiV e*pemelhvqh au*tou~, 10:35 kaiV e*piV thVn  35 

17  au!rion e*xelqwVn, e*kbalwVn duvo dhnav-  

18  ria, e!dwke tw~ pandocei~: kaiV ei\pe(n)   

19  au*tw~: e*pimelhvqhti au*tou~: kaiV o@ ti>   

20  a#n prosdapanhvshs, e*gwV ejn tw~ e*pa-  

21 N evrcesqaiv moi a*podwvsw soi: 10:36 ti>vs  36 

22  ou\n toutwn tw~n triw~n plhsivon do-  

23  kei~ soi gegonevnai tou~ e*mpesovntos   

24  ei*s touVs lhstas 10:37 o& deV ei\pen: o& poi- 37 
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Lucas 10 (37-42); 11 (1)  

  ld  v (verso)  

1  10:37 hvsas to e*leos au*tou~: ei\pen au*tw~  37 

2  o& i*(hsou~)s poreuou kaiV suV poiei o&moivws:   

3 10:38 E gevneto deV ejn tw~ poreuvesqai au*touVs  38 

4  kaiV au*toVs ei*sh~lqen ei*s kwvmhn tin(a):   

5  gunhV dev tis o*novmati mavrqa u&pe-  

6  devxato au*toVn ei*s toVn oi\kon au*th~s:   

7  10:39 kaiV th~de ĥn a*delfhV kaloumevnh  39 

8  marivam h$ kaiV parakaqhvsasa pa-  

9  ra touVs povdas tou~ i*(hso)u~, h!koue toVn lov-  

10  gon au*tou~: 10:40 h& deV mavrqa, periespa~to  40 

11  peri polhVn diakonivan: e*pista~sa   

12  deV, ei\pe: k(uvri)e: ou* mevlei soi o@ti h& a*-  

13  delfhv mou movnhn me katevlipe di>-  

14  akonei~n; ei\pe ou\n aujth~ i@na moi sunan-  

15  tilavbhtai: 10:41 a*pokriqeiVs deV o& i*(hsou~)s, ei\- 41 

16  pen aujth~: mavrqa marqa: merimn(as)   

17  kaiV turbavzh periV pollav: 10:42 e&noVs dev  42 

18  e*stiV creia: mariva thVn a*gaqhn me-  

19  rivda e*xelevxato h@tis, oujk a*fere-  

20  qhsetai a*p’ au*th~s: 11:1 kaiV e*gevneto ejn  1 

21  tw~ ei\nai au*ton ejn tovpw tiniV pro-  

22  seucovmenon: w&s e*pausato:   

23 [E] ipe tis tw~n maqhtw~n au*tou~ pros   

24  au*ton: k(uvri)e divdaxon h&ma~s proseu-  
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Lucas 11 (1-8) 

  le  v   

1  11:1 cesqai: kaqwVs kaiV i*wv(annhs) e*divdaxe touVs  1 

2  maqhtaVs au*tou~: 11:2 ei\pe de, au*toi~s: o@- 2 

3  tan proseuvchsqe levgete: p(avte)r h&mw~n   

4  ejn tois ou*(ra)nois: agiasqhtw toV o!nomav   

5  sou: e*lqevtw h& basileiva sou: genhqhv-  

6  tw toV qevlhmav sou w&s ejn ou*(ra)nw~, kaiV e*-  

7  piV th~s gh~s: 11:3 toVn a!rton h&mw~n toVn e*- 3 

8  piouvsion divdou h&mi~n toV kaq’ h&mevr(an):   

9  11:4 kaiV a!fes h&mi~n taVs a&martivas h&mw~n:  4 

10  kaiV gaVr au*toiV a*fivomen pantiV tw~ o*-  

11  filonti h&mi~n: kaiV mhV ei*senevgkhs h&m(as)   

12  ei*s peirasmovn: ajllaV r&u~sai h&ma~s a*poV   

13  tou~ ponerou~: 11:5 kaiV ei\pe proVs au*touvs  5 

14  tivs e*x uJmw~n e!xei fivlon: kaiV poreuvset(ai)   

15  proVs au*toVn mesonuktivou kaiV ei!ph   

16  au*tw~: fivle: crh~sovn moi trei~s a!rt(ous)   

17  11:6 e*peidhV fivlos parevgeneto e*x o&dou~  6 

18  provs me kaiV ou*k e!cw o& paraqhvsw au*t(w):   

19  11:7 kakei~nos e!swqen a*pokriqeiVs, eip[h]:  7 

20  mhv moi kovpous parevce h!dh h& quvra   

21  kevkleistai: kaiV taV paidiva mou met’ e*-  

22 M ou ei*s thVn koivthn ei*sivn: ou* duvnamai   

23  a*nastas dou~naiv soi: 11:8 levgw deV u&mi~n:  8 

24  ei* kaiV ou* dwvsei au*tw~ a*nastavs diaV toV   
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Lucas 11 (8-16) 

  le  v(verso)  

1  11:8 ei\nai au*tou~ fivlon, diaV ge thVn a*nev- 8 

2  deian au*tou~: e*gerqeiVs dwvsei au*tw~~   

3  o@swn crivzei: 11:9 ka*gwV u&mi~n levgw aitei~- 9 

4 T e kaiV doqhvsetai u&mi~n: zhtei~te   

5  kaiV eu&rhvsete: krouvete kaiV a*noighv-  

6  setai u&mi~n: 11:10 pa~s gaVr o& ai*tw~n lam- 10 

7  bavnei: kaiV o& zhtwn eu&ri>vskei: kaiV tw~   

8  krouvonti>: a*noighsetai: 11:11 tivna deV uJm(w~n)  11 

9  toVn p(atev)ra ai*thvsei o& ui&oVs a!rton: mhV   

10  livqon e*pidwvsei au*tw~; h# i>*cquVn   

11  mhV a*nti>V i*cquvos o!fi(n) e*pidwvsei au*tw~;   

12  11:12 h# kaiV e*aVn ai*thvs(h) w*oVn mhV e*pidwvsei au*- 12 

13  tw~ skorpivon; 11:13 ei* ou\n uJmei~s ponhroi  13 

14  u&pavrcontes: oi!date dovmata a*-  

15  gaqaV didovnai toi~s tevknois uJmw~n,   

16  povsw ma~llon o& p(at)hVr o& e*x ou*(ra)nou~ dwvsei   

17  pn(eu~m)a a@gion toi~s aitou~sin au*tovn:   

18 11:14 K aiV h#n e*kbavllwn daimovnion kaiV au*to  14 

19  h^n kwfovn: e*gevneto deV tou~ daimo-  

20  nivou e*xelqovntos, e*lavlhsen o& kwfo(s)   

21  kaiV e*qauvmasan oi& o!cloi: 11:15 ti>nes deV  15 

22  e*x au*tw~n, ei\pon: ejn beelzebouVl a!r-  

23  conti tw~n daimonivwn e*kbavllei taV   

24  daimoniVa: 11:16 e@teroi deV peiravzontes,   
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Lucas 11 (16-24) 

  l"  v   

1  11:16 shmei~on par’ au*tou~ e*zhvtoun e*x ou*- 16 

2  ranou~: 11:17 au*toVs deV ei*dwVs au*tw~n taV  17 

3  dianohvmata, ei\pen au*toi~s: pa~s(a)   

4 B asileiva a*f’ e&authVn merisqei~sa, e*-  

5  rhmou~tai: kaiV oi\kos e*piV oi\kon pivptei:   

6  11:18 ei* deV kaiV o& satana~s a*f’ e&autoVn die- 18 

7  merivsqh, pw~s staqhvsetai h& basileia   

8  au*tou~ o@ti levgete ejn beelzebouVl   

9  e*kbavllein me taV daimovnia: 11:19 ei* deV e*gwV  19 

10  ejn beelzebouVl e*kbavl(l)w ta daimoni(a)   

11  oi& ui&oiV uJmw~n ejn tivni e*kbavllousi. diaV   

12  tou~to kritaiV uJmw~n au*toiV e!sontai:  

13  11:20 ei* deV ejn daktuvlw q(eo)u~ e*kbavllw taV dai- 20 

14  movnia, a*ra e!fqasen e*f’ u&ma~s h& basi-  

15  leiva tou~ q(eo)u~: 11:21 o@tan o& i*scuroVs kaqw- 21 

16  plismevnos fulavssh thVn e&autou~ au*-  

17  lhn e*n ei*rhvnh e*stiV taV u&parconta   

18  au*tou~: 11:22 e*paVn deV o& i*scurovteros au*tou~  22 

19  e*pelqwvn nikhvsh au*toVn; thn pa-  

20  noplivan au*tou~ ai!rei e*f’ h| e*pepoivqei:   

21  kaiV taV skuvla au*tou~ diadivdwsin: 11:23   23 

22 [O] mhV w#n met’ e*mou~ kat’ e*mou~ e*sti: kaiV o&   

23  mhV sunavgwn met’ e*mou~ skorpivzei:   

24  11:24 o@tan toV a*kavqarton pneu~ma e*- 24 
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Lucas 11 (24-30) 

  l"  v (verso)  

1  11:24 xevlqh e*k tou~ a*n(qrwvp)ou, dievrcetai di a- 24 

2  nuvdrwn tovpwn zhtou~n a*navpausi(n)   

3  kaiV mhV eu&rivskon levgei: u&postrevyw   

4 E i*s toVn oi!kon mou o@qen e*xh~lqon: 11:25 kaiV  25 

5  e*lqwVn eu&rivskei sesarwmevnon kaiV   

6  kekosmhmevnon: 11:26 tovte poreuvetai (kaiV)  26 

7  paralambavnei e&ptaV e@tera pneuv-   

8  mata ponhrovtera e&autou~: kaiV e*lqovn-  

9  ta, katoikei~ e*kei~: kaiV givnetai taV e!sca(t)(a)   

10  tou~ a*n(qrwvp)ou e*keivnou, ceivrona tw~n prwv-  

11  twn                     11:27 e*gevneto deV e*n tw~ lev- 27 

12 G ein au*toVn tau~ta: e*pavrasav tis gu-  

13  nhV fwnhVn e*k tou~ o!clou, ei\pen au*tw~:   

14  makariva h& koiliva h& bastavsasa se:   

15  kaiV mastoiV ou$s e*qhlasas: 11:28 au*toVs deV  28 

16  ei\pe: menou~n ge makavrioi oi& a*kouv-  

17  ontes toVn lovgon tou~ q(eo)u~ kaiV fulavs-  

18  sontes au*toVn: 11:29 tw~n deV o!clwn e*- 29 

19  paqroizomenwn, h!rxato levgein h&   

20  geneaV au@th: ponhrav e*sti: shmei~on e*-  

21  pizhtei~: kaiV shmei~on ou* doqhvsetai   

22  aujth~: ei* mhV toV shmei~on i*wna~ tou~   

23  profhvtou: 11:30 kaqwVs gaVr e*gevneto i*wn(a~s)  30 

24  shmei~on th~s nineui>vtais, ou|tos e!stai   
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Lucas 11 (30-36) 

  lz  v   

1  11:30 kaiV o& ui&oVs tou~ a*n(qrwvp)ou th~ genea~ tauvth:  30 

2 11:31 B asivlissa novtou e*gerqhvsetai ejn th  31 

3  krivsei: metaV tw~n a*ndrw~n th~s gene(as)   

4  tauvvths: kaiV katakrinei au*touVs: o@-  

5  ti h^lqen e*k tw~n peravtwn th~s gh~s:   

6  a*kou~sai thVn sofivan solomw~nos:   

7  kaiV i*>douV plei~on solomw~nos w|de: 11:32 a!n- 32 

8  dres nineuhV a*nasthvsontai ejn th~   

9  krivsei metaV th~s genea~s tauvths:   

10  kaiV katakrinou~sin au*thvn: o@ti, me-  

11  tenovhsan ei*s toV khvrugma i*wna~   

12  kaiV i*dou~ plei~on i*wna~ w|de: 11:33 ou*deis  33 

13  luvvcnon a@yas ei*s krupthVn tiqhsi(n):   

14  oujdeV u&poV toVn movdion: a*ll’ e*piV   

15  thVn lucnivan: i@na oi& ei*sporeuovm(en)(oi):   

16  toV fevggos blevpwsin: 11:34 o& luvcnos tou~ sw- 34 

17  matovs e*stin o& o*fqalmovs: o@tan ou\n o&   

18  o*fqalmovs sou a&plou~s h\, kaiV o@lon toV   

19  swma sou fwteinovn e*stin: e*paVn deV   

20  ponhroVs h\, kaiV toV sw~ma sou, skotein(on):   

21  11:35 skovpei ou\n mhV toV fws toV ejn soiV, skov- 35 

22  tos e*stin: 11:36 ei* ou\n toV swma sou o@lon fw- 36 

23 [T] einon: mh e!con ti mevros skoteinovn:   

24  e!stai fwteinoVn o@lon: w&s o@tan o& luvcn(os)   
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Lucas 11 (36-44) 

  lz  v (verso)  

1  11:36 th~ astraph fwtizh se 11:37 en de tw  36-37 

2 L alh~sai, h*rwvta au*toVn: farisai~ovs tis   

3  o@pws a*risthvsh par’ au*tw~: ei*selqwVn   

4  deV a*nevpesen: 11:38 o& deV farisai~os i>*dwVn, e*- 38 

5  qauvmasen o@ti ou* prwvteron e*baptiv-  

6  sqh proV tou~ a*rivstou: 11:39 ei\pe deV o& k(uvrio)s proVs  39 

7  au*tovn: nu~n uJmei~s oi& farisai~oi, toV e*-  

8  xwqen tou~ pothrivou kaiV tou~ pivnakos   

9  kaqarivzete: toV deV e!swqen uJmw~n gev-  

10  mei a&rpagh~s kaiV ponhrivas: 11:40 a!frones  40 

11  (ou*)c o& poihvsas toV e!xwqen kaiV toV e!sw(q)(en)   

12  e*poivhse; 11:41 plhVn taV e*novnta taV pavnt(a)  41 

13  dovte e*lehmosuvnhn: kaiV i>*douV, pavnt(a)   

14  kaqara~ u&mi~n e*stin: 11:42 ajllaV ou*aiV u&mi~n  42 

15  toi~s farisaivois: o@ti a*podekatou~t(e)   

16  toV h&duvosmon: kaiV toV phvganon: kaiV   

17  pa~n lavcanon: kaiV parevrcesqe thVn   

18  krivsin kaiV thVn a*gavphn tou~ q(eo)u~: tau~ta   

19  e!dei poih~sai kakei~na mhV a*fievnai   

20 11:43 [O] uai u&mi~n toi~s farisai~ois: o@ti a*gapa~t(e)  43 

21  thVn prwtokaqedrivan ejn tai~s suna-  

22  gwgai~s kaiV touVs a*spasmous ejn tai~s a*-  

23  gorai~s: 11:44 ou*aiV u&mi~n grammatei~s kaiV  44 

24  farisai~oi u&pokritaiv: o@ti e*steV w&s   
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Lucas 11 (44-51) 

  lh  v   

1  11:44 taV mnhmei~a taV a!dhla: kaiV oi& a!n(qrwp)oi  44 

2  peripatountes e*pavnw, oujk oi!dasi(n)   

3 11:45 A pokriqeiVs deV tis tw~n nomikw~n, levgei  45 

4  au*tw~: didavskale tau~ta levgwn, kaiV   

5  h&ma~s u&brivzeis: 11:46 o& dev ei\pe: kaiV u&mi~n  46 

6  toi~s nomikoi~s, ou*aiv: o@ti fortivzete   

7  touVs a*n(qrwp)ouvs, fortiva dusbavstakta:   

8  kaiV au*toiV e*niV tw~n daktuvlwn uJmw~n   

9  ou* prosyavuete toi~s fortivois: 11:47 ou*aiV  47 

10  u&mi~n o@ti> oi*kodomei~te taV mnhmeia t(w~n)   

11  profhtw~n: oi& deV p(ate)res uJmw~n, a*pevk-  

12  teinan au*touvs: 11:48 a!ra marturei~te kaiV  48 

13  suneudokei~te toi~s e!rgois tw~n p(ate)rw~(n)   

14  uJmw~n; o@ti au*toiV meVn, a*pevkteinan   

15  au*touvs: uJmei~s deV, oi*kodomei~te au*tw~n   

16  taV mnhmei~a: 11:49 diaV tou~to kaiV h& sofiva  49 

17  tou~ q(eo)u~ ei\pen: a*postelw~ ei*s au*touVs   

18  profh~tas kaiV a*postovlous: kaiV e*x au*t(w~n):   

19  a*poktenousi kaiV e*kdiwvxousin: 11:50 i@- 50 

20  na e*kzhthqh~ toV ai|ma pavntwn t(w~n)   

21 [P] rofhtw~n: toV e*kcunovmenon a*po ka-  

22  tabolh~s kovsmou a*poV th~s geneaVs taut(h)(s):   

23  11:51 a*poV tou~ ai@matos a!bel: e@ws tou~ ai!mat(os)  51 

24  zacarivou tou~ a*polom(en)(ou) metaxuV   
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Lucas 11 (51-54); 12 (1-3) 

  lh  v (verso)  

1  11:51 tou~ qusiasthrivou kaiV tou~ oi!kou naiV  51 

2  levgw u&mi~n: e*kzhthqhvsetai a*poV t(h~s)   

3  genea~s tauvths: 11:52 ou*aiV u&mi~n toi~s no- 52 

4  mikoi~s: o@ti hrate thVn klei~da th~s   

5  gnwvsews: au*toiV oujk ei*shvlqete (kaiV)   

6  touVs ei*sercomevnous: e*kwluvsate:   

7  11:53 levgontos deV au*tou~ tau~ta proVs au*t(ouVs):  53 

8  h!rxanto oi& grammatei~s kaiV oi& fari-  

9  sai~oi deinw~s a*nevcein: kaiV a*postomav[ti]-  

10  zein au*toVn periV pleiovnwn: 11:54 ejnedreuv- 54 

11  ontes au*toVn: zhtou~ntes qhreu~saiv   

12  ti> e*k tou~ stovmatos au*tou~: i@na ka-  

13  thgwrhswsin au*tou~: 12:1 ejn oi|s e*pi- 1 

14  sunacqeisw~n tw~n muriavdwn tou~   

15  o!clou, w&ste katapatei~n allhvl(ous)   

16  h!rxato levgein proVs touVs maqhtaVs   

17  au*tou~ prw~ton: prosevcete e&aut(ois)   

18  a*poV th~s zuvmhs tw~n farisaivwn: h@t(is)   

19  e*stiVn, u&povkrisis      [?]  

20  12:2 [ou*]deVn sugkekalummevnon e*stin: o$ (ou*)- 2 

21  k a*pokalufqhvsetai: kaiV kruptoVn   

22  o$ ou* gnwsqhvsetai: 12:3 a*nq’ w|n o@sa ejn th~  3 

23  skotiva ei!pate, ejn tw~ fwtiV a*k(ou)-  

24  tisqhvsetai: kaiV o$ proVs toV ou\s e*lalhv-  
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Lucas 12 (3-10) 

  lq  v   

1  12:3 sate ejn toi~s tamiois, khrucqhvse(t)(ai)  3 

2  e*piV tw~n dwmavtwn: 12:4 levgw deV u&mi~n t(oi~s)  4 

3 F ivlois mou: mhV fobhqh~te a*poV tw~n   

4  a*poktenovntwn toV sw~ma: kaiV metaV   

5  tau~ta mhV e*covntwn perissovteron ti>   

6  poih~sai: 12:5 u&podeivxw u&mi~n tivna fo-  5 

7  bhqh~te: fobhvqhte toVn metaV toV   

8  a*poktei~nai, e*xousivan e!conta e*m-   

9  balei~n ei*s gevennan: naiV levgw u&mi~n:   

10  tou~ton fobhvqhte: 12:6 ou*ci pevnte  6 

11  strouqiva pwlei~tai a*ssarivwn duvo;   

12  kaiV e$n e*x au*tw~n oujk e!stin e*pilelhs-  

13  mevnon ejnwvpion tou~ q(eo)u~: 12:7 ajllaV kaiV  7 

14  ai& trivces th~s kefalh~s uJmw~n pa~s(ai)   

15  h*rivqmhntai: mhV ou\n fobei~sqe: po-  

16  llw~n strouqivwn diafevrete 12:8 levgw (de)  8 

17  u&mi~n: pa~s o$s a#n o&mologhvsh ejn e*-  

18  moi e!mprosqen tw~n a*n(qrwvp)wn: kaiV o& ui&oVs   

19  tou~ a*n(qrwvp)ou o&mologhvsei ejn au*tw~, e!m-  

20  prosqen tw~n a*ggelwn tou~ q(eo)u~: 12:9 o& deV  9 

21  a*rnhsamenos me e*nwvpion tw~n a*n(qrwvp)w(n)   

22  a*parnhqhsetai ejnwvpion tw~n   

23 A ggevlwn tou~ q(eo)u~: 12:10 kaiV pas o$s e*rei~ lovg(on)  10 

24  ei*s toVn ui&oVn tou~ a*n(qrwvp)ou, a*feqhvse(tai)   
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Lucas 12 (10-18) 

  lq  v (verso)  

1  12:10 toV deV ei*s toV a@gion pn(eu~m)a blasfhmhvs(an)-  10 

2  ti, oujk a*feqhvsetai: 12:11 o@tan deV pros-  11 

3  fevrwsin u&ma~s e*piV taVs sunagwgas   

4  kaiV taVs a*rcaVs kaiV taVs e*xousivas,   

5 M hV merimnhvshte pw~s h# tiv a*pologhv-   

6  shsqe: h# tiv ei!phte: 12:12 toV gaVr a@gion  12 

7  pn(eu~m)a didavxei u&ma~s ejn aujth~ th~ w@ra   

8  a$ deiV ei*pei~n: 12:13 ei\pen dev tis au*tw~  13 

9  e*k tou~ o!clou: didavskale: ei*peV tw~   

10  a*delfw~ mou merivsasqai met’ e*mou~   

11  thVn klhronomivan: 12:14 o& deV ei\pen au*tw~:  14 

12  a!n(qrwp)e: tivs me katevsthse dikasthVn h#   

13  meristhVn e*f’ u&ma~s: 12:15 ei\pe deV proVs au*-  15 

14  touvs: o&ra~te kaiV fulavssesqe, a*poV t(hs)   

15  pleonexivas: o@ti ou*k ejn tw~ perisseuv(ein)   

16  tiniV h& zwhV au*tw~n e*stiVn e*k tw~n u&par-   

17  covntwn au*tou~: 12:16 ei\pe deV parabol(hn)  16 

18 P roVs au*touvs levgwn: a*n(qrwvp)ou tinoVs pl(ou)-   

19  sivou eu*fovrhsen h& cwvra: 12:17 kaiV dielo-  17 

20  givzonto e*n e&autw~ levgwn: tiv poihvsw   

21  o@ti ou*k e!cw pou' sunavxw touVs kar-  

22  pouvs mou: 12:18kaiV ei\pe tou~to poihvsw  18 

23  kaqelw~ mou taVs a*poqhvkas kaiV mei-   

24  zonas oi*kodomhvsw: kaiV sunavxw   
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Lucas 12 (18-26) 

  m v   

1  12:18e*kei~ pavnta taV genhmatav mou kaiV  18 

2  taV agaqa mou 12:19 kaiV e*rw~ th~ yuch~ mou:  19 

3 Y uchv: e!ceis pollaV a*gaqav: keivmena   

4  ei*s e!th pollav: a*napavuou favge: pi(e):   

5  eu*fraivnou: 12:20 ei\pe deV au*tw~ o& q(eov)s: a!- 20 

6  frwn: tauvth th~ nuktiV, thVn yu-  

7  chvn sou a*paitou~sin a*poV sou~: a$ deV   

8  h&toivmasas, tivni e!stai: 12:21 ou|tos o& qhsau- 21 

9  rivzwn e&autw~ kaiV mhV ei*s q(eoV)n ploutw~(n):   

10  tau~ta levgwn e*fwvnei: o& e!cwn wta   

11  a*kouvein a*kouevtw: 12:22 ei\pe deV proVs  22 

12  touVs maqhtaVs au*tou~: diaV tou~to u&>-  

13  min levgw: mhV merimna~te th~ yuch~ u&-  

14  mw~n, tiv favghte: mhVdeV tw~ swvmati>   

15  tiv e*nduvshsqe, 12:23 h& yuch, plei~on e*sti  23 

16  ths trofh~s: kaiV toV sw~ma tou~ ejndu-  

17  matos: 12:24 katanohvsate touVs kovrak(as)  24 

18  o@ti ou* speivrousin ou*deV qerivzousi(n)   

19  oi|s, oujk e!sti taVmei~on: ou*deV a*poqhkh   

20  kaiV o& q(eoV)s trevfei au*touvs: posw ma~-  

21 L lon uJmei~s diafevrete tw~n petei-  

22  nw~n: 12:25 tiVs deV e*x u&mw~n merimnw~n, duv-  25 

23  natai prosqh~nai e*piV thVn h&likivan   

24  au*tou~ ph~cun e@na: 12:26 ei* ou\n ou!te e*la- 26 
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Lucas 12 (26-33) 

  m v  (verso)  

1  12:26  ciston dunasqe, tiv periV tw~n loip(w~n)  26 

2  merimna~te: 12:27 katanohvsate taV kriv- 27 

3  na pw~s au*xavnei: ou* kopia~ oujdeV nhv-  

4 Q ei: levgw deV u&mi~n oujdeV solomw~n ejn   

5  pavsh th~ dovxh au*tou~ periebavleto   

6  w&s e*n touvtwn: 12:28 ei* deV toVn covrton e*n  28 

7  tw~ a*grw~ shvmeron o!nta kaiV au!rion:   

8  ei*s klivbanon bal(l)omenon o& q(eo)s ou@-  

9  tws a*mfievnnusi, povsw ma~llon u&m(as)   

10  o*ligovpistoi: 12:29 kaiV uJmei~s mhV zhtei~t(e)  29 

11  tiv favghte h# tiv pivhte: kaiV mhV mete-  

12  wrivzesqe: 12:30 tau~ta gaVr pavnta taV  30 

13  e!qnh tou~ kovsmou e*pizhtei~: u&-  

14  mw~n deV o& p(at)hVr, oi\den o@ti crhvzete   

15  touvtwn: 12:31 plhn, zhtei~te thVn ba- 31 

16  sileivan tou~ q(e)[ou~]: kaiV tau~ta prote-  

17  qhsetai u&mi~n: 12:32 mhV fob(o)(u~)  32 

18  toV mikroVn poivmnion: o@ti eu*dovkhs(en)   

19  o& p(at)hVr uJmw~n: tou~ dou~nai u&mi~n thVn   

20 B asileivan: 12:33 pwlhvsate taV u&par- 33 

21  conta uJmw~n: kaiV dovte e*lehmosu-  

22  nhn: poihsate e&autoi~s balavntia   

23  mh palaiouvmena: qhsauroVn a*nev-  

24  kleipton ejn toi~s ou*(ra)noi~s o@pou klev-  
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Lucas 12 (33-41) 

  ma  v   

1  12:33 pths oujk eggivzei: oujdeV shVs diafqeiv- 33 

2  rei: 12:34 o@pou gavr e*stin o& qhsauroVs u&mw~(n)  34 

3  e*kei~ kaiV h& kardiva uJmw~n e!stai: 12:35 e!stw- 35 

4 S an uJmw~n ai& o*sfuves, periezwsmevn(ai)   

5  kaiV oi& luvcnoi, kaiovmenoi: 12:36 kaiV uJmei~s  36 

6  o@moioi a*n(qrwvp)ois: prosdecomevnois t(oVn)   

7  k(uvrio)n e&autw~n: povte a*naluvsei e*k tw~(n)   

8  gavmwn: i@na e*lqovntes kaiV krouvsan(tos)   

9  eu*qevws a*noivxwsin au*tw~: 12:37 maka- 37 

10  rioi oi& dou~loi e*kei~noi ou$s e*lqwVn o& k(uvrio)s   

11  eu*rhvsei grhgorou~ntas: a*mhVn levgw   

12  u&mi~n o@ti perizwvsetai kaiV a*-  

13  naklinei~ au*touvs: kaiV parelqwn,   

14  diakonhvsei au*toi~s: 12:38 kaiV e*aVn e!lqh  38 

15  ejn th~ deutevra fulakh~ kaiV ejn   

16  th~ trivth fulakh~ e!lqh: kaiV eu@rh   

17  ou|tw[s]: makavrioiv ei*sin oi& dou~loi e*- 39 

18  kei~noi: 12:39 tou~to deV gi>nwvskete, o@ti   

19  ei* h!dh o& oi*kodespovths poiva w|ra   

20  o& klevpths e!rcetai, e*grhgovrh [a!n]   

21  kaiV oujk a#n a*fh~ke diorugh~nai toVn   

22  oi\kon au*tou~: 12:40 kaiV uJmei~s givnesqe  40 

23  e!toimoi: o@ti h& w@ra ou* dokei~te o& ui&(oVs)   

24  tou~ a*n(qrwvp)ou e!rcetai: 12:41 ei\pe deV au*tw~  41 
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Lucas 12 (41-47) 

  ma  v (verso)  

1  12:41 o& pevtros k(uvri)e: proVs h&ma~s thVn pa- 41 

2  rabolhVn tauvthn levgeis; h# kaiV proVs   

3  pavntas: 12:42 ei\pe deV o& k(uvrio)s:  42 

4 T ivs a!ra e*stiVn o& pistoVs oi*konovmos kaiV   

5  frovnimos: o$n katasthvsei o& k(uvrio)s e*piV   

6  th~s qerapeivas au*tou~: tou~ didovnai   

7  ejn kairw~ toV sitomevtrion: 12:43 makav- 43 

8  rios o& dou~los e*kei~nos: o$n e*lqwVn o& kuvrios   

9  au*tou~, eu&rhvsei poiou~nta ou@tws:   

10  12:44 ajll’ hqw~s levgw u&mi~n: o@ti e*piV pasi[n]  44 

11  toi~s u&pavrcousin au*tou~ katasthv-  

12  sei au*tovn: 12:45 e*aVn deV ei!ph o& dou~los e*kei~- 45 

13  nos ejn th~ kardiva au*tou~, croniv-  

14  zei o& k(uvrio)s mou e!rcesqai: kaiV a!rxhtai   

15  tuvptein touVs pai~das kaiV taVs pai-  

16  divskas: e*sqivein teV kaiV pivnein kaiV   

17  mequvskesqai 12:46 hxei o& k(uvrio)s tou~ dou~lou  46 

18  e*keivnou: ejn h&mevra h# ou* prosdo-  

19  ka~ kaiV ejn w|ra h ou* gi>nwvskei: kaiV   

20  dicotomhvsei au*ton kaiV toV mevros   

21 A u*tou~ metaV tw~n a*pivstwn qhvsei: 12:47 e*- 47 

22  kei~nos deV o& dou~los: o& gnouVs toV qev-  

23  lhma tou~ k(urivo)u au*tou~: kaiV mhV e&toimav-  

24  sas, mhVdeV poihvsas proVs toV qevlhma   

  138 (verso)  fascículo 18 
 



Edição 

 209 

Lucas 12 (47-54) 

  mb  v   

1  12:47 au*tou~, darhvsetai pollavs: 12:48 o& deV  47-48 

2  mhV gnouVs poihvsas deV a!xia plhg(wn)   

3  darhvsetai o*livgas: pantiV deV   

4 W e*dovqh poluV, poluV zhthqhse(t)(ai)   

5  par’ au*tou~: kaiV w| parevqento   

6  poluV, perissovteron ai*thvsousi   

7  au*tovn: 12:49 pu~r h\lqon balei~n e*piV t(hVn) g(h~n),  49 

8  kaiV tiv qevlw ei* h!dh a*nhvfqh: 12:50 bavpti>- 50 

9  sma deV e!cw baptisqh~nai: kaiV pw~s   

10  sunevcomai e@ws otou telesqh~: 12:51 do- 51 

11  kei~te o@ti> ei*rhvnh paregenovmhn   

12  dou~nai ejn th~ gh~, ou*civ levgw u&mi~n:   

13  ajll’ h# diamerismovn: 12:52 e!sontai gaVr  52 

14  a*poV tou~ nu~n: pevnte ejn oi!kw e&niV di-  

15  amemerismevnoi: trei~s e*piV dusiV   

16  kaiV duvo e*piV trisivn: 12:53 diamerisqhv- 53 

17  setai p(at)hVr e*piV ui&w: kaiV ui&oVs e*pi>V   

18  p(at)ri: m(ht)hr e*piV qugatriv: kaiV qugav-  

19  thr e*piV m(ht)ri: penqera~ e*piV thVn   

20  nuvmfhn au*th~s: kaiV nuvmfh e*piV thVn   

21  penqeraVn au*th~s: 12:54 e!lege deV kaiV  54 

22 T oi~s o!clois: o@tan i!dhte thVn ne-  

23  fevlhn a*natevllousan a*poV dusmw~n   

24  eu*qews levgete: o!mbros e!rcetai (kaiV)   
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Lucas 12 (54-59); 13 (1-2) 

  mb  v (verso)  

1  12:54 givnetai ou@tws: 12:55 kaiV o@tan novton  54-55 

2  pnevonta, levgete o@ti kauswn e*-  

3  stai: kaiV givnetai: 12:56 u&pokritaiV toV  56 

4  provswpon th~s gh~s kaiV tou~ ou*(ra)nou~,   

5 [O] i!date dokimavzein: toVn deV kairon   

6  tou~toVn, pw~s ou* dokimavzete:   

7  12:57 tiv deV kaiV a*f’ e&autw~n ou* krivnete  57 

8  toV divkaion: 12:58 w&s gaVr u&p’ a!rconta  58 

9  ejn th~ o&dw~, doVs e*rgasivan a*phllav-  

10  cqai a*p’ au*tou~: mhvpote kata-  

11  suvrh se proVs toVn krithVn: kaiV o&   

12  krithvs se paradw~ tw~ a!rconti>   

13  kaiV o& pravktwr se bavlh ei*s fulak(hn):   

14  12:59 levgw soi: ou* mhV e*xevlqhs e*kei~qen  59 

15  e@ws ou| kaiV toV e!scaton leptoVn a*-  

16  podw~s: 13:1 parh~san dev tines  1 

17 [E] n au*tw~ tw~ kairw~: a*paggellontes   

18  au*tw~ periV tw~n galilaivwn: w|n   

19  toV ai|ma pilavtos e!mixe metaV tw~n   

20  qusiwn au*tw~n: 13:2 kaiV a*pokriqeiVs  2 

21  o& i*(hsou~)s, ei\pen au*toi~s: dokeite o@ti   

22  oi& galilai~oi ou|toi a&martwloiV pa-  

23  ra pavntas: touVs galilaivous e*gev-  

24  nonto: o@ti toiau~ta pepovnqasi[n]   
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Lucas 13 (3-9) 

  mg  v   

1  13:3 (ou*)ciV levgw u&mi~n: ajll’ e*aVn mhV metano- 3 

2  h~te, pavntes w&sauvtws a*polei~s-  

3  qe 13:4 h$ e*kei~noi oi& devka kaiV o*ktw~:  4 

4 E f’ ous e!pesen o& puvrgos ejn tw~ silw-  

5  aVm kaiV a*pevkteinen au*touvs dokei-  

6  te o@ti ou|toi o*feilevtai e*gevnonto,  

7  paraV pavntas touVs a*n(qrwp)ouvs touVs ka-  

8  toikou~ntas ejn i&(erousa)lhvm: 13:5 (ou*)ciV levgw  5 

9  u&mi~n: ajll’ e*aVn mhV metanoh~te, p(an)-  

10  tes o&moivws a*polei~sqe, 13:6 e!lege deV  6 

11  tauvthn thVn parabolhvn: sukhn   

12  ei\ce tivs ejn tw~ a*mpelw~ni au*tou~   

13  pefuteumevnhn: kaiV h^lqe zhtw~n   

14  karpoVn ejn aujth~: kaiV ou*c eu|ren,   

15  13:7 ei\pe deV proVs toVn a*mpelourgovn:  7 

16  i*>douV triva e!th e!rcomai zhtw~n   

17  karpoVn ejn th~ sukh~ tauvth, kaiV (ou*)-  

18  c eu&rivskw: e!kkoyon au*thVn: i&na-  

19  tiv kaiV thVn gh~n katargh~; 13:8 o& deV  8 

20  a*pokriqeiVs levgei au*tw~: k(uvri)e a!fes   

21  au*thVn kaiV tou~to toV e!tos: e@ws o@tou   

22 S kavyw periV au*thvn: kaiV bavlw kov-  

23  pria: 13:9 ka#n meVn poivhsh karpoVn,  9 

24  ei* deV mhvge, ei*s toV mevllon e*kkovy(eis)   
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Lucas 13 (9-14) 

  mg  v (verso)  

1  13:9 au*thvn: 13:10 ĥn deV didavskwn ejn  9-10 

2 M ia tw~n sunagwgw~n ejn toi~s savbbasi:   

3  13:11 kaiV i*>douV gunhV h\n pneu~ma e!cousa  11 

4  a*sqeneivas: e!th devka kaiV o*ktw~: (kaiV)   

5  h^n sunkuvptousa kaiV mhV dunavmenh   

6  a*nakuvyai ei*s toV pantelevs: 13:12 i*dw~(n)  12 

7  deV au*thVn o& i*(hsou~)s, prosefwvnhse kaiV ei\-  

8  pen aujth~: guvnai a*polevlusai t(h~s)   

9  a*sqeneivas sou: 13:13 kaiV e*pevqhken au*- 13 

10  th taVs cei~ras kaiV paracrh~ma   

11  a*nwrqwvqh: kaiV e*dovxaze toVn q(eov)n   

12  13:14 a*pokriqeiVs deV o& a*rcisunavgwgos a*- 14 

13  ganaktw~n o@ti> tw~ sabbavtw e*qe-  

14  ravpeusen o& i*(hsou~)s e!lege tw~ o!clw. e$x   

15  h&mevrai ei*siVn e*n ai|s dei~ e*rgavzesqai:   

16  ejn tauvtais ou\n e*rcovmenoi qera-  

17  pevuesqe: kaiV mhV th~ h&mevra tou~ sab-  

18  bavtou: 13:15 a*pekrivqh ou\n au*tw~ o& k(uvrio)s (kaiV)  15 

19  ei\pen: u&pokritaiv: e@kastos uJmw~n   

20  tw~ sabbavtw ou* luvei toVn bou~n au*tou~~:   

21  h# toVn o!non a*poV th~s favtnhs: kaiV a*-   

22 P agagwVn potivzei: 13:16 tauvthn deV quga- 16 

23  tevra a&braaVm ou\san: h$n e!dhsen   

24  o& satana~s i>*douV devka kaiV o*ktw~ e!th   
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Lucas 13 (14-24) 

  md  v   

1  13:16 oujk e!dei luqh~nai a*poV tou~ desmou~ (t)(ouv)- 16 

2  tou th~ h&mevra tou~ sabbavtou; 13:17 kaiV  17 

3  tau~ta levgontos au*tou~: kathscuvnon-  

4  to pavntes oi& a*ntikeivmenoi au*tw~:   

5  kaiV pa~s o& o!clos e!cairen e*piV pa~si   

6  toi~s ejndovxois toi~s ginomevnois u&p’ au*t(ou~)   

7 13:18  E lege deV tivni o&moiva e*stiVn h& basileiva  18 

8  tou~ q(eo)u~: kaiV tivni o&moiwvsw au*thvn:   

9  13:19 o&moiva e*stiV kovkkw sinavpews: o$n lab(w~n)  19 

10  a!n(qrwp)os, e!balen ei*s kh~pon e&autou~:   

11  kaiV h!uxhse: kaiV e*gevneto w&s dendron   

12  mevgan: kaiV taV peteinaV tou~ ou*(ra)nou~ ka-  

13  teskhvnwsan ejn toi~s klavdois au*t(ou~):   

14  13:20 pavlin ei\pe tivni o&moiwvsw thVn ba- 20 

15  sileivan tou~ q(eo)u~: 13:21 o&moiva e*stiV zuvmh: h#n  21 

16  labouvsa gunhV, e!kruyen ei*s a*leurou   

17  savta triva: e@ws ou e*zumwvqh o@lon:   

18  13:22 kaiV dieporeuveto kataV povleis kaiV kwv- 22 

19  mas didavskwn kaiV poreivan poiouv-  

20  menos ei*s i&(erousa)lhvm: 13:23 ei\pe dev tis au*tw~  23 

21  k(uvri)e: ei* o*livgoi oi& swzovmenoi: o& deV ei\p(e)   

22  proVs au*touvs: 13:24 a*gwnivzesqe ei*selqei~n  24 

23  diaV th~s stenh~s puvlhs: o@ti polloiV lev-  

24  gw u&mi~n zhthvsousin ei*selqei~n kaiV (ou*)-  
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Lucas 13 (24-31) 

  md  v (verso)  

1  k i*scuvsousin: 13:25 a*f’ ou% a#n e*gerqh~ o& oi*ko- 25 

2  despovths: kaiV a*pokleivsh thVn quvr(an)   

3 K aiV a!rxhsqe e!xw e*stavnai: kaiV krouvein   

4  thVn quvran levgontes. k(uvri)e: k(uvri)e a!noixon   

5  h&mi~n: kaiV a*pokriqeiVs e*rei~ u&mi~n: ou*-  

6  k oi!da u&ma~s povqen e*stev: 13:26 tovte a!rxh-  26 

7  sqe levgein e*favgomen e*nwvpiovn sou, k(aiV)   

8  e*pivomen: kaiV ejn tai~s plateivais h&mw~(n)   

9  e*divdaxas: 13:27 kaiV e*rei~: levgwn u&mi~n: ou*- 27 

10  k oi\da u&ma~s povqen e*stev: a*povsthte a*-  

11  p’ e*mou~ pavntes oi& e*rga~tai th's a*diki(as)   

12  13:28 e*kei~ e!stai o& klauqmoVs kaiV o& brugmoVs t(w~n)  28 

13  o*dovntwn: o@tan o!yesqe a&braaVm   

14  kaiV i*saaVk kaiV i*akwVb kaiV pavntas   

15  touVs profh~tas ejn th~ basileiva tou~   

16  q(eo)u~: u&ma~s deV e*kballovmenous e!xw:   

17  13:29 kaiV h!xousin a*poV a*natolw~n kaiV dus- 29 

18  mw~n kaiV borra~ kaiV novtou: kaiV a*na-  

19  kliqhvsontai ejn th~ basileiva tou~   

20  q(eo)u~: 13:30 kaiV i*>douv ei*sin e!scatoi oi$ e!son(t)(ai)  30 

21  prw~toi: kaiV ei*siV prw~toi oi$ e!sont(ai)   

22  e!scatoi: 13:31ejn aujth~ th~ h&mevra pro-  31 

23 [S] h~lqovn tines tw'n farisaivwn levgont(es)   

24  au*tw~: e!xelqe kaiV poreuvou e*nteu~(q)(en):   
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Lucas 13 (31-35); 14 (1-2)  

  me  v   

1  13:31o@ti> h&rwvdhs qevlei se a*poVktei~nai:  31 

2  13:32 kaiV ei\pen au*toi~s: poreuqevntes ei!- 32 

3 P ate th~ a*lwvpeki tauth: i*>douV e*kbav-  

4  llw daimovnia kaiV i*avseis telw~ shm(e)(r)(on)   

5  kaiV au!rion: kaiV th~ trivth teleiou~m(ai):   

6  13:33 plhVn, dei~ me shvmeron kaiV au!rion:  33 

7  kaiV th~ e*comevnh porevuesqai: o@ti ou*-  

8  k e*ndevcetai profhvthn a*polevsqai e!-  

9  xw i&(erousa)lhvm: 13:34 i&(erousa)lhvm i&(erousa)lhvm h& a*pokteivnous(a)  34 

10  touVs profhvtas kaiV liqobolou~sa   

11  touVs a*pestalmevnous proVs au*thvn:   

12  posavkis h*qevlhsa e*pisunavxai taV   

13  tevkna sou o$n trovpon o!rnix thVn e&-  

14  auth~s nossiVan u&poV taVs ptevrugas,   

15  kaiV oujk h*qevlhsate 13:35 i*douV a*fivetai  35 

16  u&mi~n: o& oi\kos uJmw~n levgw deV u&mi~n o@-  

17  ti ou* mhv me i!dhte: e@ws a#n hvxh o@te   

18  ei!phte: eu*loghmevnos o& e*rcovmenos   

19  e*n o*novmati k(urivo)u: 14:1kaiV e*gevneto e*n tw~  1 

20 E lqei~n au*toVn: ei*s oi\kovn tinos tw~n   

21  a*rcovntwn tw~n farisaivwn sab-  

22  bavtw fagei~n a!rton: kaiV au*toiV h\san   

23  parathrouvmenoi au*tovn: 14:2 kaiV i*>douv  2 

24  a!n(qrwp)os tis u&dropikoVs e!mprosqen au*t(o)(u~)   
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Lucas 14 (3-10) 

  me  v (verso)  

1  14:3 kaiV a*pokriqeiVs o& i*(hsou~)s ei\pe proVs touVs  3 

2  nomikous kaiV farisaivous levgwn: e[i*]-  

3  xesti tw~ sabbavtw qerapeuvein, oi& deV   

4  h&suvcasan: 14:4 kaiV e*pilabovmenos, i*a~- 4 

5  sato au*toVn kaiV a*pevluse: 14:5 kaiV a*pokri- 5 

6  qeiVs proVs au*touVs, ei\pe: tivnos uJmw~n   

7  ui&oVs h# bouVs ei*s frevar pesei~tai: (kaiV)   

8  oujk eu*qevws a*naspavsei au*toVn e*n th~   

9  h&mevra tou~ sabbavtou: 14:6 kaiV oujk i!scus(an)  6 

10  a*ntapokriqhvnai au*tw proVs tau~t(a).   

11 14:7 E lege deV proVs touVs keklhmevnous  7 

12  parabolhVn e*pevcwn pw~s taVs prw-  

13  toklhsivas e*xelevgonto: levgwn proVs   

14  au*touvs: 14:8 o@tan klhqh~s u&pov ti>nos  8 

15  ei*s gavmous, mhV katakliqh~s ei*s thVn   

16  prwtoklhsivan: mhvpote e*ntimov-  

17  terovs sou h\ keklhmevnos u&p’ au*tou~:   

18  14:9 kaiV e*lqwVn o& seV kakei~non kalevsas, e*- 9 

19  rei~ soi: doVs touvtw tovpon: kaiV tovt(e)   

20  a!rxh met’ ai*scuvnhs ton e!scaton tovp(on)   

21  katevcein: 14:10 a*ll’ o@tan klhqh~s, poreu- 10 

22 Q eiVs a*navpese ei*s ton e!scaton tovpon:   

23  i@na o@tan e!lqh o& keklhkws se, ei!ph   

24  soi: fivle proVs a*navbhqi a*nwvteron:   
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Lucas 14 (10-17) 

  m"  v   

1  14:10 tote e!stai soi dovxa: e*nwvpion tw~n  10 

2  sunanakeimevnwn soi: 14:11 o@ti pa~s o&  11 

3  u&yw~n e&autoVn tapeinwqhvsetai: kaiV   

4  o& tapeinwVn e&autoVn, u&ywqhvsetai:   

5 14:12 E lege deV tw keklhkovti au*tovn: o@tan  12 

6  poieis a!riston h# deipnon, mhV fwvnei   

7  touVs fivlous sou: mhVdeV touVs a*delfouvs   

8  sou: mhVdeV touVs suggenei~s sou: mhV-  

9  deV geivtonas plousivous, mhvpote kaiV   

10  au*toiv se a*ntikalevswsi kaiV gevnhtaiv   

11  soi a*ntapovdoma 14:13 a*ll’ o@tan poih~s  13 

12  dochVn, kavlei ptwcouvs: a*naphrous:   

13  cwlouvs: tuflouvs: 14:14 kaiV makavrios e!- 14 

14  sh o@ti oujk e!cousin a*ntapodounaiv   

15  soi: a*ntapodoqhvsetai gavr soi, e*n   

16  th~ a*nastavsei tw~n dikaivwn: 14:15 a*kouvs(as)  15 

17  dev tis tw~n sunanakeimevnwn tau~ta   

18  ei\pen au*tw~: makavrios o$s favgetai a!-  

19  riston e*n th~ basileiva tou~ q(eo)u~: 14:16 o& deV  16 

20  ei\pen au*tw~: a!n(qrwp)ovs tis e*poiv-   

21 [h] se dei~pnon mevga: kaiV e*kavlese pol-  

22  louvs: 14:17 kaiV a*pevsteile toVn dou~lon au*tou~  17 

23  th~ w@ra tou~ deivpnou ei*pei~n toi~s ke-  

24  klhmevnois: e!rcesqe o@ti h!dh e@toi-  
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Lucas 14 (17-24) 

  m"  v (verso)  

1  14:17 ma e*sti pavnta. 14:18 kaiV h!rxanto a*poV mi(as)  17-18 

2  paraitei~sqai pavntes: o& prw~tos   

3  ei\pen au*tw~: a*groVn h*govrasa: kaiV e!-  

4  cw a*navgkhn e*xelqei~n kaiV i*dei~n au*tov(n):   

5 [E] rwtw~ se e!ce me parhthmevnon: 14:19 kaiV  19 

6  e@teros ei\pe: zeuvgh bow~n h*govrasa   

7  pevnte: kaiV poreuvomai dokimavsai   

8  au*tav: e*rwtw~ se e!ce me parhthm(en)(on):   

9  14:20 kaiV e@teros ei\pe: gunai~ka e!ghma, kaiV  20 

10  diaV tou~to: ou* duvnamai e*lqei~n: 14:21 kaiV  21 

11  paragenovmenos o& dou~los e*kei~nos, a*-  

12  phvggeile tw~ k(uriv)w au*tou~ tau~ta: tov-  

13  te o*rgisqeiVs o& oi*kodespovths, ei\pe   

14  tw~ doulw au*tou~: e!xelqe tacevws   

15  ei*s taVs plateivas kaiV r&uvmas th~s   

16  povlews: kaiV touVs ptwcouVs kaiV a*na-  

17  phvrous kaiV cwlouVs kaiV tuflouVs ei*sav-  

18  gage w\de: 14:22 kaiV ei\pen o& dou~los: k(uvri)e gev- 22 

19  gonen w&s e*pevtaxas: kaiV e!ti tovp(os)   

20  e*stiv: 14:23 kaiV ei\pen o& k(uvrio)s proVs toVn dou~lon:  23 

21 [E] xelqe ei*s taVs o&douVs kaiV fragmouvs: kaiV   

22  a*navgkason ei*selqei~n, i@na gemisqh~ o& oi\-  

23  kos mou: 14:24 levgw gaVr ei*mi~n o@ti ou*deiVs  24 

24  tw~n a*ndrw~n e*keivnwn tw~n keklhvm(en)(wn)   
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Lucas 14 (24-31) 

  mz  v   

1  14:24 geuvsetaiv mou tou~ deipnou: 14:25 sunepo- 24-25 

2 R euvonto deV au*tw~ o!cloi polloiv: kaiV stra-  

3  feiVs, ei\pe pros au*touvs: 14:26 ei! tis e!rce(t)(ai)  26 

4  provs me kaiV ou* misei~ toVn p(atev)ra au*tou~   

5  kaiV thVn m(htev)ra: kaiV thVn gunai~ka kaiV taV   

6  tevkna kaiV tous a*delfouVs kaiV taVs   

7  a*delfavs: e!ti deV kaiV thVn e&autou~ yuc(hvn)   

8  ou* duvnatai mou maqhthVs ei\nai 14:27 kaiV o@s-  27 

9  tis ou bastavzei toVn st(au)roVn au*tou~ kaiV [e]r-  

10  cetai o*pivsw mou, ou* duvnatai ei\nai m(ou)   

11  maqhths: 14:28 tivs gaVr e*x uJmw~n: o& qevlw(n)  28 

12  puvrgon oi*kodomh~sai: ou*ciV prw~ton   

13 K aqivsas yhfivzei thVn dapavnhn: ei*   

14  e!cei taV proVs a*partismovn: 14:29 i@na mhv- 29 

15  pote qevntos au*tou~ qemevlion: kaiV   

16  mh i*scuvontos e*ktelevsai: pavntes   

17  oi& qevwrountes, a!rxontai e*mpaivz(ein)   

18  au*tw~ 14:30 levgontes: o@ti ou|tos o& a!n(qrwp)os h!r- 30 

19  xato oi*kodomei~n kaiV oujk i!scusen e*k-  

20  televsai: 14:31 h# tivs basileuVs poreuom(en)(os)  31 

21  sumbalei~n e&tevrw basilei~ ei*s pov-  

22 L emon: ou*ciV kaqivsas prw~ton bou-  

23  leuvsetai: ei* dunatovs e*stin e*n devka ci-  

24  liavsin a*panth~sai tw~ metaV ei!kosi   
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Lucas 14 (31-35); 15 (1-5) 

  mz  v (verso)  

1  14:31 ci>liavdwn e*rcomevnw e*p’ au*tovn: 14:32 ei*  31-32 

2  deV mhvge, e!ti povrrw au*tou~ o!ntos:   

3  presbeivan a*posteivlas, e*rwta~ taV   

4 [P] roVs ei*rhvnhn: 14:33 ou@tws ou\n pa~s e*x uJmw~n,  33 

5  o$s ou*k a*potavssetai pa~si toi~s e&au(t)(ou~)   

6  u&pavrcousin, ou* duvnataiv mou ei\nai   

7  maqhthvs: 14:34 kaloVn toV a@las e*aVn deV toV a@- 34 

8  las mwranqh~, e*n tivni a*rtuqhvse(t)(ai):   

9  14:35 ou@te ei*s gh~n, oute ei*s koprivan eu!qe- 35 

10  tovn e*stin: e!xw bavllousin au*tov: o& e!cw(n)   

11  w\ta a*kouvein a*kouevtw: 15:1h\san deV  1 

12  e*ggivzontes au*tw~, pavntes oi& telw~nai   

13  kaiV oi& a&martwloi: a*kouvein au*tou~: 15:2 (kaiV)  2 

14 [D] [i]egovgguzon oi& farisai~oi kaiV oi& grammat(ei~s)   

15  levgontes: ou|tos, a&martwlouVs devcetai   

16  kaiV sunesqivei au*toi~s: 15:3 ei\pe deV proVs  3 

17  au*touVs thVn parabolhVn tauvthn: levg(wn):   

18 15:4 [T] ivs a!n(qrwp)os e*x uJmw~n, e!cwn e&katoVn prov- 4 

19  bata: kaiV a*polevsas e$n e*x au*tw~n: (ou*)   

20  kataleivpei taV e*nnenhvkonta e*nnev(a)   

21  e*n th~ e*rhvmw kaiV poreuvetai e*piV toV a*-  

22  polwlos e@ws eu@rh au*tov: 15:5 kaiV eu&rwn,  5 

23  e*pitivqhsin e*piV touVs w!mous e&aut(o)(u~)   

24  caivrwn. 15:6kaiV e*lqwVn ei*s toVn oi\kon, sug- 6 
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Lucas 15 (6-13) 

  mh  v   

1  15:6kalei~ touVs fivlous kaiV touVs geiton(as)  6 

2  levgwn au*toi~s sugcavrhtev moi o@ti   

3  euron toV provbaton toV a*polwlovs:   

4 15:7 L evgw u&mi~n: o@ti ou@tws caraV e!stai e*n  7 

5  ou*(ra)nw~ e*piV e&niV a&martwlw~ metano-  

6  ou~nti>: h@ e*piV e*nenhvkonta e*nneva di-  

7  kaivois: oi@tines, ou* creivan e!cousi   

8  metanoivas: 15:8 h# tivs gunhV dracmaVs  8 

9  e!cousa devka: e*aVn a*polevsh dra[c]-  

10  mhVn mivan ou*ciV a@ptei luvcnon: kaiV   

11  saroi~ thVn oi*kivan: kaiV zhtei~ e*pime-  

12  lw~s: e@ws o@tou eu@rh: 15:9 kaiV eu&rousa,  9 

13  sugkalei~tai taVs fivlas kaiV taVs   

14  geivtonas levgousa: sugcavrhte m(oi)   

15  o@ti eu|ron thVn dracmhVn: h$n a*pwvles(a)   

16  15:10 ou@tws levgw u&mi~n: caraV givnetai e*- 10 

17  nwvpion tw~n a*ggevlwn tou~ q(eo)u~ e*piV   

18  e&niV a&martwlw~ metanoou~nti:   

19 15:11 [E] i\pe de: a!n(qrwp)os tis ei\ce duvo ui&ouVs 15:12 (kaiV)  11-12 

20  ei\pen o& newvteros au*tw~n tw~ p(at)riv:   

21  p(avte)r: dovs moi toV e*pibavllon mevros   

22  th~s ou*sivas: kaiV diei~len au*toi~s toV(n)   

23  bivon: 15:13 kaiV met’ ou* polaVs h&mevras:  13 

24  sunagagwVn a@panta o& newvteros ui&(oV)(s)   
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Lucas 15 (13-20) 

  mh  v (verso)  

1  15:13 a*pedhvmhsen ei*s cwvran makravn:  13 

2  kaiV e*kei~ dieskovrpise thVn ou*sivan   

3  au*tou~: zw~n a*swvtws: 15:14 dapanhv- 14 

4  santos deV au*tou~ pavnta: e*gevneto   

5 [L] imoVs i*scuroVs kataV thVn cwvran e*kei~n(hn):   

6  kaiV au*toVs, h!rxato u&sterei~sqai: 15:15 kaiV  15 

7  poreuqeiVs e*kollhvqh e&niV tw~n polit(w~n)   

8  th~s cw~ras e*keivnhs: kaiV e!pemyen au*-  

9  toVn ei*s touVs a*grouVs au*tou~, bovskei(n)   

10  coivrous, 15:16 kaiV e*pequvmei gemivsai  16 

11  thVn koilivan au*tou~: a*poV tw~n kera-  

12  tivwn w|n h!sqion oi& coi~roi: kaiV ou*de-   

13  ni e*divdou au*tw~: 15:17 ei*s e&autoVn deV e*lq(wn),  17 

14  ei\pe povsoi mivsqioi tou~ p(at)r(ov)s mou   

15  perisseuvsin a!rtou: e*gwV deV limw~   

16  a*povllumai: 15:18 a*nastaVs poreuvsomai  18 

17  proVs toVn p(atev)ra mou kaiV e*rw~ au*tw~:   

18  p(avte)r: h@marton ei*s toVn ou*(ra)noVn kaiV e*-  

19  nwvpiovn sou: 15:19 kaiV ou*ke!ti eijmiV a!xios  19 

20  klhqh~nai ui&ovs sou: poivhsovn me   

21  w&s e@na tw~n misqivwn sou: 15:20 kaiV a*nast(aVs)  20 

22 H lqen proVs toVn p(atev)ra au*tou~: e!ti deV   

23  au*tou~ makraVn a*pevcontos ei\den   

24  au*toVn o& p(at)hVr au*tou~: kaiV e*splagcnivs(qh):   
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Lucas 15 (20-27) 

    mq  v   

1  15:20 kaiV dramwVn, e!pepesen e*piV toVn travch- 20 

2  lon au*tou~: kaiV katefivlhsen au*toV(n)   

3 15:21 E i\pe deV au*tw~ o& ui&oVs, p(avte)r h@marton ei*s  21 

4  toVn ou*(ra)noVn kaiV e*nwvpiovn sou kaiV (ou*)-  

5  ke!ti eijmiV a!xios klhqh~nai ui&ovs s(ou):   

6  15:22 ei\pe deV o& p(at)hVr proVs touVs douvlous au*- 22 

7  tou~ e*xenevgkate thVn stolhVn thVn pr(wv)-  

8  thn kaiV e*nduvsate au*tovn: kaiV   

9  dovte daktuvlion ei*s thVn cei~ra au*t(ou~):   

10  kaiV u&podhvmata ei*s touVs povdas:   

11  15:23 kaiV e*nevgkantes toVn movscon toVn si>- 23 

12  teutoVn, quvsate: kaiV fagovntes, eu*-  

13  franqw~men: 15:24 o@ti ou|tos o& ui&ovs mou  24 

14  nekroVs h^n kaiV a*nevzhse kaiV a*polw-  

15  lwVs h^n kaiV eu*revqh. kaiV h!rxanto eu*-  

16  fraivnesqai: 15:25 ĥn deV o& ui&oVs au*tou~ o& pr(es)- 25 

17  buvteros, e*n a*grw~: kaiV w&s e*rcovmenos   

18  h!ggise th~ oi*kiva, h!kouse sumfw-  

19  nivas kaiV corw~n: 15:26 kaiV proVskalesa- 26 

20  menos e@na tw~n paivdwn, e*punqav-  

21  neto tiv ei!h tau~ta: 15:27 o& deV ei\pen au*tw~:  27 

22  o@ti o& a*delfovs sou h!kei: kaiV e!quse(n)   

23  o& p(at)hvr sou toVn movscon toVn siteut(ovn):   

24  o@ti u&giaivnonta au*toVn a*pevlaben:   
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Lucas 15 (28-32); 16 (1-3) 

  mq  v (verso)  

1  15:28 o*rgivsqh deV kaiV ou*k h!qelen ei*selq(ei~n):  28 

2  o& ou\n p(at)hVr au*tou~ e*xelqwVn, parekavlei   

3  au*tovn: 15:29 o& deV a*pokriqeis ei\pen tw~  29 

4 [P] (at)riv i*>douV tosau~ta e!th douleuvw soi:   

5  kaiV ou*devpote e*ntolhvn sou parh~l(qon):   

6  kaiV e*moiV, ou*devpote e!dwkas e!rif(on)   

7  i@na metaV tw~n fivlwn mou eu*franqw~:   

8  15:30 o@te deV o& ui&oVs sou outos: o& katafa- 30 

9  gwvn sou toVn bivon metaV pornw~n h\lqe(n)   

10  e!qusas au*toVn toVn movscon toVn   

11  siteutovn: 15:31 o& deV ei\pe: tevknon: suV p(avn)- 31 

12  tote met’ e*mou~ ei\ kaiV pavnta taV   

13  e*maV, sav e*stin: 15:32 eu*franqh~nai deV  32 

14  kaiV carh~nai e!dei o@ti> o& a*delfovs (sou)   

15  ou|tos, nekroVs ĥn kaiV a*nevzhse kaiV   

16  a*polwloVs ĥn kaiV eu&revqh:   

17 16:1 E lege deV kaiV proVs touVs maqhtaVs au*tou~  1 

18  a!n(qrwp)ovs tis h^n plouvsi>os: o$s ei\cen oi*-  

19  konovmon: kaiV ou|tos dieblhvqh au*tw~:   

20  w&s diaskorpivzon taV u&pavrconta   

21  au*tou~: 16:2 kaiV fwnhvsas au*ton, ei\pen  2 

22  au*tw~: tiv tou~to a*kouvw periasou~:   

23  a*povdos toVn lovgon th~s oi*konomivas (sou):   

24  ou* gaVr dunhvsh e!ti oi*konomei~n: 16:3 ei\p(e)  3 
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Lucas 16 (3-9) 

    n v   

1  16:3 deV e*n e&autw~ o& oi*konovmos: tiv poihvs(w):  3 

2  o@ti> o& k(uvrio)s mou a*fairei~tai thVn oi*kono-  

3  mivan a*p’ e*mou~: skavptein ou*k i*scuvw:   

4 [E] paitei~n ai*scuvnomai: 16:4 e!gnwn tiv poihvs(w):  4 

5  i@na o&tan metaVstaqw~ th~s oi*konomiv(as)   

6  devxwntaiv me ei*s touVs oi!kous au*tw~(n)   

7  16:5 kaiV proskalesavmenos e@na e@kaston  5 

8  tw~n creofeilevtwn tou~ k(urivo)u e&autou~   

9  e!lege tw~ prwvtw: povson o*feivleis   

10  tw~ k(uriv)w mou: 16:6 o& deV ei\pen: e&katoVn ba- 6 

11  dous e*laivou kaiV ei\pen au*tw~ devxaiv   

12  sou toV gravmma: kaiV kaqivsas ta-  

13  cevws gravyon penthvkonta: 16:7 e!pei- 7 

14  ta e&tevrw ei\pe: suV deV, povson o*feiv-  

15  leis: o& deV ei\pen: e&katoVn kovrous siv-  

16  tou: kaiV levgei au*tw~ devxaiv sou toV gravm-  

17  ma kaiV gravyon o*gdohvkonta: 16:8 kaiV e*- 8 

18  phvnesen o& k(uvrio)s toVn oi*konovmon th~s   

19  a*dikivas: o@ti fronivmws e*poivh-  

20  sen: o@ti ui&oiV tou~ ai*w~nos touvtou,   

21  fronimwvteroi u&peVr touVs ui&ouVs tou~   

22  fwtovs: ei*s thVn geneaVn thVn e&autw~n   

23 E isi: 16:9 ka*gwV u&mi~n levgw: poihvsate e&- 9 

24  autoi~s fivlous e*k tou~ mamwna~ th~s a*di-  

  kivas:   
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Lucas 16 (9-17) 

  n v (verso)  

1  16:9 i@na o@tan e*kleivphte, devxontai u&m(as)  9 

2  ei*s taVs ai*wnivous skhnavs: 16:10 o& pist(os)  10 

3 [E] n e*lacivstw: kaiV e*n pollw~ pistovs e*sti:   

4  kaiV o& e*n e*lacivstw a!dikos: kaiV e*n pol-  

5  lw~, a!dikos e*stin: 16:11 ei* ou\n tw~ a*divkw  11 

6  mamwna~ pistoiV ou*k e*gevnesqe, toVn a*-  

7  lhqinoVn, tivs u&mi~n pisteuvsei: 16:12 kaiV ei* e*n  12 

8  tw~ a*llotrivw pistoiV ou*k e*gevnesqe, toV   

9  u&mevteron, tivs u&mi~n dwvsei: 16:13 ou*deiVs  13 

10  oujk e!ti duvnatai dusiV kurivois douleuvein:   

11  h# gaVr toVn e@na mishvsei kaiV toVn e@teron   

12  a*gaphvsei: ou* duvnasqe q(e)w~ douleuvein kaiV   

13  mamwna~: 16:14 h!kouon deV tau~ta pavnta kaiV  14 

14  oi& farisai~oi filavrguroi u&pavrcontes:   

15  kaiV e*xemukthvrizon au*tovn: 16:15 kaiV ei\pe(n)  15 

16  au*toi~s: uJmei~s este oi& dikaiou~ntes e&au-  

17  tous, e*nwvpion tw~n a*n(qrwvp)wn: o& deV q(eoV)s gi>-  

18  nwvskei taVs kardivas uJmw~n: o@ti e*n   

19  a*n(qrwvp)ois u&yhloVn, bdevlugma e*nwvpion tou~   

20  q(eo)u~: 16:16 o& novmos kaiV oi& profh~tai, e@ws i*w(ann)(ou):  16 

21 [A] poV tovte h& basileiva tou~ q(eo)u~ eu*aggelivzet(ai):   

22  kaiV pa~s ei*s au*thvn biavzetai: 16:17 eu*ko- 17 

23  pwvteron dev e*sti toVn ou*(ra)non kaiV thVn ghVn   

24  parelqei~n h# tou~ novmou mivan keraiv(an)   
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Lucas 16 (17-24) 

  na  v   

1  16:17 pesei~n: 16:18 pa~s o& a*poluvwn thVn gunai~k(a)  17-18 

2 A u*tou~: kaiV gamw~n e&tevran, moiceuvei: kaiV   

3  pa~s o& a*polelumevnhn a*poV a*ndroVs gam(w~n),   

4  moiceuvei: 16:19 a!n(qrwp)ovs tis h\n plouv- 19 

5  sios kaiV e*nediduvsketo porfuvran k(aiV)   

6  buvsson: eu*frainovmenos kaq’ h&mevran   

7  lamprw~s: 16:20 ptwcoVs dev tis ĥn o*novmati>  20 

8  lavzaros: o$s e*bevblhto proVs toVn pu-  

9  lw~na au*tou~ h&lkwmevnos: 16:21 kaiV e*piqu- 21 

10  mw~n cortasqh~nai a*poV tw~n y[u]civw(n)   

11  tw~n piptovntwn a*poV th~s trapevzhs   

12  tou~ plousivou: ajllaV kaiV oi& kuvnes e*r-  

13  covmenoi, a*pevleicon taV e@lkh au*tou~   

14  16:22 e*gevneto deV a*poqanei~n toVn ptwcoVn:  22 

15  kaiV a*penecqh~nai au*tw~ u&poV tw~n a*g-  

16  gevlwn, ei*s toVn kovlpon tou~ a&braam:   

17  a*pevqane deV kaiV o& plouvsios kaiV e*tav-  

18  fh: 16:23 kaiV e*n tw~ a@dh e*pavras touVs o*- 23 

19  fqalmouVs au*tou~: u&pavrcwn e*n basavn(oi)(s)   

20  o&ra~ toVn a&braaVm a*poV makrovqen: kaiV   

21 L avzaron e*n toi~s kovlpois au*tou~: 16:24 kaiV  24 

22  au*toVs fwnhvsas, ei\pe p(avte)r a&braavm e*-  

23  levhsovn me kaiV pevmyon lavzaron   

24  i@na bavyh toV a!kron tou~ daktuvl(ou)   
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Lucas 16 (24-31) 

  na  v (verso)  

1  16:24 au*tou~ u@datos: kaiV katayuvxh th(n)  24 

2  glw~ssan mou: o@ti> o*dunw~mai e*n th~   

3  flogiV tauvth: 16:25 ei\pe deV a&braavm: t(e)- 25 

4 [K] non: mnhvsqhti o@ti a*pevlabes suV taV   

5  a*gaqaV sou, e*n th~ zwh~ sou: kaiV lavzar(o)(s)   

6  o&moivws taV kakav: nu~n deV o!de para-  

7  kalei~tai: suV deV o*duna~sai: 16:26 kaiV e*piV  26 

8  pa~si touvtois metaVxuV h&mw~n kaiV uJm(w~n),   

9  cavsma mevga e*sthvriktai: o@pws oi& qevlon(tes)   

10  diabh~nai e!nqen proVs u&ma~s, mhV duv-  

11  nwntai: mhVdeV oi& e*kei~~qen proVs h&ma~s   

12  diaperw~si>n: 16:27 ei\pe deV: e*rwtw~ se ou\n  27 

13  p(avte)r, i@na pevmyhs au*toVn ei*s toVn oi\kon   

14  tou~ p(at)r(ov)s mou: 16:28 e!cw gaVr pevnte a*delf(ous)  28 

15  o@pws diamartuvrhtai au*toi~s, i@na   

16  mhV kaiV au*toiV e!lqwsin ei*s toVn tovpon   

17  tou~ton th~s basavnou: 16:29 levgei deV au*tw~  29 

18  a&braaVm: e!cousi mwseva kaiV touVs proV-  

19  fh~tas a*kousavtwsan au*tw~n: 16:30 o& deV  30 

20  ei\pen ou*ciV p(avte)r a&braavm: a*ll’ e*avn ti>s   

21 A po nekrw~n poreuqh~ proVs au*touVs, m(e)-  

22  tanohvsousin: 16:31 ei\pe deV au*tw~: ei*  31 

23  mwsevws kaiV tw~n profhtw~n ou*k a*k(ouv)-  

24  (ou)sin, ou*deV e*avn tis e*k nekrw~n a*nasth~   
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Lucas 16 (31); 17 (1-8) 

  nb  v   

1  16:31peisqhvsontai: 17:1 ei\pe deV proVs au*tou~  31-1 

2  toi~s maqhtai~s a*nevndekton e*sti mh ei-   

3 [S] elqei~n: taV skavndala: ou*aiV deV di’ ou| e!r-   

4  cetai: 17:2 lusitelei~ au*tw~: ei* muvlos o*nik(oVs)  2 

5  perivkeitai periV toVn travchlon au*tou~:   

6  kaiV e!rriptai ei*s thVn qavlassan: h# i@na   

7  skandalivsh e@na tw~n mikrw~n touvtwn   

8  17:3 prosevcete e&autoi~s e*aVn deV a&mavr- 3 

9  th ei*s seV o& a*delfovs sou, e*pitivmh-  

10  son au*tw~: kaiV [e*]aVn metanohvsh, a!fes   

11  au*tw~: 17:4 kaiV e*aVn e&ptavkis th~s h&mevras  4 

12  a&mavrth ei*s seV: kaiV e&ptavkis th~s h&-  

13  mevras e*pistrevyh levgwn: metanow~,   

14  a*fhvseis au*tw~: 17:5 kaiV ei\pan oi& a*povstoloi  5 

15  tw~ k(uriv)w: provsqes h&mi~n pivstin: 17:6 ei\pe deV  6 

16  o& k(uvrio)s: ei* e!cete pivstin w&s kovkkon sinav-  

17  pews, e*levgete a#n th~ sukamivnw tauvth:   

18  e*kr&izwvqhti kaiV futeuvqhti> e*n th~   

19  qalavssh: kaiV u&phvkousen a#n u&mi~n:   

20 17:7 [T] ivs deV e*x uJmw~n dou~lon e!cwn a*rotriw~n- 7 

21  ta h# poimaivnonta, o$s e*lqovnti> e*k tou~   

22  a*grou~, e*rei~ eu*qevws: parelqwVn a*navpes(e):   

23  17:8 a*ll’ ou*ciV e*rei~ au*tw~: e*toivmason tiv dei- 8 

24  pnhvsw: kaiV perizwsavmen(os), diakovnei m(oi)   
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Lucas 17 (8-17) 

  nb  v (verso)  

1  17:8 e@ws favgw kaiV pivw: kaiV meta tau~ta  8 

2  favgesai kaiV pivesai su: 17:9 mhV e!cei cavrin  9 

3  tw~ douvlw e*keivnw o@ti e*poivhse taV dia-  

4  tacqevnta; ou* dokw~: 17:10 ou@tws kaiV u&m(ei~s):  10 

5 [O] tan poihvshte pavnta taV diatetag-   

6  mevna u&mi~n; levgete o@ti> a*crei~oi dou~-  

7  loi e*smevn: o@ti o& w*feivlomen poih~sai,   

8  pepoihvkamen: 17:11 kaiV e*gevneto e*n tw~  11 

9  poreuvesqai au*toVn ei*s i&(erousal)hvm kaiV au*t(oVs)   

10  dih!rceto diaV mevsou samareivas kaiV ga-  

11  lilaivas: 17:12 kaiV ei*sercomevnou au*tou~:  12 

12  ei*s tina kwvmhn a*phvnthsan au*tw~   

13 D evka leproiV a!ndres: oi& e!sthsan povrrw(q)(en)   

14  17:13 kaiV au*toiV, h\ran fwnhVn levgontes: i*(hso)u~ e*- 13 

15  pistavta e*levhson h&ma~s: 17:14 kaiV i*>dwVn, ei\p(en)  14 

16  au*toi~s: poreuqevntes e*pideivxate   

17  e&autouVs toi~s i&ereu~si>: kaiV e*gevneto   

18  e*n tw~ u&pavgein au*touvs, e*kaqarivsqh(san)   

19  17:15 ei|s deV e*x au*tw~n i>*dwn o@ti> i*avqh, u&pev- 15 

20  streye metaV fwnh~s megavlhs doxavzwn   

21  toVn q(eov)n: 17:16 kaiV e!pesen e*piV provswpo(n)  16 

22 [P] araV touVs povdas au*tou~: eu*caristw~n au*-  

23  tw~: kaiV au*toVs h^n samareivths; 17:17 a*poV- 17 

24  kriqeiVs deV o& i*(hsou~)s, ei\pen: ou*ciV oi& devka   
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Lucas 17 (17-27) 

  ng  v   

1  17:17 e*kaqerivsqhsan; oi& deV e*nneva pou~: 17:18 (ou*)- 17-18 

2  c eu&revqhsan u&postrevyantes dou~nai   

3  dovxan t[w~] q(e)w~: ei* mhV o& a*llogenhVs out(os):   

4 17:19 K aiV ei\pen au*tw~: a*nastas, poreuv(ou): h& piv- 19 

5  stis sou sevswkev se: 17:20 e*perwthqeiVs  20 

6  deV u&poV tw~n farisaivwn povte e!r-  

7  cetai h& basileiva tou~ q(eo)u~ meta para-  

8  thrhvsews: 17:21 ou*deV e*rou~sin i*>dou~ w\de i*- 21 

9  douV e*kei~: i*douV gaVr h& basileiva tou~ q(eo)u~, ejn-  

10  toVs uJmw~n e*stin: 17:22 ei\pe deV proVs touVs ma- 22 

11  qhtavs: e*leuvsontai h&mevrai o@te e*piV-  

12  qumhvsete mivan tw~n h&merw~n tou~ ui&ou~   

13  tou~ a*n(qrwvp)ou i>*dei~~n kaiV oujk o!yesqe: 17:23 kaiV e*rou~si(n)  23 

14  u&mi~n i*dou~ w\de: i*douV e*kei~ mhV a*pevlqh(t)(e):   

15  mhVdeV diwvxhte: 17:24 w@sper gaVr h& a*straphV  24 

16  a*stravptousa e*k th~s u&p’ ou*(ra)noVn: ei*s t(hVn)   

17  u&p’ ou*(ra)noVn lavmpei: outos e!stai o& ui&oVs tou~   

18  a*n(qrwvp)ou e*n th~ h&mevra au*tou~: 17:25 prw~ton  25 

19  deV dei~ au*toVn pollaV paqei~n: kaiV a*-  

20  podokimasqh~nai a*poV th~s genea~s:   

21  tauvths: 17:26 kaiV kaqwVs e*gevneto e*n tai~s  26 

22 [H] mevrais nw~e, ou@tws e!stai kaiV e*n tai~s   

23  h&mevrais tou~ ui&ou~ tou~ a*n(qrwvp)ou: 17:27 i!sqion: e!- 27 

24  pinon: e*gavmoun: e*gamivzonto: a!cri>   
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Lucas 17 (27-37) 

  ng  v (verso)  

1  17:27 h|s h&mevras ei*sh~lqen nw~e ei*s thVn kibw(t)(ovn)  27 

2  kaiV ĥlqen o& kataklu>smoVs kaiV a*pwv-  

3  lesen a@pantas: 17:28 o&moivws kaiV w&s e*gev- 28 

4  neto e*n tai~s h&mevrais lwvt: h!sqion   

5 [E] pinon: hgovrazon: e*pwvloun: e*fuv-  

6  teuon: w*kodovmoun: 17:29 h| deV h&mevra e*- 29 

7  xh~lqe lwVt a*poV sodovmwn e!brexe pu~r   

8  kaiV qei~on a*p’ ou*(ra)nou~ kaiV a*pwvlesen a@pan(t)(as):   

9  17:30 kataV ta tau~ta e!stai h| h&mevra o& ui&oVs tou~  30 

10  a*n(qrwvp)ou a*pokaluvptetai:   

11 17:31 [E] n e*keivnh th~ h&mevra o$s e!stai e*piV tou~ dwv- 31 

12  matos, kaiV taV skeuvh au*tou~ e*n th~ oi*kiv(a)   

13  mhV katabavtw a\rai au*tav: kaiV o& e*n tw~   

14  a*grw~ o&moivws: mhV e*pistreyavtw ei*s taV o*-  

15  pivsw: 17:32 mnhmoneuvete th~s gunaikoVs lwt:  32 

16  17:33 o$s e*aVn zhthvsh thVn yuchVn au*tou~ sw~s(ai)  33 

17  a*polevsei au*thvn: kaiV o$s e*aVn a*polevsh   

18  aujthVn zwopoihvsei au*thvn: 17:34 levgw u&mi~(n):  34 

19  tauvth th~ nuktiV, e!sontai duvo e*piV   

20  klivnhs mia~s: ei|s paralhfqhvsetai   

21  kaiV o& e@teros a*feqhvsetai: 17:35 duvo e!son(t)(ai)  35 

22  a*lhvqousai e*piV toV au*tov: miva paralh-  

23 [F] qhvsetai: kaiV h& e&tevra a*feqhvsetai 17:36  36 

24  17:37kaiV a*pokriqevntes, levgousin au*tw~ p(ou~)  37 

  k(uvri)e:   
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Lucas 17 (37); 18 (1-8) 

  nd  v   

1  17:37o& deV ei\pen au*toi~s: o@pou toV sw~ma e*- 37 

2  kei~ sunacqhvsontai: oi& a*etoiv: 18:1 e!lege  1 

3  de kaiV parabolhVn au*toi~s: proVs toV d(ei~n)   

4  pavntote proseuvcesqai au*touVs: k(aiV)   

5  mhV e*kkakei~n 18:2 levgwn: krithvs tis  2 

6 H n e*n tini povlei: toVn q(eoV)n mhV fobouvm(en)(os)   

7  kaiV a!n(qrwp)on mh entrepovmenos: 18:3 chvra deV  3 

8  h\n e*n th~ povlei e*keivnh: kaiV h!rceto   

9  proVs au*toVn levgousa: e*kdivkhsovn m(e)   

10  a*poV tou~ a*ntidivkou mou: 18:4 kaiV ou*k h*qev- 4 

11  lhsen e*piV crovnon: metaV deV tau~ta   

12  ei\pen e*n au*tw~: ei* kaiV toVn q(eoV)n ou* fo-  

13  bou~mai kaiV a!n(qrwp)on oujk entrevpomai, 18:5 di-  5 

14  av ge toV parevcein moi kovpon thVn chvran   

15  tauvthn, e*kdikhvsw au*thvn: i@na mhV   

16  ei*s tevlos e*rcomevnh u&popiavzh m(e):   

17  18:6 ei\pe deV o& k(uvrio)s: a*kouvsate tiv o& krit(hVs)  6 

18  th~s a*dikivas levgei: 18:7 o& deV q(eoV)s ou* mhV poi- 7 

19  hvsh thVn e*kdivkhsin tw~n e*klekt(w~n)   

20  au*tou~ tw~n bowvntwn proVs au*ton h&m(ev)r(as)   

21  kaiV nuktovs: kaiV makroqumw~n e*p’ au*-  

22 [T] o[u]s 18:8 levgw u&mi~n o@ti poihvsei thVn e*kdiv- 8 

23  khsin au*tw~n e*n tavcei: plhn o& ui&oVs   

24  tou~ a*n(qrwvp)ou e*lqwn a\ra eu&rhvsei thVn pivsti(n)   
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Lucas 18 (8-15) 

  nd  v (verso)  

1  18:8 e*piV th~s gh~s: 18:9 ei\pe deV kaiV provs tin(as):  8-9 

2  touVs pepoiqovtas e*f’ e&autoi~s o@ti   

3  ei*siV divkaioi kaiV e*xouqenou~ntas t(ouVs)   

4  loipouVs, thVn parabolhn tauvthn:   

5 18:10 [A] n(qrwp)oi duvo a*nevbhsan ei*s toV i&>eroVn pros(euv)- 10 

6  xasqai: o& ei|s farisai~os: kaiV o& e@teros   

7  telwvnhs: 18:11 o& farisai~os staqeiVs proVs e&- 11 

8  autoVn tau~ta proshvuceto: o& q(eoV)s eu*ca-  

9  ristw~ soi: o@ti oujk eijmiV w@sper oi& loip(oiV)   

10  tw~n a*n(qrwvp)wn: a@rpages: a!dikoi: moic(oiv):   

11  h# kaiV w&s ou|tos o& telwvnhs: 18:12 nhstevuw  12 

12  diVs tou~ sabbavtou: a*podekatw~   

13  pavnta o@sa ktw~mai: 18:13  kaiV o& telwvn(hs)  13 

14  makrovqen e&stwVs, ou*k h!qelen ou*deV   

15  touVs o*fqalmouVs ei*s toVn ou*(ra)noVn e*pa~r(ai):   

16  a*ll’ e!tupten ei*s toV sth~qos au*tou~ lev-  

17  gwn: o& q(eoV)s i&lasqhtiv moi tw~ a&martw-  

18  lw~: 18:14 levgw u&mi~n: katevbh ou|tos dedikai- 14 

19  wmevnos ei*s toVn oi\kon au*tou~ h# gaVr e*-  

20  kei~nos: o@ti pa~s o& u&ywVn e&autoVn, ta-  

21  peinwqhvsetai: o& deV tapeinwn e&aut(on)   

22 [U] ywqhvsetai: 18:15 prosevferon deV kaiV  15 

23  taV brevfh i@na au*tw~n a@pthtai i>*don-  

24  tes deV oi& maqhtai, e*petivmhsan au*t(oi~s):   
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Lucas 18 (16-24) 

  ne  v   

1  18:16 o& deV i*(hsou~)s prosekalesavm(en)(os) au*taV, ei\pen:  16 

2  a!fete taV paidiva e!rcesqai provs (me)   

3 [K] aiV mhV kwluvete au*tav: tw~n gaVr toi(ouv)-  

4  twn e*stin h& basileiva tou~ q(eo)u~: 18:17 a*mhVn l(evgw)  17 

5  u&mi~n o$s e*aVn mhV devxhtai thVn basilei(an)   

6  tou~ q(eo)u~ w&s paidivon ou* mhV ei*sevlqh ei*s   

7  au*thvn:   

8 18:18 [K] aiV e*phrwvthsev tis au*toVn a!rcwn levgwn  18 

9  didavskale a*gaqeV: ti poihvsas zw(hVn)   

10  ai*wvnion klhronomhvsw: 18:19 ei\pe deV au*tw~~  19 

11  o& i*(hsou~)s: tiv me levgeis a*gaqovn: ou*deiVs a*gaqoV[s]   

12  ei* mhV ei|s q(eov)s: 18:20 taVs e*ntolaVs oi\das:  20 

13  mhV moicevushs: mhV foneushs: mhV klevy(hs):   

14  mhV yeudomarturhvshs: tivma toVn   

15  p(atev)ra sou kaiV thVn m(htev)ra sou: 18:21 o& deV ei\pe  21 

16  tau~ta pavnta e*fulaxavm[hn] e*k ne-  

17  ovthtovs mou: 18:22 a*kouvsas deV tau~ta  22 

18  o& i*(hsou~)s, ei\pen au*tw~: e!ti e*n soi leivpei:   

19  pavnta o@sa e!ceis pwvlhson: kaiV di-  

20  avdos ptwcoi~s: kaiV exeis qhsauroVn,   

21  e*n ou*(ra)nw: kaiV deu~ro a*kolouvqei moi: 18:23 o& (deV)  23 

22 [A] kouvsas tau~ta, perivlupos e*gevneto   

23  h\n gaVr plouvsios sfovdra: 18:24 i*dwVn (deV) au*t(oVn)  24 

24  o& i*(hsou~)s perivlupon genovmenon, ei\pe pw~[s]   
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Lucas 18 (24-32)  

  ne  v (verso)  

1  18:24 duskovlws oi& taV crhvmata e!contes  24 

2  ei*seleuvson ei*s thVn basileivan tou~ q(eo)u~   

3 18:25 [E] ukopwvteron gavr e*sti kavmhlon diaV  25 

4  trumalia~s r&afivdos ei*selqei~n: h#   

5  plouvsion ei*s thVn basileivan tou~ q(eo)u~   

6  ei*selqei~n: 18:26 ei\pon deV oi& a*kouvsantes  26 

7  kaiV tivs duvnatai swqh~nai: 18:27 o& deV ei\pe  27 

8  taV a*duvnata paraV a*n(qrwvp)ois, dunataV e*s-  

9  tiV paraV tw~ q(e)w~: 18:28 ei\pe deV pevtros  28 

10  i>*douV h&mei~s a*fhvkamen pavnta kaiV h*ko-  

11  louqhvsamevn soi: 18:29 o& deV ei\pen au*toi~s:  29 

12  a*mhVn a*mhVn levgw u&mi~n: o@ti ou*deivs e*sti(n)   

13  o$s a*fh~ken oi*keivan h# gonei~s h# a*delfouVs   

14  h# gunai~ka h# tevkna e@neken th~s basi>-  

15  leivas tou~ q(eo)u~: 18:30 o$s ou* mhV a*polavbh pol- 30 

16  laplasivona e*n tw~ kairw~ touvtw:   

17  kaiV e*n tw~ ai*w~ni tw~ e*rcomevnw, zwhVn   

18  ai*wvnion: 18:31 paralabwVn deV touVs dwv- 31 

19  deka, ei\pe proVs au*touvs i>*douV a*na-  

20 [B] aivnomen ei*s i&rosovluma kaiV telesqhvse(t)[(ai)]  

21  pavnta taV gegrammevna diaV tw~n pro-  

22  fhtw~n tw~ ui&w~ (t)ou~ a*n(qrwvp)ou: 18:32 paradoqhvse(t)(ai)  32 

23  gaVr toi~s e!qnesi>: kaiV e*mpaicqhvse(t)(ai):   

24  kaiV u&brisqhvsetai: kaiV e*mptusqhvset[(ai)]:   
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Lucas 18 (33-43)  

  n"  v   

1  18:33 kai mastigwvsantes a*poktenou~si(n)  33 

2  au*tovn: kaiV th~ trivth h&mevra [ana]sthv-  

3  setai: 18:34 kaiV au*toiV ou*deVn tou~twn sunh~k(an):  34 

4 K aiV h^n toV r&h~ma tou~to kekrummevnon au*-  

5  tw~n: kaiV oujk e*givnwskon ta legovmena   

6  18:35 e*gevneto deV e*n tw~ e*ggivzein au*toVn ei*s  35 

7  i&ericw, tuflovs tis e*kavqhto paraV   

8  thVn o&doVn prosaitw~n: 18:36 a*kouvsas  36 

9  deV o!clou diaporeuomevnou, e*punqav-  

10  neto ti> ei!h tou~to: 18:37 a*phvggeilan deV  37 

11  au*tw~ o@ti i*(hsou~)s o& nazwrai~os parevrcet(ai):   

12  18:38 kaiV e*bovhsen levgwn: i*(hso)u~ ui&eV da(ueiV)d e*levh- 38 

13  sovn me: 18:39 kaiV oi& proavgontes, e*peti>v- 39 

14  mwn au*tw~ i@na siwphvsh: au*toVs deV   

15  pollw~ ma~llon e!krazen: ui&eV da(ueiV)d e*-  

16  levhsovn me: 18:40 staqeiVs deV o& i*(hsou~)s, e*kevleus(en)  40 

17  au*toVn a*cqh~nai proVs au*tovn: e*ggivsan-  

18  tos deV au*tou~, e*phrwvthsen au*to(n)   

19  levgwn: 18:41 tiv soi qevleis poihvsw: o& deV ei\- 41 

20  pe: k(uvri)e: i@na a*nablevyw: 18:42 kaiV o& i*(hsou~)s ei\p(en)  42 

21 A u*tw: a*navbleyon h& pivstis sou, se-  

22  swkev se: 18:43 kaiV paracrh~ma a*nevbleye  43 

23  kaiV h*kolouvqei au*tw~: doxavzwn t(oVn) q(eo)n   

24  kaiV pa~s o& laoVs i>*dwVn, e!dwken ai\non   
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Lucas 18 (43); 19 (1-9) 

  n"  v(verso)  

1  18:43 tw~ q(e)w~: 19:1 kaiV ei*selqwVn dihvrceto  43-1 

2 T hVn i&erucw~: 19:2 kaiV i*douV a*nhVr o*novmati  2 

3  kalouvmenos zakcai~os: kaiV au*toVs   

4  h^n a*rcitelwvnhs: kaiV ou|tos ĥn pl(ouv)-  

5  sios: 19:3 kaiV e*zhtei i*dei~n toVn i*(hsou~)n tivs  3 

6  e*stin: kaiV ou*k h*duvnato a*po tou~ o*c-  

7  lou: o@ti h*likiva, mikroVs ĥn: 19:4 kaiV pro- 4 

8  dramwn e!mprosqen, a*nevbh e*piV su-  

9  komorrevan i@na i!dh au*tovn: o@ti e*keiv-  

10  nhs h!mellen dievrcesqai: 19:5 kaiV w&s ĥlqen  5 

11  epi ton topon anableyas o i*(hsou~)s,   

12  ei\den au*tovn: kaiV ei\pe proVs au*twn:   

13  zakcai~e: speuvsas, katavbhqi: shv-  

14  meron gaVr e*n tw~ oi\kwv sou dei~ me mei~n(ai):   

15  19:6 kaiV speuvsas katevbh: kaiV u&pedevxa(to)  6 

16  au*toVn caivrwn: 19:7 kaiV i>*dovntes pavntes  7 

17  diegogguzon levgontes: o@ti paraV a&-  

18  martwlw~ a*ndriV ei*sh~lqe katalu~s[ai]:   

19  19:8 staqeiVs de zakcai~os: ei\pe proVs t(oVn)  8 

20  k(uvrio)n: i*douV taV h&mivsh tw~n u&parcwvn-  

21 [T] wn mou k(uvri)e, divdwmi ptwcoi~s: kaiV ei!   

22  tinovs ti e*sukofavnthsa, a*podiv-  

23  dwmoi tetraplou~n: 19:9 ei\pe deV proVs  9 

24  au*toVn o& i*(hsou~)s: o@ti shvmeron s(wth)riva tw~ oi!-  

  153 (verso) fascículo 20 
 



Edição 

 239 

Lucas 19 (9-16) 

  nz  v   

1  19:9  kw touvtw e*gevneto: kaqoti kaiV au*t(oV)(s),  9 

2  ui&oVs a&braavm e*stin: 19:10 h^lqe gaVr o& ui&oVs t(ou~)  10 

3  a*n(qrwvp)ou zhth~sai kaiV swvsai toV a*polw-  

4  lovs: 19:11 a*kouovntwn deV au*tw~ tau~- 11 

5  ta prosqeiVs, ei\pe parabolhvn:   

6  diaV toV e*gguVs au*toVn ei\nai i(erousa)lhVm kaiV do-  

7  kei~n au*touVs o@ti paracrh~ma: mel-  

8  lei h& basileiva tou~ q(eo)u~ a*nafaivnesqai:   

9 19:12 [E] ipen ou\n: a!n(qrwp)os tis eu*genhvs:  12 

10  e*poreuvqh ei*s cwvran makran: lab(ei~n)   

11  e&autw~ basileivan kaiV u&postrevyai   

12  19:13 kalevsas deV devka douvlous e&autou~:  13 

13  e!dwken au*toi~s, devka mna~s: kaiV ei\-  

14  pen proVs au*touvs: pragmateuvsasqe   

15 [E] ws e!rcomai: 19:14 oi& deV poli~tai au*tou~  14 

16  e*mivsoun au*tovn: kaiV a*pevsteilan pr(es)-  

17  beian o*pivsw au*tou~ levgontes: ou* qev-  

18  lomen tou~ton basileu~sai e*f’ h&m(a~s):   

19  19:15 kaiV e*gevneto e*n tw~ e*panelqei~n au*toVn  15 

20  labovntes thVn basileivan: kaiV ei\pe   

21  fwnhqh~nai au*tw~ touVs douvlous touv-  

22  tous: oi|s e!dwke toV a*rguvrion: i@na   

23  gnw~ tivs tiv diepragmateuvsanto:   

24  19:16 pa[r]egevneto deV o& prw~tos, levgwn:  16 
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Lucas 19 (16-26) 

  nz  v(verso)    

1  19:16 k(uvri)e: h& mnas sou, proVs ei*rgavsato  16 

2  devka mna~s: 19:17 kaiV ei\pen au*tw~: eu\ a*- 17 

3 [G] aqeV dou~le: o@ti e*n e*lacivstw pis(t)(oVs)   

4  e*gevnou: i!sqi e*xousivan e!cwn, e*pavnw   

5  devka povlewn: 19:18 kaiV ĥlq[en] o& deuvteros:  18 

6  levgwn: k(uvri)e: h& mna~s sou e*poivhse pen-  

7  te mna~s: 19:19 ei\pe deV kaiV touvtw: kaiV suV  19 

8  givnou e*pavnw pevnte povlewn: 19:20 kaiV e@- 20 

9  teros ĥlqe levgwn: k(uvri)e: i>*dou h& mnas   

10  sou hn ei\con a*pokeimevnhn e*n souda-  

11  rivw 19:21 e*fobouvmhn gavr se o@ti a!n(qrwp)os au*- 21 

12  sthroVs ei\: ai!reis o$ oujk e!qhkas: kaiV   

13  qerivzeis o$ ou*k e!speiras: 19:22 levgei au*tw~:  22 

14  e*k tou~ stovmatovs sou krinw~ se ponhr(eV)   

15  dou~le: h!deis o@ti e*gwV, a!n(qrwp)os au*sthrovs   

16  eijmi: ai!rwn o$ oujk e!qhka: kaiV qe-  

17  rivzwn o$ oujk e!speira: 19:23 kaiV diativ ou*- 23 

18  k e!dwkas toV a*rguvrion mou e*piV (t)rav-  

19  pezan: kagwV e*lqwVn sun tovkw a#n   

20  e!praxa au*tov 19:24 kaiV toi~s pare- 24 

21  stw~si>n ei\pen: a!rate a*p’ au*tou~ thVn   

22 M na~n: kaiV dovte, tw~ taVs devka mn[a~s]   

23  e!conti>: 19:25 kaiV ei\pan au*tw~: k(uvri)e: e!cei  25 

24  devka mna~s: 19:26 levgw gaVr u&mi~n o@ti  26 
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Lucas 19 (26-35) 

  nh  v   

1  19:26 pantiV tw~ e!conti>, doqhvsetai: a*- 26 

2  poV deV tou~ mhV e!contos, kaiV o$ e!cei a*r-  

3  qhvsetai: 19:27 plhVn touVs e*cqrouvs mou e*- 27 

4 [K] eivnous touVs mhV qelhvsantavs me ba-  

5  sileuvsai e*p’ au*touvs, a*gavgete w\de: kaiV   

6  katasfavxetaiv e!mprosqevn mou: 19:28 kaiV ei*- 28 

7  pwVn tau~ta, e!mprosqen e*poreuveto   

8  a*nabaivnwn ei*s i&erosovluma: 19:29 kaiV  29 

9  e*gevneto w&s h!ggisen ei*s bhqsfagh~ kaiV   

10  bhqanian: proVs toV o!ros toV kalouv-  

11  menon e*laiw~n: a*pevsteile duvo tw~n ma-  

12  qhtw~n au*tou~ 19:30 ei*pwvn: u&pagete [?]  30 

13  katevnanti kwvmhn: e*n h| ei*spovreuo-  

14  menoi, eu&rhsete pw~lon dedemevnon:   

15  e*f’ o$n ou*deiVs pwvpote a*n(qrwvp)wn e*kavqis(e)  

16  luvsantes au*toVn, a*gavgete: 19:31 kaiV e*avn t[is]  31 

17  u&ma~s e*rwta~ diavti luvete, e*rei~te au*-  

18  tw~: o@ti o& k(uvrio)s au*tou~ creivan e!cei: 19:32 a*- 32 

19  pelqovntes deV oi& a*pestalmevnoi, eu|-  

20 [R] on kaqwVs ei\pen au*toi~s: 19:33 luovntwn (deV)  33 

21  au*toVn toVn pw~lon ei\pon oi& kuvrioi   

22  au*tou~ proVs au*touvs: tiv luvete toVn   

23  pw~lon: 19:34 ei* deV ei\pon: o& k(uvrio)s au*tou~ creiv(an)  34 

24  e!cei: 19:35 kaiV h!gagon au*toVn proVs toVn i*(hsou~)n  35 
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Lucas 19 (35-43) 

  nh  v (verso)  

1  19:35 kaiV e*pirrivyantes e&autw~n taV i>&- 35 

2  mavtia e*piV toVn pw~lon, e*pebivbas[an]   

3  toVn i*(hsou~)n: 19:36 poreuomevnou deV au*tou~ u&[p]- 36 

4  estrwvnion taV i&>mavtia au*t[wn] [en] th~   

5  o&dw~: 19:37 [eggiz]ontos deV au*t[ou] h!dh  37 

6  proVs th~ katabavsei tou~ o!rous tw~n   

7  e*laiw~n, h![rxan]to a@pan toV plh~qos   

8  tw~n maqhtw~n, caivrontes ai*nei~n toVn   

9  q(eoV)n fwnh~ megavlh: periV pasw~n w|n [ei\]-   

10  don dunavmewn 19:38 levgontes [eu*]logh- 38 

11  mevnos o& e*rcovmenos basil[euVs] [e*]n o*nov-  

12  mati k(urivo)u: e*n ei*rhvnh ou*(ra)nw~ kaiV dov-  

13  xa e*n u&y[ivs]tois: 19:39 kaiV tines tw~n fari- 39 

14  saivwn a*poV tou~ o!clou, ei\pon [proVs]   

15  au*ton:             didavskale: e*pitiv-  

16  mhson toi~s maqhtai~s sou: 19:40 kaiV a*po- 40 

17  kriqeiVs ei\pen au*toi~s: levgw u&mi~n: o@-  

18  ti e*aVn ou|toi siwphvsousin oi& livqoi   

19  kekravxontai: 19:41 kaiV w&s h!ggisen i*dwV(n)  41 

20  thVn povlin: e!klausen e*p’ aujth~ lev-  

21 [G] wn: 19:42 o@ti ei* e*n th~ h&mevra e!gnws tauvth  42 

22  kaiV suv tau[th] [pr]os ei*rhvnhn: nun [d]e e*kruv-  

23  bh apo ofqalmwn sou 19:43 o@ti h*x[ou]si  43 

24  h&mevrai e*piV se: kaiV peribalou~sin   
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Lucas 19 (43-48); 20 (1-2) 

  nq  v   

1  19:43 oi& e*cqroiv sou cavraka soi: kaiV ku>- 43 

2  klwsousiv se kaiV sunevxousiv se pav(n)-  

3  toqen: 19:44 kaiV e*dafiou~si se kaiV taV  44 

4 [T] evkna sou e*n soi: kaiV oujk a*fhvsousi(n)   

5  e*n soiV, livqon e*piV livqw: a*nq’ w|n ou*-  

6  k e!gnws toVn kairoVn th~s e*piskoph~s s(ou):   

7  19:45 kaiV ei*selqwVn ei*s toV i&eroVn h!rxato  45 

8  e*kbavllein touVs pwlou~ntas: e*n au*tw~  46 

9  kaiV a*goravzontas: 19:46 levgwn au*toi~s gev-  

10  graptai o& oi\kos mou oi\kos proVs eu*c(h~s)   

11  e*stin: uJmei~s de au*toVn e*poihvsate   

12  sphvlaion lhstw~n: 19:47 kaiV ĥn didavsk(wn)  47 

13  kaq’ h&mevran e*n tw~ i&>erw~ oi& deV a*rci  

14  rei~s kaiV oi& grammatei~s, e*zhvtoun au*-  

15  toVn a*polevsai: kaiV oi& prw~toi tou~ la(ou~)   

16  19:48 kaiV ou*c eu@riskon toV tiv poihvsousi(n):  48 

17  o& laoVs gaVr a@pas e*xekrevmeto au*tou~   

18  a*kouvwn: 20:1 kaiV e*gevneto e*n mia~ tw~n  1 

19  h&merw~n: didavskontos au*tou~ toVn   

20  laoVn e*n tw~ i&erw~: kaiV eu*aggelizom(evn)(ou)   

21  e*pevsthsan oi& i&erei~s kaiV oi& grammatei~s   

22  suVn toi~s presbutevrois: 20:2 kaiV ei\pon  2 

23  proVs au*tovn levgontes: ei*peV h&mi~n: e*n   

24  poiv[a] e*x[ous]iva tau~ta poiei~s: h# tivs   
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Lucas 20 (2-11) 

  nq  v(verso)  

1  20:2 e*stin o& douvs soi thVn e*xousivan tauvthn:  2 

2  20:3 a*pokriqeiVs de ei\pe proVs au*touVs:  3 

3  [e]rwthvsw u&ma~s ka*gwV e@na lovgon: kaiV ei!-  

4  patev moi: 20:4 toV bavptisma i*wavnnou:  4 

5  e*x ou*(ra)nou~ h^n, h# e*x a*n(qrwvp)wn: 20:5 oi& deV dielogi>v- 5 

6  santo proVs e&autouvs levgontes: o@ti>   

7  e*aVn ei!pwmen e*x ou*(ra)nou, e*rei~: diaVtiv   

8  oujk e*pisteuvsate au*tw~: 20:6 e*aVn deV ei!pw(m)(en)  6 

9  e*x a*n(qrwvp)wn, pa~s o& laoVs katavliqasei h&m(a~s):   

10  pepeismevnos gavr e*stin i*w(avnnhn) profhvth(n)   

11  ei\nai: 20:7 kaiV a*pekrivqhsan mhV ei*devnai  7 

12  povqen: 20:8 kaiV o& i*(hsou~)s, ei\pen au*toi~s oujdeV  8 

13  e*gwV levgw u&mi~n e*n poiva e*xousiva   

14  tau~ta poiw~: 20:9 h!rxato deV proVs toVn  9 

15 [L] aon, levgein thVn parabolhVn tauvthn:   

16  a!n(qrwp)os ti>s e*fuvteusen a*mpelw~na: (kaiV)   

17  e*xevdoto au*toVn gewrgoi~s kaiV a*pedhv-  

18  mhse crovnous i&kanouvs: 20:10 kaiV e*n kairw~  10 

19  a*pesteile proVs touVs gewrgouVs dou~-  

20  lon: i@na a*poV tou~ karpou~ tou~ a*mpe-  

21  lw~nos dw~sousin au*tw~: oi& deV gewrg(oi)   

22  dhvrantes au*toVn e*xapevsteilan ke-  

23  novn: 20:11 kaiV prosevqeto pevmyai e@tero(n)  11 

24  dou~lon: oi& deV kakei~non dhvrantes   
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Lucas 20 (11-18) 

  x v   

1  20:11 kaiV a*timavsantes, e*xapevsteilan  11 

2  kevnon: 20:12 kaiV prosevqeto pevmyai triv- 12 

3  ton: oi& deV kaiV tou~ton traumativsan(tes),   

4 [E] xevbalon: 20:13 ei\pe deV o& k(uvrio)s tou~ a*mpelw~- 13 

5  nos: tiv poihvsw: pevmyw toVn ui&ovn   

6  mou toVn a*gaphtoVn, i!sws tou~ton i*>-  14 

7  dovntes, e*ntraphvsontai: 20:14  i*>dovntes   

8  deV au*toVn oi& gewrgoiV, dielogivzonto   

9  proVs e&autouvs levgontes: ou|tovs e*sti(n)   

10  o& klhronovmos: deu~te a*pokteivnw(men)   

11  au*ton, i@na h&mw~n gevnhtai h& klhro-  

12  nomiva: 20:15 kaiV e*kbalovntes e!xw tou~ a*m- 15 

13  pelw~nos a*pevkteinan: tiv ou\n poi-  

14  hvsei au*toi~s o& k(uvrio)s tou~ a*mpelw~nos:   

15  20:16 e*leuvsetai kaiV a*polevsei touVs gewrg(ouVs)  16 

16  touvtous: kaiV dwvsei toVn a*mpelw~na   

17  a!llois: a*kouvsantes deV, ei\pon mhV   

18  gevnoito: 20:17 o& deV e*mblevyas au*toi~s  17 

19  ei\pe: tiv ou\n e*sti toV gegrammevnon   

20  tou~to: livqon o$n a*pedokivmasan   

21  oi& oi*kodomou~ntes, ou|tos e*genhvqh   

22 [E] i*s kefalhVn gwnivas: 20:18 pa~s o& peswVn  18 

23  e*p’ e*kei~non toVn livqon, sunqlasqhv-  

24  setai: e*f’ o$n d’ a#n pev[sh] likmhvsei   
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Lucas 20 (18-25) 

  x v (verso)  

1  20:18 au*tovn: 20:19 kaiV e*zhvths(an)  18-19 

2  oi& a*rcierei~s kaiV oi& grammatei~s e*pi>-  

3  balei~n e*p’ au*toVn, taVs ceivras e*n au*-  

4  th~ th~ w@ra kaiV e*fobhvqhsan: e!gnw-  

5  san gaVr o@ti proVs au*touVs thVn para-  

6  bolhVn tauvthn ei\pe: 20:20 kaiV para- 20 

7 [T] hrhvsantes, a*pevsteilan e*nkaqevt(ous)   

8  u&pokrinomevnous e&autouVs dikaiv(ous)   

9  ei\nai: i@na e*pilavbwntai au*tou~,   

10  lovgou: ei*s toV paradou~nai au*toVn th~   

11  a*rch~ kaiV th~ e*xousiva tou~ h&gemovnos:   

12  20:21 kaiV e*phrwvthsan au*tovn levgontos:  21 

13  didavskale: oi!damen o@ti o*rqw~s lev-  

14  gois kaiV didavskeis: kaiV ou* lambavn(eis)   

15  provswpon: a*ll’ e*p’ a*lhqeivas thVn   

16  o&doVn tou~ q(eo)u~ didavskeis: 20:22 e!xesti h&mi~n  22 

17  kaivsari fovron dou~nai, h# ou!: 20:23 kata-  

18  nohvsas deV au*tw~n thVn panourgiv(an),  23 

19  ei\pe proVs au*touvs: tiv me peiravze(te):   

20  20:24 deivxate moi dhnavrion: oi& deV e*deix(an)  24 

21  kaiV ei\pe: tivnos e!cei ei*kovna kaiV e*[p]-  

22  igrafhvn: a*pokriqevntes deV ei\pon:   

23  kaivsaros: 20:25 o& deV ei\pen au*toi~s: a*pov- 25 

24  dote toivnun taV kaivsaros kaivsari:   

  157 (verso) fascículo 20 
 



Edição 

 247 

Lucas 20 (25-34)  

  xa  v   

1  20:25 kaiV ta tou~ q(eo)u~ tw~ q(e)w~: 20:26 kaiV ou*k i*scus(an)  25-26 

2  e*pilabevsqai au*tou~, r&hmatos ejn-  

3  antivon tou~ laou~: kaiV qaumavsant(es)   

4  e*pi th~ a*pokrivsei au*tou~ , e*sivghs(an):   

5 20:27 [P] roselqontes dev tines tw'n sad- 27 

6  doukaivwn: oi& a*ntilevgontes a*nav-  

7  stasin mh ei\nai, e*phrwvthsan au*t(oVn)   

8  20:28 levgontes: didavskale: mwush~s e!- 28 

9  grayen h&mi~n: e*avn tinos a*delf(oVs)   

10  a*poqavnh: e!cwn gunai~ka: kaiV ou|t(os)   

11  a!teknos a*poqavnh i@na lavbh o& a*del-  

12  foVs au*tou~ thVn gunai~ka kaiV e*xana-  

13  sthvsh spevrma tw~ a*delfw~ au*tou~:   

14  20:29 e&ptaV ou\n a*delfoiV h\san kaiV o& prw~- 29 

15  tos labwVn gunai~ka, a*pevqanen a!te-  

16  knos 20:30 kaiV e!laben o& deuvteros thVn  30-31 

17  gunai~ka: kaiV ou|tos a*pevqanen a!te-  

18  knos: 20:31 kaiV o& trivtos e!laben au*thvn   

19  w&sauvtws deV kaiV oi& e&ptav: ou* katev-  

20  lipon tevkna kaiV a*peqavnon: 20:32 u@ster(on)  32 

21 [D] eV a*pevqane kaiV h& gunhv: 20:33 e*n th~ ou\n a*- 33 

22  nastavsei tivnos au*tw~n givnetai gu-  

23  nhv: oi& gaVr e&ptaV e!scon au*thVn gunai~k(a):   

24  20:34 kaiV a*pokriqeiVs ei\pen au*toi~s o& i*(hsou~)s:  34 
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Lucas 20 (34-44) 

  xa  v(verso)  

1  20:34 oi& ui&oiV tou~ ai*w~nos touvtou, gamou~si  34 

2  kaiV gamivskontai: 20:35 oi& deV kataxiw- 35 

3  qevntes tou~ ai*wvnos e*keivnou tucei~n:   

4  kaiV th~s a*nastavsews th~s e*k nekrw~n,   

5 [O] u!te gamou~sin, ou!te gamivskontai:   

6  20:36 ou!te gaVr a*poqanei~n e!ti duvnantai:  36 

7  i*>savggeloi gaVr ei*si kaiV ui&oiV ei*si tou~   

8  q(eo)u~: th~s a*nastavsews ui&oiV o!ntes: 20:37 o@ti  37 

9  deV e*geivrontai oi& nekroiV, kaiV mwush~s   

10  e*mhvnusen e*pi th~s bavtou: w&s levgei:   

11  k(uvrio)n toVn q(eoV)n a&braaVm: kaiV toVn q(eoV)n i*sa-  

12  aVk: kaiV toVn q(eoV)n i>*akwvb: 20:38 q(eoV)s deV ou*- 38 

13  k e!sti nekrw~n: ajllaV zwvntwn: pavnt(es)   

14  gaVr au*tw~ zw~sin: 20:39 a*pokriqevntes  39 

15  dev tines tw~n grammatevwn ei\pon:   

16  didavskale: kalw~s ei\pas: 20:40 ou*- 40 

17 [K] evti deV e*tovlmwn e*perwta~n au*t(oVn)   

18  ou*devn: 20:41 ei\pe deV proVs au*touvs: p(w~s)  41 

19  levgousi toVn c(ristoV)n ui&oVn da(uei)d ei\nai (kaiV)  

20  20:42 au*toVs da(ueiV)d: levgei e*n bivblw yalmw~(n):  42 

21  ei\pen o& k(uvrio)s tw~ k(uriv)w mou kavqou e*k de-  

22  xiw~n mou: 20:43 e@ws a#n qw~ touVs e*cqrouvs  43 

23  sou u&popovdion tw~n podw~n sou:   

24  20:44 da(ueiV)d ou\n k(uvrio)n au*toVn kalei~: kaiV pw~s  44 
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Lucas 20 (44-47); 21 (1-5) 

  xb  v   

1  20:44 ui&oVs au*tou~ e*stin: 20:45 a*kouvontos deV  44-45 

2  pantoVs tou~ laou~, ei\pe toi~s maqh-  

3  tai~s au*tou~: 20:46 prosevcete a*poV  46 

4  tw~n grammatevwn: tw~n qelovntwn   

5 [P] eripatei~n e*n stolai~s: kaiV filouvnt(wn)   

6  a*spasmouVs e*n tai~s a*gorai~s: kaiV pro-  

7  tokaqedrivas e*n tai~s sunagwgai~s:   

8  kaiV prwtoklhsivas e*n toi~s deivpn(ois):   

9  20:47 oi$ katesqivousi> taVs oi*kivas tw~n chr(w~n):  47 

10  kaiV profavsei makraV proseuvcont(ai):   

11  ou|toi lhvmyontai perissovteron kriv-  

12  ma: 21:1 a*nablevyas deV ei\de touVs bav- 1 

13  llontas dw~ra ei*s toV gazofulavkei(on)   

14  plousivous: 21:2 ei\de dev tina: kaiV chvran  2 

15  penicravn bavllousan e*kei~ leptav   

16  duvo 21:3 kaiV ei\pen: a*lhqw~s levgw u&mi~n:  3 

17  o@ti h& chvra h& ptwchV au@th, plei~on   

18  pavntwn e!balen: 21:4 a@pantes gaVr ou|t(oi),  4 

19  e*k tou~ perisseuvontos au*toi~s e!bal(on):   

20  eis taV dw~ra tou~ q(eo)u~: au@th deV e*k   

21  tou~ u&sterhvmatos au*th~s a@panta   

22  toVn bivon o$n ei\cen e!bale: 21:5 kaiV tinw(n)  5 

23 [L] egovntwn periV tou~ i&erou~ o@ti livqois   

24  kaloi~s kaiV a*naqhvmasi kekovsmht(ai):   
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Lucas 21 (5-12) 

  xb  v(verso)  

1  21:5 ei\pon: 21:6 tau~ta a$ qewrei~te e*leuvson(t)(ai)  5-6 

2  h&mevrai e*n ai|s ou*k a*feqhvsetai livqos   

3  e*pi livqw o$s ou* kataluqhvsetai: 21:7 e*- 7 

4 [P] hrwvthsan deV au*tw~ levgontes: di-  

5  davskale: povte ou\n tau~ta e!stai: (kaiV)   

6  tiv to shmei~on: o@tan mevllh tau~ta   

7  givnesqai: 21:8 o& deV ei\pe blevpete  8 

8  mhV planhqh~te: polloiV gaVr e*leuvson(tai)   

9  e*piV tw~ o*novmativ mou levgontes o@ti   

10  e*gwv eijmi: kaiV o& kairoVs h!ggike: mhV ou\n   

11  poreuqh~te o*pivsw au*tw~n: 21:9 o@tan  9 

12  deV a*kouvshte polevmous kaiV a*kata-  

13  stasivas mhV ptohqh~te: dei~ gaVr t(au~)-  

14  ta genevsqai prw~ton: a*ll’ ou*k eu*qev[ws]   

15  toV tevlos 21:10 tovte e!legen au*toi~s: e*ger- 10 

16  qhvsetai e!qnos e*p’ e!qnos: kaiV ba-  

17  sileiva e*piV basileivan: 21:11 seismoiv t(e)  11 

18  megavloi kataV tovpous: kaiV limoiV (kaiV)   

19  loimoiV e!sontai: fovbhtrav te kaiV sh-  

20  mei~a a*p’ ou*(ra)nou~ megavla e!stai: 21:12 proV deV  12 

21  touvtwn pavntwn e*pibalou~si(n)   

22  e*f’ u&ma~s taVs cei~ras au*tw~n kaiV di-  

23  wvxousi: paradidovntes ei*s suna-  

24  gwgaVs kaiV fulakavs a*gomevnous e*piV   
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Lucas 21 (12-22) 

  xg  v   

1  21:12 basilei~s kaiV h&gemovnas e@neken tou~  12 

2  o*novmatovs mou 21:13 a*pobhvsetai u&- 13 

3  mi~n ei*s martuvrion: 21:14 qevste ou\n e*n tai~s  14 

4  kardivais uJmw~n, mhV promeleta~n a*-   

5 [P] ologhqh~nai: 21:15 e*gwV gaVr dwvsw u&mi~n  15 

6  stovma kaiV sofivan h| ou* dunhvsontai   

7  a*nteipei~n: oujdeV a*ntisth~nai pavn-  

8  tes oi& a*ntikeivmenoi u&mi~n 21:16 para- 16 

9  doqhvsesqe deV kaiV u&poV gonevwn kaiV   

10  fivlwn kaiV a*delfw~n kaiV qanatwvsou-  

11  sin e*x uJmw~n: 21:17 kaiV e!sesqe misouvmenoi  17 

12  u&poV pavntwn diaV toV o!nomav mou: 21:18 k(aiV)  18 

13  qriVx e*k th~s kefalh~s uJmw~n ou* mhV   

14  a*povlhtai: 21:19 e*n th~ u&pomonh~ uJmw~n kthv- 19 

15  sasqe taVs yucaVs uJmw~n: 21:20 o@tan (deV)  20 

16  i!dhte kukloumevnhn u&poV strato-  

17  paivdwn thVn i*(erousa)lhvm tovte gnw~te o@-  

18  ti h!ggiken h& e*rhvmwsis au*th~s: 21:21 tov- 21 

19  te oi& e*n th~ i*oudaiva feugevtwsan   

20  ei*s taV o!rh: kaiV oi& e*n mevsw au*th~s,   

21  e*kcwreivtwsan kaiV ei* e*n tai~s cwvr(ais)   

22 [M] hV ei*sercevsqwsan ei*s au*thvn: 21:22 o@te h&- 22 

23  mevrai e*kdikhvsews au|tai ei*si tou~   

24  plhsqh~nai pavnta taV gegrammevna:   
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Lucas 21 (23-30) 

  xg  v(verso)  

1  21:23 ou*aiV dev tai~s e*n gastriV e*couvsais kaiV  23 

2  tai~s qhlazouvsais e*n e*keivnais tai~s   

3  h&mevrais: e!stai gaVr a*navgkh megavlh e*-  

4  piV th~s gh~s: kaiV o*rgh e*n tw~ law~ touvt(w):   

5 21:24 [K] aiV pesou~ntai stovmati macaivras kaiV  24 

6  ai*cmalwtisqhvsontai ei*s pavnt(a)   

7  taV e!qnh: kaiV i&(erousa)lhVm e!stai patoumevnh   

8  u&poV e*qnw~n: a!cri plhrwqw~si kai-  

9  roiV e*qnw~n: 21:25 kaiV e!stai shmei~a e*n  25 

10  h&livw kaiV selhvnh kaiV a!strois: kaiV e*piV   

11  th~s gh~s sunochV e*qnw~n e*n a*poriva   

12  hcouvshs qalavsshs kaiV savlou 21:26 a*po- 26 

13  yucovntwn a*n(qrwvp)wn: a*poV fovbou kaiV pr(o)(s)-  

14  dokivas tw~n e*percomevnwn th~ oi*k(ou)-  

15  mevnh: ai& gaVr dunavmeis tw~n ou*(ra)nw~n   

16  saleuqhvsontai: 21:27 kaiV tovte o!yont(ai)  27 

17  toVn ui&oVn tou~ a*n(qrwvp)ou e*rcovmenon e*n (n)e-  

18  fevlh: metaV dunavmews kaiV dovxhs po-  

19  llh~s 21:28 a*rcomevnwn deV givnesqai a*- 28 

20  nakuvyate: kaiV e*pavrate taVs ke-  

21  falaVs uJmw~n: diovti: e*ggivzh h& a*-  

22 [P] oluvtrwsis uJmw~n: 21:29 kaiV ei\pe parabol[hVn]  29 

23  au*toi~s: i!dete thVn sukh~n: kaiV p[avn]-  

24  ta taV devndra 21:30 o@tan probavlwsin h!- 30 
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Lucas 21 (30-38) 

  xd  v   

1  21:30 dh blevpontes: a*f’ e&autw~n ginwvske(te)  30 

2  o@ti e*gguVs toV qevros e*stivn: 21:31 ou@tw kaiV u&- 31 

3  mei~s: o@tan i!dhte tau~ta ginovmena,   

4  gi>nwvskete o@ti e*gguvs e*stin h& basileiv-  

5  a tou~ q(eo)u~: 21:32 a*mhVn levgw u>&mi~n o@ti> ou*  32 

6  mhV parevlqh h& geneaV au@th e@ws a#n   

7  pavnta gevnhtai: 21:33 o& ou*(ra)noVs kaiV h& gh~  33 

8  pareleuvsontai: oi& deV lovgoi mou ou* mhV   

9  parevlqwsi: 21:34 prosevcete e&autoi~s:  34 

10  mhvpote barhqw~sin uJmw~n ai& kardiv-  

11  ai e*n kraipavlh kaiV mevqh kaiV merivmn(ais)   

12  biwti>kai~s: kaiV e*pisth~ e*f’ u&ma~s:   

13  ai*fnivdios h& h&mevra e*keivnh: 21:35 w&s p[a]giVs  35 

14  gaVr epeleuvsetai e*piV pavntas   

15  touVs kaqhmevnous e*piV provswpon p(av)-  

16  shs th~s gh~s: 21:36 a*grupnei~te ou\n e*n p(an)- 36 

17  tiV kairw~ deovmenoi i@na katiscuvsh(te):   

18  e*kfugei~n pavnta tau~ta mevllonta giv-  

19  nesqai: kaiV staqh~nai e!mprosqen tou~   

20  ui&ou~ tou~ a*n(qrwvp)ou: 21:37 ĥn deV taVs h&- 37 

21 [M] evras e*n tw~ i&erw~ didavskwn: taVs deV   

22 [N] uvktas e*xercovmenos hu*livzeto ei*s   

23  toV o!ros toV kalouvmenon e*laiw~n: 21:38 kaiV p(a~s)  38 

24  o& laoVs, w!rqrize proVs au*toVn e*n tw~: i&>er(w~)   
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Lucas 21 (38); 22 (1-11) 

  xd  v (verso)  

1  21:38 a*kouvein au*tou~: 22:1 h!ggize deV h& e&orth  1 

2 [T] w~n a*zuvmwn h& legomevnh pavsca. 22:2 kaiV  2 

3  e*zhvtoun oi& a*rcierei~s kaiV oi& grammat(ei~s)   

4  toV pw~s a*nevlwsin au*tovn: e*fobou~n-  

5  toV gaVr toVn laovn: 22:3 ei*sh~lqe deV satan(a~s)  3 

6  ei*s i*ouvdan toVn e*pikalouvmenon i*>-  

7  skariwvthn: o!nta e*k tou~ a*riqmou~   

8  tw~n dwvdeka 22:4 kaiV a*pelqwVn, sunelav- 4 

9  lhse toi~s a*rciereu~si kaiV strathgoi~s   

10  toV pw~s au*toVn paradw~ au*toi~s: 22:5 kaiV  5 

11  e*cavrhsan: kaiV sunevqento au*tw~ a*[r]-  

12  guvrion dou~nai: 22:6 kaiV e*xwmolovghse: kaiV  6 

13  e*zhvtei eu*kairivan tou~ paradou~nai   

14  au*toVn au*toi~s: a!ter o!clou: 22:7 h^lqe (deV)  7 

15  h& h&mevra tw~n a*zuvmwn e*n h|, e!dei quvesq(ai)   

16  toV pavsca: 22:8 kaiV a*pevsteile pevtron k(aiV)  8 

17  i*w(avnnhn) ei*pwvn: poreuqevntes e&toimavsa(te)   

18  h&mi~n toV pavsca i@na favgwmen: 22:9 oi& deV  9 

19  ei\pon au*tw~: pou'~ qevleis e&toimavsw-  

20  mevn soi 22:10 o& deV ei\pen au*toi~s: i*douv ei*sel- 10 

21  qovntwn uJmw~n ei*s thVn povlin sunan-  

22 [T] hvsei: u&mi~n a!n(qrwp)os keravmion u@datos ba-  

23  stazwn: a*kolouqhvsate au*tw~ ei*s   

24  thVn oi*kivan ou| eisporeuetai 22:11 kai erei(te)  11 
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Lucas 22 (11-20) 

  xe  v   

1  22:11 tw~ oi*kodespovth th~s oi*kivas: levgei s(oi)  11 

2  o& didavskalos: pou~ e*sti toV katavluma   

3  o@pou toV pavsca metaV tw~n maqhtw~(n)   

4  mou favgw: 22:12 kakei~nos u&mi~n deivxei a*navgai- 12 

5  on mevga e*strwmevnon: e*kei~ e&toimav(s)-  

6  ate: 22:13 a*pelqovntes deV eu|ron kaqwVs ei!- 13 

7  rhken au*toi~s: kaiV h&toivmasan toV pavs(c)(a):   

8  22:14 kaiV o@te e*gevneto h& w@ra a*nevpese kaiV  14 

9  oi& dwvdeka a*povstoloi suVn au*tw~: 22:15 kaiV ei\- 15 

10  pe proVs au*touvs: e*piqumiva e*pequv-  

11  mhsa tou~toV toV pavsca fagei~n meq’ u&m(w~n):   

12  proV tou~ me paqei~n: 22:16 levgw gaVr u&mi~n:  16 

13  o@ti ou*kevti ou* mhV favgw e*x au*tou~ e@ws o@-  

14  tou plhrwqh~ e*n th~ basileiva tou~ q(eo)u~:   

15  22:17 kaiV dexavmenos pothvrion eu*caristhvs(as)  17 

16  ei\pe: lavbete tou~to kaiV diamerivsa(te)   

17  e&autois, 22:18 levgw gaVr u&mi~n: o@ti> ou* mhV piv- 18 

18  w a*poV tou~ genhvmatos th~s a*mpevl(ou)   

19  e@ws o@tou h& basileiva tou~ q(eo)u~ e!lqh:   

20 22:19 [K] aiV labwVn a!rton eu*caristhvsas kaiV e!- 19 

21  dwken au*toi~s levgwn: tou~tov e*sti toV sw~-  

22  mav mou: toV u&peVr uJmw~n didovmenon:   

23  tou~to poiei~te ei*s thVn e*mhVn a*navmnh(sin):   

24  22:20 w&sauvtws kaiV toV pothvrion metaV toV  20 
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Lucas 22 (20-29) 

  xe  v(verso)  

1  22:20 deipnh~sai levgwn: tou~to toV pothv- 20 

2  rion h& kainhV diaqhvkh e*n tw~ ai@mativ m(ou):   

3  toV u&peVr uJmw~n e*kcunnovmenon: 22:21 pl(hVn)  21 

4  [i*]douv h& ceiVr tou~ paradidovntos me me-  

5  t’ e*mou~ e*piV th~s trapezhs 22:22 kaiV o& meVn  22 

6  ui&oVs tou~ a*n(qrwvp)ou, poreuvetai kataV toV w&-  

7  rismevnon plhVn ou*aiV tw~ a*n(qrwvp)w e*keivnw   

8  di’ ou| paradivdotai: 22:23 kaiV au*toiV h!rxan(to)  23 

9  suzhtei~n proVs e&autouVs: toV tivs a!ra   

10  ei!h e*x au*tw~n o& tou~to mevllwn pravs-  

11  sein: 22:24 e*gevneto deV kaiV filoneikiva e*n au*to(i~s)  24 

12  toV tivs au*tw~n dokei~ ei\nai meivzwn: 22:25 o& (deV)  25 

13  ei\pen au*toi~s: h* basilei~s tw~n e*qn(w~n)  

14  kurieuvousin au*tw~n: kaiV oi& exousiav-  

15  zontes au*tw~n eu*ergevtai kalou~nt(ai):   

16  22:26 uJmei~s deV, ou*c ou@tws: a*ll o& meivzwn e*n  26 

17  u&mi~n genevsqw w&s o& newvteros: kaiV o&   

18  h&gouvmen(o)[s] w&[s] o& diakonw~n: 22:27 tiVs gaVr meiv- 27 

19  zwn o& a*nakeivmenos h# o& diakonw~n: (ou*)-  

20  ci o& a*nakeivmenos e*gwV dev eijmi en mev-  

21  sw uJmw~n w&s o& diakonw~n: 22:28 uJmei~s dev  28 

22  e*ste oi& diamemenhkovtes met’ e*mou~ e*n   

23  toi~s peirasmoi~s mou: 22:29 ka*gwV diativqemai  29 

24  u&mi~n: kaqwVs dievqeto me o& p(at)hvr mou   
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Lucas 22 (29-37) 

  x"  v   

1  22:29 basileivan 22:30 i@na e*sqivete kaiV pivnht(e)  29-30 

2 [E] piV th~s trapevzhs mou: kaiV kaqivse-  

3  sqe e*piV qrovnwn krivnontes taVs dwv-  

4  deka fulaVs tou~ i*(sra)hvl: ei\pe deV o& k(uvrio)s:   

5 22:31 [S] ivmwn: sivmwn: i*douV o& satana~s e*xhthv- 31 

6  sato u&>mas tou~ siniavsai w&s toV[n] si~t(on):   

7  22:32 e*gwV deV e*dehvqhn periV sou~ i@na mhV e*k- 32 

8  leivph h& pivstis sou: kaiV suv pote e*pi-  

9  strevyas, sthvrixon touVs a*delfouvs s(ou):   

10  22:33 o& deV ei\pen au*tw~: k(uvri)e metaV sou~ e@toi- 33 

11  movs eijmi kaiV ei*s fulakhVn kaiV ei*s qavna(t)(on)   

12  poreuvesqai: 22:34 o& deV ei\pe: levgw soi pev- 34 

13  tre: ou* mhV fwnhvsh shvmeron a*levktwr,   

14  priVn h# trei~s a*parnhvsh mhV ei*devnai me   

15  22:35 kaiV ei\pen au*toi~s: o@te a*pevsteila u&m(a~s)  35 

16  a!ter balantivou kaiV phvras kaiV u&-  

17  podhmavtwn mhv tinos [u&s]terhvsate:   

18  oi& deV ei\pon: ou*qenovs: 22:36  ei\pen ou\n au*t(oi~s):  36 

19  ajllaV nu~n o& e!cwn balavntion a*ravtw:   

20  o&moivws kaiV peivran: kaiV o& mhV e!cwn,   

21  pwlhvsei toV i&>mavtion au*tou~ kaiV a*gorav-  

22  sei mavcairan: 22:37 levgw gaVr u&mi~>n o@ti> e!ti>  37 

23  tou~to toV gegrammevnon dei~ telesqh~(n)(ai)   

24  e*n e*moiv: toV, kaiV metaV a*novmwn e*logivs(qh):   
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Lucas 22 (37-46) 

  x"  v (verso)  

1  22:37 kaiV gaVr taV periV e*mou~, tevlos e!cei 22:38 oi& deV  37-38 

2  ei\pon k(uvri)e: i>*douv mavcairai w|de duvo:   

3 [O] deV ei\pen au*toi~s: i&kanovn e*sti: 22:39 kaiV e*- 39 

4  xelqwVn e*poreuvqh kataV toV e!qos ei*s   

5  toV o!ros tw~n e*laiw~n h*kolouvqhs(an)   

6  deV au*tw~ oi& maqhtaiV au*tou~: 22:40 genovm(en)(os)  40 

7  de e*piV tou~ tovpou, ei\pen au*toi~s: pro-  

8  seuvcesqe mhV ei*selqei~n ei*s peirasmovn:   

9  22:41 kaiV au*toVs a*pespavsqh a*p’ au*tw~n w&- 41 

10  seiV livqou bolhvn: kaiV qeiVs taV govnata   

11  proshuvceto 22:42 levgwn: p(avte)r ei* bouvlei pa- 42 

12  renegkei~n toV pothvrion tou~to a*-  

13  p’ e*mou~: plhVn mhV toV qevlhmav mou: a*l-  

14  laV toV soVn genevsqw: 22:43 w!fqh de  43 

15  au*tw~ a!ggelos a*p’ ou*(ra)nou~ e*niscuvwn   

16  au*tovn: 22:44 kaiV genovmenos e*n a*gwniva, e*- 44 

17  ktenevsteron proshuvceto: e*gevneto   

18  deV o& i&drwVs au*tou~, w&seiV qrovmboi ai@-   

19  matos katabaivnontes e*piV thVn gh~n:   

20  22:45 kaiV a*nastaVs a*poV th~[s] proseuch~s e*l-  45 

21  qwVn proVs touVs maqhtavs, eu|ren   

22 [A] utouVs koimwmevnous a*poV th~s luv-   

23  phs: 22:46 kaiV ei\pen au*toi~[s] tiv kaqeuv-  46 

24  dete a*nastavntes, proseuvcesqe i>@na   
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Lucas 22 (46-54) 

  xz  v   

1  22:46 mh ei*sevlqhte ei*s peirasmovn: 22:47 e!ti> deV  46-47 

2  au*tou~ lalou~ntos, i*dou o!clos kaiV o& le-  

3  gomenos i*>oudas ei|s tw~n dwvdeka pro-  

4 [H] rceto au*touVs: kaiV h!ggise tw~ i*(hso)u~ filh~-  

5  sai au*tovn: 22:48 o& deV i*(hsou~)s, ei\pen au*tw~ i*>ouvda  48 

6  filhmati toVn ui&oVn tou~ a*n(qrwvp)ou paradiv-  

7  dws: 22:49 i*>dovntes deV oi& periV au*toVn toV e*- 49 

8  sovmenon, ei\pon au*tw~: k(uvri)e ei* patav-  

9  xomen e*n macaivra; 22:50 kaiV e*pavtaxen: ei|s  50 

10  tivs e*x au*tw~n toVn dou~lon tou~ a*rcie-  

11  revws: kaiV a*fei~len au*tou~ toV ou\s toV   

12  dexivon: 22:51 a*pokriqeiVs deV o& i*(hsou~)s, ei\pen:  51 

13  e*a~te e@ws touvtou: kaiV a&yavm(en)(os) tou~ w*-  

14  tivou au*tou~ i*avsato au*tovn: 22:52 ei\pe deV  52 

15  o& i*(hsou~)s proVs touVs paragenomevnous e*p’ au*-  

16  toVn a*rcierei~s kaiV strathgous tou~ i&e-  

17  rou~: kaiV presbutevrous: w&s e*pi lhst(hn)   

18  e*xelhluvqate metaV macairw~n kaiV xuv-  

19  lwn; 22:53 kaq’ h&mevran o!ntos mou meq’ u&mw~(n)  53 

20  e*n tw~ i&erw~, oujk e*xeteivnate taVs cei~-  

21 [R] as e*p’ e*mev: a*ll’ au@th uJmw~n e*stin h& w@r(a)   

22  kaiV h& e*xousiva tou~ skovtous: 22:54 sullabovn(tes)  54 

23  deV au*toVn h!gagon: kaiV ei*shvgagon au*t(oVn)   

24  ei*s toVn oi\kon tou~ a*rci>erevws: o& deV   
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Lucas 22 (54-64) 

  xz  v (verso)  

1  22:54 pevtros h*kolouvqei makrovqen: 22:55 a&yavn- 54-55 

2  twn deV pu~r e*n mevsw th~s au*lh~s kaiV sun-  

3  kaqisavntwn au*tw~n, e*kavqhto o&   

4  pevtros e*n mevsw au*tw~n: 22:56 i*dou~sa deV  56 

5  au*toVn paidivskh tis kaqhvmenon pr(oVs)   

6  toV fw~s: kaiV a*tenivsasa au*tw~, ei\pe   

7  kaiV ou|tos, suVn au*tw~ h^n: 22:57 o& deV h*rnhvsato  57 

8  au*toVn levgwn: guvnai oujk oi\da au*toVn,   

9  22:58 kaiV metaV bracuV e@teros i>*dwVn au*toVn,  58 

10  e!fh: kaiV suV e*x au*tw~n ei\: o& deV pevtros   

11  ei\pen a!n(qrwp)e oujk eijmiv: 22:59 kaiV diastavshs  59 

12  w&seiV w@ras mias, a!llos tis dii>scurivze(to)   

13  levgwn: e*p’ a*lhqei~as kaiV ou|tos, me-  

14  t au*tou~ ĥn: kaiV gaVr galilaiovs e*stin: 22:60 ei\- 60 

15  pe deV o& pevtros: a!n(qrwp)e oujk oi\da o& levgeis:   

16  kaiV paracrh~ma e!ti> lalou~ntos au*t(ou~),   

17  e*fwvnhsen a*levktwr: 22:61 kaiV strafeiVs  61 

18  o& k(uvrio)s, e*nevbleye tw~ pevtrw: kaiV e*mnhvs(qh)   

19  o& pevtros tou~ r&hmatos k(urivo)u w&s ei\pen au*t(w~)   

20  o@ti> priVn a*levktora fwnh~sai, a*parnhv-  

21  sh me trivs: 22:62 kaiV e*xelqwVn e!xw e!klaus(e)  62 

22 [P] ikrw~s: 22:63 kaiV oi& a!ndres oi& sunevcontes  63 

23  toVn i*(hsou~)n, ejnevpaizon au*tw~ daivrontes:   

24  22:64 kaiV perikaluvyantes au*tovn, e!tupto(n)  64 
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Lucas 22 (64-71); 23 (1-2) 

  xh  v   

1  22:64  au*tou~ toV provswpon: kaiV e*phrwvtw(n)  64 

2  au*tovn levgontes: profhvteuson tivs   

3  e*stin o& paivsas se: 22:65 kaiV e@tera pollaV  65 

4 [B] lasfhmou~ntes e!legon ei*s au*tovn: 22:66 kaiV  66 

5  w&s e*gevneto h&mevra, sunhvcqh toV pres-  

6  butevrion tou~ laou~: a*rcierei~s kaiV   

7  grammatei~s kaiV a*nhvgagon au*toVn, ei*s   

8  toV sunevdrion au*tw~n levgontes: ei*   

9  suV ei\ o c(ristov)s, ei*peV h&mi~n: 22:67 ei\pe deV au*toi~s  67 

10  e*aVn u&mi~n ei!pw, ou* mhV pisteuvshte: 22:68 e*aVn  68 

11  deV kaiV, e*rwthvsw ou* mhV a*pokriqh~t(ev)   

12  moi: h# apoluvshte: 22:69 a*poV tou~ nu~n e!stai  69 

13  o& ui&oVs tou~ a*n(qrwvp)ou kaqhvmenos e*k dexiw~n   

14  th~s dunavmews tou~ q(eo)u~: 22:70 ei\pon deV pavn- 70 

15  tes: suV ou\n ei\ o& ui&oVs tou~ q(eo)u~ o& deV proVs   

16  au*touVs e!fh: uJmei~s levgete o@ti e*gwv eijmi:   

17  22:71 ei* deV ei\pon tiv e!ti creivan e!comen m(ar)-  71 

18  turivas: au*toiV gaVr h*kouvsamen a*poV   

19  tou~ stovmatos au*tou~: 23:1 kaiV a*nastaVn a@p(an)  1 

20  toV plh~qos au*tw~n, h!gagon au*toVn e*piV   

21  toVn pilavton: 23:2 h!rxanto deV kathgor[ei~n]  2 

22 [A] utou~ levgontes: tou~ton eu@romen di>-  

23  astrevfonta toV e!qnos: kaiV kwluvon(ta)   

24  kaivsari fovrous didovnai: levgonta e&aut(oVn)   
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Lucas 23 (2-11) 

  xh  v (verso)  

1  23:2 c(ristoV)n basileva ei\nai: 23:3 o& deV pilavtos e*ph- 2-3 

2  rwvthsen au*toVn levgwn: suV ei\ o& basileuVs   

3  tw~n i*>oudaivwn; o& deV a*pokriqeiVs au*tw~,   

4 [E] fh: su levgeis: 23:4 o& deV pilavtos ei\pe: pr(oVs)  4 

5  touVs a*rcierei~s kaiV touVs o!clous: ou*deVn   

6  eu&rivskw ai!tion e*n tw~ a*n(qrwvp)w touvtw: 23:5 oi& (deV)  5 

7  e*pivscuon levgontes: o@ti a*naseivei toVn   

8  laovn didavskwn kaq’ o@lhs th~s i*>oudaiv(as)   

9  a*rxavmenos a*poV th~s galilaivas e@ws w|de:   

10  23:6 pilavtos deV a*kouvsas galilaivan e*phrwv- 6 

11  thsen ei* o& a!n(qrwp)os galilai~os e*stin: 23:7 kaiV e*pi>- 7 

12  gnouVs o@ti e*k th~s e*xousivas h&rwvdou e*stiv(n),   

13  a*nevpemyen au*toVn proVs h&rwvdhn: o!n-  

14  ta kaiV au*toVn e*n i&[er]osoluvmois e*n tauv-  

15  tais tai~s h&mevrais: 23:8 o& deV h&rwvdhs i*dwVn  8 

16  toVn i*(hsou~)n e*cavrh livan: ĥn gaVr qevlwn e*x i&>-  

17  kanwn i*dei~n au*tovn: diaV toV a*kouvein   

18  pollaV periV au*tou~ kaiV h!lpizev ti sh-  

19  mei~on i>*dei~n u&p’ au*tou~ ginovmenon: 23:9 e*- 9 

20  phrwvta deV [au*]toVn e*n lovgois i&kanoi~s:   

21 [A] utoVs deV ou*den a*pekrivnato au*tw~: 23:10 ei*sthv- 10 

22  keisan deV oi& a*rcierei~s kaiV oi& grammat(ei~s),   

23  eu*tovnws kathgorou~ntes au*tou~: 23:11 e*xou- 11 

24 [Q] enhvsas deV au*toVn o& h&rwvdhs suVn toi~s s[tra]-  
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Lucas 23 (11-20) 

  xq  v  

1  23:11 teuvmasin au*tou~ kaiV e*mpaivxas periV- 11 

2  balwVn au*toVn e*sqh~ta lampravn a*nev-  

3 [P] emyen au*toVn tw~ pilavtw: 23:12 e*gevnonto  12 

4  deV fivloi o@ te pilavtos kaiV h&rwvdhs   

5  e*n tauvth th~ h&mevra met’ a*llhvlwn:   

6  pro u&ph~rcon gaVr, e*n e!cqra o!ntes   

7  proVs e&autouvs: 23:13 pilavtos deV sugka- 13 

8  lesavmenos touVs a*rcierei~s kaiV touVs   

9  a!rcontas kaiV toVn laovn, 23:14 ei\pe proVs  14 

10  au*touvs: proshnevgkatev moi toVn a!n(qrwp)on   

11  tou~ton w&s a*postrevfonta toVn laovn.   

12  kaiV i*>douv e*gwV e*nwvpion uJmw~n a*nakrivn(as)   

13  ou*deVn eu|ron e*n tw~ a*n(qrwvp)w touvtw ai!tio(n)   

14  w|n kathgorei~te kat’ au*tou~: 23:15 a*ll’ oujdeV  15 

15  h&rwvdhs a*nevpemya gaVr u&ma~s proVs   

16  au*tovn: kaiV i*>douv ou*deVn a!xion qanavt(ou)   

17  e*sti pepragmevnon au*tw~: 23:16 paideuvsas  16 

18  ou\n au*toVn a*poluvsw: 23:17  a*navgkhn deV eice[n]  17 

19  a*poluvein au*toi~s kataV e&orthVn, e@na:   

20  23:18 a*nevkraxan deV pamplhqeiv levgontes:  18 

21  ai\re tou~ton: a*povluson deV h&mi~n   

22 [B] arabba~n: 23:19 o@stis ĥn diaV stavsin tinaV  19 

23  genomevnhn e*n th~ povlei kaiV fovnon:   

24  beblhmevnon ei*s fulakhvn: 23:20 pavlin ou\n  20 
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Lucas 23 (20-29) 

  xq  v(verso)  

1  23:20 o& pilavtos prosevfwnhse qevlwn a*- 20 

2  poluvsai toVn i*(hsou~)n: 23:21 oi& deV, e*pefwvnoun  21 

3 [L] evgontes: st(auv)rwson: st(auv)rwson au*tovn: 23:22 o&  22 

4  deV trivton ei\pe proVs au*touvs: tiv gaVr   

5  kakoVn e*poihsen ou|tos: ou*deVn ai!ti(on)   

6  qanavtou eu|ron e*n au*tw~: paideuvsas   

7  ou\n au*toVn, apoluvsw: 23:23 oi& deV e*pevkeinto  23 

8  fwnai~s megavlais ai*touvmenoi au*toVn   

9  st(au)rwqh~nai: kaiV kativscuon ai& fwnaiV au*t(w~n),   

10  23:24 kai tw~n a*rcierevwn: o& deV pilavtos e*- 24 

11  pevkrine genevsqai toV ai!thma au*tw~n:   

12  23:25 a*pevluse deV toVn diaV stavsin kaiV fovno(n)  25 

13  beblhmevnon ei*s thVn fulakhVn o$n h*to(u~n)-   

14  to: toVn deV i*(hsou~)n parevdwke tw~ qelhv-  

15  mati au*tw~n: 23:26 kaiV w&s a*phvgagon au*toVn  26 

16  e*pilabovmenoi sivmwnovs ti>nos ku>-  

17  rhnaivou e*rcomevnou a*p’ a*grou~ e*pevqhk(an)   

18  au*tw~ toVn st(au)roVn fev[rein] o!pisqen tou~   

19  i*(hso)u~ 23:27 hkolouqei de au*tw~ poluV plh~q(os)  27 

20  tou~ laou~: kaiV gunaikw~n ai$ e*kovptonto:   

21 [K] aiV e*qrhvnoun au*tovn: 23:28 strafeiVs deV proVs  28 

22  au*taVs o& i*(hsou~)s ei\pe: qugatevres i(erousa)lhvm mhV   

23  klaivete e*p’ e*mev: plhVn e*f’ e&autaVs kla-  

24  ivete kaiV e*piV taV tevkna uJmw~n: 23:29o@ti i*douv  29 
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Lucas 23 (29-37) 

  o v  

1  23:29e!rcontai h&mevrai e*n ai|s e*rou~si makav- 29 

2  riai ai& stei~rai kaiV ai& koilivai ai$ ou*k e*gevn-  

3 [N] hsan: kaiV mastoiV oi$, ou*k e*qhvlasan:   

4  23:30 tovte a!rxontai levgein toi~s o!resi p(ev)- 30 

5  sete e*f’ h&ma~s kaiV toi~s bounoi~s: kaluv-  

6  yate h&ma~s: 23:31 o@ti ei* e*n tw~ u&grw~ xuvlw  31 

7  tau~ta poiou~sin, e*n tw~ xhrw~ tiv gev-  

8  nhtai: 23:32 h!gonto deV kaiV e@- 32 

9  teroi duvo kakou~rgoi suVn au*tw~ a*nai-  

10  reqh~nai: 23:33 kaiV o@te a*ph~lqon e*piV toVn  33 

11  tovpon toVn kalouvmenon kranivon; e*-  

12  kei~ e*st(auv)rwsan au*tovn: kaiV touVs kakouvr-  

13  gous: o$n meVn, e*k dexiw~n o$n deV e*x a*-  

14  risterw~n: 23:34 o& deV i*(hsou~)s e!lege: p(avte)r a!fes  34 

15  au*toi~s: ou* gaVr oi!dasi tiv poiou~si:   

16  diamerizovmenoi deV taV i&>mavtia au*t(ou~)   

17  e!balon klh~ron: 23:35 kaiV ei&sthvkei o& laoVs qe- 35 

18  wrw~n: e*xemukthvrizon deV kaiV oi& a!r-  

19  contes suVn au*toi~s levgontes: a!llous   

20  e!swsen: swsavtw, e&autovn: ei* ou|tovs   

21  e*stin o& c(ristov)s o& tou~ q(eo)u~ e*klektovs: 23:36 e*nevp(ai)- 36 

22  zon deV au*tw~ kaiV oi& stratiw~tai pro-  

23  sercovmenoi: kaiV o!xos prosfevront(es)   

24  au*tw~ 23:37 kaiV levgontes: ei* suV ei\ o& basileuVs  37 
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Lucas 23 (37-47) 

  o v (verso)  

1  23:37 tw~n i*oudaivwn, sw~son seautovn: 23:38ĥn deV  37-38 

2  kaiV h& e*pigrafhV gegrammevnh e*p’ au*tw~:   

3 [G] ravmmasin e&llhnikoi~s: kaiV r&wmai>koi~s   

4  kaiV e*brai>koi~s: ou|tos e*stin o& basileuVs   

5  tw~n i*>oudaivwn: 23:39 ei*s deV tw~n krema- 39 

6  sqevntwn kakou~rgwn, e*blasfhvmei   

7  au*tovn levgwn: ei* suV ei\ o& c(ristov)s, sw~son seaut(oVn):   

8  kaiV h&ma~s: 23:40 a*pokriqeiVs deV o& e@teros,  40 

9  e*petivma au*tw~ levgwn: ou*deV fobh~ suV   

10  toVn q(eov)n o@ti>: e*n tw~ au*tw~ krivmati ei\: 23:41 (kaiV)  41 

11  h&mei~s meVn, dikaivws: a!xia gaVr w|n e*pr(av)-  

12  xamen a*polambavnomen: ou|tos deV, ou*-  

13  deVn a!topon e!praxe: 23:42 kaiV e!lege tw~  42 

14  i*(hso)u~: mnhvsqhti mou k(uvri)e o@tan e!lqhs e*n   

15  th~ basileiva sou: 23:43 kaiV ei\pen au*tw~: a*m(hVn)  43 

16  levgw soi shvmeron met’ e*mou~ e!sh e*n tw~   

17  paradeivsw: 23:44 ĥn deV w&seiV w@ra e@kth:  44 

18  kaiV skovtos e*gevneto e*f’ o@lhn thVn gh~n:   

19  e@ws w@ras e*nnavths 23:45 kaiV e*skotivsqh  45 

20  o& h@lios: kaiV e*scivsqh toV katapevtasma   

21  tou~ naou~ mevson: 23:46 kaiV fwnhvsas fwnh~  46 

22 [M] egavlh o& i*(hsou~)s ei\pe: p(avte)r: ei*s cei~ravs sou   

23  paraqhvsomai toV pn(eu~m)a mou: kaiV tau~t(a)   

24  ei*pwVn e*xevpneusen: 23:47 i*>dwVn (deV) o& e&ka- 47 
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Lucas 23 (47-55) 

  oa v  

1  23:47 tovntarcos toV genovmenon e*dovxas(e)  47 

2  toVn q(eoV)n, levgwn: o!ntws o& a!n(qrwp)os ou|tos   

3  divkaios ĥn, 23:48 kaiV pavntes oi& sunpara- 48 

4  genovmenoi o!cloi e*piV thVn qewrivan   

5 [T] auvthn: qewrou~ntes taV genovmena,   

6  tuvptontes taV sthvqh u&pevstrefon:   

7  23:49 eisthkeisan de pantes oi gnwstoi au*- 49 

8  tou~ makrovqen kaiV gunai~kes ai& suna-  

9  kolouqhvsasai au*tw~: a*poV th~s ga-  

10  lilaivas o&rw~sai tau~ta: 23:50 kaiV i*douv a*- 50 

11  nhVr o*novmati i*>wshvf bouleuthVs u&p[avr]-  

12  cwn a*nhVr a*gaqoVs kaiV divkaios: 23:51 ou|tos  51 

13  oujk h^n sugkatateqeimevnos th~ boul(h~)   

14  kaiV th~ pravxei au*tw~n: a*poV a*rima-  

15  qaivas povlews tw~n i*oudaivwn o$s   

16  kaiV prosedevceto kaiV au*toVs thVn basi-  

17  leivan tou~ q(eo)u~: 23:52 ou|tos proselqwVn tw~  52 

18  pilavtw: h*thvsato toV sw~ma tou~ i*(hso)u~:   

19  23:53 kaiV kaqelwVn au*toV, e*netuvlixen au*toV  53 

20  sindovni: kaiV e!qhken au*toV e*n mnhv-  

21 [M] ati laxeutw~: ou| ou*k h\n ou*deVpw ou*-  

22  deiVs keivmenos: 23:54 kaiV h&mevra h\n para- 54 

23  skeuhv: savbbaton e*pevfwske 23:55 ka- 55 

24  takolouqhvsasai deV gunai~kes:   
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2437 Na linha 10, a marca tle (para abreviar tevlos), para indicar fim de leitura, provavelmente se 
trata de trecho destinado à leitura litúrgica.  
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Lucas 23 (55-56); 24 (1-7) 

  oa v (verso)  

1  23:55 ai@tines h\san sunelhluqui~ai au*tw~  55 

2  e*k th~s galilaivas, e*qeavsanto toV   

3  mnhmei~on: kaiV w&s etevqh toV sw~ma au*-  

4 [T] ou~: 23:56 u&postrevyasai deV, h&toivmasan  56 

5  a*rwvmata kaiV muvra: kaiV toV meVn savb-  

6  baton, h&suvcasan kataV thVn e*ntol(hvn):   

7  24:1 th~ deV mia~ tw~n sabbavtwn o!rqrou ba- 1 

8  qevws h\lqon e*piV toV mnh~ma: fevrous(ai)   

9  a$ h&toivmasan a*rwvmata: kaiV tines   

10  suVn au*tw~ 24:2  eu&ron deV toVn livqon: a*po- 2 

11  kekulismevnon a*poV tou~ mnhmeivou: 24:3 (kaiV) 3 

12  ei*selqou~sai, ou*c eu|ron toV sw~ma   

13  tou~ k(urivo)u i*(hso)u~: 24:4 kaiV e*gevneto e*n tw~ diapo- 4 

14  rei~sqai au*taVs periV touvtou kaiV i*dou   

15  a!ndres duvo e*pevsthsan au*tai~s: e*n e*sqh-  

16  sesin, a*straptousais; 24:5 e*mfovbwn deV  5 

17  genomevnwn au*tw~n: kaiV klinousw~n toV   

18  provswpon ei*s thVn gh~n, ei\pon proVs   

19  au*tavs: tiv zhtei~te toVn zw~nta me-  

20  taV tw~n nekrw~n 24:6 oujk e!stin w\de a*ll’ h*- 6 

21  gevrqh: mnhvsqhte w&s e*lavlhsen u&mi~n   

22  e!ti w#n e*n th~ galilaiva 24:7 levgwn: o@ti dei~  7 

23  toVn ui&oVn tou~ a*n(qrwvp)ou paradoqh~nai ei*s   

24  cei~ras a*n(qrwvp)wn a&martwlw~n kaiV st(au)rwqh~(nai)   
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Lucas 24 (7-16) 

  ob v  

1  24:7 kaiV th~ trivth h&mevra a*nasth~nai: 24:8 kaiV  7-8 

2  e*mnhvsqhsan tw~n r&hmavtwn au*tou~:   

3 24:9 [K] aiV u&postrevyasai a*poV tou~ mnhmeivou,  9 

4  a*phvggeilan tau~ta pavnta toi~s   

5  e@ndeka: kaiV pa~si toi~s loipoi~s: 24:10 h\s(an)  10 

6  deV h& magdalhnhV mariva kaiV i*wavnna   

7  kaiV mariva i*akwvbou: kaiV ai& loipaiV   

8  suVn au*tai~s: ai$ e!legon proVs touVs a*po-  

9  stovlous tau~ta: 24:11 kaiV e*favnhsan e*nwv- 11 

10  pion au*tw~n, w&seiV lh~ros taV r&hvmata:   

11  au*tw~n kaiV h*pivstoun au*tai~s:  12 

12  24:12 deV pevtros a*nastavs e!dramen e*piV   

13  toV mnhmei~on kaiV parakuvfas blevpei   

14  taV o*qovnia keivmena: kaiV a*ph~lqen   

15  proVs e&autovn qaumavzwn toV gegonov(s):   

16  24:13 kaiV i*>dou duvo e*x au*tw~n h\san poreuov- 13 

17  menoi e*n aujth~ th~ h&mevra ei*s kwvmhn   

18  a*pevcousan stadivous e*xhvkonta a*-   

19  poV i&(erousa)lhvm: h& o!noma e*mmaous: 24:14 kaiV au*- 14 

20  toiV w&mivloun proVs a*llhvlous periV   

21  pavntwn tw~n sumbebhkovtwn touv-  

22  twn 24:15 kaiV e*gevneto e*n tw~ o&milei~n au*t(ouVs)  15 

23  kaiV suzhtei~n: kaiV au*toVs o& i*(hsou~)s e*ggivsas   

24  suneporeuveto au*toi~s: 24:16 oi& dev o*fqalm(oiV)  16 
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2437 Na altura da linha 11, há presença de anotação, provavelmente se trata de marcação de trecho 
destinado à leitura litúrgica, a marca tel (abreviat. de tevlos), para indicar fim de leitura.  
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Lucas 24 (16-23) 

  ob v (verso)  

1  24:16 au*tw~n: ekratou~nto tou~ mhV e*pi- 16 

2 [G] nw~nai au*tovn: 24:17 ei\pe deV proVs au*touvs:  17 

3  tivnes oi& lovgoi ou|toi: ou$s a*ntibavlle(te)   

4  proVs a*llhvlous peripatou~ntes,   

5  kaiV e*ste skuqrwpoiv: 24:18 a*poVkriqeiVs  18 

6  deV o& ei|s w| o!noma kleopas ei\pe   

7  proVs au*tovn: suV movnos paroikei~s   

8  i&(erousa)lhvm: kaiV oujk e!gnws taV genovmena   

9  e*n au*th~ e*n tauvtais tai~s h&mevrai[s]:   

10  24:19 kaiV ei\pen au*toi~s poi~a: o& deV ei\pen  19 

11  au*tw~: taV periV i*(hso)u~ tou~ nazwraivou:   

12  o$s e*gevneto a*nhVr profhvths: duna-  

13  toVs e*n e!rgw kaiV lovgw e*nantivon tou~   

14  q(eo)u~ kaiV pantoVs tou~ laou~: 24:20 o@pws te  20 

15  parevdwkan au*ton oi& a*rcierei~s   

16  kaiV oi& a!rcontes h&mw~n ei*s krivma   

17  qanavtou kaiV est(auv)rwsan au*tovn: 24:21 h&mei~s  21 

18  deV h*lpivzomen o@ti ou|tovs e*stin o&   

19  mevllwn lutrou~sqai toVn i*(sra)hvl: ajllaV ge   

20  suVn pa~si touvtois: trivthn tauvthn   

21  h&mevran a!gei shvmeron: a*f’ ou| tau~ta   

22  e*gevnonto: 24:22 ajllaV kaiV gunai~kevs ti>nes  22 

23  e*x h&mw~n e*xevsthsan h&ma~s genovm(en)(ai)   

24  o!rqriai e*piV toV mnhmei~on: 24:23 kaiV mhV  23 
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Lucas 24 (23-30) 

  og v  

1  24:23 eu&rou~sai toV sw~ma au*tou~, h\lqon lev- 23 

2  gousai kaiV o*ptasivan a*ggevlwn e&wra-  

3  kevnai: oi$ levgousin au*toVn zh~n: 24:24 kaiV  24 

4 [A] ph~lqovn tines tw~n suVn h&mi~n e*piV toV   

5  mnhmei~on kaiV eu&ron ou|tws kaqwVs (kaiV)   

6  gunai~kes ei\pon: au*toVn deV, oujk ei\do(n):   

7  24:25 kaiV au*toVs ei\pe proVs au*touvs: w\ a*nov- 25 

8  htoi kaiV bradei~s th~ kardiva: tou~   

9  pisteuvein e*piV pa~sin, oi|s e*lavlhs(an)   

10  oi& profhvtai: 24:26 ou*ciV tau~ta e!dei pa- 26 

11  qei~n toVn c(risto)n; kaiV ei*selqei~n ei*s thVn   

12  dovxan au*tou~; 24:27 kaiV a*rxavmenos a*poV  27 

13  mwusevws kaiV a*poV pavntwn tw~n pro-  

14  fhtw~n, dihrmhvneusen au*toi~s   

15  e*n pavsais tai~s grafai~s, taV peri e&au-  

16  tou~: 24:28 kaiV h!ggisan ei*s thVn kwvmhn (ou|)  28 

17  e*poreuvonto: kaiV au*toVs prose-  

18  poiei~to porrwtevrw poreuvesqai:   

19  24:29 kaiV parebiavsanto au*tovn levgontes:  29 

20  mei~non meq’ h&mw~n o@ti proVs e*spevr(an)   

21  e*stiV kaiV kevkliken h& h&mevra: kaiV ei*sh~l(q)(en)  

22 [T] ou~ mhnai suVn au*toi~s: 24:30 kaiV e*gevneto e*n  30 

23  tw~ katakliqh~nai au*toVn met’ au*t(w~n)   

24  labwVn toVn a!rton eu*lovghse: kaiV klavs(as)   
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Lucas 24 (30-39) 

  og v (verso)  

1  24:30 e*pedivdou au*toi~s: 24:31 au*tw~n dihnoiv- 30-31 

2  cqhsan oi& o*fqalmoiV kaiV ep[i]gnws(an)   

3  [au*tov]n: kaiV au*toVs a!fantos e*gevneto   

4  [a*p’] au*twn: 24:32 kaiV ei\pon proVs a*llhv(l)(ous)  32 

5  ou*ciV h& kardiva h&mw~n kaiomevnh h^n e*n   

6  h&mi~n, w&s e*lavlei h&mi~n e*n th~ o&dw~, kaiV   

7  w&s dihvnoigen h&mi~n taVs grafavs   

8  24:33 kaiV a*nastavntes au*th~ th~ w@ra u&pev- 33 

9  streyan ei*s i&(erousa)lhvm: kaiV eu|ron sunhqrois-  

10  mevnous touVs e@ndeka kaiV touVs suVn au*t(oi~s)   

11  24:34 levgontas: o@ti h*gevrqh o& k(uvrio)s o!ntws:  34 

12  kaiV w!fqh sivmwni: 24:35 kaiV au*toiV e*xhgou~n- 35 

13  toV taV [e*n] th~ o&dw~ kaiV w&s e*gnwvsqh au*t(oi~s)   

14  e*n th~~ klavsei tou~ a!rtou: 24:36 tau~~ta  36 

15  deV au*tw~n lalouvntwn, au*toVs o& i*(hsou~)s e!sth   

16  e*n mevsw au*tw~n: kaiV l(ev)g(ei)   

17 [A] u*toi~[s]: ei*rhvnh u&mi~n 24:37 ptohqevntes  37 

18  deV kaiV [e!mfoboi] genovmenoi, e*dovkoun pn(eu~m)a   

19  qewrei~n: 24:38 kaiV ei\pen au*toi~s tiv teta- 38 

20  [ra]gmevn[h] e*stev: kaiV diati dialogismoiV   

21  a*nabaivnousin e*n [tai~s kardivais] u&mw~n:   

22  24:39 i!dete taVs cei~ras mou kaiV touVs pov- 39 

23  das mou o@ti au*toVs e*gwV eijmi: yhlafhv-  

24  sate me kaiV i!dete o@ti pn(eu~m)a savrk[a]   
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Lucas 24 (39-49) 

  od v  

1  24:39  kaiV o*steva oujk e!cei: kaqwVs e*meV qew- 39 

2  reite e!conta 24:40  kaiV tou~to eipwn, e*-  40 

3  pevdeixen au*toi~s taVs cei~ras kaiV t(ouVs)   

4 [P] ovdas: 24:41 e!ti deV a*pistouvntwn au*tw~n  41 

5  a*poV th~s cara~s kaiV qaumazovntwn   

6  ei\pen au*toi~s: e!cetev ti brwvsim(on)   

7  e*nqavde 24:42 oi& deV epevdwkan au*tw~:  42 

8  i*cquvos o*ptou~ mevros: kaiV a*poV melissiv(ou)   

9  khrivou: 24:43 kaiV labwVn e*nwvpion au*tw~n  43 

10  e!fagen 24:44 ei\pe de au*toi~s ou|toi oi& lovgoi  44 

11  ou$s e*lavlhsa proVs u&ma~s e!ti w#n suVn h&-  

12  mi~n o@ti dei~ plhrwqh~nai pavnta   

13  taV gegrammevna e*n tw~ novmw mw[sev]ws:   

14  kaiV profhvtais: kaiV yalmoi~s periV e*m(ou~)   

15  24:45 tovte dihvnoixen au*tw~n toVn nou~n (t)(ou~)  45 

16  sunievnai taVs grafavs: 24:46 kaiV ei\pen au*t(oi~s)  46 

17  o@ti ou@tws gevgraptai: kaiV ou@tws e!dei   

18  paqei~n toVn c(rist)oVn: kaiV a*nasth~nai e*k ne-  

19  krw~n th~ trivth h&mevra 24:47 kaiV khrucqh~(nai)  47 

20  e*piV tw~ o*novmati au*tou~ metavnoian   

21  kaiV a!fesin a&martiw~n ei*s pavnta taV   

22 [E] qnh: a*rxavmenon a*poV i&(erousa)lhvm 24:48 u&mei~s  48 

23  dev e*ste mavrtures touvtwn: 24:49 kaiV i*douv  49 

24  e*gwV a*postevllw thVn e*paggelivan (t)(ou~)   
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Lucas 24 (49-53) 

  od v (verso)  

1  24:49 p(at)r(ov)s mou e*f’ u&mas: uJmei~s de kaqiv- 49 

2  sate e*n th~ povlei i&(erousa)lhVn e@ws ou| ejn-  

3  duvshsqe duvnami e*x u@yous: 24:50 e*xhvgag(e)  50 

4  de au*touVs e!xw e@ws ei*s bhqanivan:   

5  kaiV e*pavras taVs cei~ras au*tou~,   

6  eu*lovghsen au*touVs: 24:51 kaiV e*gevneto ejn  51 

7  tw~ eu*logei~n au*toVn au*touVs, di>ev-  

8  24:51 sth a*p’ au*tw~n kaiV a*nefevreto ei*s  51-52 

9  toVn ou*(ra)novn: 24:52 kaiV au*toiV   

10  proskunhvsan-   

11  tes au*tovn   

12  u&pestre-  

13  yan   

14  ei*s   

15  i&(erousa)-  

16  lhVm   

17  metaV cara~s megav-  

18  lhs 24:53 kaiV h^san di- 53 

19  aVpantovs e*n tw~ i&e-  

20  rw~ ai*nouvntes kaiV   

21  eu*logou~ntes   

22  toVn q(eov)n A   

23  h n   

24  m  
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CAPÍTULO 4  

GLOSSÁRIO  

 
 

4.1 METODOLOGIA  

Se uma edição deve conter um glossário, para viabilizar a análise de uma língua de 

forma completa, é necessário que seja ele exaustivo,190 isto é: são registradas todas as palavras 

que ocorrem no texto; sendo assim, o glossário é instrumento de trabalho para quem tem 

como objetivo de estudo análises nos domínios fonológico, gramatical, semântico e outros. 

Ressalto, no entanto, a uniformidade do grego do Novo Testamento, apresentando poucas 

variantes lingüísticas, quase exclusivamente por motivos fonéticos,191 inclusive por contar, no 

caso do cód. 2437, com tradição manuscrita de cerca de mais de 10 séculos: essas variantes 

serão listadas ao final desta seção confrontadas com as formas previstas pelos paradigmas da 

tradição gramatical.  

 

Características do registro 

I- Amplitude  

O glossário irá conter todos os vocábulos do texto; não entrarão as anotações marginais 

ao texto, de punho diferente do punho do copista.  

II- Constituição dos verbetes 

A constituição básica dos verbetes é a seguinte:  

 

                                                 
190 Conclui Mateus (1995, p. 290) quanto à extensão dos glossários, se parciais ou exaustivos, que qualquer 

seleção é necessariamente subjetiva, podendo em alguns casos, atender apenas aos interesses do editor, o que 
impede o aproveitamento completo do glossário como instrumento de trabalho.  

191 Normalmente iotacismo ou hipercorreção devida a iotacismo.  
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a) Estrutura geral do verbete 

Os verbetes serão registrados, em ordem alfabética, da seguinte forma: 1) título; 2) 

número total de ocorrências (entre parênteses e em negrito); 3) formas atestadas e sua 

localização (entre colchetes).  

b) Título do verbete 

Todas as unidades lexicais do vocabulário aparecem em letra minúscula (tal como se 

encontram no texto editado).  

Exemplo:  

i*wavnnhs, ou, (30): i*wavnnhs [101v09, 106v12, 118r17, 118v09, 119r17, 
127r06], i*wavnn(hs) [125r02], i*w(avnnhs) [101v04, 127r23, 132r01], 
i*wavnnhn [125r06], i*wavnnh(n) [111r18], i*w(avnnhn) [98v20, 105v16, 
107r04, 114v01, 124r16, 125v22, 126v05, 156v10, 161v17], i*wavnnou 
[156v04], i*wavnn(ou) [118v10], i*w(avnnou) [106v11, 119r01, 119r06], 
i*w(avnn)(ou) [113r01, 147v20], i*wavnnh [118v02], i*w(ann)(h) [118r14]  

a!bel (1): a!bel [135r23]  

kapernaouvm (4): kapernaouvm [109r16, 109v14], kapernaoun [129v19], 
kafarnaouvm [117r07] 

Quando a forma eleita para título de verbete não aparecer no texto editado, tomar-se-á a 

forma respectiva dicionarizada como título, sendo esta apresentada entre colchetes. 

Exemplo:  

[a*ndreva, as,] (1): a*ndrevan [114r24]  

De modo geral, os critérios empregados no glossário para constituir o título de um 

verbete são: 

i) Substantivos 

São apresentados no nominativo singular (forma plena), seguidos do 

genitivo singular (apenas desinência final, exceto nos casos irregulares, 

quando aparece de forma plena). Como os substantivos gregos estão sujeitos 

à flexão de caso, as formas encontradas no texto seguirão a seguinte ordem 

de apresentação: nominativo, vocativo, acusativo, genitivo e dativo, todos 
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no singular seguidos no plural. As formas de masculino aparecem em 

verbete separado das de feminino. 

Exemplo:  

a*delfovs, ou~, (24): a*delfovs [146r22, 146v14, 149r09, 158r09, 158r11], 
a*delfeV [116r16], a*delfon [114r24], a*delfou~ [105v11, 107r01, 116r13, 
116r22], a*delfw~ [116r15, 136v10, 158r13], a*delfoiv [121r01, 122v20, 
122v23, 158r14], a*delfouvs [143r07, 144r06, 148v14, 152v13, 163r09], 
a*delfw~n [160r10] 

ii)  Adjetivos 

São apresentados no nominativo singular masculino (forma plena), seguido 

das terminações das formas femininas e neutras.  

Exemplo:  

a@gios, a, on, (20): a&gios [109v23], a&gion [100r18, 101r04, 103v19, 
104r02, 107r09, 132v17, 136v01, 136v06], a@gio(n) [100r15], a&givou 
[98v24, 101v21, 104r04, 107v17], a&gi(ou) [100v10], a&givw [106v17], 
a&givwn [102r03, 126r23], a&givas [102r07] 

iii)  Verbos 

São apresentados na 1a pessoa do singular no presente do indicativo. No 

interior do verbete, as formas aparecerão em ordem alfabética apenas. 

Exemplo:  

[klivnw] (4): kevkliken [170r21], klivnein [125r18], klivnh [127v10], 
klinousw~n [168v17] 

iv) Demais palavras (artigos, pronomes, numerais, advérbios, preposições, 

conjunções, interjeições etc.)  

Diferentemente das três classes anteriores, as demais palavras terão o 

número total de ocorrências indicado, mas só serão apresentadas a forma e a 

localização das 100 primeiras ocorrências. No caso de formas abreviadas, 

registra-se sua ocorrência mesmo que esteja além das 100 primeiras 

ocorrências. 

Exemplo:  
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dev (534): [98r16, 98v04, 98v11, 98v15, 99v01, 99v08, 99v14, 99v23, 
100r12, 100r24, 100v03, 101r16, 101r18, 101v07, 101v11, 102v02, 
102v09, 102v16, 103r23, 103v03, 104r23, 104v17, 105r04, 105r13, 
105v06, 105v10, 106r15, 106r20, 106r23, 106v01, 106v04, 106v09, 
106v14, 106v20, 106v23, 107r03, 107r05, 107v16, 108r18, 109r05, 
109r17, 109r20, 109v12, 110r10, 110r12, 110r16, 110r17, 110r20, 
110r22, 110v02, 110v06, 110v11, 110v16, 110v18, 110v22, 111r04, 
111r07, 111r12, 111r18, 111v13, 111v16, 112r15, 112r20, 112v23, 
113r03, 113r04, 113r07, 113r10, 113r13, 113r17, 113r24, 113v05, 
113v18, 113v22, 114r01, 114r04, 114r11, 114r13, 114r16, 115r23, 
116r06, 116r10, 116r12, 116r13, 116v12, 116v19, 116v23], (deV) [124r18, 
136r16, 152r21, 152r23, 155r20, 160r15, 161v14, 165v06, 167v24], d’ 
[126r14, 129r13, 129v03, 157r24] 

 

Não será feita a distinção das formas homônimas de mesmo lexema (por exemplo, a 

forma de genitivo plural dos adjetivos, que é igual para os três gêneros). 

 

c) Categoria morfológica 

A categoria morfológica, ou classe gramatical, não será apresentada.  

d) Definição do título do verbete  

A definição do título do verbete também não será apresentada.  

e) Localização 

A localização do vocábulo é indicada entre colchetes, em algarismos arábicos, vindo 

primeiramente o número do fólio em que o vocábulo se encontra, seguido das abreviaturas r 

ou v, para indicar respectivamente recto ou verso, e em seguida o número da linha em que se 

encontra (sempre com dois dígitos). Exemplo: [109r08].  

III - Tratamento a ser dado às abreviaturas encontradas no texto  

Todas as formas abreviadas serão mantidas marcadas com os parênteses no glossário.  

Exemplo:  

pn(eu~m)a, pn(euvmato)s, (37): pn(eu~m)a [100v23, 104r02, 107r09, 108v19, 109v19, 
124v01, 128r16, 132v17, 136v01, 136v07, 167v23, 170v18, 170v24, 100r15], 
pneu~ma [133r24, 140v03], pn(euvmato)s [98v24, 100v10, 101v21, 104r04, 
107v17, 108v07], pn(euvmat)i [99r04, 102r24, 104r05, 104v18, 106v16, 107v18, 
130r15], pneuvmati [121v09, 128v05], p(neu)mata [130r12], pneuvmata [133v07], 
pn(eumat)wvn [120v08], pneumavtwn [114v14, 118r22], pneuvmasin [110r07] 
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IV - Lista de variantes 
 

 São apresentadas a seguir, em ordem alfabética, as variantes (em relação à forma 

clássica) lingüísticas atestadas no texto editado (e registradas no glossário), tomando como 

contraponto as formas clássicas presentes em dicionários. 

 

FORMA CLÁSSICA VARIANTE ATESTADA NA EDIÇÃO 
a*braavm a&braavm [101r14, 102r08, 106r12, 106r14, 

107v06, 140v23, 141v13, 148r16, 148r20, 
148r22, 148v03, 148v18, 148v20, 154r02, 
158v11] 

a!ggeloi a!gelo[i] [103r16] 
ajgkavlas ajggavlas [104r10] 
a*kousqhvsetai a*k(ou)tisqhvsetai (?) [135v23] 
a!nna a!nna [104v02] 
a*naivdeian a*nevdeian [132v01] 
a*neu~ran ajneu~ron [103r20] 
a*podivdwmi a*podivdwmoi [153v22] 
a!rxwntai a!rxontai [144r17] 
a*faireqhvsetai a*fereqhsetai [131v19]  
a!fesei i*fevsei [102r17] 
a*fevwntai a*faivwntai [120r17, 120r20]  
batous badous [147r10] 
gazofulavkion gazofulavkei(on) [159r13] 
genovmenai gunovmenai [129v15] 
danishte danivsete [115v10] 
deivrantes dhvrantes [156v22, 156v24] 
devrontes daivrontes [164v23] 
diaskorpivzwn diaskorpivzon [146v20] 
diermhvneusen dihrmhvneusen [170r14] 
e&brai>koi~s e*brai>koi~s [167v04] 
e*gkuvw ejgguvw [102v15] 
e*lisavbet e&lisavbet [98r16, 98v02, 98v18, 99v09, 100v07, 

100v08, 100v11, 101r18] 
ei*seleuvsontai ei*seleuvson ?[152v02] 
e*kaqarivsqhsan e*kaqerivsqhsan [150r01] 
e*levous e*levuos [101r13] 
e*nevneuon anevneuon [101v07] 
e!xesti ei*xesti ?[142v02] 
h*dunhvqhsan e*dunhvqhsan [128r21] 
h*duvnanto e*duvnanto [122v20] 
h*liv h*lei? [107r15] 
h*livas h&leivas [109v01] 
h!sqion i!sqion [150r23] 
hu*lhvsamen h*ulisamen [119r14] 
h@yato h!yato [111v06, 118r02] 
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qei~nai qhi~nai [112r03] 
i*avkwbon i*>akw~bom [126v05], i*avkwbonon [114v03] 
i*ericwv i&>ericw [130v24], i&erucw~ [153v02], i&ericw 

[153r07] 
i*erousalhvm iJerousalhvm [104v13, 104v20] 
katadikavzete katadikazetai [115v22] 
katargei~ katargh~ [140r19] 
kateskhvnwsen kateskhvnwsan [141r12] 
kathgorhvswsin kathgwrhswsin [135v12] 
kwsavm kwsaa [107v13] 
maqqavt mattavq [107r15, 107r23] 
mattaqivou mataqivou [107r19] 
mei~nai mhnai [170r22] 
memnhsteumevnhn memnhstelmevnhn [99v17] 
o@de o!de [148v06] 
oijkivan oi*keivan [152v13] 
o!ros o@ros [106r01, 108r06] 
o*feivlonti o*filonti [132r10] 
parakaqivsasa parakaqhvsasa [131v08] 
penqhvsete penqhsetai [115r11] 
pentekaidevkatw pentekaidakatw [105v06] 
perisseuousin perisseuvsin [145v15] 
phvran peivran [163r20] 
poihvsaien poihvseian [114r15] 
poihvswsin poihvsousi(n) [156r16] 
ponhrou~ ponerou~ [132r13] 
proefhvteusen proefuvteus(e)(n) [101v21] 
prosevnegke prosevnegkai [111v10] 
prou>ph~rcon pro u&ph~rcon [166r06] 
prwtokaqedrivas protokaqedrivas [159r06] 
prw~ton prwvteron [134v05] 
semei>v / semei>vn semeeiv [107r19] 
stratovpedwn stratopaivdwn [160r16] 
sukomorevan sukomorrevan [153v08] 
sumpnivgontai sunpnhgontai [122v04] 
sumpnivgontai sunpnhgontai [122v04] 
tamei~ois tamiois [136r01] 
tetaragmenoi tetaragmevnh [170v19] 
u&drwpikovs u&dropikoVs [142r24] 
u&pestrwvnnuon  u&pestrwvnion [155v03] 
u&pwpiavzh/ u&popiavzh [151r16] 
crh/vzei crivzei [132v03] 
yicivwn y[u]civw(n) [148r10] 
w*rgivsqh o*rgivsqh [146v01] 
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4.2 GLOSSÁRIO  



Glossário 

I 
 

ἀαρων (1)(1)(1)(1): [98r15] 

ἄβελ (1)(1)(1)(1): [135r23] 

ἀβιά (1)(1)(1)(1): [98r14] 

[ἀβιληνή] ῆσ, (1)(1)(1)(1): ἀβιληνῆσ [105v13] 

ἁβραάμ (15)(15)(15)(15): [101r14, 102r08, 106r12, 106r14, 107v06, 140v23, 141v13, 148r16, 148r20, 
148r22, 148v03, 148v18, 148v20, 154r02, 158v11] 

[ἄβυσσοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἄβυσσον [121v19] 

[ἀγαθοποιέω] (4)(4)(4)(4): ἀγαθοποιεῖσαι [114r07], ἀγαθοποιεῖτε [115v15], ἀγαθοποιῆτε [115v07], 
ἀγαθοποιοῦντ(ασ) [115v07] 

ἀγαθόσ, [ή, όν] (16)(16)(16)(16): ἀγαθόσ [116v05, 152r11, 168r12], ἀγαθὲ [152r09, 154v02], ἀγαθόν 
[116v07, 152r11], ἀγαθοῦ [116v06], ἀγαθῶν [101r11], ἀγαθήν [122r03, 131v18], ἀγαθῆ 
[122v06], ἀγαθά [132v14, 137r02, 137r03, 148v05] 

ἀγαλλίασισ, [εωσ] (2)(2)(2)(2): ἀγαλλίασισ [98v20], ἀγαλλιασει [100v18] 

[ἀγαλλίαω] (2)(2)(2)(2): ἠγαλλίασε [100v22], ἠγαλλιάσατο [130r15] 

[ἀγανακτέω] (1)(1)(1)(1): ἀγανακτῶν [140v12] 

[ἀγαπάω] (1(1(1(13333)))): ἀγαπᾶτε [115v03, 115v14, 115r16, 134v20], ἀγαπήσεισ [130v15], ἀγαπήσει 
[120r02, 147v12], ἀγαπῶσι [115v06], ἀγαπῶντασ [115v04, 115v05], ἠγάπησ(εν) [120r18] 

[ἀγαπάω] (2)(2)(2)(2): ἀγαπᾶ [117r17, 120r20] 

[ἀγάπη, ησ] (1)(1)(1)(1): ἀγάπην [134v18] 

ἀγαπητόσ, [ή, όν] (3)(3)(3)(3): ἀγαπητὸσ [107r12, 128r05], ἀγαπητὸν [157r06] 

ἄγγελοσ, ου, (26)(26)(26)(26): [98v12, 98v16, 99r13, 99v15, 100r02, 100r15, 103r01, 103r04, 163v15], 
ἄγγελ(οσ) [99v20, 100v02], ἄγγελον [99r09, 100r13, 118v21], ἀγγέλ(ου) [103v12], ἀγγέλω 
[103r11], ἄγελο[ι] [103r16], ἀγγέλουσ [127r16], ἀγγέλων [118v09, 126r23, 136r20, 
136r23, 145r17, 148r15, 170r02], ἀγγελοισ [108r22] 

ἀγέλη , [ησ,] (2)(2)(2)(2): ἀγέλη [121v20, 123r02] 

[ἁγιάζω] (1)(1)(1)(1): αγιασθητω [132r04] 
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II 
 

ἅγιοσ, α, ον, (20)(20)(20)(20): ἁγιοσ [109v23], ἁγιον [100r18, 101r04, 103v19, 104r02, 107r09, 132v17, 
136v01, 136v06], ἅγιο(ν) [100r15], ἁγίου [98v24, 101v21, 104r04, 107v17], ἁγι(ου) 
[100v10], ἁγίω [106v17], ἁγίων [102r03, 126r23], ἁγίασ [102r07] 

[ἀγκάλη, ησ] (1)(1)(1)(1): ἀγγάλασ [104r10] 

[ἀγνοέω] (1)(1)(1)(1):  η*γνόουν [128v15] 

[ἀγορά, ασ] (3)(3)(3)(3): ἀγορᾶ [119r12], ἀγοραῖσ [134v22, 159r06] 

[ἀγοράζω] (6)(6)(6)(6): ἀγοράσει [163r21], ἀγοράσωμ(εν) [125v03], ἀγοράζοντασ [156r09], ἠ*γόρασα 
[143v03, 143v06], ἠγόραζον [150v05] 

[ἄγρα, ασ] (2)(2)(2)(2): ἄγραν [111r01], ἄγρα [111r17] 

[ἀγραυλέω] (1)(1)(1)(1): ἀγραυλοῦντεσ [102v23] 

[ἀγρόσ] οῦ, (9)(9)(9)(9): ἀγρὸν [143v03], ἀγροῦ [149r22, 166v17], ἀγρῶ [137v07, 146r17, 150v14], 
ἀγροὺσ [145v09], ἀγρο(ὺ)σ [125r21], ἀγρ(ουσ) [123r06] 

[ἀγρυπνέω] (1)(1)(1)(1): ἀγρυπνεῖτε [161r16] 

[ἄγω] (11)(11)(11)(11): ἀγάγετε [155r05, 155r16], ἄγει [169v21], ἀγομένουσ [159v24], ἀχθηναι [153r17], 
ἤγαγεν [108r18], ἤγαγον [109v09, 110r19, 155r24, 164r23, 165r20] 

[ἀγωνία, ασ] (1)(1)(1)(1): ἀγωνία [163v16] 

[ἀγωνίζομαι] (1)(1)(1)(1): ἀγωνίζεσθε [141r22] 

ἀδάμ (1)(1)(1)(1): [107v16] 

αδδι (1)(1)(1)(1): [107v13] 

ἀδελφή, [ῆσ] (3)(3)(3)(3): ἀδελφή [131v07, 131v12], ἀδελφάσ [144r07] 

ἀδελφόσ, οῦ, (24)(24)(24)(24): ἀδελφόσ [146r22, 146v14, 149r09, 158r09, 158r11], ἀδελφὲ [116r16], 
ἀδελφον [114r24], ἀδελφοῦ [105v11, 107r01, 116r13, 116r22], ἀδελφῶ [116r15, 136v10, 
158r13], ἀδελφοί [121r01, 122v20, 122v23, 158r14], ἀδελφούσ [143r07, 144r06, 148v14, 
152v13, 163r09], ἀδελφῶν [160r10] 

[ἄδηλοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἄδηλα [135r01] 

[ἀδικέω] (1)(1)(1)(1): ἀδικήση [130r10] 

[ἀδικία] ἀδικίασ, (4)(4)(4)(4): ἀδικίασ [141v11, 147r19, 147r24, 151r18] 

ἄδικοσ, [ον] (4)(4)(4)(4): ἄδικοσ [147v04, 147v05], ἀδίκω [147v05], ἄδικοι [151v10] 



Glossário 

III 
 

[ἀδυνατέω] (1)(1)(1)(1): ἀδύνατήσει [100r23] 

[ἀδύνατοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἀδύνατα [152v08] 

[ἀετόσ] (1)(1)(1)(1): ἀετοί [151r02] 

[ἄζυμοσ, ον] (2)(2)(2)(2): ἀζύμων [161v02, 161v15] 

[ἀθετέω] (5)(5)(5)(5): ἀθετεῖ [129v23, 129v24], ἀθετῶν [129v22], ἀθετῶ(ν) [129v23], ἠθέτησαν [119r08] 

αἱ (23): [99v06, 101r02, 102v17, 103v14, 106r03, 112r10, 112r19, 120r17, 120r18, 120r21, 
122r02, 127v07, 129v15, 129v15, 136r14, 138r04, 160v15, 161r10, 166v09, 167r02, 
167r02, 168r08, 169r07]   

[ᾅδησ], ου, (2)(2)(2)(2): ἅδου [129v20], ἅδη [148r18] 

αἷμα, αἵματοσ, (8)(8)(8)(8): αἷμα [135r20, 139v19], αἵματοσ [123v12, 123v18, 135r23, 135r23, 163v18], 
αἵματί [162v02] 

[αἰνέω] (9)(9)(9)(9): αἰνεῖν [155v08], αἰνούντων [103r12], αἰνοῦντεσ [103v07, 171v20], αἰτησασ [101v08], 
αἰτούμενοι [166v08], αἰτοῦντί [115r24], αιτοῦσιν [132v17], αἰτῶν [132v06] 

[αἶνοσ, ου] (1)(1)(1)(1): αἶνον [153r24] 

[αἴρω] (20)(20)(20)(20): αἶρε [166r21], αἴρεισ [154v12], αἴρει [122r17, 133r20], αἴρετε [124v12], αἴρων 
[154v16], αἴροντόσ [115r22, 115r24], ἆραι [150v13], ἄρασ [112r23, 112v02], ἀράτω 
[126r12, 163r19], ἄρατε [154v21], ἀροῦσί [108v01], ἀρθήσεται [122v18, 155r02], ἦραν 
[149v14], ηρατε [135v04], ἤρθη [125v15] 

[αἰσθάνομαι] (1)(1)(1)(1): αἴσθωνται [128v17] 

[αἰσχύνῆ], ῆσ, (1)(1)(1)(1): αἰσχύνησ [142v20] 

[αἰσχύνω] (3)(3)(3)(3): αἰσχυνθη [126r19], αἰσχυνθήσεται [126r21], αἰσχύνομαι [147r04] 

[αἰτέω] (6)(6)(6)(6): αιτεῖτε [132v03], αἰτήσει [132v09], αἰτήσ(η) [132v12], αἰτήσουσι [139r06], ἠτήσατο 
[168r18], ἠτοῦντο [166v13] 

αἴτημα, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): αἴτημα [166v11] 

[αἰτία, ασ] (1)(1)(1)(1): αἰτίαν [124r03] 

αἴτιον, [ου] (3)(3)(3)(3): αἴτιον [165v06], αἴτιο(ν): [166r13], αἴτι(ον): [166v05] 

αἰφνίδιοσ, [ον] (1)(1)(1)(1): αἰφνίδιοσ [161r13] 

[αἰχμαλωτίζω] (1)(1)(1)(1): αἰχμαλωτισθήσονται [160v06] 
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[αἰχμάλωτοσ, ου] (1)(1)(1)(1): αἰχμαλώτ(οισ) [108v22] 

[αἰών] αἰῶνοσ, (7)(7)(7)(7): αἰωνα [101r15], αἰῶνοσ [102r03, 147r20, 158v01, 158v03], αἰῶνι [152v17], 
αἰῶνασ [100r10] 

[αἰώνιοσ, ία, ιον] (4)(4)(4)(4): αἰώνιον [130v11, 152r10, 152v18], αἰωνίουσ [147v02] 

[ἀκάθαρτοσ, ον] (6)(6)(6)(6): ἀκάθαρτον [133r24], ἀκαθαρτου [109v19], ἀκαθάρτω [121v09, 128v05], 
ἀκαθάρτων [114v14], ἀκαθαρτοισ [110r07] 

[ἄκανθασ, ησ] (4)(4)(4)(4): ἄκανθαι [122r02], ἀκάνθασ [122v01], ἀκανθῶν [116v03, 122r01] 

[ἀκαταστασία] ασ, (1)(1)(1)(1): ἀκαταστασίασ [159v12] 

[ἀκοή, ησ] (1)(1)(1)(1): ἀκοάσ [117r06] 

[ἀκολουθέω] (20)(20)(20)(20): ἀκολούθει [112v09, 127v11, 152r21], ἀκολου(θ)(ει) [127r09], ἀκολουθειτω 
[126r12], ἀκολουθήσατε [161v23], ἀκολ(ου)θήσω [127v05, 127v17], ἀκολουθοῦντι 
[117v11], ἠκολούθει [153r23, 164v01, 166v19], ἠκολουθήσαμέν [152v10], ἠκολούθησαν 
[111r23, 125r14], ἠκολούθησ(αν) [163v05], ἠκολούθησεν [112v10] 

ἀκούω (67)(67)(67)(67): ἀκούω [125r08, 146v22], ἀκουει [129v22], ἀκούετε [122v16, 128r06, 130v08], 
ἀκούουσιν [115r15], ἀκ(ού)ουσιν [148v23], ἀκ(ου)(ου)σι [118v05], ἀκούειν [110v13, 
122r06, 137r11, 144v11, 144v13, 161v01, 165v17], ἀκου(ειν) [111v14], ἀκουέτω [122r06, 
137r11, 144v11], ἀκούων [116v14, 156r18], ἀκούω(ν) [129v21], ἀκούοντοσ [159r01], 
ἀκούοντεσ [105r13, 121r03, 122r13, 122r16, 133v16], ἀκουόντων [154r04], ἀκούοντα 
[105r11], ἀκοῦσαι [114v12, 130v07, 134r06], ἀκούσαντεσ [101v17, 103v01, 109v07, 
122v01, 122v06, 152v06, 157r17], ἀκούσασ [116v23, 117r10, 117v09, 119r04, 124r12, 
152r17, 152r22, 153r08, 165v10], ἀκούσ(ασ) [143r16], ἀκούσατε [151r17], ἀκουσάτωσαν 
[148v19], ἀκούσητε [159v12], ἀκούσωσι [122r20], ἀκ(ου)τισθήσεται [135v23], ἤκουε 
[131v09], ἤκουον [147v13], ἤκουσαν [101r20, 103v08, 130v08], ἤκουσε, ἤκουσεν, 
[100v08, 146r18], ἤκουσ(εν) [124v23], ἠκούσαμεν [109r15, 165r18], ἠκούσατε [118v03] 

ἀκριβῶσ (1)(1)(1)(1): [98r07] 

ἄκρον, [ου] (1)(1)(1)(1): ἄκρον [148r24] 

ἀλάβαστρον, [ου] (1)(1)(1)(1): ἀλάβαστρον [119v05] 

ἅλασ, [ατοσ] (2)(2)(2)(2): ἅλασ [144v07, 144v07] 

[ἀλειφω] (3)(3)(3)(3): ἤλειφεν [119v12], ἤλειψε [120r16], ἤλειψ(ασ) [120r15] 
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ἀλέκτωρ, [οροσ] (3)(3)(3)(3): ἀλέκτωρ [163r13, 164v17], ἀλέκτορα [164v20] 

[ἄλευρον] ου, (1)(1)(1)(1): ἀλευρου [141r16] 

[ἀληθεία] ασ, (3)(3)(3)(3): ἀληθείασ [109r20, 157v15], ἀληθεῖασ [164v13] 

[ἀληθινόσ, η] ον, (1)(1)(1)(1): ἀληθινὸν [147v06] 

[ἀλήθω] (1)(1)(1)(1): ἀλήθουσαι [150v22] 

ἀληθῶσ (2)(2)(2)(2): [126r24, 159r16] 

[ἁλιεύσ, έωσ] (1)(1)(1)(1): ἁλιεῖσ [110v16] 

ἀλλ’ηθῶσ (1)(1)(1)(1): [138v10] 

ἀλλά (38)(38)(38)(38): ἀλλά [101v04, 111v09, 112v22, 113r19, 115r15, 118v13, 118v17, 124r20, 132r12, 
134v14, 136r13, 148r12, 158v13, 163r19, 163v13, 169v19, 169v22], ἀλλ’ [108r04, 
112v21, 117v02, 121v03, 122v11, 134r14, 138v10, 139r13, 140r01, 140r09, 142v21, 
143r11, 148v20, 149r23, 151v16, 157v15, 159v14, 162v16, 164r21, 166r14, 168v20] 

ἀλλήλων (10)(10)(10)(10): ἀλλήλοισ [119r13]; ἀλλήλουσ [103r17, 110r05, 114r14, 121r18, 169r20, 
169v04], αλλήλ(ουσ) [135v15], ἀλλή(λ)(ουσ) [170v04], ἀλλήλων [166r05] 

ἀλλογενήσ, [εσ] (1)(1)(1)(1): ἀλλογενήσ [150r03] 

ἄλλοσ, η, [ον] (11)(11)(11)(11): ἄλλοσ [164v12], ἄλλον [118r19], ἄλλω [117v07], ἄλλοι [125v23, 125v23], 
ἄλλουσ [167r19], ἄλλων [112v13, 125r04], ἄλλοισ [157r17], ἄλλη [114r13], ἄλλην 
[115r21] 

[ἀλλότριοσ, ια, ιον] (1)(1)(1)(1): ἀλλοτρίω [147v08] 

[ἅλυσισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): αλύσεσι [121v12] 

[ἀλφαίοσ] ου, ((((1)1)1)1): ἀλφαιου [114v03] 

[ἅλων, ωνοσ] (1)(1)(1)(1): ἅλωνα [106v18] 

[ἀλώπεξ, εκοσ] (2)(2)(2)(2): ἀλώπεκι [142r03], αλώπεκεσ [127v07] 

[ἁμαρτάνω] (4)(4)(4)(4): ἁμάρτηση [149r12], ἁμάρτη [149r08], ἥμαρτον [145v18, 146r03] 

[ἁμαρτία, ασ] (11)(11)(11)(11): ἁμαρτίαι [112r10, , 112r19, 120r17, 120r21], ἁμαρτίασ [112r14, 112r22, 
120r23, 132r09], ἁμαρτιῶν [102r18, 105v20, 171r21] 
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ἁμαρτωλόσ, [ον] (18)(18)(18)(18): ἁμαρτωλόσ [111r14, 119v03, 119v16] ἁμαρτωλῶ [145r05, 145r18, 
151v17, 153v17], ἁμαρτωλοὶ [115v05, 115v09, 115v12, 139v22, 144v13], ἁμαρτωλοῖσ 
[115v12], ἁμαρτωλούσ [112v22, 144v15], ἁμαρτωλῶν [112v18, 119r22, 168v24] 

[ἄμεμπτοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἄμεμπτοι [98v01] 

ἀμήν (8)(8)(8)(8): [109r18, 138r11, 152r04, 152v12, 152v12, 161r05], ἀμ(ήν) [167v15], αμην [171v22] 

ἀμιναδάμ (1)(1)(1)(1): [107v14] 

[ἄμπελοσ], ου, (1)(1)(1)(1): ἀμπέλ(ου) [162r18] 

[ἀμπελουργόσ, ου] (1)(1)(1)(1): ἀμπελουργόν [140r15] 

[ἀμπελών] ῶνοσ, (7)(7)(7)(7): ἀμπελῶνα [156v16, 157r16], ἀμπελῶνοσ [156v20, 157r04, 157r12, 
157r14], ἀμπελῶνι [140r12] 

[ἀμφιέννυμι] (2)(2)(2)(2): ἀμφιέννυσι [137v09], ἠμφιεσμένον [118v15] 

[ἀμφότεροι, αι, α] (6)(6)(6)(6): ἀμφότεροι [98r17, 98v03, 113r21, 116r08], ἀμφοτέροισ [119v24], 
ἀμφότερα [111r11] 

ἀμώσ (1)(1)(1)(1): [107r17] 

ἂν (27)(27)(27)(27): [101v07, 104v01, 114r15, 119v15, 122v17, 126r14, 126r19, 126v01, 127r03, 127v06, 
128v20, 129r22, 129v03, 129v16, 131r20, 136r17, 138r20, 138r21, 141v01, 142r17, 
149r17, 149r19, 154v19, 157r24, 158v22, 161r06], (αν) [129r13] 

ἄν(θρωπ)οσ (98)(98)(98)(98): ἄν(θρωπ)οσ [103v23, 103v24, 108r04, 109v19, 113v20, 116v05, 116v08, 
117v04, 119r21, 126r17, 130v24, 141r10, 142r24, 143r20, 144r18, 144v18, 145r19, 
146v18, 148r04, 154r09, 154v11, 154v15, 156v16, 161v22, 165v11, 168r02], ἄν(θρωπ)ε 
[112r09, 136v12, 164v11, 164v15], ἀν(θρώπ)ου [112r21, 113v17, 115r04, 119r20, 
121v10, 123r01, 126r05, 126r21, 127v09, 128v14, 133v01, 133v10, 134r01, 136r19, 
136r24, 136v18, 138r24, 150r13, 150r18, 150r23, 150v10, 151r24, 152v22, 154r03, 
160v17, 161r20, 162v06, 164r06, 165r13, 168v23], ἄν(θρωπ)ον [112r01, 118v14, 
123r09, 151r07, 151r13, 166r10], ἀν(θρώπ)ω [114r02, 116v16, 116v24, 162v07, 165v06, 
166r13], ἄν(θρωπ)οι [103r16, 115r01, 115r13, 115v02, 135r01, 151v05], ἀν(θρώπ)ουσ 
[111r21, 119r10, 135r07, 140r07], ἀν(θρώπ)ων [128v15, 136r18, 147v17, 151v10, 
155r15, 156v05, 156v09, 160v13, 168v24], ἀν(θρώπ)ω(ν) [136r21], ἀν(θρώπ)οισ [99v13, 
103r14, 105v05, 138r06, 147v19, 152v08] 
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ἀνά (3)(3)(3)(3): [124v14, 125v07, 129r02] 

[ἀναβαίνω] ((((18)18)18)18): ἀναβαίνομεν [152v19], ἀναβαίνουσιν [170v21], ἀναβαίνων [155r08], ἀνάβηθι 
[142v24], ἀναβάντεσ [112r05], ἀναβάντων [104v22], ἀνέβη [102v09, 121r05, 126v05, 
153v08], ἀνέβησαν [151v05], ἀναβλέπουσι [118v03], ἀναβλέψασ [125v11, 153v11, 
159r12], ἀνάβλεψον [153r21], ἀναβλέψω [153r20], ἀνέβλεψε [153r22] 

[ἀνάβλεψισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): ἀνάβλεψιν [108v23] 

[ἀναβοάω] (1)(1)(1)(1): ἀνεβόησε [128r13] 

ἀνάγαιον, [ου] (1)(1)(1)(1): ἀναγαιον [162r04] [= ἀνώγεον, ου] 

[ἀναγινώσκω] (3)(3)(3)(3): ἀναγνῶναι [108v15], ἀναγινώσκεισ [130v13], ἀνέγνωτε [113v08] 

[ἀναγκάζω] (1)(1)(1)(1): ἀνάγκασον [143v22] 

ἀνάγκη, [ησ] (3)(3)(3)(3): ἀνάγκη [160v03], ἀνάγκην [143v04, 166r18] 

[ἀνάγω] (4)(4)(4)(4): ἀναγαγων [108r05], ἀνήγαγον [103v16, 165r07], ἀνήχθησ(αν) [121r07] 

[ἀναδείκνυμι] (1)(1)(1)(1): ἀνέδειξεν [127v24] 

[ἀνάδειξισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): ἀναδειξεωσ [102v01] 

[ἀναζάω] (2)(2)(2)(2): ἀνέζησε, ἀνέζησεν [146v15, 146r14] 

[ἀναζητέω] (1)(1)(1)(1): ἀνεζήτουν [105r05] 

[ἀνάθημα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): ἀναθήμασι [159r24] 

[ἀναίδεια, ασ] (1)(1)(1)(1): ἀνέδειαν [132v01] 

[ἀνακαθίζω] (1)(1)(1)(1): ἀνεκάθισεν [118r05] 

[ἀνακάμπτω] (1)(1)(1)(1): ἀνακαμψει [129r18] 

[ἀνάκειμαι] (2)(2)(2)(2): ἀνακείμενοσ [162v19, 162v20], (1)(1)(1)(1): ἀνάκειται [119v04] 

[ἀνακλίνω] (5)(5)(5)(5): ἀνακλινεῖ [138r12], ἀνακλιθήσονται [141v18], ἀνεκλιναν [125v09], ἀνέκλινεν 
[102v20], ἀνεκλίθη  [119v02] 

[ἀνακράζω] (3)(3)(3)(3): ἀνακράξασ [121v05], ἀνέκραξαν [166r20], ἀνέκραξεν [109v20] 

[ἀνακρίνω] (2)(2)(2)(2): ἀνακρίν(ασ) [166r12], ἀναλωσαι [127v01] 

[ἀνακύπτω] (2)(2)(2)(2): ἀνακύψαι [140v06], ἀνακύψατε [160v19] 

[ἀναλήμψισ] εωσ, (1)(1)(1)(1): ἀναλήμψεωσ [127r14] 
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[ἀναλύω] (1)(1)(1)(1): ἀναλύσει [138r07] 

[ἀνάμνησισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): ἀνάμνη(σιν) [162r23] 

[ἀναπάυω] (1)(1)(1)(1): ἀναπάυου [137r04] 

[ἀναπέμπω] (3)(3)(3)(3): ἀνέπεμψα [166r15], ἀνέπεμψεν [165v13, 166r02] 

[ἀνάπηροσ, ον] (2)(2)(2)(2): ἀναπήρουσ [143r12, 143v16] 

[ἀναπίπτω] (5)(5)(5)(5): ἀνάπεσε [142v22], ἀνάπεσ(ε) [149r22], ἀνέπεσε, ἀνέπεσεν [162r08, 134v04], 
ἀνήφθη [139r08] 

[ἀναπτύσσω] (1)(1)(1)(1): ἀναπτύξ(ασ) [108v17] 

[ἀνασείω] (1)(1)(1)(1): ἀνασείει [165v07] 

[ἀνάσπαυσισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): ἀνάπαυσι(ν) [133v02] 

[ἀνασπάω] (1)(1)(1)(1): ἀνασπάσει [142v08] 

[ἀνάστασισ] εωσ, (6)(6)(6)(6): ἀνάστασιν [104r21, 158r06], ἀναστάσεωσ [158v04, 158v08], ἀναστάσει 
[143r16, 158r21] 

[ἀνατάσσω] (1)(1)(1)(1): ἀνατάξασθαι [98r01] 

[ἀνατέλλω] (1)(1)(1)(1): ἀνατέλλουσαν [139r23] 

[ἀνατολή, ῆσ] (2)(2)(2)(2): ανατολῆ [102r20], ἀνατολῶν [141v17] 

[ἀναφαίνω] (1)(1)(1)(1): ἀναφαίνεσθαι [154r08] 

[ἀναφέρω] (3)(3)(3)(3): ἀνεφέρετο [171v08], ἀναιρεθῆναι [167r09], ἀνέλωσιν [161v04] 

[ἀναφωνέω] (1)(1)(1)(1): ἀνεφώνησε [100v11] 

[ἀνδρέα, ασ] (1)(1)(1)(1): ἀνδρέαν [114r24] 

[ἀνέκλειπτοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἀνέκλειπτον [137v23] 

[ἀνεκτόσ, ή, όν] (2)(2)(2)(2): ἀνεκτότερον [129v11, 129v18] 

[ἀνέμοσ] ου, (4)(4)(4)(4): ἀνέμου [118v12, 121r09], ἀνέμω [121r14], ἀνέμοισ [121r19] 

[ἀνένδεκτοσ] ον, (1)(1)(1)(1): ἀνένδεκτον [149r02] 

[ἀνευρίσκω] (1)(1)(1)(1): ἀνεῦρον [103r20] 

[ἀνέχομαι] (1)(1)(1)(1): ἀνέξομαι [128v01] 

[ἀνέχω] (1)(1)(1)(1): ἀνέχειν [135v09] 
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ἀνήρ, ἀνδρόσ (25)(25)(25)(25): [111r14, 111v02, 121r24, 123r18, 123v03, 128r13, 153v02, 168r10, 
168r12, 169v12], ἀνδρὸσ [104v05, 148r03], ἀνδρα [100r13], ἀνδρὶ [99v18, 153v18], 
ἄνδρεσ [111v24, 125v05, 126v10, 134r07, 149v13, 164v22, 168v15], ἄνδρασ [126v17], 
ἀνδρῶν [134r03, 143v24] 

[ἀνθίστημι] (1)(1)(1)(1): ἀντιστῆναι [160r07] 

[ἀνθομολογέομαι] (1)(1)(1)(1): ἀνθομολογείτο [104v11] 

[ἀνίστημι] (27)(27)(27)(27): ἀναστάν [165r19], ἀναστάντεσ [109v08, 163v24, 170v08], ἀναστάσ ἀναστάσ 
[110r10, 112v01, 112v10, 114r04, 132r23, 132r24, 145v16, 150r04, 163v20, 169r12], 
ἀναστ(άσ) [145v21], ἀναστᾶσα [100v03, 110r16], ἀναστη [148v24], ἀνέστη [108v15, 
124v01, 125r05, 125v24, 130v09], ἀναστηναι [169r01, 171r18], ἀναστήσεται [153r02], 
ἀναστήσονται [134r08] 

ἄννα, [ασ] (1)(1)(1)(1): ἄννα [104v02] 

ἄννασ, [α] (1)(1)(1)(1): ἄννα [105v15] 

[ἀνόητοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἀνόητοι [170r07] 

[ἀνοία] ασ, (1)(1)(1)(1): ἀνοίασ [114r14] 

[ἀνοίγω] (6)(6)(6)(6): ἀνεώχθη [101v11], ἀνεωχθηναι [107r07], ἀνοιγήσεται [132v05, 132v08], ἄνοιξον 
[141v04], ἀνοίξωσιν [138r09] 

[ἄνομοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἀνόμων [163r24] 

[ἀνορθόω] (1)(1)(1)(1): ἀνωρθώθη [140v11] 

[ἀνταποδίδωμι] (2)(2)(2)(2): ἀνταποδοθήσεται [143r15], ἀνταποδουναί [143r14] 

ἀνταπόδομα, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): ἀνταπόδομα [143r11] 

[ἀνταποκρίνομαι] (1)(1)(1)(1): ἀνταποκριθήναι [142v10] 

ἀντί (4)(4)(4)(4): ἀντι >V [132v11], ἀνθ’ [99r19, 135v22, 156r05] 

[ἀντιβάλλω] (1)(1)(1)(1): ἀντιβάλλε(τε) [169v03] 

[ἀντίδικοσ] ου, (1)(1)(1)(1): ἀντιδίκου [151r10] 

[ἀντικαλέω] (1)(1)(1)(1): ἀντικαλέσωσι [143r10] 

[ἀντίκειμαι] (2)(2)(2)(2): ἀντικείμενοι [141r04, 160r08] 

[ἀντιλαμβάνομαι] (1)(1)(1)(1): ἀντελάβετο [101r12] 
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[ἀντιλέγω] (2)(2)(2)(2): ἀντιλεγόμενον [104r22],    (1)(1)(1)(1): ἀντειπεῖν [160r07], ἀντιλέγοντεσ [158r06] 

[ἀντιμετρέω] (1)(1)(1)(1): ἀντιμετρηθήσεται [116r05] 

[ἀντιπαρέρχομαι] (2)(2)(2)(2): ἀντιπαρηλθε, ἀντιπαρηλθεν [131r09, 131r07] 

[ἀντιπέραν] (1)(1)(1)(1): ἀντίπερα [121r22] 

[ἄνυδροσ, ον] (1)(1)(1)(1): ανύδρων [133v01] 

ἄνωθεν (1)(1)(1)(1): [98r07] 

[ἀνώτεροσ, α, ον] (1)(1)(1)(1): ἀνώτερον [142v24] 

ἀξίνη, [ησ] (1)(1)(1)(1): ἀξίνη [106r15] 

ἄξιοσ, [ἀξία] ἄξιον, (8)(8)(8)(8): ἄξιοσ [117r16, 129r20, 145v19, 146r05], ἀξίουσ [106r10], ἄξιον 
[166r16], ἄξια [139r02, 167v11] 

[ἀξιόω] (1)(1)(1)(1): ἠξίωσα [117v02] 

[ἀπαγγέλλω] (11)(11)(11)(11): ἀπαγγείλατε [118v01], ἀπαγγελλοντεσ [139v17], ἀπήγγειλαν [118r14, 
123r05, 123r11, 128r08, 153r10, 169r04], ἀπήγγειλε, ἀπήγγειλεν [143v11, 124r04], 
ἀπηγγέλη [122v22] 

[ἀπάγω] (2)(2)(2)(2): ἀπαγαγὼν [140v21], ἀπήγαγον [166v15] 

[ἀπαίρω] (1)(1)(1)(1): ἀπαρθη [113r08] 

[ἀπαιτέω] (2)(2)(2)(2): ἀπαιτ(ει) [115v01], ἀπαιτοῦσιν [137r07] 

[ἀπαλλάσσω] (1)(1)(1)(1): ἀπηλλάχθαι [139v09] 

[ἀπαντάω] (2)(2)(2)(2): ἀπήντησαν [149v12], ἀπαντησαι [144r24] 

[ἀπαρνέομαι] (4)(4)(4)(4): ἀπαρνηθησεται [136r22], ἀπαρνησάσθω [126r11], ἀπαρνήση [163r14, 
164v20] 

[ἀπαρτισμόσ, ου] (1)(1)(1)(1): ἀπαρτισμόν [144r14] 

ἅπασ, [ασα] αν, (17)(17)(17)(17): ἅπασ [156r17], ἅπαντα [104v14, 107r06, 111r23, 112v10, 145r24, 
159r21], ἅπαντεσ [159r18], ἅπαντασ [118r08, 125v09, 150v03], ἅπαν(τ)(ασ) [150v08], 
απασαν [108r10], ἅπαν [123r13, 155v07], ἅπ(αν) [165r19], ἅπασιν [106v12] 

[ἀπεδημέω] (2)(2)(2)(2): ἀπεδήμησε, ἀπεδήμησεν [145v01, 156v17] 

[ἀπειθήσ, έσ] (1)(1)(1)(1): ἀπειθεῖσ [99r06] 
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[ἀπέρχομαι] (22)(22)(22)(22): ἀπελθεῖν [123r15], ἀπελθ(ειν) [121v19], ἀπέλθη(τ)(ε) [150r14], ἀπελθόντεσ 
[125r20, 155r18, 162r06], απελθ(ον)τι [127v12], ἀπελθόντων [118v08], ἀπελθὼν [111v09, 
127v15, 161v08], ἀπέρχη [127v06], ἀπῆλθεν [99v07, 100v02, 112v03, 123r22, 169r14], 
ἀπῆλθε(ν) [111v07], ἀπῆλθον [103r15, 131r03, 167r10, 170r04] 

[ἀπέχω] (4)(4)(4)(4): ἀπέχετε [115r09], ἀπέχοντοσ [117r20, 145v23], ἀπέχουσαν [169r18] 

[ἀπιστέω] ((((2)2)2)2): ἀπιστούντων [171r04], ἠπίστουν [169r11] 

ἄπιστοσ, [ον] (2)(2)(2)(2): ἄπιστοσ [128r23], ἀπίστων [138v21] 

ἁπλοῦσ, [ῆ, ου~ν] (1)(1)(1)(1): ἁπλοῦσ [134r18] 

ἀπό (126)(126)(126)(126): [101r01, 101r09, 102v04, 102v08, 102v10, 102v14, 104v05, 104v08, 106r08, 
107v17, 110r10, 110r22, 110v19, 111r21, 111v15, 113r15, 114v10, 114v13, 114v14, 
115r21, 115r24, 115v10, 117r21, 118r21, 120v08, 121v10, 122r18, 123r01, 123v12, 
124v18, 124v19, 126r06, 127r24, 128r11, 128r13, 130r18, 130v24, 132r12, 135r21, 
135r22, 135r23, 135v02, 135v18, 136r03, 136v14, 137r07, 139r14, 139r23, 140v21, 
141r01, 141v17, 143v01, 145v11, 147v21, 148r03, 148r10, 148r11, 148r20, 148v21, 
150r20] ἀπ’ [98r04, 100v02, 102r03, 103r15, 108v06, 110r01, 110r02, 110v06, 110v17, 
111v08, 113r08, 114r21, 122v18, 123r15, 124r01, 126v19, 128r19, 128v17, 131v20, 
139v10, 141v10, 147r03, 150v08, 154v21, 159v20, 163v09, 163v12, 163v15, 166v17, 
170v04, 171v08], ἀφ’ [120r13, 120v09, 123r18, 133r04, 133r06, 139v07, 141v01, 161r01, 
169v21] 

[ἀποβαίνω] (2)(2)(2)(2): ἀπὸβάντεσ [110v16], ἀποβήσεται [160r02] 

ἀπογραφή, [ῆσ] (1)(1)(1)(1): ἀπογραφῆ [102v06] 

[ἀποδεκατόω] (2)(2)(2)(2): ἀποδεκατῶ [151v12], ἀποδεκατοῦτ(ε) [134v15] 

[ἀποδέχομαι] (1)(1)(1)(1): ἀπεδὲξατο [123v01] 

[ἀποδίδωμι] (8)(8)(8)(8): ἀποδίδωμοι [153v22], ἀπέδωκ(εν) [128v06], ἀπόδοσ [146v23], ἀπόδοτε 
[157v23], ἀποδοῦναι [119v23], ἀποδουσ [109r02], ἀποδῶσ [139v15], ἀποδώσω [131r21] 

[ἀποδοκιμάζω] (3)(3)(3)(3): ἀπεδοκίμασαν [157r20], ἀποδοκιμασθῆναι [126r06, 150r19] 

ἀποθήκη, [ησ] (3)(3)(3)(3): ἀποθηκη [137r19], αποθήκην [106v20], ἀποθήκασ [136v23] 

[ἀποθλίβω] (1)(1)(1)(1): αποθλιβουσιν [123v22] 
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[ἀποθνῇσκω] (12)(12)(12)(12): ἀπέθανε, ἀπέθανεν [124r19, 124r21, 148r17, 158r15, 158r17, 158r21], 
ἀπεθάνον [158r20], ἀπέθνησκεν [123v09], ἀποθανεῖν [148r14, 158v06], ἀποθάνη 
[158r10, 158r11] 

[ἀποκαθίστημι] (1)(1)(1)(1): ἀποκατεστάθη [114r11] 

[ἀποκαλύπτω] (1)(1)(1)(1): ἀποκαλύπτεται [150v10], ἀπεκάλυψασ [130r18], ἀποκαλύψαι [130v02], 
ἀποκαλυφθήσεται [135v21], ἀποκαλυφθῶσιν [104v01] 

[ἀποκάλυψισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): ἀποκάλυψιν [104r15] 

[ἀπόκειμαι] (1)(1)(1)(1): ἀποκειμένην [154v10] 

[ἀποκεφαλίζω] (1)(1)(1)(1): ἀπεκεφάλισα [125r06] 

[ἀποκλείω] (1)(1)(1)(1): ἀποκλείση [141v02] 

[ἀποκρίνομαι] (48)(48)(48)(48): ἀπεκρίνατο [106v12, 165v21], ἀπεκρίθεισ [130v20], ἀπεκριθη [108r02, 
124r12, 140v18], ἀπεκρίθησαν [156v11], ἀποκριθεὶσ [99r13, 100r14, 106r20, 111r01, 
112r16, 112v19, 113v07, 118r24, 119v17, 120r02, 122v24, 126r01, 127r06, 128r22, 
130v14, 131v15, 132r19, 135r03, 139v20, 140r20, 140v12, 141v05, 142v01, 142v05, 
146v03, 149v23, 155v16, 156v02, 158r24, 164r12, 165v03, 167v08, 169v05], 
ἀποκριθ(εὶσ) [108r14, 108v02], ἀποκριθεῖσα [101v03], ἀποκριθέντεσ [125v21, 150v24, 
157v22, 158v14], ἀποκριθητ(έ) [165r11] 

[ἀπόκρισισ, εωσ] (2)(2)(2)(2): ἀποκρίσει [158r04], ἀποκρίσεσιν [105r14] 

[ἀποκρύπτω] (1)(1)(1)(1): ἀπέκρυψασ [130r17] 

[ἀπόκρυφοσ] ον, (1)(1)(1)(1): ἀπόκρυφον [122v14] 

[ἀποκτείνω] (12)(12)(12)(12): ἀπέκτειναν [135r11, 135r14, 157r13], ἀπέκτεινεν [140r05], ἀποκτανθηναι 
[126r08], ἀποκτεῖναι [114r08, 136r08, 142r01], ἀποκτεινόντων [136r04], ἀποκτείνουσ(α) 
[142r09], ἀποκτείνω(μεν) [157r10], ἀποκτενουσι, ἀποκτενοῦσι(ν) [135r19, 153r01] 

[ἀποκυλίω] (1)(1)(1)(1): ἀποκεκυλισμένον [168v10] 

[ἀπολαμβάνω] (5)(5)(5)(5): ἀπέλαβεν [146r24], ἀπέλαβεσ [148v04], ἀπολάβη [152v15], ἀπολάβωσι 
[115v13], ἀπολαμβάνομεν [167v12] 

[ἀπολείχω] (1)(1)(1)(1): ἀπέλειχον [148r13] 
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[ἀπόλλυμι] (26)(26)(26)(26): ἀπολεῖσθε [140r03, 140r10], ἀπολέσαι [109v22, 156r15], ἀπολέσασ [126r18, 
144v19], ἀπολέσει [126r14, 150v17, 157r15], ἀπολέση [126r15, 145r09, 150v17], 
ἀπολέσθαι [142r08], ἀπόληται [160r14], ἀπόλλυμαι [145v16], ἀπολλύμεθα [121r13], 
ἀπολομ(εν)(ου) [135r24], απολοῦνται [113r19], ἀπολωλόσ [144v21, 145r03, 146v16, 
154r03], ἀπολωλὼσ [146r14], ἀπώλεσ(α) [145r15], ἀπώλεσεν [150v02, 150v08] 

[ἀπολογέομαι] (2)(2)(2)(2): ἀπολογηθῆναι 160r04], ἀπολογήσησθε [136v05] 

ἀπολύτρωσισ, [εωσ] (1)(1)(1)(1): ἀπολύτρωσισ [160v21] 

[ἀπολύω] (17)(17)(17)(17): ἀπέλυσε [123r19, 142v05, 166v12], ἀπολελυμένην [148r03], ἀπολέλυσαι 
[140v08], ἀπολύειν [166r19], ἀπολύεισ [104r11], ἀπολύετε [115v24], ἀπολυθησεσθε 
[115v24], ἀπολύσαι [166v01], απολύσητε [165r12], ἀπόλυσον [125r19, 166r21], 
ἀπολύσω [166r18, 166v07], ἀπολύων [148r01], ἀπέπλυναν [110v17] 

[ἀπομάσσω] (1)(1)(1)(1): ἀπομασσομεθα [129v08] 

[ἀποπνίγω] (2)(2)(2)(2): ἀπεπνίγη [123r04], ἀπέπνιξαν [122r02] 

ἀπορία, [ασ] (1)(1)(1)(1): ἀπορία [160v11] 

[ἀποσπάω] (1)(1)(1)(1): ἀπεσπάσθη [163v09] 

[ἀποστέλλω] (25)(25)(25)(25): ἀπεστάλη [99v14], ἀπεστάλην [99r15, 110v09], ἀπέσταλκε [108v20], 
ἀπεσταλμένοι [155r19], ἀπεσταλμένουσ [142r11], ἀπέστειλα [163r15], ἀπέστειλαν 
[154r16, 157v07], ἀπέστειλε, ἀπέστειλεν [117r10, 124v09, 127r16, 129r01, 143r22, 
155r11, 156v19, 161v16], αποστειλαι [108v23], ἀποστείλαντα [127r03, 129v24], 
ἀποστείλασ [144v03], ἀποστέλλω [118v21, 129r09, 171r24], ἀποστελῶ [135r17] 

[ἀπόστολοσ, ου] (6)(6)(6)(6): ἀπόστολοι [125r09, 149r14, 162r09], ἀποστόλουσ [114r22, 135r18, 
169r08] 

[ἀποστοματίζω] (1)(1)(1)(1): ἀποστομάτιζειν [135v09] 

[ἀποστρέφω] (1)(1)(1)(1): ἀποστρέφοντα [166r11] 

[ἀποτάσσομαι] (2)(2)(2)(2): ἀποτάσσεται [144v05], ἀποτάξασθαι [127v19] 

[ἀποτινάσσω] (1)(1)(1)(1): ἀποτινάξατε [124v19] 

[ἀποφέρω] (1)(1)(1)(1): ἀπενεχθηναι [148r15] 

[ἀποχωρέω] (1)(1)(1)(1): ἀποχωρεῖ [128r19] 
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[ἀποψύχω] (1)(1)(1)(1): ἀποψυχόντων [160v12] 

[ἅπτομαι] (8)(8)(8)(8): απτεσθαι [114v16], απτεται [119v16], ἅπτηται [151v23], ἥψατο ἥψατο [123v16, 
123v23, 124r03], ἤψατο [111v06, 118r02] 

[ἅπτω] (7)(7)(7)(7): ἀψάμενόσ [123v19, 123v22], ἁψάμ(εν)(οσ) [164r13], ἁψάντων [164v01], ἅπτει 
[145r10], ἅψασ [134r13, 122v09] 

ἆρα (1)(1)(1)(1): [151r24] 

ἄρα (6)(6)(6)(6): [101v18, 121r18, 133r14, 135r12, 138v04, 162v09] 

ἀράμ (1)(1)(1)(1): [107v15] 

[ἀργύριον, ου] (4(4(4(4)))): ἀργύριον [124v13, 154r22, 154v18, 161v11] 

[ἀρήν, ἀρνόσ] (1)(1)(1)(1): ἄρνασ [129r10] 

[ἀριθμέω] (1)(1)(1)(1): ἠρίθμηνται [136r15] 

[ἀριθμόσ], οῦ, (1)(1)(1)(1): ἀριθμοῦ [161v07] 

[ἀριμαθαία] ασ, (1)(1)(1)(1): ἀριμαθαίασ [168r14] 

[ἀριστάω] (1)(1)(1)(1): ἀριστήση [134v03] 

[ἀριστερόσ, ά, όν] (1)(1)(1)(1): ἀριστερῶν [167r13] 

[ἄριστον] ου, (3)(3)(3)(3): ἄριστον [143r06, 143r18], ἀρίστου [134v06] 

[ἀρκέω] (1)(1)(1)(1): ἀρκεῖσθε [106v07] 

[ἀρνέομαι] (3)(3)(3)(3): ἀρνησαμενοσ [136r21], ἀρνουμένων [123v19], ἠρνήσατο [164v07] 

[ἀροτριόω] (1)(1)(1)(1): ἀροτριῶντα [149r20] 

ἄροτρον, [ου] (1)(1)(1)(1): [127v22] 

[ἁρπαγή] ῆσ, (1)(1)(1)(1): ἁρπαγῆσ [134v10] 

[ἅρπαξ, αγοσ] (1)(1)(1)(1): ἅρπαγεσ [151v10] 

[ἄρσην, ενοσ] εν, (1)(1)(1)(1): ἄρσεν [103v18] 

ἄρτοσ, ου, (15)(15)(15)(15): ἄρτοσ [108r02], ἄρτον [124v13, 132r07, 132v09, 142r22, 162r20, 170r24], 
ἄρτο(ν) [119r17], ἄρτου [170v14], ἄρτω [108r04], ἄρτοι [125v02], ἄρτουσ [113v12, 
125v10], ἄρτ(ουσ) [132r16], ἀρτων [145v15] 

[ἀρτύω] (1)(1)(1)(1): ἀρτυθήσε(τ)(αι) [144v08] 
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ἀρφαξάδ (1)(1)(1)(1): [107v09] 

[ἀρχαῖοσ, αίασ, αῖον] (2)(2)(2)(2): ἀρχαίων [125r05, 125v24] 

[ἀρχή] ῆσ, (3)(3)(3)(3): ἀρχ(ῆσ) [98r04], ἀρχῆ [157v11], ἀρχάσ [136v04] 

[ἀρχιερέυσ] έωσ, (15)(15)(15)(15): ἀρχιερέωσ [105v14, 164r10, 164r24], ἀρχιερεῦσι [161v09], ἀρχιερέων 
[126r07, 166v10], ἀρχιερεῖσ [156r13, 157v02, 161v03, 164r16, 165r06, 165v05, 165v22, 
166r08, 169v15] 

ἀρχισυνάγωγοσ, ου, (2)(2)(2)(2): ἀρχισυνάγωγοσ [140v12], αρχισυναγώγου [124r09] 

ἀρχιτελώνησ, [ου] ((((1)1)1)1): ἀρχιτελώνησ [153v04] 

[ἄρχομαι] (31)(31)(31)(31): ἀρχόμενοσ [107r14], ἀρχομένων [160v19], ἀρξάμενον [171r22], ἀρξάμενοσ 
[165v09, 170r12], ἄρξη [142v20], ἀρξησθε [106r11, 141v03, 141v06], ἄρξηται [138v14], 
ἄρξονται [167r04], ἄρξονται 144r17], ἤρξαντο [112r10, 120r21, 135v08, 143v01, 146r15, 
155v07, 165r21], ἤρξαν(το) [162v08], ἤρξατο [109r05, 118r06, 118v09, 119v08, 125r18, 
133v19, 135v16, 144r18, 145v06, 156r07, 156v14] 

ἄρχων, [οντοσ] (9)(9)(9)(9): ἄρχων [123v04, 152r08], ἄρχοντα [139v08], ἄρχοντι [132v22, 139v12], 
ἄρχοντεσ [167r18, 169v16], ἄρχοντασ [166r09], ἀρχόντων [142r21] 

[ἄρωμα, ατοσ] (2)(2)(2)(2): ἀρώματα [168v05, 168v09] 

[ἄσβεστοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἀσβέστω [106v21] 

ἀσήρ (1)(1)(1)(1): [104v03] 

[ἀσθένεια] ασ, (4)(4)(4)(4): ἀσθενείασ [140v04, 140v09], ἀσθενειῶν [111v16, 120v08] 

[ἀσθενέω] (3)(3)(3)(3): ἀσθενοῦντα [117v15], ἀσθενοῦντασ [110r18, 124v10] 

[ἀσθενήσ, έσ] (1)(1)(1)(1): ἀσθεν(εισ) [129v01] 

[ἀσκόσ, οῦ] (4)(4)(4)(4): ἀσκοι [113r19], ἀσκούσ [113r18, 113r20], ἀσκ(ουσ) [113r16] 

[ἀσπάζομαι] (2)(2)(2)(2): ἀσπάσησθε [129r13], ἠσπάσατο [100v07] 

ἀσπασμόσ, οῦ, (5)(5)(5)(5): ἀσπασμὸσ [100r01], ἀσπασμοῦ [100v16], ἀσπασμ(ὸν) [100v08], 
ἀσπασμούσ [134v22, 159r06] 

[ἀσσάριον, ίου] (1)(1)(1)(1): ἀσσαρίων [136r11] 

ἀστραπή, [ῆσ] (3)(3)(3)(3): ἀστραπή [150r15], ἀστραπήν [130r05], αστραπη [134v01] 

[ἀστράπτω] (2)(2)(2)(2): ἀστράπτουσα [150r16], ἀστραπτουσαισ [168v16] 
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[ἄστρον, ου] (1)(1)(1)(1): ἄστροισ [160v10] 

[ἀσφάλεια, ασ] (1)(1)(1)(1): ασφάλειαν [98r10] 

ἀσώτωσ (1)(1)(1)(1): [145v03] 

ἄτεκνοσ, [ον] (3)(3)(3)(3): ἄτεκνοσ [158r11, 158r15, 158r17] 

[ἀτενίζω] (2)(2)(2)(2): ἀτενίζοντεσ [109r04], ἀτενίσασα [164v06] 

ἄτερ (2)(2)(2)(2): [161v14, 163r16] 

[ἀτιμάζω] (1)(1)(1)(1): ἀτιμάσαντεσ [157r01] 

[ἄτοποσ] ον, (1)(1)(1)(1): ἄτοπον [167v13] 

[αὐγούστοσ] ου, (1)(1)(1)(1): αὐγούστου [102v04] 

[αὐλέω] (1)(1)(1)(1): ἠυλισαμεν [119r14] 

[αὐλή], ῆσ, (1)(1)(1)(1): αὐλῆσ [164v02], αὐλην [133r16] 

[αὐλίζομαι] (1)(1)(1)(1): ηὐλίζετο [161r22] 

[αὐξάνω] (4)(4)(4)(4): αὐξάνει [137v03], ηὔξανε [102r24, 104v17], ἤυξησεν [141r11] 

αὔριον (4(4(4(4)))): [131r17, 137v07, 142r05, 142r06] 

αὐστηρόσ, [α, ον] (2)(2)(2)(2): αὐστηρόσ [154v11, 154v15] 

[αὐτόπτησ, ου] (1)(1)(1)(1): αὐτόπται [98r05] 

αὐτόσ, αὐτή, αὐτό, (1111)(1111)(1111)(1111): αὐτόσ [99r03, 99v04, 104r09, 106v11, 106v16, 107r13, 108v10, 
109v12, 110v14, 111v08, 111v16, 111v19, 113r18, 113v10, 114r01, 114v18, 115v18, 
116r17, 117r18, 120v03, 123r16, 123v04, 124r21, 127r14, 129r04, 131v04, 133r02, 
133v15, 145v06, 148r22, 149v23, 153r14, 153v03, 158v20, 163v09, 165v21, 168r16, 
169r23, 170r07, 170r17, 170v03, 170v15, 170v23], αὐτ(ὸσ) [121r04, 149v09], αὐτ(ὸ)(σ) 
[154r01], αὐτὸν [98v05, 98v15, 98v16, 99r24, 101r06, 101v08, 102v13, 102v20, 102v20, 
103v11, 103v13, 103v16, 104r02, 105r04, 105r06, 105r07, 105r08, 105r09, 105r15, 
105r16, 106r19, 106r24, 106v04, 107r10, 108r03, 108r15, 108r18, 108r19, 109v09, 
109v12, 110r01, 110r03, 110r13, 110r20, 110v02, 110v04, 110v19, 111r16, 111v01, 
112r02, 112r06, 112v24, 113v01, 117r11, 117r12, 117r15, 117r22, 117v10, 118r07, 
119r23, 119v13, 119v18, 120r01, 120v16, 120v19, 121r12, 121v11, 121v15, 121v18, 
121v22, 122r07, 122v09, 122v19, 122v21, 123r13, 123r20, 123v03, 123v07, 123v10, 
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123v11, 125v18, 126v07, 127r09, 127r10, 127r20, 127v05, 127v20, 128r17, 128r18, 
128r20, 128v03, 128v07, 129r17, 130v10, 130v12, 131r02, 131r06], αὐτ(ὸν) [108r05, 
109v08, 121v17, 123v01, 125r08, 152r23, 158r07, 158v17, 164r23], αὐτὸ(ν) [110v05, 
143v04, 146r02, 153r18], αὐτοῦ [98r14, 98v06, 98v19, 98v21, 99r01, 99r04, 99v07, 
99v07, 99v09, 99v24, 100r06, 100r09, 100r11, 101r01, 101r04, 101r05, 101r07, 101r13, 
101r15, 101r22, 101v02, 101v03, 101v07, 101v10, 101v11, 101v12, 101v20, 101v20, 
101v24, 102r02, 102r04, 102r07, 102r12, 102r16, 102r17, 102v02, 103v12, 104r09, 
104r10, 104r17, 104r18, 104r20, 104v12, 104v20, 105r03, 105r13, 105r15, 105r16, 
105v01, 105v11, 105v24, 106r07, 106v16, 106v18, 106v19, 106v20, 106v24, 107r01, 
108r23, 108v06, 108v09, 109r11, 109r19, 109v17, 109v18, 110r01, 110r02, 110r09, 
110v05, 111v04, 111v06, 111v08, 111v13, 111v15, 112v03, 112v12, 112v17, 113v03, 
113v10, 113v14, 113v21, 114r12, 114r21, 114v01, 114v09, 114v12, 114v16, 114v16], 
αὐτ(οῦ) [112r03, 113v05, 124r03, 141r06, 141r13, 146r09, 164v16, 167r16], αὐτο(ῦ) 
[121r05, 124r20], αὐτ(ο)(ῦ) [142r24], αὐ(τ)(οῦ) [113v24], αὐτῶ [98v11, 100r08, 102r11, 
102v15, 104r03, 107v24, 108r06, 108r08, 108r17, 108r20, 108v03, 108v14, 108v16, 
109r05, 109r08, 109v23, 110v12, 111r02, 111r16, 111r24, 111v08, 112r05, 112r09, 
112v09, 112v10, 112v12, 114r10, 117r09, 117r23, 117v11, 120r04, 120v06, 121r20, 
121r23, 121r24, 121v05, 122v17, 122v22, 123r19, 123r24, 123v08, 124r03, 124r04, 
124r10, 124r12, 125r10, 125r14, 125r19, 125v19, 126v11, 126v15, 126v18, 127v07, 
127v14, 128r12, 130v20, 131r19, 131v01, 132r16, 132r24, 132v02, 132v10, 132v11, 
132v12, 133v13, 134v03, 135r04, 136r19, 136v08, 136v11, 137r05, 138r09, 138r24, 
139v17, 139v18, 140r20, 140v18, 141r04, 141r20, 141v24, 142v10, 143r18, 143r20, 
143v03, 144r02, 144r18, 144v12, 145v13, 145v17, 146r03, 146r21, 146v19, 146v22, 
147r11, 147r16, 148r15], αὐτ(ῶ) [127r19, 132r18, 164v19], αὐ(τ)(ῶ) [99r13], αὐτοὶ 
[105r22, 114r13, 128r07, 132r10, 133r12, 135r08, 135r14, 135v05, 142r22, 143r10, 
148v16, 149v14, 153r03, 162v08, 165r18, 169r19, 170v12, 171v09], αὐτούσ [101v14, 
102v16, 103r03, 103v03, 103v09, 104r19, 105r12, 105r19, 106v02, 106v06, 109r05, 
109r13, 110r19, 110v07, 111v24, 112r16, 113r04, 113r11, 113v07, 114r05, 114r09, 
115v06, 116v15, 121r01, 121r06, 124v09, 124v11, 125r11, 125r15, 125r24, 125v07, 
125v12, 125v20, 126v19, 127v01, 128r01, 129r02, 129r05, 131v03, 132r13, 134r04, 
135r12, 135r15, 135r17, 136v13, 136v18, 137r20, 138r13, 140r05, 141r22, 142v06, 
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142v14, 144r03, 144v17, 148v21, 149v18, 151r04, 151r21, 152v19, 154r07, 154r14, 
155r05, 155r22, 156v02, 157v05, 157v19, 158v18, 162r10, 163v22, 164r04, 165r16, 
166r10, 166v04, 169v02, 170r07, 171v04, 171v06, 171v07, αὐτ(ούσ) [104r07, 105r01, 
109v15, 110r21, 112v19, 135v07, 169r22], αὐτῶν [98v04, 99r03, 99r22, 101r08, 101v18, 
103r01, 103r15, 103v15, 104v16, 104v23, 105r23, 106v10, 107v23, 108r11, 108v11, 
109v01, 109v05, 109v10, 109v13, 110r20, 110v06, 110v17, 111r08, 111v16, 112r09, 
112r16, 112v02, 112v14, 112v15, 113r06, 113r08, 113v19, 114r02, 114v07, 114v13, 
115r07, 115r15, 119v23, 120r01, 121r08, 122r18, 123r15, 127v04, 128r11, 128v17, 
128v21, 128v22, 129r20, 132v22, 133r02, 135r15, 136r12, 136v16, 139v20, 144v19, 
145r20, 148v19, 149v19, 151r23, 151v23, 153r04, 153v12, 155v04, 157v18, 158r22, 
159v11, 159v22, 162v10, 162v12, 162v14, 162v15, 163v09, 164r10, 164v03, 164v04, 
164v10, 165r08, 165r20, 166v11, 166v15, 168r14, 168v17, 169r10, 169r11, 169r16, 
169v01, 170v01, 170v04, 170v15, 170v16, 171r04, 171r09, 171r15, 171v08], αὐτ(ῶν) 
[105r11, 135r18, 166v09, 170r23], αὐτῶ(ν) [114r21, 147r06], αὐτοῖσ [98v01, 99v02, 
99v04, 102v21, 103r02, 103r04, 103r24, 105r23, 105v01, 106r20, 110r17, 111r10, 
111v12, 113v16, 116r06, 117r19, 118v01, 120v13, 121r16, 121v19, 121v22, 121v24, 
123r11, 124v04, 124v06, 124v20, 125r15, 125r24, 125v16, 126r03, 127v02, 128v20, 
128v24, 129v02, 130r04, 132r02, 133r03, 138r14, 139v21, 142r02, 144v16, 145r02, 
145r22, 147v16, 148v15, 149v16, 151r01, 151r03, 152v11, 154r13, 155r20, 155v17, 
156r09, 156v12, 157r14, 157r18, 157v23, 158r24, 159r19, 159v15, 160v23, 161v10, 
161v14, 161v20, 162r07, 162r21, 162v11, 162v13, 163r15, 163v03, 163v07, 163v23, 
165r09, 166r19, 167r15, 167r19, 169r24, 169v10, 170r14, 170r22, 170v01, 170v17, 
170v19, 171r03, 171r06, 171r10, 171r16], αὐτ(οῖσ) [151v24, 163r18, 170v10, 170v13], 
αὐτ(οι)(σ) [125v24], αὐτή [104v10, 120r13], αὐτήν [99v21, 101v05, 102v18, 108r12, 
110r16, 116v22, 117v24, 124r18, 126r14, 126r16, 134r10, 140r18, 140r21, 140r22, 
140v01, 140v07, 141r08, 142r11, 147v22, 150v17, 150v18, 150v18, 151r15, 152r07, 
158r18, 158r23, 160r22], αὐτ(ήν) [101r19], αὐτῆσ [98r16, 99r12, 100r21, 100v02, 100v10, 
101r18, 101r21, 101r22, 102v18, 103v06, 104r23, 104v06, 105v03, 110r14, 119v10, 
120r11, 120r18, 123v18, 124r22, 124v01, 124v03, 131v06, 131v20, 139r20, 139r21, 
159r21, 160r18, 160r20], αυτ(ησ) [110r14], αὐ(τῆσ) [129v05], αὐτῆ [100r02, 100r15, 
100r20, 100r22, 100v20, 101r16, 101r23, 102v23, 104v06, 117v22, 117v24, 118r01, 
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118r01, 118r20, 120r20, 124r06, 124v02, 129r18, 129v01, 130r14, 131v14, 131v16, 
133v22, 136v07, 140r14, 140v08, 140v09, 141v22, 155v20, 157v03, 169r17, 169v09, 
170v08], αὐτάσ [166v22, 168v14, 168v19], αὐταῖσ [120v14, 168v15, 169r08, 169r11], 
αὐτό [101v01, 104r09, 104v19, 115v09, 120v21, 122r02, 128r21, 128v18, 128v23, 
132v18, 144v10, 144v22, 150v22, 154v20, 168r19, 168r19, 168r20], αὐτά [110v01, 
111r12, 130r19, 143v08, 150v13, 152r01, 152r03] 

[ἀφαιρέω] (5)(5)(5)(5): ἀφερεθησεται [131v19], ἀφαιρεῖται [147r02], ἀφεῖλεν [164r11], ἀφελεῖν [99v13] 

ἄφαντοσ, [ον] (1)(1)(1)(1): ἄφαντοσ [170v03] 

[ἄφεσισ, εωσ] (5)(5)(5)(5): ἄφεσιν [108v23, 171r21], ἄφεσι(ν) 105v19], ἰφέσει varvarvarvar. [102r17], ἀφέσει 
[108v24] 

[ἀφεστήξω] (3)(3)(3)(3): ἀφίστανται [122r24], ἀφίστατο [104v08] 

[ἀφίημι] (32)(32)(32)(32): ἀφίησιν [120r23], ἀφιέναι [112r14, 112r22, 134v19], ἀφίεται [120r19, 142r15], 
ἀφίομεν [132r10], ἀφαίωνται [120r17, 120r20], ἀφέντεσ [111r23, 131r03], ἀφεθήσεται 
[136r24, 136v02, 150v21, 150v23, 159v02], ἀφεσ [116r16, 127v14, 132r09, 140r20, 
149r10, 167r14], ἄφετε [152r02], ἀφέωνταί [112r10, 112r19], ἀφήκαμεν [152v10], ἀφῆκε, 
ἀφῆκεν [124r15, 138r21, 152v13], ἀφηκ(εν) [110r15], ἀφήσεισ [149r14], ἀφήσουσι(ν) 
[156r04] 

[ἀφίστημι] (4)(4)(4)(4): ἀπέστη [108v05], ἀπόστητε [141v10] 

ἀφόβωσ (2)(2)(2)(2): [102r09] 

[ἀφορίζω] (1)(1)(1)(1): ἀφορίσωσιν [115r01] 

[ἀφρόσ] οῦ, (1)(1)(1)(1): ἀφροὺ [128r18] 

ἄφρων, [ονοσ, ον] (2)(2)(2)(2): ἄφρων [137r05], ἄφρονεσ [134v10] 

[ἀφυπνόω] (1)(1)(1)(1): ἀφύπνωσε [121r08] 

[ἀχάριστοσ, α, ον] (1)(1)(1)(1): ἀχαρίστουσ [115v18] 

[ἀχρεῖοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἀχρεῖοι [149v06] 

ἄχρι (4)(4)(4)(4): [99r18, 108v06, 150r24, 160v08] 

ἄχυρον, [ου] (1)(1)(1)(1): ἄχυρον [106v20] 

βάθοσ, [ουσ] (1)(1)(1)(1): βάθοσ [110v24] 
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[βαθύνω] (1)(1)(1)(1): εβαθυνε [116v17] 

[βαθύσ, εῖα, ύ] (1)(1)(1)(1): βαθέωσ [168v07] 

βαλάντιον, ου, (4)(4)(4)(4): βαλάντιον [163r19], βαλλάντιον [129r11], βαλαντίου [163r16], βαλάντια 
[137v22] 

[βάλλω] (18)(18)(18)(18): βάλλει [113r16], βάλλεται [106r18], βάλλουσιν [144v10], βάλλοντασ [159r12], 
βάλλουσαν [159r15], βαλ(λ)ομενον [137v08], βάλω [140r22], βάλει [139v13], βαλεῖν 
[139r07], βάλε [108r21], βεβλημένον [166r24, 166v13], ἔβαλε, ἔβαλεν [159r22, 141r10, 
159r18], ἔβαλον [167r17], ἔβαλ(ον) [159r19], ἐβέβλητο [148r08] 

βαπτίζω (10)(10)(10)(10): βαπτίζω [106v13], ἐβαπτίσθη [134v05], βαπτίσει [106v16], βαπτισθέντεσ [119r05, 
119r09], βαπτισθέντοσ [107r06], βαπτισθηναι [106r06, 106r24, 107r05, 139r09] 

βάπτισμα, [ατοσ] (4)(4)(4)(4): βάπτισμα [105v19, 119r06, 139r08, 156v04] 

βαπτιστήσ, [οῦ] (2)(2)(2)(2): βαπτιστήσ [119r17], βαπτιστήν [125v22] 

[βάπτω] (1)(1)(1)(1): βάψη [148r24] 

[βαραββᾶσ, ᾶ] (1)(1)(1)(1): βαραββᾶν [166r22] 

[βαρέω] (2)(2)(2)(2): βαρηθῶσιν [161r10], βεβαρημένοι [126v15] 

[βαρθολομαῖοσ, ου] (1)(1)(1)(1): βαρθολομαῖον [114v02] 

[βασανίζω] (1)(1)(1)(1): βασανίσησ [121v08] 

[βάσανοσ] ου, (1)(1)(1)(1): βασάνου [148v17], βασάν(οι)(σ) [148r19] 

βασιλεία, ασ, (44)(44)(44)(44): βασιλεία [114v21, 129v03, 129v10, 132r05, 133r04, 133r07, 133r14, 
141r07, 147v21, 150r07, 150r09, 152r04, 154r08, 159v16, 161r04, 162r14, 162r19, 
167v15], βασιλείαν [110v08, 120v05, 124v09, 126v02, 127v16, 137v15, 137v20, 141r14, 
152v02, 152v05, 154r11, 154r20, 159v17, 163r01, 168r16], βασιλεί(αν) [127v23, 152r05], 
βασιλείασ [100r11, 122r10, 125r16, 152v14], βασιλεία [119r03, 141v15, 141v19, 143r19], 
βασιλειασ [108r07] 

[βασιλείοσ, α, ον] (1)(1)(1)(1): βασιλείοισ [118v17] 

βασιλεύσ, έωσ, (11)(11)(11)(11): βασιλεὺσ [144r20, 155v11, 165v02, 167r24, 167v04], βασιλέα [165v01], 
βασιλέωσ [98r12], βασιλεῖ [144r21], βασιλεῖσ [130v06, 160r01, 162v13] 

[βασιλεύω] (3)(3)(3)(3): βασιλεῦσαι [154r18, 155r04], βασιλεύσει [100r09] 
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βασίλισσα, [ησ] (1)(1)(1)(1): βασίλισσα [134r02] 

[βαστάζω] (5)(5)(5)(5): βαστάσασα [133v14], βαστάζει [144r09], βαστάζετε [129r11], βαστάζοντεσ 
[118r03], βασταζων [161v22] 

[βάτοσ] ου, (2)(2)(2)(2): βάτου [116v04, 158v10] 

[βάτοσ, ου] (1)(1)(1)(1): βαδουσ [147r10] 

βδέλυγμα, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): βδέλυγμα [147v19] 

βεελζεβοὺλ (3)(3)(3)(3): [132v22, 133r08, 133r10] 

[βηθανία, ασ] (2)(2)(2)(2): βηθανίαν [155r10, 171v04] 

βηθλεέμ (2)(2)(2)(2): [102v12, 103r18] 

βηθσαϊδά (2)(2)(2)(2): βηθσαΐvδα [129v13], βηθσαι >δαν [125r13] 

βηθσφαγή (1)(1)(1)(1): [155r09] 

[βιάζω] (1)(1)(1)(1): βιάζεται [147v22] 

βιβλίον, [ου] (3)(3)(3)(3): βιβλίον [108v16, 108v18, 109r02] 

[βίβλοσ, ου] (2)(2)(2)(2): βίβλω [105v20, 158v20] 

[βίοσ] ου, (4)(4)(4)(4): βίον [123v14, 145r23, 146v09, 159r22], βίου [122v03] 

[βιωτικόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): βιωτϊκαῖσ [161r12] 

[βλάπτω] (2)(2)(2)(2): βλάψαν [110r03] 

[βλασφημέω] (3)(3)(3)(3): βλασφημοῦντεσ [165r04], βλασφημήσ(αν)τι [136v01], ἐβλασφήμει [167v06] 

[βλασφημία] ασ, (1)(1)(1)(1): βλασφημίασ [112r13] 

[βλέπω] (13)(13)(13)(13): βλέπεισ [116r12, 120r06], βλέπει [169r13], βλέπετε [122v15, 130v04, 130v07, 
159v07], βλέπωσι, βλέπωσιν [122r13, 122v12, 134r16], βλεπειν [118r24], βλέπων 
[116r19, 127v22], βλέποντεσ [122r12, 130v04, 161r01] 

[βλητέοσ, α] ον, (1)(1)(1)(1): βλητεον [113r20] 

[βοάω] (3)(3)(3)(3): βοωντοσ [105v22], βοώντων [151r20], ἐβόησεν [153r12] 

[βόθυνοσ, ου] (1)(1)(1)(1): βόθυνον [116r08] 

[βολή, ῆσ] (1)(1)(1)(1): βολήν [163v10] 

βόοσ (1)(1)(1)(1): βοόσ [107v04] 



Glossário 

XXII 
 

[βορρᾶσ] ᾶ, (1)(1)(1)(1): βορρᾶ [141v18] 

[βόσκω] (3)(3)(3)(3): βόσκει(ν) [145v09], βοσκομένων [121v20], βόσκον(τεσ) [123r04] 

βουλευτήσ, [ου] (1)(1)(1)(1): βουλευτήσ [168r11] 

[βουλεύω] (1)(1)(1)(1): βουλεύσεται [144r23] 

[βουλή, ῆσ] (2)(2)(2)(2): βουλήν [119r07], βουλ(η) [168r13] 

[βούλομαι] (2)(2)(2)(2): βούλει [163v11], βούλητ(αι) [130v01] 

βουνόσ, [οῦ] (2)(2)(2)(2): βουνὸσ [106r02], βουνοῖσ [167r05] 

βοῦσ, [βοόσ] (3)(3)(3)(3): βοὺσ [142v07], βοῦν [140v20], βοῶν [143v06] 

[βραδύσ, εῖα, ύ] (1)(1)(1)(1): βραδεῖσ [170r08] 

[βραχίων, ονοσ] (1)(1)(1)(1): βραχίονι [101r07] 

[βραχύσ, εῖα, ύ] (1)(1)(1)(1): βραχὺ [164v09] 

βρέφοσ, [ουσ] (5)(5)(5)(5): βρέφοσ [100v09, 100v18, 103r09, 103r22], βρέφη [151v23] 

[βρέχω] (3)(3)(3)(3): βρέχειν [119v08], ἔβρεξε, ἔβρεξεν [120r10, 150v07] 

βρυγμόσ, [οῦ] (1)(1)(1)(1): βρυγμὸσ [141v12] 

[βρῶμα, ατοσ] (2)(2)(2)(2): βρώματα [106r22], βρώματ(α) [125v04] 

[βρώσιμοσ, ον] (1)(1)(1)(1): βρώσιμ(ον) [171r06] 

[βυθίζω] (1)(1)(1)(1): βυθίζεσθαι [111r12] 

[βύσσοσ, ου] (1)(1)(1)(1): βύσσον [148r06] 

γαβριῆλ (2)(2)(2)(2): [99r14, 99v15] 

[γαδαρηνόσ, ή, όν] (2)(2)(2)(2): γαδαρηνῶν [123r14, 121r21] 

[γαζοφυλάκιον, ου] (1)(1)(1)(1): γαζοφυλάκει(ον) [159r13] 

γαλήνη, [ησ] (1)(1)(1)(1): γαλήνη [121r15] 

[γαλιλαία] ασ, (15)(15)(15)(15): γαλιλαίαν [104v15, 108v08, 165v10], γαλιλαία [168v22], γαλιλαίασ [99v16, 
102v10, 105v09, 109v15, 110v11, 111v22, 149v10, 165v09, 168r09, 168v02], γαλιλάιασ 
[121r23] 

γαλιλαῖοσ, [α, ον] (5)(5)(5)(5): γαλιλαῖοσ [164v14, 165v11], γαλιλαῖοι [139v22], γαλιλαίουσ [139v23], 
γαλιλαίων [139v18] 
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[γάμεω] (4)(4)(4)(4): ἔγημα [143v09], ἐγάμουν [150r24], γαμοῦσι, γαμοῦσιν [158v01, 158v05] 

[γαμίσκω] (3)(3)(3)(3): ἐγαμίζοντο [150r24], γαμίσκονται [158v02, 158v05] 

[γάμοσ, ου] (4)(4)(4)(4): γάμουσ [142v15], γάμων [138r08, 148r02] γαμ(ῶν) [148r03] 

γάρ (95)(95)(95)(95): [98v22, 99r10, 100r03, 100v16, 101r01, 102r15, 103r05, 106r12, 108r22, 111r15, 
113r23, 115r05, 115r06, 115r14, 115v05, 115v08, 115v12, 116r04, 116r23, 116v02, 
116v03, 116v10, 116v22, 117r17, 117r23, 119r16, 121v08, 121v10, 122v13, 122v16, 
123v02, 123v24, 125v05, 126r13, 126r16, 126r19, 127r04, 127r11, 128v13, 129r20, 
130v05, 132r10, 132v06, 133v23, 136v06, 137v12, 138r02, 139r13, 139v08, 143r15, 
143v23, 144r11, 146v24, 147v11, 148v14, 150r09, 150r15, 151v19, 152r03, 152r23, 
152v03, 152v23, 153v14, 154r02, 154v11, 154v24, 156r17, 156v10, 157v05, 158r23, 
158v06, 158v07, 158v14, 159r18, 159v08, 159v13, 160r05, 160v03, 160v15, 161r14, 
161v05, 162r12, 162r17, 162v18, 163r22, 163v01, 164v14, 165r18, 165v16, 166r06, 
166r15, 166v04, 167r15, 167v11], γ(αρ) [117v03] 

[γαστήρ, γαστρόσ] (2)(2)(2)(2): γαστρὶ [100r05, 160v01] 

γε (4)(4)(4)(4): [132v01, 133v16, 151r14, 169v19] 

[γέεννα, ησ] (1)(1)(1)(1): γέενναν [136r09] 

[γείτων, ονοσ] (3)(3)(3)(3): γείτονασ [143r09, 145r14], γειτον(ασ) [145r01] 

[γελάω] (2)(2)(2)(2): γελάσετε [114v23], γελῶντεσ [115r11] 

[γεμίζω] (2)(2)(2)(2): γεμισθη [143v22], γεμίσαι [145v10] 

[γέμω] (1)(1)(1)(1): γέμει [134v09] 

γενεά, ασ, (14)(14)(14)(14): γενεά [128r23, 133v20, 134r01, 161r06], γενεάν [147r22], γενεᾶσ [134r09, 
135r22, 135v03, 150r20], γενεαί [101r02], γενεάσ [101r05], γενεῶν [101r05], γενε(ασ) 
[119r10, 134r03] 

[γένημα] ατοσ, (2)(2)(2)(2): γενήματοσ [162r18], γενηματά [137r01] 

[γεννάω] (5)(5)(5)(5): ἐγέννησαν [167r02], ἐγέννησεν [101r20], γεννήσει [98v18, 98v21], γεννώμενον 
[100r18] 

[γεννετόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): γεννήτ(οισ) [118v24] 

[γέννημα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): γεννήματα [106r07] 
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γεννησαρετ (1)(1)(1)(1): [110v14] 

[γεύομαι] (2)(2)(2)(2): γεύσεταί [144r01], γεύσωνται [126v01] 

[γεωργόσ, οῦ] (5)(5)(5)(5): γεωργοὶ [157r08], γεωργ(οι) [156v21], γεωργοὺσ [156v19], γεωργ(οὺσ) 
[157r15], γεωργοῖσ [156v17] 

γῆ, γῆσ, (28)(28)(28)(28): γῆ [122v05, 139r12, 161r07], γην [109r24, 111r23, 117r01, 121r24, 122r03, 
140r19, 144v09, 147v23, 163v19, 167v18, 168v18], γῆσ [103r14, 110v20, 130r17, 
132r07, 134r05, 139v04, 151v01, 160v04, 160v11, 161r16], γ(ην) [139r07], γ(ῆσ) 
[112r21] 

[γῆρασ, ωσ] (1)(1)(1)(1): γήρει [100r21] 

[γίνομαι] (135)(135)(135)(135): ἐγένεσθε [147v06, 147v08], ἐγένετο [98r10, 98v04, 99v05, 100v07, 100v16, 
101r23, 101v13, 102v02, 102v06, 102v16, 103r11, 103r15, 104v22, 105r09, 105v15, 
107r05, 109r23, 110r03, 110v11, 111r24, 111v18, 113r24, 113v17, 114r15, 114r19, 
114v06, 117r03, 117v16, 120v02, 121r03, 121r15, 123r24, 125v17, 126v01, 126v02, 
126v06, 126v18, 127r12, 127v04, 128r04, 128r10, 130r20, 131v03, 131v20, 132v19, 
133v11, 133v23, 141r11, 142r19, 145v04, 148r14, 149v08, 149v17, 150r21, 150v03, 
152r22, 153r06, 154r01, 154r19, 155r09, 156r18, 162r08, 162v11, 163v17, 165r05, 
167v18, 168v13, 169r22, 169v12, 170r22, 170v03, 171v06], ἐγένοντο [129v14, 139v23, 
140r06, 166r03, 169v22], ἐγένου [154v04], ἐγενήθη [157r21], γενηθήτω [132r06], 
γενήσεται [122v13], γενέσθω [162v17, 163v14], γένοιτο [100v01, 157r18], γεγονόσ 
[103r19, 123r07, 124v05], γεγονό(σ) [169r15], γεγονέναι [131r23], γέγονεν [143v18], 
γεγενημένον [123r05], γενέσθαι [107r11, 128r06, 159v14, 166v11], γενόμενοσ [131r08, 
163v16], γενόμ(εν)(οσ) [163v06], γενόμενον [152r24, 168r01], γενόμενοι [98r05, 170v18], 
γενομένων [168v17], γενομένησ [110v02, 116v19], γενομένην [166r23], γενόμ(εν)(αι) 
[169v23], γενόμενα [109r15, 168r05, 169v08], γίνεται [133v09, 139v01, 139v03, 145r16, 
158r22], γινόμενον [165v19], γινομένοισ [141r06], γινόμενα [124v24, 161r03], γίνεσθαι 
[159v07, 160v19, 161r18], γίνου [154v08], γίνεσθε (2) [115v19, 138r22], γένηται [99r19, 
108r02, 143r10, 157r11, 161r07, 167r07], γυνόμεναι [129v15] 

γινώσκω (28)(28)(28)(28): γϊνώσκω [100r14], ἐγίνωσκεν [119v15], ἐγίνωσκον [153r05], ἔγνω [105r03], 
ἔγνωσ [155v21, 156r06, 169v08], ἔγνων [123v24, 147r04], ἔγνωσαν [157v04], ἐγνώσθη 
[170v13], γινώσκει [130r24, 138v19, 147v17], γινωσκετε [129v09, 138r18, 161r04], 
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γινώσκε(τε) [161r01], γϊνώσκεται [116v02], γνῶ [154r23], γνῶναι [122r10], γνώσομαι 
[99r10], γνωσθήσεται [122v14, 135v22], γνοὺσ [138v22, 139r02], γνόντεσ [125r14], γνῶτε 
[160r17] 

γλῶσσα, ησ, (2)(2)(2)(2): γλῶσσα [101v12], γλῶσσαν [148v02] 

[γνωρίζω] (1)(1)(1)(1): ἐγνώρισ(ε) [103r19] 

[γνῶσισ] εωσ, (2)(2)(2)(2): γνῶσιν [102r17], γνώσεωσ [135v05] 

[γνωστόσ, ή, όν] (2)(2)(2)(2): γνωστοι [168r07], γνωστοῖσ [105r07] 

[γονεύσ, έωσ] (4)(4)(4)(4): γονέων [160r09], γονεῖσ [104r07, 104v20, 124v03, 152v13] 

[γόνυ, ατοσ] (2)(2)(2)(2): γόνατα [163v10], γόνασι(ν) [111r13] 

γράμμα, ατοσ, (2)(2)(2)(2): γράμμα [147r12, 147r16], γράμμασιν [167v03] 

[γραμματεύσ, έωσ] (12)(12)(12)(12): γραμματέων [126r07, 158v15, 159r04], γραμματεῖσ [112r11, 112v15, 
113v22, 134v23, 135v08, 156r14, 156r21, 157v02, 165r07], γραμματ(εῖσ) [144v14, 
161v03, 165v22] 

γραφή, ῆσ, (4)(4)(4)(4): γραφή [109r06], γραφάσ [170v07, 171r16], γραφαῖσ [170r15] 

[γράφω] (22)(22)(22)(22): ἐγράφη [130r13], ἔγραψε [101v09], ἔγραψεν [158r08], γράφεσθαι [102v04, 
102v08], γράψον [147r13, 147r17], γράψαι [98r08], γράψασθαι [102v14], γέγραπται 
[103v18, 105v20, 108r03, 108r16, 108r22, 130v13, 156r09, 171r17], γέγραπτ(αι) 
[118v20], γεγραμμένη [167v02], γεγραμμένον [108v18, 157r19, 163r23], γεγραμμένα 
[152v21, 160r24, 171r13] 

[γρηγορέω] (1)(1)(1)(1): γρηγοροῦντασ [138r11] 

γυνή, γυναικόσ, (41)(41)(41)(41): γυνή [98r14, 98v18, 99r11, 99v09, 119v02, 119v16, 120v11, 123v11, 
124r01, 131v05, 133v12, 140v03, 141r16, 145r08, 158r21, 158r22], γύναι [140v08, 
164v08], γυναῖκα [109v02, 120r05, 120r07, 120r24, 143v09, 144r05, 152v14, 158r10, 
158r12, 158r15, 158r17], γυναῖκ(α) [148r01, 158r23], γυναικὸσ [107r01, 150v15], γυναικὶ 
[102v15], γυναίκεσ [120v06], γυναῖκεσ [168r08, , 168r24, 169v22, 170r06], γυναικῶν 
[119r01, 166v20], γυναιξίν [99v23], γϋναιξί [100v12] 

[γωνία], ασ (2)(2)(2)(2): γωνίασ [157r22] 

δα(υί)δ (14)(14)(14)(14): [99v19, 100r08, 100v05, 102r01, 102v12, 102v14, 103r08, 107v03, 113v09, 
153r12, 153r15, 158v19, 158v20, 158v24] 
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δαιμοvνιον, ου, (22)(22)(22)(22): δαιμοvνιον [110r01, 119r19, 128v03, 132v18], δαιμονίου [109v19, 
121v14, 132v19], δαιμόνια [110r22, 120v10, 121v01, 121v17, 121v24, 123r19, 124v07, 
127r08, 130r03, 133r09, 133r13, 142r04], δαιμονὶα [132v24], δαιμονι(α) [133r10], 
δαιμονίων [132v23] 

[δαιμονίζομαι] (1)(1)(1)(1): δαιμονισθεὶσ [123r12] 

[δάκρυον, ου] (2)(2)(2)(2) : δακρυσϊ [119v09], δάκρυσιν [120r10] 

[δακτύλιοσ, ου] (1)(1)(1)(1): δακτύλιον [146r09] 

[δακτύλοσ], ου, (3)(3)(3)(3): δακτύλ(ου) [148r24], δακτύλω [133r13], δακτύλων [135r08] 

[δανείζω] (3)(3)(3)(3): δανειζουσιν [115v12], δανίσετε [115v10], δανίζετε [115v15] 

[δανειστήσ, οῦ] δανειστη (1)(1)(1)(1): [119v20] 

[δαπανάω] (1)(1)(1)(1): δαπανήσαντοσ [145v03] 

[δαπάνη] ησ, (1)(1)(1)(1): δαπάνην [144r13] 

δέ (534)(534)(534)(534): [98r16, 98v04, 98v11, 98v15, 99v01, 99v08, 99v14, 99v23, 100r12, 100r24, 100v03, 
101r16, 101r18, 101v07, 101v11, 102v02, 102v09, 102v16, 103r23, 103v03, 104r23, 
104v17, 105r04, 105r13, 105v06, 105v10, 106r15, 106r20, 106r23, 106v01, 106v04, 
106v09, 106v14, 106v20, 106v23, 107r03, 107r05, 107v16, 108r18, 109r05, 109r17, 
109r20, 109v12, 110r10, 110r12, 110r16, 110r17, 110r20, 110r22, 110v02, 110v06, 
110v11, 110v16, 110v18, 110v22, 111r04, 111r07, 111r12, 111r18, 111v13, 111v16, 
112r15, 112r20, 112v23, 113r03, 113r04, 113r07, 113r10, 113r13, 113r17, 113r24, 
113v05, 113v18, 113v22, 114r01, 114r04, 114r11, 114r13, 114r16, 115r23, 116r06, 
116r10, 116r12, 116r13, 116v12, 116v19, 116v23], (δὲ) [124r18, 136r16, 152r21, 152r23, 
155r20, 160r15, 161v14, 165v06, 167v24], δ’ [126r14, 129r13, 129v03, 157r24] 

δέησισ, [εωσ] (3)(3)(3)(3): δέησίσ [98v17], δεήσεισ [113r01], δεήσεσϊ [104v09] 

δεῖ (12)(12)(12)(12): [105r21, 110v08, 126r05, 140v15, 142r06, 150r19, 153v14, 159v13, 163r23, 168v22, 
171r12], δεὶ [136v08] 

[δεῖ] (7)(7)(7)(7): δ(εῖν) [151r03], ἔδει [134v19, 141r01, 146v14, 161v15, 170r10, 171r17] 

[δείκνυμι] (5)(5)(5)(5): δείξατε [157v20], δείξει [162r04], δεῖξον [111v09], ἐδειξ(αν) [157v20], εδειξεν 
[108r06] 

δεινῶσ (1)(1)(1)(1): [135v09] 
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[δειπνέω] (2)(2)(2)(2): δειπνῆσαι [162v01], δειπνήσω [149r23] 

δεῖπνον, ου, (5)(5)(5)(5): δεῖπνον [143r06, 143r21], δείπνου [143r23, 144r01], δείπν(οισ) [159r08] 

δέκα (13)(13)(13)(13): [140r03, 140v04, 140v24, 144r23, 145r09, 149v13, 149v24, 154r12, 154r13, 
154v02, 154v05, 154v22, 154v24] 

δεκτόσ, [ή, όν] (2)(2)(2)(2): δεκτόσ [109r19], δεκτον [109r01] 

δένδρον, [ου] (7)(7)(7)(7): δένδρον [106r16, 116r23, 116r24, 116v02, 141r11, δένδρα [160v24], 
δένδρων [106r16] 

[δεξιόσ, ά, όν] (6)(6)(6)(6): δεξιά [113v21], δεξίον [164r12], δεξιῶν [158v21, 165r13, 167r13, 98v12] 

δέομαι (8)(8)(8)(8): δέομαι [121v07, 128r14], δεήθητε [129r07], δεόμενοι [161r17], ἐδέετο [123r18], 
ἐδεηθη [111v03], ἐδεήθην [128r20, 163r07] 

[δέρω] (5)(5)(5)(5): δαρήσεται [139r01, 139r03], δήραντεσ [156v22, 156v24], δαίροντεσ [164v23] 

[δεσμεύω] (1)(1)(1)(1): ἐδεσμεῦετο [121v11] 

[δεσμόσ] ου, (1)(1)(1)(1): δεσμοῦ [141r01], δεσμά [121v13] 

[δεσπότησ, ου] (1)(1)(1)(1): δέσποτα [104r12] 

δεῦρο (1)(1)(1)(1): [152r21] 

δεῦτε (1)(1)(1)(1): [157r10] 

[δευτερόπρωτοσ, ον] (1)(1)(1)(1): δευτεροπρώτω [113v01] 

δεύτεροσ, [α, ον] (3)(3)(3)(3): δεύτεροσ [154v05, 158r16], δευτέρα [138r15] 

[δέχομαι] (18)(18)(18)(18): δέχεται [127r02, 127r03, 144v15], δέχονται [122r21, 129r23, 129v04], δέξαί 
[147r11, 147r16], δέξηται [127r01, 127r03, 152r05], δεξάμενοσ [125r14, 162r15], δέξωνται 
[124v17, 147r06, 147v01], ἐδέξαντο [127r20], ἐδέξατο [104r09] 

[δέω] (2)(2)(2)(2): δεδεμένον [155r14], ἔδησεν [140v23] 

δή (1)(1)(1)(1): [103r18] 

δηνάριον, [ου] (3)(3)(3)(3): δηνάριον [157v20], δηνάρια [131r17], δηνάρι(α) [119v21] 

διά (34)(34)(34)(34): [102r02, 102r18, 102v13, 109v12, 112r05, 112r06, 113v02, 120v17, 120v23, 122v21, 
125r01, 130r03, 132r24, 132v01, 133r11, 135r16, 137r12, 141r23, 143v10, 149v10, 
151r13, 152v03, 152v21, 154r06, 160r12, 165v17, 166r22, 166v12, 171v18], δϊ [111r02], 
δι’ [124r03, 133v01, 149r03, 162v08] 
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[διαβαίνω] (1)(1)(1)(1): διαβηναι [148v10] 

[διαβάλλω] (1)(1)(1)(1): διεβλήθη [146v19] 

[διαβλέπω] (1)(1)(1)(1): διαβλέψεισ [116r21] 

διάβολοσ, [ον] ((((5)5)5)5): διάβολοσ [107v24, 108r08, 108v05, 122r17], διαβολου [107v21] 

[διαγγέλω] (1)(1)(1)(1): διάγγελλε [127v16] 

[διαγνωρίζω] (1)(1)(1)(1): διεγνώρισαν [103r23] 

[διαγρηγορέω] (1)(1)(1)(1): διαγρηγορήσαντεσ [126v16] 

[διαδίδωμι] (2)(2)(2)(2): διαδίδωσιν [133r21], διάδοσ [152r19] 

διαθήκη, ησ, (2)(2)(2)(2): διαθήκη [162v02], διαθήκησ [102r07] 

[διαιρέω] (1)(1)(1)(1): διεῖλεν [145r22] 

[διακαθαρίζω] (1)(1)(1)(1): διακαθαριει [106v18] 

[διακονέω] (10)(10)(10)(10): διακόνει [149r24], δϊακονεῖν [131v13], διακονήσει [138r14], διακονῶν [162v18, 
162v19, 162v21], διηκόνει [110r17], διηκόνουν [120v13], διελαλεῖτο [101v15], διελάλουν 
[114r14] 

[διακονία, ασ] (1)(1)(1)(1): διακονίαν [131v11] 

[διαλείπω] (1)(1)(1)(1): διέλιπεν [120r13] 

[διαλογίζομαι] (7)(7)(7)(7): διαλογίζεσθαι [112r11], διαλογίζεσθε [112r17], διαλογιζομένων [106v09], 
διελογϊvσαντο [156v05], διελογίζετο [100r01], διελογίζοντο [136v19, 157r08] 

διαλογισμὸσ, [οῦ] (6)(6)(6)(6): διαλογισμὸσ [128v20], διαλογισμὸν [128v21], διαλογισμοί [104v02, 
170v20], διαλογϊσμουσ [112r15], διαλογισμοὺσ [114r01] 

[διαμαρτύρομαι] (1)(1)(1)(1): διαμαρτύρηται [148v15] 

[διαμένω] (2)(2)(2)(2): διαμεμενηκότεσ [162v22], διέμεινε [99v05] 

[διαμερίζω] (5)(5)(5)(5): διαμεμερισμένοι [139r14], διαμερίσα(τε) [162r16], διαμερισθήσεται [139r16], 
διαμεριζόμενοι [167r16], διεμερίσθη [133r06] 

[διαμερισμόσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): διαμερισμόν [139r13] 

[διανεύω] (1)(1)(1)(1): διανεύων [99v04] 

[διανόημα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): διανοήματα [133r03] 
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[διάνοια] ασ, (2)(2)(2)(2): διανοιασ [130v18], διανοία [101r08] 

[διανοίγω] (4)(4)(4)(4): διανοῖγον [103v19], διηνοίχθησαν [170v01], διήνοιγεν [170v07], διήνοιξεν 
[171r15] 

[διανυκτερεύω] (1)(1)(1)(1): διανυκτερεύων [114r18] 

[διαπεράω] (1)(1)(1)(1): διαπερῶσϊν [148v12] 

[διαπορεύομαι] (3)(3)(3)(3): διαπορεύεσθαι [113v01], διαπορευομένου [153r09], διεπορεύετο [141r18] 

[διαπορέω] (2)(2)(2)(2): διαπορεῖσθαι [168v13], διηπορει [125r01] 

[διαρρήσσω] (2)(2)(2)(2): διαρρησσων [121v13], διερρήσσετο [111r07] 

[διασείω] (1)(1)(1)(1): διασείσητε [106v06] 

[διασκορπίζω] (3)(3)(3)(3): διασκορπίζον [146v20], διεσκόρπισε, διεσκόρπισεν [145v02, 101r07] 

[διαστρέφω] (2)(2)(2)(2): δϊαστρέφοντα [165r22], διεστραμμένη [128r23] 

[διασώζω] (1)(1)(1)(1): διασώση [117r13] 

[διαταράσσω] (1)(1)(1)(1): δϊεταράχθη [99v23] 

[διατάσσω] (4)(4)(4)(4): διαταχθέντα [149v03], διατεταγμένα [149v05], διατεταγμένον [106v02], διέταξεν 
[124v02] 

[διατηρέω] (1)(1)(1)(1): διετήρει [105v02] 

διατί (6)(6)(6)(6): [112v17, 112v24, 154v17, 155r17, 156v07, 170v20] 

διατίθεμαι (2)(2)(2)(2): διατίθεμαι [162v23], διέθετο [162v24] 

[διαφέρω] (2)(2)(2)(2): διαφέρετε [136r16, 137r21] 

[διαφθείρω] (1)(1)(1)(1): διαφθείρει [138r02] 

[διαφυλάσσω] (1)(1)(1)(1): διαφυλαξαι [108r24] 

[διαχωρίζομαι] (1)(1)(1)(1): διαχωρίζεσθαι [126v19] 

διδάσκαλοσ (17)(17)(17)(17): διδάσκαλοσ [116r11, 162r02], διδάσκαλε [119v19, 128r14, 135r04, 136v09, 
152r09, 155v15, 157v13, 158r08, 158v16, 159v04], διδάσκαλ(ε) [106v01], διδασκα(λ)(ε) 
[130v10], διδάσκαλον [116r09, 124r11], διδασκάλων [105r11] 

[διδάσκω] (17)(17)(17)(17): διδάσκεισ [157v14, 157v16], διδάσκων [109v15, 111v19, 140v01, 141r19, 
161r21, 165v08], διδάσκ(ων) [156r12], διδάσκοντοσ [156r19], διδάξει [136v07], δίδαξον 
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[131v24], διδάσκειν [113v20], ἐδίδασκεν [108v10, 110v21], ἐδίδαξασ [141v09], ἐδίδαξε 
[132r01] 

[διδαχή, ῆσ] (1)(1)(1)(1): διδαχῆ [109v17] 

δίδωμι (57)(57)(57)(57): δέδοται [122r09], δέδωκα [130r06], ἐδίδου [125v13, 145v13], ἐδόθη [139r04], 
δίδωμι [108r12, 153v21], διδόμενον [162r22], διδόναι [132v15, 138v06, 165r24], διδοτ(ε) 
[115v24], δίδου [115r24, 132r08], δοθηναι [124v02], δοθήσεται [116r01, 122v17, 132v04, 
133v21, 155r01], δὸσ [139v09, 142v19, 145r21], δότε [125r24, 134v13, 137v21, 146r09, 
154v22], δοῦναι [102r09, 102r16, 103v20, 132r23, 137v19, 139r12, 150r02, 157v17, 
161v12], δούσ [156v01], δώσει [100r07, 132r24, 132v02, 132v16, 147v09, 157r16], 
δωσουσιν [116r03, 156v21], δώσω [108r09, 160r05], ἔδωκασ [120r09, 120r12, 146v06, 
154v18], ἔδωκε, ἔδωκεν [124v06, 131r18, 153r24, 154r13, 154r22, 162r20], ἔδω(κεν) 
[113v13], ἐδωκε(ν) [118r06] 

[διεγογγύζω] (3)(3)(3)(3): διεγόγγυζον [112v15, 153v17, 144v14] 

[διεπραγματεύομαι] (1)(1)(1)(1): διεπραγματεύσαντο [154r23] 

[διερμήνευω] (1)(1)(1)(1): διηρμήνευσεν [170r14] 

[διέρχομαι] (10)(10)(10)(10): διελεύσεται [104r24], διέλθωμεν [103r17, 121r06], διελθων [109v12], 
διέρχεσθαι [153v10], διέρχεται [133v01], διήρχετο [111v13, 149v10, 153v01], διήρχοντο 
[124v21] 

[διηγείρω] (1)(1)(1)(1): δίηγειραν [121r11] 

[διηγέομαι] (2)(2)(2)(2): διηγήσαντο [125r09], διηγοῦ [123r21] 

[διήγησισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): διήγησιν [98r02] 

[διίστημι] ((((2)2)2)2): διαστάσησ [164v11], δϊέστη [171v07] 

[διϊσχυρίζομαι] (1)(1)(1)(1): διϊσχυρίζε(το) [164v12] 

δίκαιοσ, [δικαία, ον] (11)(11)(11)(11): δίκαιοσ [103v24, 168r03, 168r12], δίκαιοι [98r17, 151v03], δικαίοισ 
[145r06], δικαίουσ [112v22], δικαί(ουσ) [157v08], δικαίων [99r07, 143r16], δίκαιον 
[139v08] 

[δικαιοσύνη, ησ] (1)(1)(1)(1): δικαιοσύνη [102r11] 

[δικαιόω] (4)(4)(4)(4): δεδικαιωμένοσ [151v18], δικαιοῦν [130v21], δικαιοῦντεσ [147v16], ἐδικαίωσαν 
[119r05] 
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[δικαίωμα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): δικαιώμασι [98r19] 

δικαίωσ (1)(1)(1)(1): [167v11] 

[δικαστήσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): δικαστήν [136v12] 

δίκτυον, [ου] (4)(4)(4)(4): δίκτυον [111r07], δίκτυα [110v17, 110v24, 111r05] 

διὸ (2)(2)(2)(2): [100r17, 117v01] 

[διοδεύω] (1)(1)(1)(1): διώδευε [120v03] 

[διορύσσω] (1)(1)(1)(1): διορυγηναι [138r21] 

διότι (3)(3)(3)(3): [98v17, 102v21, 160v21] 

δὶσ (1)(1)(1)(1): [151v12] 

[διχοτομέω] (1)(1)(1)(1): διχοτομήσει [138v20] 

[διώκω] (2)(2)(2)(2): διώξητε [150r15], δίωξουσι [159v22] 

δόγμα, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): δόγμα [102v03] 

[δοκέω] (11)(11)(11)(11): δοκεῖ [122v18, 131r23, 162v12], δοκεῖν [154r06], δοκεῖτε [138r23, 139r10, 
139v21, 140r05], δοκῶ [149v04], ἐδόκουν [170v18], ἔδοξε [98r06] 

[δοκιμάζω] (3)(3)(3)(3): δοκιμάσαι [143v07], δοκιμάζειν [139v05], δοκιμάζετε [139v06] 

[δοκόσ, οῦ] (3)(3)(3)(3): δοκὸν [116r13, 116r18, 116r20] 

[δόμα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): δόματα [132v14] 

δόξα, ησ, (13)(13)(13)(13): δόξα [103r02, 103r13, 143r01, 155v12], δόξαν [104r16, 108r10, 126v17, 
150r03, 170r12], δόξησ [160v18], δόξη [126r22, 126v12, 137v05] 

[δοξάζω] (8)(8)(8)(8): δοξάζων [112v03, 149v20, 153r23], δοξάζοντεσ [103v07], δοξαζόμενοσ [108v11], 
ἐδόξασ(ε) [168r01], ἐδόξαζε [140v11], ἐδόξαζον [118r08] 

δουλεύω (3)(3)(3)(3): δουλεύω [146v04], δουλεύειν [147v10, 147v12] 

[δούλη] ησ, (1)(1)(1)(1): δούλη [100v01], δούλησ [101r01] 

δοῦλοσ, ου, (27)(27)(27)(27): δοῦλοσ [117r08, 138v08, 138v12, 138v22, 143v11, 143v18], δοῦλε [154v03, 
154v15], δοῦλον [104r11, 117r13, 117v15, 143r22, 143v20, 149r20, 156v19, 156v24, 
164r10], δοῦλου [138v17], δούλω [117v08, 143v14, 149v03], δοῦλοι [138r10, 138r17, 
149v06], δούλουσ [146r06, 154r12, 154r21] 

[δοχή, ῆσ] (2)(2)(2)(2): δοχήν [112v11, 143r12] 
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[δραχμή, ῆσ] (3)(3)(3)(3): δραχμήν [145r09, 145r15], δραχμάσ [145r08] 

δύναμαι (26)(26)(26)(26): δύναμαι [132r22, 143v10], δυνάμενη [140v05], δυνάμενοσ [99r18], δύνανται 
[158v06], δύνασαι [111v04, 116r15], δύνασθε [113r04, 137v01, 147v12], δύναται 
[106r13, 116r07, 137r22, 144r08, 144r10, 144v06, 147v10, 152v07], δύνατ(αι) [112r13], 
δυνήση [146v24], δυνήσονται [160r06], δύνωνται [148v10], ἐδύναντο . [122v20], 
ἐδυνήθησαν [128r21], ἠδύνατο [99v01, 153v06] 

δύναμισ, δυνάμεωσ, (15)(15)(15)(15): δύναμισ [100r16, 111v23, 114v16], δύναμι [171v03], δύναμιν 
[123v24, 124v06, 130r09], δυνάμεωσ [160v18, 165r14], δυνάμει [99r04, 108v07, 110r06], 
δυνάμεισ [129v15, 160v15], δυνάμεων [155v10] 

[δυνάστησ, ου] (1)(1)(1)(1): δυνάστασ [101r09] 

δυνατόσ, [ή, όν] (3)(3)(3)(3): δυνατόσ [101r03, 144r23, 169v12], δυνατά [152v08] 

[δύνω] (1)(1)(1)(1): δύνοντοσ [110r17] 

δύο (24)(24)(24)(24): [103v22, 106r21, 110v15, 118r17, 119v20, 124v14, 125v02, 125v10, 126v10, 
126v17, 131r17, 136r11, 139r16, 145r19, 150v19, 150v21, 151v05, 155r11, 159r16, 
163v02, 167r09, 168v15, 169r16], δυο [129r02], δυσὶ [139r15, 147v10] 

[δυσβάστακτοσ, ον] (1)(1)(1)(1): δυσβάστακτα [135r07] 

δυσκόλωσ (1)(1)(1)(1): [152v01] 

[δυσμή, ῆσ] (2)(2)(2)(2): δυσμῶν [139r23, 141v17] 

δώδεκα (13)(13)(13)(13): [104v22, 114r22, 120v06, 123v09, 124v06, 125r19, 125v17, 152v18, 161v08, 
162r09, 163r03, 164r03], δώδεκ(α) [123v12] 

δῶμα, δώματοσ, (3)(3)(3)(3): δῶμα [112r06], δώματοσ [150v11], δωμάτων [136r02] 

[δῶρον, ου] (2)(2)(2)(2): δῶρα [159r13, 159r20] 

ἔα (1)(1)(1)(1): [109v21] 

ἐάν (34)(34)(34)(34): [108r12, 108r13, 111v04, 115v06, 115v10, 118v07, 122v16, 124v17, 126r13, 127r01, 
129r15, 130v01, 132v12, 138r14, 138v12, 140r01, 140r09, 144v07, 145r09, 148v20, 
148v24, 149r08, 149r10, 149r11, 150v16, 150v17, 152r05, 155r16, 155v18, 156v07, 
156v08, 158r09, 165r10, 165r10] 
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ἑαυτοῦ, ῆσ, οῦ, (54)(54)(54)(54): ἑαυτόν [126r11, 126r18, 127v15, 130v21, 133r06, 143r03, 143r04, 
145v13, 151v07, 151v20, 167r20, 169r15], ἑαυτ(ὸν) [151v21, 165r24], ἑαυτοῦ [133r16, 
133v08, 141r10, 144r07, 147r08, 154r12, 170r15], (ε)αὐτοῦ [127r17], ἑαυ(τ)(οῦ) [144v05], 
ἑαυτ(ο)(ῦ) [144v23], ἑαυτῶ [119v13, 128v24, 136v20, 137r09, 147r01, 154r11], ἑαυτούσ 
[119r08, 147v16, 149v17, 156v06, 157r09, 157v08, 162v09, 166r07], ἑαυτω ~ν [138r07, 
139v07, 147r22, 155v01, 161r01], ἑαυτοῖσ [106r11, 120r22, 137v22, 147r23, 149r08, 
151v02, 161r09, 162r17], ἑαυτ(οισ) [135v17], ἑαυτήν [99v10, 133r04], ἑαυτῆσ [142r13], 
ἑαυτάσ [166v23] 

[ἐάω] (2)(2)(2)(2): εἴα [110r24], ἐᾶτε [164r13] 

ἑβδομήκοντα (2)(2)(2)(2): [129r01, 130r01] 

ἔβερ (1)(1)(1)(1): ἔβ(ερ) [107v08] 

[ἑβραϊκόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): ἐβραϊκοῖσ [167v04] 

[ἐγγίζω] (7)(7)(7)(7): ἐγγίσαντοσ [153r17], ἐγγίσασ [169r23], ἐγγίζει [138r01, 160v21], ἐγγίζειν [153r06], 
ἐγγίζοντεσ [144v12], εγγιζοντοσ [155v05] 

ἐγγύσ (3)(3)(3)(3): [154r06, 161r02, 161r04] 

[ἐγείρω] (18)(18)(18)(18): εγειραι [106r14], ἔγειρε [112r20, 112r23, 114r03], ἐγείρου [124r23], ἐγείρονται 
[118v06, 158v09], ἤγειρε [101v24], ἠγέρθη [168v20, 170v11], ἐγερθείσ [121r13, 132v02], 
ἐγερθῆ [141v01], ἐγερθῆναι [126r09], ἐγερθήσεται [134r02, 159v15], ἐγέρθητι [118r05], 
ἐγήγερθαι [118r10, 125r03] 

[ἔγκυοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ἐγγύω [102v15] 

[ἐγρηγορέω - ἐγείρω] (1)(1)(1)(1): ἐγρηγόρη [138r20] 

ἐγώ (214)(214)(214)(214): ἐγὼ [99r10, 99r14, 103r05, 106v13, 117v04, 123v24, 125r06, 125r07, 131r20, 
133r09, 145v15, 154v15, 156v13, 159v10, 160r05, 162v20, 163r07, 165r16, 166r12, 
170v23, 171r24], ἐμέ / με [108v19, 127r02, 127r03, 129v23, 129v23, 164r21, 166v23, 
171r01], με [100v15, 101r02, 105r20, 105r21, 108v19, 108v21, 110v08, 111v05, 116v12, 
116v14, 121v08, 125v21, 126r01, 127r04, 129v24, 131v13, 132r18, 133r09, 136r21, 
136v12, 142r06, 142r17, 143v05, 143v08, 144r04, 145v20, 147r06, 148r23, 152r11, 
153r13, 153r16, 153v14, 155r04, 157v19, 162r12, 162v04, 163r14, 164v21, 170v24], (με) 
[152r02], μ(ε) [126r19, 151r09, 151r16], ἐμοῦ [108r13, 124r01, 126r16, 129v22, 132r21, 
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133r22, 133r22, 133r23, 136v10, 141v11, 146v12, 147r03, 162v05, 162v22, 163v01, 
163v13, 167v16], ἐμ(οῦ) [171r14], μου [99r11, 99r20, 99v13, 100v15, 100v17, 100v22, 
100v23, 100v23, 104r13, 105r21, 106v14, 107r12, 108r15, 116v14, 117v01, 117v03, 
117v08, 120r09, 120r10, 120r14, 120r15, 121r01, 121r02, 123v19, 123v23, 123v23, 
127r02, 127v13, 127v20, 128r05, 128r15, 130r23, 130v22, 131v13, 132r21, 133v04, 
136r03, 136v10, 136v22, 136v23, 137r01, 137r02, 137r02, 138v14, 143v23, 144r01, 
144r08, 144r10, 144v06, 145v14, 145v17, 146r13, 146v07, 147r02, 147r10, 148v02, 
148v14, 151r10, 152r17, 153v21, 154v18, 155r03, 155r06, 156r10, 157r06, 158v21, 
158v22, 159v09, 160r02, 160r12, 161r08, 162r04, 162r22, 162v23, 162v24, 163r02, 
163v13, 164r19, 167v14, 167v23, 170v22, 170v23, 171v01], μ(ου) [100v18, 126r10, 
144r10, 162v02], (μ)(ου) [118v21], (μου) [120r16], ἐμοί [108r11, 118v08, 121v06, 136r17, 
146v06, 163r24], μοι [99v11, 100v01, 100v14, 101r03, 109r13, 112v09, 120r12, 126r13, 
127v12, 127v19, 128r16, 130r22, 131r21, 131v14, 132r16, 132r20, 145r02, 145r21, 
151r14, 151v17, 152r21, 156v04, 157v20, 162v24, 165r12, 166r10], μ(οι) [127v11, 
145r14, 149r24]   

[ἐδαφίζω] (1)(1)(1)(1): ἐδαφιοῦσι [156r03] 

[ἐθίζω] (1)(1)(1)(1): εἰθισμένον [104r08] 

ἔθνοσ, [ουσ] (13)(13)(13)(13): ἔθνοσ [117r17, 159v16, 159v16, 165r23], ἔθνη (3) [137v13, 160v07, 171r22], 
ἐθνῶν [160v08, 160v09, 160v11, 162v13], ἐθνῶ(ν) [104r15], ἔθνεσϊ [152v23] 

ἔθοσ, [ουσ] (3)(3)(3)(3): ἔθοσ [98v07, 104v23, 163v04] 

εἰ, εἴ (54)(54)(54)(54): [108r01, 108r20, 109v01, 109v05, 112r14, 113r13, 113r17, 113v15, 113v23, 115v03, 
119v14, 124r15, 125v02, 126r10, 129r17, 129v14, 130r24, 130v01, 132r24, 132v13, 
133r06, 133r09, 133r13, 133v22, 134r22, 137r24, 137v06, 138r19, 139r08, 140r24, 
141r21, 144r13, 144r23, 144v01, 144r03, 147v05, 147v07, 148v22, 149r04, 149r16, 
150r03, 151r12, 152r12, 153v21, 155v21, 163v11, 164r08, 165r08, 165r17, 165v11, 
167r06, 167r20, 167r24, 167v07] 

εἶδοσ, [ουσ] (2)(2)(2)(2): εἶδοσ [126v08], εἴδει [107r09] 

εἴκοσι (1)(1)(1)(1): [144r24] 

[εἰκών, όνοσ] (1)(1)(1)(1): εἰκόνα [157v21] 
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εἰμί (342)(342)(342)(342): εἰμί [99r11, 99r14, 106v14, 111r15, 117r24, 117v04, 145v19, 146r05, 151v09, 
154v16, 159v10, 162v20, 163r11, 164v11, 165r16, 170v23], εἶ [107r11, 108r01, 108r21, 
109v23, 110r23, 118r19, 146v12, 154v12, 164v10, 165r09, 165r15, 165v02, 167r24, 
167v07, 167v10], εἴη [100r01, 106v11, 122r08, 128v20, 146r21, 153r10, 162v10], ἐστί, 
ἐστίν [100r22, 101v05, 101v09, 103r08, 109r12, 109r19, 112r12, 112r18, 113r06, 113r24, 
113v16, 114v20, 115v05, 115v08, 115v11, 115v18, 115v21, 116r09, 116r23, 116v16, 
116v16, 116v24, 117r16, 118v07, 118v20, 119r02, 119r03, 119v17, 120r23, 121r16, 
121r18, 121r22, 121v16, 122r15, 122v13, 125r07, 126v21, 127r11, 127r12, 127v23, 
128r05, 128r16, 129r21, 130r24, 130v22, 131v18, 133r17, 133r22, 133v20, 134r17, 
134r19, 134r22, 134v14, 135v19, 135v20, 136r12, 136v16, 137r15, 137r19, 138r02, 
138v04, 141r07, 141r09, 141r15, 143v01, 143v20, 144r23, 144v10, 146v13, 147v03, 
147v05, 147v23, 149r02, 150r10, 152r04, 152v03, 152v08, 153v06, 154r02, 156r11, 
156v01, 156v10, 157r19, 158v13, 159r01, 161r02, 161r04, 162r02, 162r21, 163v03, 
164r21, 164v14, 165r03, 165v11, 166r17, 167r21], (εστιν) [130r24], ἐστί(ν) [152v12, 
157r09, 165v12], ἐσμέν [125r23, 149v07], ἐστέ [114v24, 134v24, 141v06, 141v10, 
147v16, 162v22, 169v05, 170v20, 171r23], εἰσί, εἰσίν [118v17, 119r11, 119r12, 121r02, 
122r16, 122v01, 122v05, 125v01, 126r24, 132r22, 138r17, 140v15, 141v20, 141v21, 
147r23, 151v03, 158v07, 158v07, 160r23], ἔσται [98v20, 98v22, 100r06, 100r11, 100r13, 
100v19, 101v19, 103r06, 106r02, 108r14, 115v16, 116r11, 127r05, 129v12, 133v24, 
134r24, 137r08, 138r03, 139v02, 141v12, 143r01, 145r04, 150r17, 150r22, 150v09, 
150v11, 159v05, 159v20, 160v03, 160v07, 160v09, 165r12], ἐστ(αι) [129v18], ἦν [98v01, 
98v02, 98v09, 99r22, 99v04, 101v20, 102r24, 102v21, 103v23, 104r02, 104r03, 104r16, 
104v02, 104v19, 105r24, 107r13, 108v12, 108v18, 109v15, 109v18, 109v19, 110r12, 
110v10, 110v14, 110v19, 111v16, 111v19, 111v24, 112v12, 113v20, 113v21, 114r18, 
117r09, 119v03, 119v14, 121v20, 123v08, 128v16, 129r13, 129v03, 131v07, 132v19, 
140v01, 140v05, 146r14, 146r15, 146r16, 146v15, 146v16, 146v18, 148r04, 148r07, 
149v23, 151r06, 151r08, 152r23, 153r04, 153v04, 153v04, 153v07, 156r12, 156v05, 
161r20, 164v07, 164v14, 165v16, 166r22, 167v01, 167v17, 168r03, 168r13, 168r21, 
168r22, 170v05], ἦσαν [98r16, 98v04, 102v23, 109r04, 109r21, 109v03, 111r19, 111v20, 
111v21, 112v13, 119v20, 120v07, 123v02, 125v05, 126v11, 126v15, 142r22, 144v11, 
158r14, 168v01, 169r16, 171v18], ἦσ(αν) [169r05], ὤν, οὖσα, [ὄν,] ὢν [107r14, 133r22, 
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168v22, 171r11], ὄντοσ [144v02, 164r19], ὄντεσ [113v11, 158v08, 166r06], οὖσα 
[123v11], οὖσαν [140v23], οὔση [102v15], ὄντα [137v07, 161v07, 165v13], εἶναι [102v13, 
102v16, 105r04, 105r21, 110v02, 111v01, 123r19, 125v17, 125v21, 126r01, 126v21, 
131v21, 132v01, 144r08, 144r10, 144v06, 154r06, 156v11, 157v09, 158r07, 158v19, 
162v12, 165v01], ἴσθι [154v04] 

εἰρήνη, ησ, (14)(14)(14)(14): [103r14, 104r12, 129r15, 129r17, 133r17, 155v12, 170v17], εἰρήνην [120v02, 
124r08, 139r11, 144v04, 155v22], εἰρήνησ [102r23, 129r16] 

εἰσ (230)(230)(230)(230): [98v08, 99r21, 99v07, 99v15, 100r10, 100v04, 100v05, 100v06, 100v17, 101r05, 
101r15, 101r17, 102r23, 102v09, 102v11, 102v11, 103r15, 103r18, 103v16, 104r06, 
104r09, 104r15, 104r21, 104r22, 104v15, 104v16, 104v20, 104v23, 105r08, 105r24, 
105v17, 105v19, 106r03, 106r04, 106r18, 106v19, 107v19, 108r06, 108r18, 108v07, 
108v12, 108v15, 109v01, 109v11, 109v14, 110r02, 110r09, 110r11, 110v03, 110v09, 
110v18, 110v23, 111r01, 111v12, 111v24, 112r07, 112r24, 112v03, 112v23, 113r16, 
113r20, 113v11, 113v19, 114r04, 114r17, 114v19, 116r03, 116r08, 117r06, 117r07, 
117v14, 117v16, 118v11, 119r08, 119v01, 120r08, 120v01, 120v24, 121r05, 121r06, 
121r09, 121r21, 121v14, 121v17, 121v19, 121v23, 122r03, 122r24, 122v15, 123r01, 
123r03, 123r06, 123r06, 123r17, 123r21, 123v07, 124r07, 124r14, 124v12, 124v15] 

[εἷσ, μία, ἑν] (43)(43)(43)(43): εἷσ [119v21, 125r05, 149v19, 150v20, 151v06, 152r12, 164r03, 164r09, 
169v06], μία [111v01, 111v18, 121r04, 140v02, 150v22, 156r18, 168v07], μίαν [126v22, 
126v23, 126v23, 145r10, 147v24, 150r12], μιᾶσ [150v20, 164v12], μι(ασ) [143v01], ε}ν 
[110v18, 136r12, 144v19], ἑνα [137r24, 145v21, 146r20, 147r07, 147v11, 149r07, 
156v03, 166r19], ἑνὸσ [131v17], ἑνὶ [110r20, 135r08, 139r14, 145r05, 145r18, 145v07] 

[εἰσάγω] (3)(3)(3)(3): εἰσάγαγε [143v17], εἰσάγειν [104r06], εἰσήγαγον [164r23] 

[εἰσακούω] (1)(1)(1)(1): εἰσηκούσθη [98v17] 

[εἰσέρχομαι] (49)(49)(49)(49): εἰσελεύσον ? [152v02], εἰσελθεῖν [121v23, 123v07, 124r15, 128r02, 141r22, 
141r24, 143v22, 149r02, 152v04, 152v06, 163v08, 170r11], εἰσελθ(εῖν) [146v01], εἰσέλθη 
[152r06], εἰσέλθησ [117v01], εἰσέλθητε [124v15, 164r01], εἰσελθόντων [161v20], 
εἰσελθοῦσαι [168v12], εἰσελθὼν [98v08, 99v20, 113v18, 119v01, 134v03, 153v01, 
156r07], εἰσερχέσθωσαν [160r22], εἰσερχησθε [129r23], εἰσέρχησθε [129r14, 129v04], 
εἰσερχομένου [149v11], εἰσερχομένουσ [135v06], εἰσήλθατε [135v05], εἰσῆλθε, εἰσηλθεν 
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[100v05, 108v13, 110r11, 113v11, 117r07, 121v17, 128v19, 153v18, 161v05, 131v04, 
150v01], εἰσῆλ(θεν) [170r21], εἰσηλθον [120r07, 120r13, 123r01, 127r18] 

[εἰσπορεύομαι] (4)(4)(4)(4): εισπορευεται [161v24], εἰσπορευόμενοι [122v12, 155r13], 
εἰσπορευόμ(εν)(οι) [134r15] 

[εἰσφέρω] (3)(3)(3)(3): εἰσενεγκεῖν [112r03], εἰσενέγκησ [132r11], εἰσενεγκωσιν [112r04] 

εἶτα (1)(1)(1)(1): [122r16] 

[εἴωθα] (1)(1)(1)(1): εἰωθοσ [108v13] 

ἐκ (89)(89)(89)(89): [98r14, 98v12, 99r01, 102r04, 102r09, 102v10, 104v01, 104v03, 106r13, 109r10, 
110v21, 111v22, 116r20, 116v02, 116v04, 116v05, 116v08, 116v10, 120v13, 121v01, 
125r03, 128r04, 129v07, 130r05, 133v01, 133v13, 134r05, 135v12, 136v09, 136v16, 
138r07, 147r24, 148v24, 149r21, 150r16, 152r16, 154v14, 158v04, 158v21, 159r19, 
159r20, 160r13, 161v07, 165r13, 165v12, 167r13, 168v02, 171r18], ἐξ [98r13, 99v18, 
102r04, 102r20, 102v13, 107r10, 116v03, 121v01, 129r22, 130v15, 130v16, 130v17, 
130v18, 132r14, 132r17, 132v16, 132v22, 133r01, 135r18, 136r12, 137r22, 144r11, 
144v04, 144v18, 144v19, 149r20, 149v19, 156v05, 156v05, 156v07, 156v09, 160r11, 
162r13, 162v10, 164r10, 164v10, 165v16, 167r13, 169r16, 169v23, 171v03] 

ἑκαστοσ, [η] ον, (5)(5)(5)(5): ἑκαστοσ [102v08, 140v19], ἑκαστον [116v01, 147r07], ἑκάστω [110r20] 

ἑκατὸν (3)(3)(3)(3): ἑκατὸν [144v18, 147r10, 147r15] 

[ἑκατονταπλασίων, ον] (1)(1)(1)(1): ἑκατονταπλασίονα [122r05] 

[ἑκατόνταρχησ] ου, (3)(3)(3)(3): ἑκατονταρχου [117r07], ἑκατόνταρχοσ [117r22, 167v24] 

ἐκβάλλω (18)(18)(18)(18): ἐκβάλλω [133r13, 142r03], ἐκβάλ(λ)ω [133r10], ἐκβάλω [116r16], ἐκβαλε 
[116r19], ἐκβαλὼν [131r17], ἐκβαλόντεσ [157r12], ἐκβάλωσι [115r02], ἐκβάλωσιν 
[128r21], ἐκβαλεῖν [116r21], ἐκβάλη [129r08], ἐκβάλλει [132v23], ἐκβάλλουσι [133r11], 
ἐκβάλλειν [133r09, 156r08], ἐκβάλλων [132v18], ἐκβάλλοντα [127r08], ἐκβαλλόμενουσ 
[141v16] 

[ἐκδικέω] (2)(2)(2)(2): ἐκδίκησόν [151r09], ἐκδικήσω [151r15] 

[ἐκδίκησισ] εωσ, (2)(2)(2)(2): ἐκδίκησιν [151r19, 151r23], ἐκδικήσεωσ [160r23] 

[ἐκδιώκω] (1)(1)(1)(1): ἐκδιώξουσιν [135r19] 

[ἐκδύω] (1)(1)(1)(1): ἐκδυσαντεσ [131r02] 
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ἐκεῖ (16)(16)(16)(16): [102v16, 113v20, 121v20, 124v15, 129r15, 133v09, 137r01, 138r03, 141v12, 145v02, 
150r09, 150r14, 151r01, 159r15, 162r05, 167r11] 

ἐκεῖθεν (3)(3)(3)(3): [124v16, 139v14, 148v11] 

ἐκεῖνοσ, ἐκείνη, [ἐκεῖνο] (36)(36)(36)(36): ἐκεῖνοσ [138v08, 138v12, 138v21, 143v11, 151v19, 155r03], 
ἐκεῖνον [157r23], ἐκείνου [133v10, 138v18, 158v03], ἐκείνω [149v03, 162v07], ἐκεῖνοι 
[138r10, 138r17, 140r03], ἐκείνουσ [121v23, 128r02], ἐκείνων [143v24], ἐκείνη [161r13], 
ἐκεῖν(ην) [145v05], ἐκείνησ [117r04, 124v18, 145v08, 153v09], ἐκείνη [115r04, 116v21, 
129v11, 129v12, 131r06, 150v11, 151r08], ἐκείναισ [107v22, 113r09, 128r09, 160v02], 
ἐκεῖναισ [102v03] 

[ἐκζητέω] (2)(2)(2)(2): ἐκζητηθη [135r20], ἐκζητηθήσεται [135v02] 

[ἐκπορεύομαι] (2)(2)(2)(2): ἐκπορευομένοισ [106r06, 109r10] 

[ἐκραταιόω] (2)(2)(2)(2): ἐκραταιοῦτο [102r24, 104v17] 

[ἐκτελέω] (2)(2)(2)(2): ἐκτελέσαι [144r16, 144r19] 

[ἐκτενήσ, έσ] (1)(1)(1)(1): ἐκτενέστερον [163v16] 

ἐκτόσ, ή, [όν] (3)(3)(3)(3): ἐκτόσ [100r21], ἑκτῆ [167v17], ἑκτω [99v14] 

[ἐκφεύγω] (1)(1)(1)(1): ἐκφυγεῖν [161r18] 

[ἐκχέω] (3)(3)(3)(3): ἐκχυννόμενον [162v03, 135r21], ἐκχυθήσεται [113r18] 

[ἐκχωρέω] (1)(1)(1)(1): ἐκχωρείτωσαν [160r21] 

ἔλαιον, ου (7)(7)(7)(7): ἔλαιον [131r13], ἐλαίου [147r11], ἐλαίω [120r15], ἐλαιῶν [155r11, 155v07, 
161r23, 163v05] 

[ἐλαύνω] (1)(1)(1)(1): ἠλαύνετο [121v13] 

[ἐλαχύσ, ἐλάχεια, ύ] (3)(3)(3)(3): ἐλαχίστω [147v03, 147v04, 154v03] 

[ἐλέεω] (4)(4)(4)(4): ἐλέησον [148r22, 149v15, 153r12, 153r15] 

[ἐλεημοσύνη, ησ] (2)(2)(2)(2): ἐλεημοσύνην [134v13, 137v21] 

ἔλεοσ, ουσ, (6)(6)(6)(6): ἔλεοσ [101r04, 101r22, 102r06, 131v01], ἐλεουσ [102r18], ἐλέυοσ [101r13] 

ἐλιακείμ (1)(1)(1)(1): ελιακειμ [107v01] 

ἐλιέζερ (1)(1)(1)(1): [107r22] 
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ἑλισάβετ (9)(9)(9)(9): [98r16, 98v02, 98v18, 99v09, 100v07, 100v08, 100v11, 101r18], ἐλισάβετ 
[100r19] 

[ἐλισαῖοσ,] ου (1)(1)(1)(1): ἐλισαίου [109v03] 

[ἕλκοσ, ουσ] (1)(1)(1)(1): ἕλκη [148r13] 

[ἑλκόω] (1)(1)(1)(1): ἡλκωμένοσ [148r09] 

[ἑλληνικοσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): ἑλληνικοῖσ [167v03] 

ἐλμωδάμ (1)(1)(1)(1): [107v14] 

[ἐλπίζω] (4)(4)(4)(4): ε(λ)πίζετε [115v10], ἐλπίζοντεσ [115v16], ἤλπιζέ [165v18], ἠλπίζομεν [169v18] 

[ἐμαυτοῦ, ήσ, οῦ] (2)(2)(2)(2): ἐμαὐτὸν [117v01, 117v05] 

[ἐμβαίνω] (2)(2)(2)(2): ἐμβάσ [110v18, 123r17] 

[ἐμβάλλω] (1)(1)(1)(1): ἐμβαλεῖν [136r08] 

[ἐμβλέπω] (2)(2)(2)(2): ἐμβλέψασ [157r18], ἐνέβλεψεν [164v18] 

[ἐμόσ, ή, όν] (3)(3)(3)(3): ἐμοὺσ [126r20], ἐμήν [162r23], ἐμά [146v13] 

[ἐμπαίζω] (3)(3)(3)(3): ἐμπαιχθήσε(τ)(αι) [152v23], ἐνέπαιζον [164v23], ἐνέπ(αι)ζον [167r21] 

[ἐμπίπλημι] (1)(1)(1)(1): ἐνέπλησεν [101r10] 

ἔμπροσθεν (10)(10)(10)(10): [112r08, 118v23, 130r20, 136r18, 136r19, 142r24, 153v08, 155r06, 155r07, 
161r19] 

[ἐμπτύω] (1)(1)(1)(1): ἐμπτυσθήσεται [152v24] 

[ἔμφοβοσ, ον] (2)(2)(2)(2): ἔμφοβοι [170v18], ἐμφόβων [168v16] 

ἐν (367)(367)(367)(367): [98r03, 98r11, 98r18, 98v03, 98v05, 98v05, 99r04, 99r07, 99r12, 99r24, 99r24, 
99v03, 99v12, 99v13, 99v14, 99v23, 100r04, 100r21, 100v03, 100v09, 100v12, 100v18, 
100v18, 101r06, 101r23, 101v05, 101v15, 101v17, 102r01, 102r11, 102r17, 102r19, 
102r21, 102v01, 102v03, 102v16, 102v20, 102v22, 102v23, 103r08, 103r10, 103r13, 
103r14, 103r22, 103v05, 103v13, 103v18, 103v21, 103v23, 104r05, 104r06, 104r12, 
104r22, 104v04, 104v13, 105r01, 105r02, 105r04, 105r06, 105r06, 105r10, 105r10, 
105r21, 105v03, 105v06, 105v16, 105v20, 105v22, 106r11, 106v10, 106v16, 106v17, 
107r05, 107r05, 107r12, 107v18, 107v22, 108r07, 108v07, 108v10, 108v14, 108v24, 
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109r03, 109r07, 109r16, 109r17, 109r19, 109r21, 109r21, 109v04, 109v07, 109v16, 
109v17, 109v18, 110r06, 110v10, 110v12, 111r09, 111r24, 111v01] 

ἐναντίον (3)(3)(3)(3): [98v06, 158r02, 169v13] 

ἑνδεκα (2)(2)(2)(2): [169r05, 170v10] 

[ἐνδέχομαι] (1)(1)(1)(1): ἐνδέχεται [142r08] 

[ἐνδιδύσκω] (2)(2)(2)(2): ἐνεδιδύσκετο [121v02, 148r05] 

[ἔνδοξοσ, ον] (2)(2)(2)(2): ἐνδόξω [118v16], ἐνδόξοισ [141r06] 

[ἔνδυμα] ατοσ, (1)(1)(1)(1): ἐνδυματοσ [137r16] 

[ἐνδύω] (3)(3)(3)(3): ἐνδύσατε [146r08], ἐνδύσησθε [137r15, 171v02] 

[ἐνεδρεύω] (1)(1)(1)(1): ἐνεδρεύοντεσ [135v10] 

ἑνεκεν (4)(4)(4)(4): ἑνεκεν [126r15, 152v14, 160r01], ένεκα [115r03] 

ἐνενήκοντα (1)(1)(1)(1): [145r06] 

ἐνθάδε (1)(1)(1)(1): [171r07] 

ἔνθεν (1)(1)(1)(1): [148v10] 

ἐννέα (3)(3)(3)(3): [145r06, 150r01], ἐννέ(α) [144v20] 

[ἐννεύω] (1)(1)(1)(1): ανένευον [101v07] 

[ἐντέλλω] (1)(1)(1)(1): ἐντελειται [108r23] 

ἐντευθεν (2)(2)(2)(2): [108r21], ἐντεῦ(θ)(εν) [141v24] 

ἔντιμοσ, [ον] (2)(2)(2)(2): ἔντιμ(οσ) [117r09], ἐντιμότερόσ [142v16] 

[ἐντολή, ῆσ] (4)(4)(4)(4): ἐντολήν [146v05], ἐντολ(ήν) [168v06], ἐντολάσ [152r12], ἐντολαῖσ [98r19] 

ἐντὸσ (1)(1)(1)(1): [150r09] 

[ἐντρέπω] (3)(3)(3)(3): ἐντραπήσονται [157r07], εντρέπομαι [151r13], εντρεπόμενοσ [151r07] 

[ἐντυλίσσω] (1)(1)(1)(1): ἐνετύλιξεν [168r19] 

ἐνώπιον (22)(22)(22)(22): [98r17, 99r04, 99r14, 102r12, 108r13, 112r03, 112v02, 124r04, 136r13, 136r21, 
136r22, 141v07, 143r01, 145r16, 145v18, 146r04, 147v17, 147v19, 166r12, 169r09, 
171r09], ἐνώπι(ονονονον) [98v22] 

ἐνώσ (1)(1)(1)(1): [107v15] 
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ἐνωχ (1)(1)(1)(1): [107v11] 

[ἐξαιτέω] (1)(1)(1)(1): ἐξητήσατο [163r05] 

[ἐξέρχομαι] (12)(12)(12)(12): ἐξῆλθε, ἐξῆλθεν [102v03, 108v08, 110r02, 112v06, 118r12, 150v06], ἐξῆλθ(εν) 
[120v17], ἐξῆλθειν [114r17], ἐξῆλθον [123r07, 133v04], ἐξῆρχετο [114v17], ἐξηρχοντο 
[110r22] 

[ἔξεστι] (1)(1)(1)(1): εἰξεστι ? [142v02] 

ἔξεστι (4)(4)(4)(4): ἔξεστι, ἔξεστιν [113v06, 113v14, 114r06, 157v16] 

[ἑξῆσ] (2)(2)(2)(2): ἐξῆσ [117v16, 128r10] 

[ἐξίστημι] (3)(3)(3)(3): ἐξέστησαν [124v03, 169v23], ἐξίσταντο [105r12] 

[ἔξοδοσ, ου] (1)(1)(1)(1): ἔξοδον [126v13] 

[ἐξομολογέω - ἐξομολογέομαι] (2)(2)(2)(2): ἐξομολογοῦμαι [130r16], ἐξωμολόγησε [161v12] 

[ἐξουθενέω] (2)(2)(2)(2): ἐξουθενήσασ [165v23], ἐξουθενοῦντασ [151v03] 

ἐξουσία, ασ, (15)(15)(15)(15): ἐξουσία [164r22], ἐξουσίαν [108r09, 112r21, 117v04, 124v07, 130r07, 
136r08, 154v04, 156v01], ἐξουσίασ [136v04, 165v12], ἐξουσία [110r06, 156r24, 156v13, 
157v11], ἐξουσί(α) [109v17] 

[ἐξουσιάζω] (1)(1)(1)(1): εξουσιάζοντεσ [162v14] 

ἔξω (10)(10)(10)(10): [98v10, 109v09, 122v24, 141v03, 141v16, 142r08, 144v10, 157r12, 164v21, 171v04] 

ἔξωθεν (2)(2)(2)(2): ἐξωθεν [134v07, 134v11] 

[ἑορτή, ῆσ] (4)(4)(4)(4): ἑορτῆσ [104v24], ἑορτήν [166r19], ἑορτῆ [104v21, 161v01] 

[ἐπαγγελία, ασ] (1)(1)(1)(1): ἐπαγγελίαν [171r24] 

[ἐπαίρω] (3(3(3(3)))): ἐπάρασ [114v18, 148r18, 171v05] 

[ἐπαιτέω] (1)(1)(1)(1): επαιτεῖν [147r04] 

ἐπάν (2)(2)(2)(2): [133r18, 134r19] 

ἐπάνω (5)(5)(5)(5): [110r14, 130r08, 135r02, 154v04, 154v08] 

ἐπεί (2)(2)(2)(2): [100r13, 117r05] 

ἐπειδή (1)(1)(1)(1): [132r17] 

ἐπειδήπερ, ἐπειδή + περ, (1)(1)(1)(1): [98r01] 
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[ἐπεῖδον] (1)(1)(1)(1): ἐπειδεν [99v12] 

ἔπειτα (1)(1)(1)(1): [147r13] 

[ἐπερωτάω] (13)(13)(13)(13): ἐπηρώτησαν [157v12, 158r07, 159v03], ἐπηρώτησε, ἐπηρώτησεν [121v15, 
125v20, 152r08, 153r18, 165v01, 165v10], ἐπηρώτων [106v03, 122r07], ἐπηρώτ(ων) 
[106r18], ἐπηρώτω(ν) [165r01] 

ἐπί (164)(164)(164)(164): [98v21, 99r02, 99r06, 99v24, 100r09, 100r16, 100v23, 100v24, 101v01, 101v13, 
103r01, 103r14, 103v08, 104r17, 105r13, 105v14, 105v16, 107r04, 108r04, 108r19, 
108r24, 109r09, 109r22, 109r24, 109v03, 109v17, 110r04, 111r04, 111r16, 111r23, 
111v03, 112r01, 112r05, 112r21, 112v08, 113r12, 114v07, 115r20, 115v18, 116v18, 
116v23, 117r01, 120r08, 120v22, 121r23, 122r20, 122v11, 122v11, 124v07, 127r01, 
127r07, 128r15, 128v08, 128v10, 130r08, 131r14], ἐπ’ [98v15, 104v19, 104r02, 107r10, 
108r03, 108v19, 109r20, 118r01, 126r19, 126r21, 127v22, 129r16, 144v01, 151r21, 
155r05, 155v20, 157r23, 157v03, 157v15, 159v16, 164r15, 164r21, 164v13, 166v23, 
167v02], ἐφ’ [109v10, 112v02, 129r17, 129v02, 129v09, 133r14, 133r20, 136v13, 140r04, 
151v02, 154r18, 155r15, 157r24, 159v22, 161r12, 166v23, 167r05, 167v18, 171v01] 

[ἐπιβάλλω] (5)(5)(5)(5): ἐπιβάλλει [113r12], ἐπιβάλλον [145r21], ἐπιβαλοῦσι(ν) [159v21], ἐπϊβαλεῖν 
[157v02], ἐπιβαλὼν [127v21] 

ἐπιγραφή, [ῆσ] (2)(2)(2)(2): ἐπιγραφή [167v02], ἐπιγραφήν [157v21] 

[ἐπιζητέω] (2)(2)(2)(2): ἐπιζητεῖ [133v20, 137v13] 

[ἐπιπίπτω] (2)(2)(2)(2): ἐπέπεσεν [98v15], ἔπεπεσεν [146r01] 

[ἐπιτιμάω] (5)(5)(5)(5): ἐπετίμησε, ἐπετίμησεν [109v23, 110r15, 127v02, 128v04], ἐπετιμη(σ)(εν) 
[121r13] 

[ἐπιτρέπω] (4)(4)(4)(4): ἐπιτρέψη [121v22], ἐπίτρεψόν [127v12, 127v18], επέτρεψεν [121v23] 

[ἐπίτροποσ, ου] (1)(1)(1)(1): ἐπιτρόπου [120v11] 

ἑπτά (6)(6)(6)(6): [104v05, 120v10, 133v07, 158r14, 158r19, 158r23] 

ἑπτάκισ (2)(2)(2)(2): [149r11], 149r12] 

[ἐράω] (2)(2)(2)(2): ἐρῶ [137r02, 145v17] 

[ἐργάζομαι] (2)(2)(2)(2): εἰργάσατο [154v01], ἐργάζεσθαι [140v15] 
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[ἐργασία, ασ] (1)(1)(1)(1): ἐργασίαν [139v09] 

ἐργάτησ, [ου] (4)(4)(4)(4): ἐργάτησ [129r20], ἐργάται [129r06, 141v11], ἐργάτασ [129r08] 

[ἔργον, ου] (2)(2)(2)(2): ἔργω [169v13], ἔργοισ [135r13] 

[ἐρέω] (3)(3)(3)(3): εἴρηκεν [162r06], εἰρημένον [103v21], εἴρηται [108v03] 

[ἔρημοσ, ον] (11)(11)(11)(11): ἔρημον [110v03], ἔρημον [118v11], ἔρημον [125r12], ἐρήμον [107v19], 
ἐρήμω [105v17, 105v22, 125r23, 144v21], ἐρήμουσ [121v14], ἐρήμοισ [102v01, 111v17] 

[ἐρημόω] (1)(1)(1)(1): ἐρημοῦται [133r04] 

ἐρήμωσισ, [εωσ] (1)(1)(1)(1): ἐρήμωσισ [160r18] 

[ἔριφοσ, ου] (1)(1)(1)(1): ἔριφ(ον) [146v06] 

ἔρχομαι (99)(99)(99)(99): ἔρχομαι [140r16, 154r15], ἔρχεται [117v08, 122r17, 124r08, 138r20, 138r24, 
139r24, 144r09, 149r03, 150r06], ἔρχε(τ)(αι) [144r03], ἔρχε(ται) [106v13], ἔρχονται 
[167r01], ἔρχεσθαι [129r04, 138v14, 152r02], ἔρχεσθε [143r24], ἔρχου [117v07], 
ἐρχόμενοσ [116v13, 118r19, 142r18, 146r17, 155v11], ἐρχόμενον [160v17], ἐρχομένου 
[166v17], ἐρχομένω [144v01, 152v17], ἐρχόμενοι [140v16, 148r12], ἐρχομένη [151r16], 
ἐλεύσεται [157r15], ἐλεύσονται [113r07, 150r11], ἐλεύσον(τ)(αι) [159v01], ἐλεύσον(ται) 
[159v08], ἐλήλυθα [112v21], ἐλήλυθε, ἐλήλυθεν [119r16, 119r19], ἐληλυθότεσ [111v21], 
ἐλθεῖν [117v02, 126r11, 142r20, 143v10], ἐλθέτω [132r05], ε#λθη [100v15, 122v15, 
126r22, 138r14, 138r16, 142v23, 162r19], ἔλθησ [167v14], ἐλθὼν [124r14, 131r08, 
133v05, 138r10, 138v08, 142v18, 144v24, 151r24, 154v19, 163v20], ἐλθὼ(ν) [117r12], 
ἐλθ(ων) [145v13], ἐλθόντα [133v08], ἐλθόντϊ [149r21], ἐλθόντεσ [138r08], ἐλθοντασ 
[111r09], ἔλθωσιν [148v16], ἦλθεσ [109v22], ἦλθε, ἦλθεν [104r05, 105r05, 105r24, 
105v17, 108v12, 123v03, 124r02, 131r10, 134r05, 140r13, 145v22, 150v02, 153v10, 
154r02, 154v05, 154v09, 161v14], ἦλθε(ν) [146v09], ἦλθον [101r24, 103r20, 106r23, 
110v05, 111r10, 114v12, 139r07, 168v08, 170r01], ἦλθο(ν) [123r07], ἤρχετο [151r08], 

[ἐρωτάω] (14)(14)(14)(14): ἐρωτᾶ [144v03, 155r17], ἐρωτησαι [128v18], ἐρωτήσω [156v03, 165r11], ἐρωτῶ 
[143v05, 143v08, 148v12], ἐρωτῶν [117r12], ἡρώτα [119r23, 134v02], ἡρώτησαν 
[110r13], ἠρώτησεν [110v19, 123r13] 

ἐσθήσ, ῆτοσ (2)(2)(2)(2): ἐσθητά [166r02], ἐσθησεσιν [168v15] 
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[ἐσθίω] (13)(13)(13)(13): ἔφαγον [125v14], ἐσθίειν [138v16], ἐσθίετε [112v18, 129r24], ἐσθίητε [163r01], 
ἐσθίων [119r18, 119r20], ἐσθίοντεσ [129r19], ἐσθίουσι [113r03], ἤσθιον [113v04, 145v12, 
150v04], ι!σθιον [150r23] 

ἐσπέρα, [ασ] (1)(1)(1)(1): ἐσπέρ(αν) [170r20] 

ἔσχατοσ, [η, ον] (5)(5)(5)(5): ἔσχατον [139v15, 142v20, 142v22], ἔσχατοι [141v20, 141v22] 

ἑτεροσ, α, ον (31)(31)(31)(31): ἑτεροσ [119v22, 127v17, 143v06, 143v09, 150v21, 151v06, 154v08, 
164v09, 167v08], ἑτερον [120v22, 120v24, 122r03, 127v11, 147v11], ἑτερ(ον) [126v08], 
ἑτερο(ν) [156v23], ἑτέρω [111r09, 113v18, 144r21, 147r14], ἑτεροι [132v24, 167r08], 
ἑτέρουσ [129r01], ἑτερα [106v22, 133v07, 150v23, 165r03], ἑτεραν [127v03, 148r02], 
ἑτεραι [120v12], ἑτέραισ [110v07] 

ἔτι (18)(18)(18)(18): [98v24, 124r08, 128v02, 143v19, 144r07, 144v02, 145v22, 146v24, 147v10, 152r18, 
158v06, 163r22, 164r01, 164v16, 165r17, 168v22, 171r04, 171r11] 

[ἑτοιμάζω] (5)(5)(5)(5): ἡτοίμασαν [162r07, 168v04, 168v09], ἡτοίμασασ [104r14, 137r08] 

[ἑτοιμοσ, η, ον] (2)(2)(2)(2): ἕτοιμόσ [163r10], ἔτοιμοι [138r23] 

[ἔτοσ, ουσ] (7)(7)(7)(7): ἔτη [104v05, 109r22, 137r04, 140r16, 140v04, 140v24, 146v04] 

ἔτοσ, [ουσ] (7)(7)(7)(7): ἔτοσ [140r21, 104v20], ἐτῶν [104v07, 104v22, 107r13, 123v09, 123v12] 

εὖ (1)(1)(1)(1): [154v02] 

[εὐαγγελίζω] (10)(10)(10)(10): εὐαγγελίσασθαι [99r16, 108v20, 110v08], εὐαγγελίζο(μαι) [103r05], 
εὐαγγελίζετ(αι) [147v21], εὐαγγελιζόμενοι [124v22], εὐαγγελιζομενοσ [120v04], 
εὐαγγελιζομ(έν)(ου) [156r20], εὐαγγελίζονται [118v06], εὐηγγελΐζετο [106v22] 

εὐδοκία, [ασ] (2)(2)(2)(2): εὐδοκία [103r14, 130r20] 

εὐθέωσ (8)(8)(8)(8): [111v07, 113r22, 117r03, 138r09, 139r24, 142v08, 149r22, 159v14] 

[εὐλογέω] (10)(10)(10)(10): εὐλογημένη [99v22, 100v12], εὐλογημένοσ [100v13, 142r18, 155v10], 
εὐλόγησε, εὐλόγησεν [104r10, 104r18, 170r24, 125v12, 171v06] 

εὑρίσκω (20)(20)(20)(20): εὗρεν [108v18, 140r14, 163v21], εὗρεσ [100r03], εὑρίσκω [140r18, 165v06], 
εὑρέθη [128r07, 146v16], εὐρέθη [146r15], εὑρέθησαν [150r02], εὕρη [138r16, 144v22, 
145r12], εὑρόντεσ [105r07, 112r04], εὑρουσα [145r12], εὑροῦσαι [170r01], εὑρων 
[144v22], εὕρωσιν [113v24, 125r22] 
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εὐτόνωσ (1)(1)(1)(1): [165v23] 

[εὐχαριστέω] (3)(3)(3)(3): εὐχαριστήσασ [162r15, 162r20], εὐχαριστῶ [151v08], εὐχαριστῶν [149v22] 

[ἐφημερία] ασ, (2)(2)(2)(2): ἐφημερίασ [98r13, 98v06] 

[ἔχθρα, ασ] (1)(1)(1)(1): ἔχθρα [166r06] 

[ἐχθρόσ, ά, όν] (8)(8)(8)(8): ἐχθροῦ [130r09], ἐχθροί [156r01], ἐχθρούσ [115r16, 115v14, 155r03, 
158v22], ἐχθρῶν [102r04, 102r10] 

[ἔχιδνα, ησ] (1)(1)(1)(1): ἐχϊδνῶν [106r07] 

ἔχω (76)(76)(76)(76): ἔχω [119v18, 132r18, 136v21, 139r09, 143v03, 148v14], εἶχε, εἶχεν [121v01, 140r12, 
145r19, 146v18, 159r22, 166r18], εἶχον [110r18, 154v10], ἔχεισ [137r03, 152r19], ἔχει 
[112r21, 119r19, 127v10, 144r14, 149v02, 154v23, 155r02, 155r18, 155r24, 157v21, 
163v01, 171r01], ἔχομεν [106r12, 165r17], ἔχετε [149r16, 171r06], ἔχουσιν [127v08, 
145r07, 148v18, 112v20, 122r22, 143r14], ἔχον [134r23], ἔχων [106r21, 106r22, 109v19, 
117v05, 122r06, 137r10, 144v18, 149r20, 154v04, 158r10, 163r19, 163r20], ἔχω(ν) 
[117r08, 144v10], ἔχοντοσ [155r02], ἔχοντα [136r08, 171r02], ἔχοντι [106r22, 114r03, 
154v23, 155r01], ἔχοντεσ [112v21, 152v01], ἔχοντασ [125r17], ἐχόντων [119v23, 136r05], 
ἔχουσα [140v03, 145r09], ἐχούσαισ [160v01], ἐχομένη [142r07], ἔχειν [120v23, 122v18, 
124v14], ἔχε [143v05, 143v08], ἔχη [122v16, 122v18] 

ἑωσ (28)(28)(28)(28): [102v01, 103r18, 110v05, 126v01, 128r24, 129v20, 129v20c, 135r23, 139r10, 
139v15, 140r21, 141r17, 142r17c, 144v22, 145r12, 147v20c, 149v01c, 154r15, 158v22c, 
161r06c, 162r13c, 162r19, 164r13, 165v09c, 167v19, 171v02, 171v04], ἑ(ωσ) [109v09] 

ζακχαῖοσ, [ου] (3)(3)(3)(3): ζακχαῖοσ [153v03, 153v19], ζακχαῖε [153v13] 

ζαχαρίασ, ου (10)(10)(10)(10): ζαχαρίασ [98r13, 98v14, 99r09, 101v20], ζαχαρίαν [99r23, 101v02], 
ζαχαρίου [100v06, 105v16, 135r24], ζαχαρία [98v16] 

[ζάω] (8)(8)(8)(8): ζῆν [170r03], ζήσασα [104v05], ζήσεται [108r04], ζήση [130v21], ζῶν [145v03], ζῶντα 
[168v19], ζώντων [158v13], ζῶσιν [158v14] 

[ζεβεδαίοσ] ου (1)(1)(1)(1): ζεβεδαίου [111r19] 

ζεῦγοσ, [ουσ] (2)(2)(2)(2): ζεῦγοσ [103v21], ζεύγη [143v06] 

[ζηλωτήσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): ζηλωτήν[114v04] 

[ζημιόω] (1)(1)(1)(1): ζημιωθείσ [126r19] 
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[ζητέω] (2(2(2(26)6)6)6): ἐζήτει [114v15, 125r08, 153v05, 161v13], ἐζητεῖτέ [105r20], ἐζήτησ(αν) [157v01], 
ἐζητούμεν [105r19], ἐζήτουν [112r02, 133r01, 156r14, 161v03], ζητεῖ [145r11], ζητεῖτε 
[132v04, 137v15, 168v19], ζητεῖτ(ε) [137v10], ζητηθησε(τ)(αι) [139r04], ζητησαι [154r03], 
ζητήση [150v16], ζητήσουσιν [141r24], ζητοῦν [133v02], ζητοῦντεσ [105r08, 135v11], 
ζητῶν [132v07, 140r13, 140r16] 

ζοροβάβελ (1)(1)(1)(1): [107r21] 

[ζύμη, ησ] (2)(2)(2)(2): ζύμησ [135v18], ζύμη [141r15] 

[ζυμόω] (1)(1)(1)(1): ἐζυμώθη [141r17] 

[ζωγρέω] (1)(1)(1)(1): ζωγρῶν [111r22] 

ζωή, ῆσ (6)(6)(6)(6): ζωή [136v16], ζωήν [130v11, 152v17] ζω(ήν) [152r09], ζωῆσ [102r13], ζωῆ 
[148v05] 

[ζωοποιέω] (1)(1)(1)(1): ζωοποιήσει [150v18] 

ἡ (105): [98r14, 98v02, 98v17, 98v18, 99v09, 99r11, 99v23, 100r19, 100v01, 100v08, 100v11, 
100v15, 100v16, 100v19, 100v22, 101v03, 101v12, 102v06, 103v03, 104r17, 105r03, 
105r16, 105v01, 106r15, 109r06, 109v10, 111v07, 113v21, 113v21, 114r12, 114r13, 
114v21, 119v16, 120v01, 120v09, 121r16, 122r08, 122r14, 122v20, 122v23, 123r02, 
123v17, 124r01, 124r07, 124r10, 124r23, 125r18, 129r17, 129v03, 129v10, 129v20, 
131v10, 131v12, 132r05, 132r20, 133r07, 133r14, 133v14, 133v14, 133v19, 135r16, 
136v16, 136v19, 137r15, 138r03, 138r23, 141r07, 147v21, 142r09, 150r04, 150r07, 
150r09, 150r15, 150v23, 152r04, 153r21, 154r08, 154v01, 154v06, 154v09, 157r11, 
158r21, 159r17, 159r17, 160r18, 160v21, 161r04, 161r06, 161r07, 161r13, 161v01, 
161v02, 161v15, 162r08, 162r19, 162v02, 162v04, 163r08, 164r21], (ἡ) [99v09]   

[ἤγγιζω] (11)(11)(11)(11): ἤγγικε, ἤγγικεν, [129v02, 129v09, 159v10, 160r18], ἤγγισαν [170r16], ἤγγισε, 
ἤγγισεν, [146r18, 155r09, 155v19, 164r04], ἤγγι(σεν) [117v19], ἤγγιζε [161v01] 

[ἧγεμονεύω] (2)(2)(2)(2): ἧγεμονέυοντοσ [102v06, 105v07] 

[ἡγεμονία] ασ, (1)(1)(1)(1): ἡγεμονίασ [105v06] 

[ἡγεμών] ονοσ, (2)(2)(2)(2): ἡγεμόνοσ [157v11], ἡγεμόνασ [160r01] 

[ἡγέομαι] (1)(1)(1)(1): ἡγούμενοσ [162v18] 

ἤδη (8)(8)(8)(8): [106r15, 117r20, 132r20, 138r19, 139r08, 143r24, 155v05, 160v24] 
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[ἡδονή, ῆσ] (1)(1)(1)(1): ηδονῶν[122v03] 

ἡδύοσμον, [ου] (1)(1)(1)(1): ἡδύοσμον [134v16] 

[ἥκω] (3)(3)(3)(3): ἤκει [146r22], ηξει [138v17], ήξη [142r17], ἠξουσι, ἤξουσιν [141v17, 155v23][ἠλί] (1)(1)(1)(1): 
ἠλεΐ [107r15] 

ἠλίασ, [ου] (5)(5)(5)(5): ἠλίασ [125r04, 126v12], ἡλείασ [109v01], ἡλίαν [125v23], ἠλία [126v23] 

ἡλικία, [ασ] (3)(3)(3)(3): ἠλικία [105v04, 153v07], ἡλικίαν [137r23] 

ἥλιοσ, ου, (5)(5)(5)(5): ἥλιοσ [167v20], ἡλίου [99r05, 109r21, 110r18], ἡλίω [160v10] 

ἡμεῖσ (75)(75)(75)(75): ἡμεῖσ [106v05, 125v03, 152v10, 167v11, 169v17], ἡμᾶσ [102r20, 109v22, 126v21, 
131v24, 132r12, 135r05, 138v01, 148v11, 149v15, 167r05, 167r06, 167v08, 169v23], 
ἡμ(ᾶσ) [102r05, 132r11, 154r18, 156v09], ἡμῶν [101r14, 102r04, 102r06, 102r09, 
102r10, 102r13, 102r18, 102r19, 102r23, 111r01, 115v20, 117r17, 127r10, 127r11, 
127r12, 132r03, 132r07, 132r09, 148v08, 157r11, 169v16, 169v23, 170r20, 170v05], 
ἡμῶ(ν) [141v08], ἡμῖν [98r03, 98r04, 102r01, 102r09, 103r20, 105r17, 109v21, 117r19, 
118r10, 125v01, 129v07, 130r03, 132r08, 132r09, 132r11, 141v05, 149r15, 156r23, 
157v16, 158r09, 161v18, 165r09, 166r21, 170r04, 170v06, 170v06, 170v07, 171r11]   

ἡμέρα, ασ, (84)(84)(84)(84): ἡμέρα [101r24, 108v14, 114r19, 115r04, 125r18, 126r09, 128r10, 129v11, 
138v18, 140v17, 141r02, 141v22, 142v09, 150r18, 150v06, 150v09, 150v11, 153r02, 
155v21, 161r13, 161v15, 165r05, 166r05, 168r22, 169r01, 169r17, 170r21, 171r19], 
ἡμέραν [104v09, 148r06, 156r13, 164r19, 169v21], ἡμέρ(αν) [132r08], ἡμερασ [99r19, 
99v08, 102r13, 102v01, 105r01, 105r05, 105r09, 107v19, 110v02, 127r13, 145r23, 
149r11, 149r12, 150v01], ἡμ(έ)ρ(ασ) [151r20], [ἡμ]έρασ [161r20], ἡμέραι [99v06, 102v17, 
103v10, 103v14, 113r07, 126v03, 140v15, 150r11, 155v24, 159v02, 160r22, 167r01], 
ἡμερῶν [111v18, 121r04, 150r12, 156r19], ἡμέραισ [98r11, 98v04, 99r12, 99v12, 100v03, 
102v03, 104v04, 107v22, 109r21, 113r10, 114r16, 128r09, 150r22, 150r23, 150v04, 
160v03, 165v15, 169v09] 

[ἡμιθανήσ, έσ] (1)(1)(1)(1): ἡμιθανῆ [131r04] 

[ἡμίσυσ, εια, υ] (1)(1)(1)(1): ἡμίση [153v20] 

ἤρ (1)(1)(1)(1): [107r22] 
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ἡρώδησ, ου, (14)(14)(14)(14): ἡρώδησ [106v23, 107r03, 124v24, 125r06, 142r01, 165v15, 165v24, 166r04, 
166r15], ἡρώδην [165v13], ἡρώδου [98r11, 105v10, 120v11, 165v12] 

[ἡρῳδιάσ] άδοσ, (1)(1)(1)(1): ἡρωδιάδοσ [106v24] 

[ἠσαΐασ], ου, (2)(2)(2)(2): ἠσαΐου [108v17, 105v21] 

[ἡσυχάζω] (2)(2)(2)(2): ἡσύχασαν [142v04, 168v06] 

[ἠχέω] (1)(1)(1)(1): ηχούσησ [160v12] 

ἦχοσ, [ου] (1)(1)(1)(1): ηχοσ [110r08] 

θ(εό)σ, οῦ, (121)(121)(121)(121): [100r08, 101v22, 106r13, 112r14, 118r11, 123r22, 137r05, 137r20, 137v08, 
147v17, 151r18, 151v08, 151v17, 152r12, 158v12], θ(εό)ν [99r03, 101v13, 103r13, 
103v07, 108r17, 108v04, 112v04, 118r09, 119r05, 130v15, 137r09, 140v11, 149v21, 
151r06, 151r12, 155v09, 158v11, 158v11, 158v12, 167v10, 168r02, 171v22] θ(εο)[ν] 
[153r23], θ(εο)ῦ [98r18, 98v07, 99r15, 99v15, 100r19, 102r19, 104v19, 105v16, 106r05, 
107v16, 108r01, 108r05, 108r21, 109v23, 110r24, 110v09, 110v13, 113v12, 114r19, 
114v21, 119r03, 119r08, 120v05, 121r03, 121v07, 122r11, 122r15, 124v10, 125r16, 
126r02, 126v02, 127v17, 127v24, 128v09, 129v03, 129v10, 133r13, 133r15, 133v17, 
134v18, 135r17, 136r13, 136r20, 136r23, 141r08, 141r15, 141v16, 141v20, 143r19, 
145r17, 147v20, 147v21, 150r07, 150r09, 152r04, 152r06, 152v02, 152v05, 152v15, 
154r08, 157v16, 158r01, 158v08, 159r20, 161r05, 162r14, 162r19, 165r14, 165r15, 
167r21, 168r17, 169v14], θ(ε)[οῦ] [137v16], θ(ε)ῶ [100r04, 100r23, 100v23, 103r13, 
105v05, 147v12, 150r03, 152v09, 153v01, 158r01] 

[θάλασσα, ησ] (4)(4)(4)(4): θάλασσαν [123r03, 149r06], θαλάσσησ [160v12], θαλάσση[149r19] 

θάμβοσ, [ου] (2)(2)(2)(2): θάμβοσ [110r03, 111r15] 

[θάνατοσ] ου, (7)(7)(7)(7): θάνατον [104r04], θάνα(τ)(ον) [163r11], θανάτου [102r21, 126v01, 166v06, 
169v17], θανάτ(ου) [166r16] 

[θαυμάζω] (8)(8)(8)(8): ἐθαύμασαν [101v10, 103v02, 121r17, 132v21], ἐθαύμασεν [117v10, 134v04], 
ἐθαύμαζον [99r23, 109r09] 

[θεάομαι] (2)(2)(2)(2): ἐθεάσαντο [168v02], εθεάσατο [112v07] 

θέλημα, [ατοσ] (5)(5)(5)(5): θέλημα [132r06, 138v22, 138v24, 163v13], θελήματι [166v14] 
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θέλω (20)(20)(20)(20): θέλω [108r12, 111v06, 139r08], ἤθελεν [146v01, 151v14], ἠθέλησα [142r12], 
ἠθέλησαν [130v06], ἠθέλησατε [142r15], ἠθέλησεν [151r10], θέλησ [111v04], θελήσαντάσ 
[155r04], θε(λοι) [101v07], θέλομεν [154r17], θέλοντεσ [122v24], θέλον(τεσ) [148v09], 
θελόντων [159r04], θέλων [130v21, 165v16, 166v01], θέλω(ν) [144r11] 

[θεμέλιοσ] ου, (3)(3)(3)(3): θεμέλιον [116v18, 144r15], θεμελίου [117r02] 

[θεμελιόω] (1)(1)(1)(1): τεθεμελιωτο [116v22] 

[θεόφιλοσ, ου] (1)(1)(1)(1): θεόφιλε [98r08] 

[θεραπεία] θεραπείασ, (2)(2)(2)(2): θεραπείασ [125r17, 138v06] 

[θεραπεύω] (13)(13)(13)(13): ἐθεράπευεν [110r21], ἐθεραπεύοντο [114v14], ἐθεράπευσεν [118r20, 
140v13], θεραπευει [113v23], θεραπεύειν [124v08, 142v03], θεραπεύεσθαι [111v15], 
θεραπέυεσθε [140v16], θεραπευετε [129v01], θεραπεύοντεσ [124v23], θεραπευθῆναι 
[123v14], θεράπευσ(ον) [109r14] 

θερισμόσ, ου, (3)(3)(3)(3): θερισμὸσ [129r06], θερισ(μὸ)(ν) [129r08], θερισ(μου) [129r07] 

[θεωρέω] (4)(4)(4)(4): ἐθεώρουν [130r04], θεωροῦντεσ [144r17, 168r05], θεωρῶν [167r17] 

[θεωρία, ασ] (1)(1)(1)(1): θεωρίαν [168r04] 

[θηλάζω] (4)(4)(4)(4): ἐθήλασαν [167r03], ἐθηλασασ [133v15], θηλαζούσαισ [160v02], θηρεῦσαί 
[135v11] 

[θησαυρίζω] (1)(1)(1)(1): θησαυρίζων [137r08] 

θησαυρόσ, οῦ, (5)(5)(5)(5): θησαυρὸσ [138r02], θησαυρὸν [137v23, 152r20], θησαυροῦ [116v06], 
θησαυρ(οῦ) [116v08] 

[θρηνέω] (2)(2)(2)(2): ἐθρηνήσαμεν [119r15], ἐθρήνουν [166v21] 

θρίξ, [τριχόσ] (4)(4)(4)(4): θρὶξ [160r13], τρίχεσ [136r14], θριξὶ [119v09, 120r11] 

[θρόμβοσ, ου] (1)(1)(1)(1): θρόμβοι [163v18] 

[θρόνοσ, ου] (3)(3)(3)(3): θρόνον [100r08], θρόνων [101r09, 163r03] 

θυγάτηρ, [θυγατρόσ] (9)(9)(9)(9): θυγάτηρ [104v03, 123v08, 124r10, 139r19], θύγατ(ε)ρ [124r06], 
θυγατέρα [140v22], θυγατρί [139r18], θυγατέρεσ [166v22], θυγατέρων [98r15] 

[θυμίαμα] ατοσ, (2)(2)(2)(2): θυμιάματοσ [98v11, 98v13] 

[θυμιάω] (1)(1)(1)(1): θυμιάσαι [98v08] 
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[θυμόσ] οῦ, (1)(1)(1)(1): θυμοῦ [109v07] 

θύρα, [ασ] (3)(3)(3)(3): θύρα [132r20], θύραν [141v04], θύρ(αν) [141v02] 

[θυσία, ασ] (2)(2)(2)(2): θυσίαν [103v20], θυσιων [139v20] 

[θυσιαστηρίον] ου, (2)(2)(2)(2): θυσιαστηρίου [98v12, 135v01] 

[θύω] (4)(4)(4)(4): ἔθυσασ [146v10], ἔθυσε(ν) [146r22], θύεσθ(αι) [161v15], θύσατε [146r12] 

[θωμᾶσ, ᾶ] (1)(1)(1)(1): θωμᾶν [114v02] 

ι&κανόσ, [ή] όν, (10): ἱ >κανὸσ [117r24, 117v23], ἱκαν(οσ) [106v14], ἱκανούσ [156v18], ἱκανῶν 
[121v02, 121v20, 165v16], ἱκανοΐ[117v18], ἱκανοῖσ [165v20], ἱκανόν [163v03] 

ἰ(ησοῦ)σ (97)(97)(97)(97): ἰ(ησοῦ)σ [103v12, 105r02, 105v03, 107r13, 107v16, 108r02, 108r15, 108v03, 
108v07, 109v24, 111r21, 112r15, 112v19, 113v08, 114r05, 114v07, 117r19, 117v10, 
118r24, 119v17, 121v15, 123r24, 123v18, 123v23, 124r12, 127r11, 127v14, 127v20, 
128r07, 128r22, 128v05, 128v11, 128v21, 130r15, 130v12, 130v23, 131v02, 131v15, 
139v21, 140v07, 140v14, 142v01, 149v24, 152r01, 152r11, 152r18, 152r24, 153r11, 
153r16, 153r20, 153v11, 153v24, 156v12, 158r24, 164r05, 164r12, 164r15, 166v22, 
167r14, 167v22, 169r23, 170v15], ἰ(ησοῦ)ν [100r06, 104r07, 104r10, 111v03, 117r14, 
121v04, 123r08, 123v01, 126v20, 130v22, 153v05, 155r24, 155v03, 164v23, 165v16, 
166v02, 166v14], ἰ(ησο)ῦ [107r06, 109v21, 111r14, 112r08, 114r15, 117r10, 121v07, 
123r10, 123v06, 131v09, 149v14, 153r12, 164r04, 166v19, 167v14, 168r18, 168v13, 
169v11] 

ἰ(σρα)ήλ (11)(11)(11)(11): [101r12, 101v22, 102v02, 104r02, 104r16, 104r22, 109r22, 109v04, 117v12, 
163r04, 169v19], ἰ(σρα)ῆλ [99r02] 

ἰάειροσ, [ου] (1)(1)(1)(1): ἰάειροσ [123v04] 

ἰακώβ (3)(3)(3)(3): [107v06, 141v14, 158v12], ϊἀκὼβ [100r10] 

ἰάκωβοσ, ου, (8)(8)(8)(8): ἰάκωβοσ [127r22], ἰάκωβον [111r18, 114v01, 124r16], ἰακῶβομ [126v05], 
ἰάκωβονον [114v03], ἰακώβου [114v05, 169r07] 

ἰαννά (1)(1)(1)(1): [107r16] 

[ἰάομαι] (12)(12)(12)(12): ἰάθη[124r05, 149v19], ἰαθῆναι [114v12], ἰαθήσεται [117v03], ι >*άσασθαι [108v21], 
ἰάσατο [128v06, 142v04, 164r14], ΐᾶσθαι [111v24, 124v10], ἰατο [114v17, 125r17] 

ἰάρεδ (ou ἰάρετ) (1)(1)(1)(1): ιάρεδ [107v11] 
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[ἴασισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): ἰάσεισ [142r04] 

[ἰατρόσ] οῦ, (3)(3)(3)(3): ἰατρὲ [109r14], ἰατροῦ [112v20], ι>*ατροῖσ [123v13] 

[ἴδιοσ, α, ον] (5)(5)(5)(5): ἰδίω [116r14], ἰδίαν [102v09, 125r12, 130v03], ἴ >δϊ(ον) [131r14] 

ἱδρώσ, [ῶτοσ] (1)(1)(1)(1): ἱδρὼσ [163v18] 

[ἱερατεία, ασ] (1)(1)(1)(1): ἱ >ερατείασ [98v07] 

[ἱερατεύω] (1)(1)(1)(1): ἱερατεύειν [98v05] 

ἱερεύσ, [έωσ] (6)(6)(6)(6): ι>&ερεύσ [131r05], ἱερεῖ [111v10], ἱερεῖσ [113v15, 156r21], ἱερεὺσ [98r12], 
ἱερεῦσϊ [149v17] 

ἰεριχώ (3)(3)(3)(3): ἱ >εριχω [130v24], ἱερυχῶ [153v02], ἱεριχω [153r07] 

ἱερόν, οῦ (14)(14)(14)(14): ἱερόν [104r06, 151v05, 156r07], ἱεροῦ [104v08, 108r20, 159r23, 164r16], ἱερῶ 
[105r10, 156r13, 156r20, 161r21, 164r20, 171v19], ἱ >ερ(ῶ) [161r24] 

[ἱεροσόλυμα, ατοσ] (5)(5)(5)(5): ἱεροσόλυμα [103v16, 104v23, 155r08], ἱροσόλυμα [152v20], 
ἱ[ερ]οσολύμοισ [165v14] 

ἰερουσαλήμ (28)(28)(28)(28): ἰ(ερουσα)λήμ [103v23, 105r02, 105r08, 108r18, 111v23, 114v10, 126v14, 
127r16, 127r21, 130v24, 140r08, 141r20, 142r09, 142r09, 142r09, 149v09, 154r06, 
160r17, 160v07, 166v22, 169r19, 169v08, 170v09, 171r22, 171v16, 171v02], ἱερουσαλήμ 
[104v13, 104v20] 

ἰεσσαί (1)(1)(1)(1): [107v03] 

[ἰκμάσ, αδοσ] (1)(1)(1)(1): ἰκμάδα [120v24] 

[ἱλάσκομαι] (1)(1)(1)(1): ἱλασθητί [151v17] 

[ἱμάσ, αντοσ] (1)(1)(1)(1): ἱμάντα [106v15] 

[ἱματίζω] (1)(1)(1)(1): ἱματισμένον [123r09] 

[ἱμάτιον, ου] (10)(10)(10)(10): ἱματίον [113r12, 115r22, 121v02, 163r21], ἱματίου [113r12, 123v16], ι >&μάτια 
[155v01, 155v04, 167r16], ἱματίοισ [118v14] 

ἱματισμόσ, [ου] (2)(2)(2)(2): ἱματισμὸσ [126v09], ἱ >ματισμ(ῶ) [118v15] 

ἵνα (47)(47)(47)(47): [98r09, 100v15, 108r02, 112r20, 113v24, 115v02, 115v13, 117r24, 119r24, 121v18, 
121v22, 122r12, 122r18, 122v11, 125r20, 128r21, 128v17, 131v14, 134r15, 135r19, 
135v12, 138r08, 142v23, 143v22, 144r14, 146v07, 147r05, 147v01, 148r24, 148v13, 
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148v15, 149r06, 151r15, 151v23, 153r14, 153r20, 153v09, 154r22, 156v20, 157r11, 
157v09, 158r11, 161r17, 161v18, 163r01, 163r07],῾ΐνα [163v24] 

ἱνατί (1)(1)(1)(1): [140r18] 

[ἰορδάνησ] ου, (2)(2)(2)(2): ἰορδάνου [105v18, 107v18] 

ἰουδαία, ασ, (9)(9)(9)(9): ἰουδαία [118r13, 160r19], ἰουδαίαν [102v11], ἰουδαίασ [98r12, 101v15, 
111v23, 114v10], ἰ(ου)δαίασ [105v09], ἰουδαί(ασ) [165v08] 

[ἰουδαῖοσ, αια, αιόν] (5)(5)(5)(5): ἰουδαίων [165v03, 167v01, 167v05, 168r15], ἰ(ου)δαίων [117r11] 

ἰούδασ, α, (1)(1)(1)(1): ἰουδασ [164r03], ἰούδαν [114v05, 114v05, 161v06], ἰούδα [107r20, 107r24, 
107v05, 164r05] 

ἰσαάκ (3)(3)(3)(3): [107v06, 141v14, 158v11] 

[ἰσάγγελοσ, ουσ] (1)(1)(1)(1): ἰσάγγελοι [158v07] 

[ἰσκαριώτησ, ου] (2)(2)(2)(2): ἰσκαριώτην [114v05, 161v06] 

[ἴσοσ, η, ον] (1)(1)(1)(1): ισα [115v13] 

[ἵστημι] (3)(3)(3)(3): εἱστήκει [167r17], εἰστήκεισαν [165v22, 168r07] 

ἰσχυρὸσ, [ά, όν] (4)(4)(4)(4): ἰσχυρὸσ [133r15, 145v05], ἰσχυρότεροσ[106v14, 133r18] 

[ἰσχύσ] ἰσχύοσ, (1)(1)(1)(1): [130v17] 

ἰσχύω (6)(6)(6)(6): ἰσχύω [147r03] ἰσχύοντοσ [144r16], ἴσχυσ(αν) [142v09, 158r01], ἴσχυσε, ἴσχυσεν 
[116v21, 123v14, 144r19], ἰσχύσουσιν [141v01] 

ἴσωσ (1)(1)(1)(1): [157r06] 

[ἰτουραῖοσ, α, ον] (1)(1)(1)(1): ιτουραίασ [105v12] 

[ἰχθύσ] ύοσ, (7)(7)(7)(7): ι >*χθὺν [132v10], ἰχθύοσ [132v11, 171r08], ἰχθύεσ [125v02], ἰχθύασ [125v11], 
ἰχθύων [111r06, 111r17] 

ἰωαννα, [ασ] (2)(2)(2)(2): [120v10, 169r06] 

ἰωάννησ, ου, (30)(30)(30)(30): ἰωάννησ [101v09, 106v12, 118r17, 118v09, 119r17, 127r06], ἰωάνν(ησ) 
[125r02], ἰω(άννησ) [101v04, 127r23, 132r01], ἰωάννην [125r06], ἰωάννη(ν) [111r18], 
ἰω(άννην) [98v20, 105v16, 107r04, 114v01, 124r16, 125v22, 126v05, 156v10, 161v17], 
ἰωάννου [156v04], ἰωάνν(ου) [118v10], ἰω(άννου) [106v11, 119r01, 119r06], ἰω(άνν)(ου) 
[113r01, 147v20], ἰωάννη [118v02], ἰω(ανν)(η) [118r14] 
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ἰωβήδ (1)(1)(1)(1): [107v03] 

ἰωνᾶν (1)(1)(1)(1): ἰωνᾶν [107v01] 

ἰωνᾶσ, ᾶ, (6)(6)(6)(6): ἰων(ᾶσ) [133v23], ἰωνᾶ [107r20, 133v22, 134r11, 134r12] 

ἰωραμ (1)(1)(1)(1): [107v15] 

ἰωρείμ (1)(1)(1)(1): [107r23] 

[ἰωσῆσ] ῆ, (1)(1)(1)(1): ιωσῆ [107r22] 

ἰωσήφ (11)(11)(11)(11): [99v18, 102v10, 104r16, 105r03], ἰωσήφ [103r21, 107r14, 107r16, 107r19, 107r24, 
109r12, 168r11] 

κ(ύριο)σ, ου, (107)(107)(107)(107): [99v12, 99v22, 100r08, 101r22, 101v22, 103r08, 103r19, 113v16, 117v24, 
127v24, 134v06, 138r10, 138v03, 138v05, 138v14, 138v17, 140v18, 143v20, 147r02, 
147r18, 149r16, 151r17, 155r18, 155r23, 157r04, 157r14, 158v21, 163r04, 164v18, 
170v11], κύριοσ [138v08], κ(ύρι)ε [111r15, 111v04, 116v12, 116v12, 117r23, 127r23, 
127v06, 127v12, 127v18, 130r02, 130r16, 131v12, 131v24, 138v01, 140r20, 141r21, 
141v04, 141v04, 143v18, 150v25, 153r20, 153v21, 154v01, 154v06, 154v09, 154v23, 
163r10, 163v02, 164r08, 167v14], κ(ύριο)ν [99r02, 100v22, 108r17, 108v04, 118r18, 
130v15, 138r07, 153v20, 158v11, 158v24], κ(υρίο)υ [98v01, 98v09, 98v12, 98v23, 
100v01, 100v15, 100v21, 101v19, 102r15, 103r02, 103r02, 103v18, 103v21, 104r05, 
104v15, 105v23, 108v19, 109r01, 111v23, 129r07, 138v23, 142r19, 147r08, 155v12, 
164v19, 168v13], κ(υρί)ω [99r08, 103v17, 103v19, 104v11, 143v12, 147r10, 149r15, 
158v21], κύριοι [155r21], κυρίοισ [147v10] 

κἀγὼ, και V + ἐγώ, (7)(7)(7)(7): κἀγὼ [105r18, 132v03, 147r23, 154v19, 156v03, 162v23], κἀμοι [98r06] 

[καθαιρέω] (3)(3)(3)(3): καθεῖλε [101r09], καθελῶ [136v23], καθελὼν [168r19] 

[καθαρίζω] (7)(7)(7)(7): ἐκαθαρίσθη[109v05], ἐκαθαρίσθη(σαν) [149v18], ἐκαθερίσθησαν [150r01], 
καθαρίσαι [111v05], καθαρίσθητι [111v06], καθαρίζετε [134v09], καθαρίζονται [118v05] 

[καθαρισμόσ] οῦ, (2)(2)(2)(2): καθαρισμοῦ [103v15, 111v11] 

[καθαρόσ, ά, όν] (1)(1)(1)(1): καθαρᾶ [134v14] 

[καθέζομαι] (1)(1)(1)(1): καθεζόμενον [105r10] 

καθεξῆσ (2)(2)(2)(2): [98r08, 120v02] 
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[καθεύδω] (2)(2)(2)(2): καθεύδει [124r20], καθεύδετε [163v23] 

[καθημαι] (12)(12)(12)(12): ἐκάθητο [153r07, 164v03], καθήμεναι [129v17], καθήμενοσ [165r13], καθήμενον 
[112v07, 123r08, 164v05], καθήμενοι [111v20], καθημένουσ [161r15], καθημένοισ 
[102r21, 119r12], κάθου [158v21] 

[καθίζω] (8)(8)(8)(8): ἐκάθισε [109r03, 155r15], καθίσασ [110v20, 144r13, 144r22, 147r12], καθίσατε 
[171v01], καθίσεσθε [163r02] 

[καθίημι] (1)(1)(1)(1): καθηκαν [112r07] 

[καθίστημι] (3)(3)(3)(3): καταστήσει [138v05, 138v11], κατέστησε [136v12] 

καθότι (2)(2)(2)(2): [98v02, 154r01] 

[καθωπλίζω] (1)(1)(1)(1): καθωπλισμένοσ [133r15] 

καθώσ (16)(16)(16)(16): [98r04, 101r13, 102r02, 103v08, 111v11, 115v01, 115v20, 132r01, 133v23, 
150r21, 155r20, 162r06, 162v24, 170r05, 171r01, καθ(ὼσ) [103v17] 

καί (1514)(1514)(1514)(1514): καὶ [98r05, 98r14, καὶ [98r15, 98r19, 98v01, 98v03, 98v09, 98v13, 98v14, 98v18, 
98v19, 98v20, 98v20, 98v21, 98v23, 98v23, 98v24, 99r01, 99r03, 99r04, 99r06, 99r08, 
99r11, 99r13, 99r15, 99r16, 99r17, 99r18, 99r22, 99r23, 99v02, 99v04, 99v04, 99v05, 
99v10, 99v19, 99v20, 99v24, 100r02, 100r04, 100r05, 100r05, 100r07, 100r07, 100r09, 
100r11, 100r14, 100r16, 100r17, 100r19, 100r20, 100r21, 100v02, 100v05, 100v06, 
100v07, 100v10, 100v11, 100v12, 100v13, 100v14, 100v19, 100v21, 100v22, 101r04, 
101r04, 101r09, 101r11, 101r15, 101r17, 101r20, 101r20, 101r21, 101r23, 101r23, 
101v01], (καὶ) [101v02, 103r21, 104r02, 108v09, 113v22, 115v11, 119r14, 119r24, 
120v03, 125r14, 125v23, 133v06, 135v05, 139r24, 140v04, 140v18, 142v07, 144v13, 
145r19, 156v16, 158v19, 159v18, 168v11, 170r05] 

[και ~σαρ] αροσ, (6)(6)(6)(6): καίσαροσ [102v04, 157v23, 157v24], καίσαρι [157v17, 157v24, 165r24] 

[και >άφασ] α, (1)(1)(1)(1): και >άφα [105v15] 

και vVσαροσ (1)(1)(1)(1) [105v07] 

καινάν (2)(2)(2)(2): [107v09, 107v12] 

[καινόσ] ή, όν, (5)(5)(5)(5): καινή [162v02], καινοῦ [113r12, 113r15], καινοὺσ [113r20], καίν(ον) [113r13] 

καιρόσ, οῦ, (13)(13)(13)(13): καιρὸσ [159v10], καιρὸν [99r22, 122r23, 139v05, 156r06], καιροῦ [108v06], 
καιρῶ [122r23, 138v07, 139v17, 152v16, 156v18, 161r17], καιροὶ [160v08] 
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[καίω] (2)(2)(2)(2): καιομένη[170v05], καιόμενοι [138r05] 

κακεῖνοσ, [η] ον, (5)(5)(5)(5): κακεῖνοσ [132r19, 162r04], κακεῖνον [142v18, 156v24], κακεῖνα [134v19] 

[κακοποιέω] (1)(1)(1)(1): κακοποιῆσαι [114r07] 

[κακόσ, ή] όν, (2)(2)(2)(2): κακὸν [166v05], κακά [148v06] 

[κακοῦργοσ, ον] (3)(3)(3)(3): κακοῦργοι [167r09], κακούργουσ [167r12], κακοῦργων [167v06] 

κακῶσ (2)(2)(2)(2): [112v21, 117r08] 

[κάλαμοσ, ου] (1)(1)(1)(1): κάλαμον [118v12] 

[καλέω] (42)(42)(42)(42): ἐκάλεσε [114r22, 143r21], ἐκαλουν [101v01], κάλει [143r12, 158v24], καλεῖσθαι 
[101v08], καλεῖται [101v06, 102v12], καλεῖτε [116v12], καλεσαι [112v22], καλέσασ 
[119v13, 142v18, 154r12], καλέσεισ [98v19, 100r05], καλουμένη[100r22, 120v09, 
131v07], καλουμένην [117v17], καλουμένησ [125r13], καλούμενον [114v04, 155r10, 
161r23, 167r11], καλούμενοσ [153v03], καλοῦντ(αι) [162v15], κεκληκότι [143r05], 
κεκληκωσ [142v23], κεκλημένοσ [142v17], κεκλημένουσ [142v11], κεκλημένοισ [143r23], 
κεκλήμ(εν)(ων) [143v24], κληθὲν [103v12], κληθῆναι [145v20, 146r05], κληθῆσ [142v14, 
142v21], κληθήσεται [100r07, 100r18, 101v04, 103v19], κληθήση[102r14] 

[καλόσ] ή, όν, (9)(9)(9)(9): καλὸν [106r17, 116r01, 116r23, 116v01, 126v21, 144v07], καλοῖσ [159r24], 
καλῆ [122v05, 122v06] 

[καλύπτω] (2)(2)(2)(2): καλύπτει [122v09], καλύψατε [167r05] 

καλῶσ (3)(3)(3)(3): [115r17, 158v16], καλ(ῶσ) [115r12] 

[κάμηλοσ, ου] (1)(1)(1)(1): κάμηλον [152v03] 

κἂν (1)(1)(1)(1): [140r23] 

καπερναούμ (4)(4)(4)(4): καπερναούμ [109r16, 109v14], καπερναουν [129v19], καφαρναούμ [117r07] 

καρδία, ασ, (24)(24)(24)(24): καρδία [138r03, 170v05], καρδίαν [108v22], καρδίασ [101r08, 116v06, 
116v09, 116v11, 122r18, 128v22, 130v16], καρδία [101v18, 103v05, 105v03, 122v06, 
138v13, 170r08], καρδίαι [161r10], καρδίασ [99r05, 147v18], καρδιῶν [104v01], καρδίαισ 
[106v10, 112r17, 160r04, 170v21] 

καρπόσ, οῦ, (12)(12)(12)(12): καρπὸσ [100v13], καρπόν [106r17, 116r24, 116v01, 122r04, 140r14, 140r17, 
140r23], καρποῦ [116v02, 156v20], καρποὺσ [106r10, 136v21] 
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[καρποφορέω] (1)(1)(1)(1): καρποφοροῦσιν [122v07] 

κάρφοσ, [ουσ] (3)(3)(3)(3): [116r12, 116r17, 116r22] 

κ ατά (43)(43)(43)(43): [98v07, 99r10, 100v01, 103v15, 103v20, 104r08, 104r12, 104r14, 104v14, 104v23, 
108v13, 115r06, 115r13, 120v03, 120v15, 123r03, 124v21, 125v18, 129r12, 131r04, 
131r08, 141r18, 145v05, 150v09, 159v18, 162v06, 163v04, 166r19, 168v06], κατ’ 
[104v20, 125r12, 130v03, 131r10, 133r22, 166r14], καθ’ [108v08, 123r22, 127r11, 
132r08, 148r06, 156r13, 164r19, 165v08] 

[καταβαίνω] (12)(12)(12)(12): καταβαίνοντοσ [163v19], καταβασ [114v07], καταβάτω [150v13], καταβῆναι 
[107r08, 127r24], κατάβηθι [153v13], κατέβαινεν [130v24], κατέβαιν(εν) [131r05], 
κατέβη[105r23, 121r09, 151v18, 153v15] 

[κατάβασισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): καταβάσει [155v06] 

[καταβιβάζω] (1)(1)(1)(1): καταβιβασθήση[129v21] 

[καταβολή], ῆσ, (1)(1)(1)(1): καταβολῆσ [135r21] 

[καταγελάω] (1)(1)(1)(1): κατεγελων [124r20] 

[κατάγω] (1)(1)(1)(1): καταγαγόντεσ [111r22] 

[καταδέω] (1)(1)(1)(1): κατέδησε [131r12] 

[καταδικάζω] (2)(2)(2)(2): καταδικασθῆτε [115v23], καταδικαζεται [115v22] 

[καταισχύνω] (1)(1)(1)(1): κατησχύνοντο [141r03] 

[κατακαίω] (1)(1)(1)(1): κατακαύσει [106v20] 

[κατάκειμαι] (2)(2)(2)(2): κατεκειτο [112v02], κατακείμενοι [112v14] 

[κατακλάω] (1)(1)(1)(1): κατέκλασε [125v12] 

[κατακλείω] (4)(4)(4)(4): κατεκλεισε [107r04], κατακλίνατε [125v07], κατακλιθῆναι [170r23], κατακλιθῆσ 
[142v15] 

κατακλϋσμόσ, [ου] (1)(1)(1)(1): κατακλϋσμὸσ [150v02] 

[κατακολουθέω] (1)(1)(1)(1): κατακολουθήσασαι [168r23] 

[κατακρημνίζω] (1)(1)(1)(1): κατακρημνίσαι [109v11] 

[κατακρίνω] (2)(2)(2)(2): κατακρινει [134r04], κατακρινοῦσιν [134r10] 
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[καταλείπω] (4)(4)(4)(4): καταλείπει [144v20], καταλιπων [112v09], κατέλιπε [131v13], κατέλιπον 
[158r19] 

[καταλιθάζω] (1)(1)(1)(1): κατάλιθασει [156v09] 

κατάλυμα, [ατοσ] (2)(2)(2)(2): κατάλυμα [162r02], καταλύματι [102v22] 

[καταλύω] (3)(3)(3)(3): καταλυθήσεται [159v03], καταλῦσαι [153v18], καταλύσωσι [125r22] 

[κατανοέω] (4)(4)(4)(4): κατανοεισ [116r14], κατανοήσασ [157v17], κατανοήσατε [137r17, 137v02] 

[καταξιόω] (1)(1)(1)(1): καταξιωθέντεσ [158v02] 

[καταπατέω] (2)(2)(2)(2): καταπατεῖν [135v15], κατεπατήθη[120v20] 

καταπέτασμα, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): καταπέτασμα [167v20] 

[καταπλέω] (1)(1)(1)(1): κατέπλευσαν [121r21] 

[καταράομαι] (1)(1)(1)(1): καταρωμένουσ [115r18] 

[καταργέω] (1)(1)(1)(1): καταργῆ [140r19] 

[καταρτίζω] (1)(1)(1)(1): κατηρτισμένοσ [116r10] 

[κατασκευάζω] (2)(2)(2)(2): κατασκευάσει [118v22], κατεσκευασμένον [99r08] 

[κατασκηνόω] (1)(1)(1)(1): κατεσκήνωσαν [141r12] 

[κατασκήνωσισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): κατασκηνώσεισ [127v09] 

[κατασύρω] (1)(1)(1)(1): κατασύρη[139v10] 

[κατασφάζω] (1)(1)(1)(1): κατασφάξεταί [155r06] 

[καταφιλέω] (3)(3)(3)(3): καταφιλούσα [120r14], κατεφίλει [119v11], κατεφίλησεν [146r02] 

[καταψύχω] (1)(1)(1)(1): καταψύξη[148v01] 

κατέναντι (1)(1)(1)(1): [155r13] 

[κατενεύω] (1)(1)(1)(1): κατένευσαν [111r08] 

[κατέρχομαι] (2)(2)(2)(2): κατελθόντων [128r11], κατῆλθεν [109v14] 

[κατεσθίω] (3)(3)(3)(3): καταφαγών [146v08], κατέφαγεν [120v21], κατεσθίουσι >ν [159r09] 

[κατευθύνω] (1)(1)(1)(1): κατευθῆναι [102r22] 

[κατέχω] (3)(3)(3)(3): κατέχειν [142v21], κατέχουσι [122v07], κατεῖχον [110v05] 
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[κατηγορέω] (4)(4)(4)(4): κατηγορεῖν [165r21], κατηγορεῖτε [166r14], κατηγοροῦντεσ [165v23], 
κατηγωρησωσιν [135v12] 

[κατηγορία, ασ] (1)(1)(1)(1): κατηγορίαν [113v24] 

[κατηχέω] (1)(1)(1)(1): κατηχηθησ [98r09, 98r09] 

[κατισχύω] (2(2(2(2)))): κατίσχυον [166v09], κατισχύση(τε) [161r17] 

[κατοικέω] (2)(2)(2)(2): κατοικεῖ [133v09], κατοικοῦντασ [140r07] 

κάτω (1)(1)(1)(1): [108r22] 

καύσων, [ῶνοσ] (1)(1)(1)(1): καύσων [139v02] 

[κεῖμαι] (7)(7)(7)(7): κείμενα [137r03, 169r14], κείμενον [103r10, 103r22], κείμενοσ [168r22], κεῖται 
[104r21, 106r16] 

[κελεύω] (1)(1)(1)(1): ἐκέλευσ(εν) [153r16] 

[κενόσ, ή] όν, (3)(3)(3)(3): κενόν [156v22, 157r02], κενούσ [101r12] 

[κεραία, ασ] (1)(1)(1)(1): κεραί(αν) [147v24] 

κεράμιον, [ου] (1)(1)(1)(1): κεράμιον [161v22] 

[κέραμοσ, ου] (1)(1)(1)(1): κεράμων [112r06] 

κέρασ, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): κέρασ [101v24] 

[κερατίον, ου] (1)(1)(1)(1): κερατίων [145v11] 

[κερδαίνω] (1)(1)(1)(1): κερδήσασ [126r17] 

[κεφαλή] ῆσ, (8)(8)(8)(8): κεφαλῆσ [119v10, 120r11, 136r14, 160r13], κεφαλήν [120r15, 127v10, 
157r22], κεφαλάσ [160v20] 

[κῆποσ, ου] (1)(1)(1)(1): κῆπον [141r10] 

[κηρίον] ου, (1)(1)(1)(1): κηρίου [171r09] 

κήρυγμα, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): κήρυγμα [134r11] 

[κηρύσσω] (9)(9)(9)(9): κηρυχθῆ(ναι) [171r19], κηρυχθήσε(τ)(αι) [136r01], κηρύσσειν [124v09], 
κηρύσσων [110v10, 120v04, 123r23], κηρύσ(σων) [105v18], κηρύξαι [108v22, 108v24] 

[κιβωτόσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): κιβω(τ)(όν) [150v01] 

[κλάδοσ, ου] (1)(1)(1)(1): κλάδοισ [141r13] 
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[κλαίω] (9)(9)(9)(9): ἔκλαυσ(ε), ἔκλαυσεν [164v21, 155v20], κλαῖε [118r02], κλαίετε [124r19, 166v23, 
166v23], κλαιοντεσ [114v23], κλαίουσα [119v07], κλαύσετε [115r12] 

[κλάσμα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): κλασμάτων [125v16] 

κλαυθμόσ, [οῦ] (1)(1)(1)(1): κλαυθμόσ [141v12] 

[κλάω] ((((2)2)2)2): κλάσ(ασ) [170r24], κλάσει [170v14] 

[κλείσ, κλειδόσ] (1)(1)(1)(1): κλεῖδα [135v04] 

[κλείω] (1)(1)(1)(1): κέκλεισται [132r21] 

κλεοπᾶσ, [ᾶ] (1)(1)(1)(1): κλεοπασ [169v06] 

κλέπτησ, [ου] (2)(2)(2)(2): κλέπτησ [137v24, 138r20] 

[κλέπτω] (1)(1)(1)(1): κλέψ(ησ) [152r13] 

κληρονομέω (2)(2)(2)(2): κληρονομήσω [130v11, 152r10] 

κληρονομία, [ασ] (2)(2)(2)(2): κληρονομία [157r11], κληρονομίαν [136v11] 

κληρονόμοσ, [ου] (1)(1)(1)(1): κληρονόμοσ [157r10] 

[κλῆροσ, ου] (1)(1)(1)(1): κλῆρον [167r17] 

κλίβανοσ, [ου] (1)(1)(1)(1): κλίβανον [137v08] 

[κλίνη], ησ, (3)(3)(3)(3): κλίνησ [112r01, 122v10, 150v20] 

κλινιδιόν, [ου] (2(2(2(2)))): κλινιδιόν [112r24], κλινιδίω [112r07] 

[κλίνω] (4)(4)(4)(4): κέκλικεν [170r21], κλίνειν [125r18], κλίνη [127v10], κλινουσῶν [168v17] 

[κλισία], ασ, (1)(1)(1)(1): κλισίασ [125v07] 

[κλύδων, ῶνοσ] (1)(1)(1)(1): κλύδωνι [121r14] 

κοιλία, ασ, (8)(8)(8)(8): κοιλία [100v10, 100v18, 103v14, 133v14], κοιλίαν [145v11], κοιλίασ [99r01, 
100v14], κοιλίαι [167r02] 

[κοιμάομαι] (1)(1)(1)(1): κοιμωμένουσ [163v22] 

[κοινωνόσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): κοινωνοὶ [111r19] 

[κοίτη, ησ] (1)(1)(1)(1): κοίτην [132r22] 

[κόκκοσ, ου] (2)(2)(2)(2): κόκκον [149r16], κόκκω [141r09] 

[κολλάω] (1)(1)(1)(1): κολληθέντα [129v06] 



Glossário 

LX 
 

[κολπόσ, ου] (3)(3)(3)(3): κόλπον [116r04, 148r16], κόλποισ [148r21] 

[κομίζω] (1)(1)(1)(1): κομίσασα [119v05] 

[κονιορτόσ, οῦ] (2): κονιορτὸν [124v19, 129v06] 

[κοπιάω] (2)(2)(2)(2): κοπιᾶ [137v03], κοπιάσαντεσ [111r03] 

[κόποσ, ου] (2)(2)(2)(2): κόπον [151r14], κόπουσ [132r20] 

κόπρια, [ασ] (2)(2)(2)(2): κόπρια [140r22], κοπρίαν [144v09] 

[κόπτω] (2)(2)(2)(2): ἐκόπτοντο [124r18, 166v20] 

[κόραξ, ακόσ] (1)(1)(1)(1): κόρακ(ασ) [137r17] 

[κόρόσ, ου] (1)(1)(1)(1): κόρουσ [147r15] 

[κοσμέω] (2)(2)(2)(2): κεκοσμημένον [133v06], κεκόσμητ(αι) [159r24] 

[κόσμόσ] ου, (3)(3)(3)(3): κόσμον [126r17], κόσμου [135r22, 137v13] 

[κόφινοσ, ου] (1)(1)(1)(1): κόφινοι [125v16] 

[κράζω] (3)(3)(3)(3): κεκράξονται [155v19], κράζει [128r17], κραζοντα [110r23] 

κραιπάλη, [ησ] (1)(1)(1)(1): κραιπάλη [161r11] 

κρανίον, [ου] (1)(1)(1)(1): κρανίον [167r11] 

[κράσπεδον] ου, (1)(1)(1)(1): κράσπεδου [123v16] 

[κρατέω] (1)(1)(1)(1): κρατήσ(ασ) [124r21] 

[κράτιστοσ, η, ον] (1)(1)(1)(1): κρατιστε [98r08] 

κράτοσ, [ου] (1)(1)(1)(1): κράτοσ [101r06] 

[κρεμάννυμι] (1)(1)(1)(1): κρεμασθέντων [167v05] 

[κρημνόσ] οῦ, (1)(1)(1)(1): κρημνοῦ [123r03] 

κρίμα, [ατοσ] (3)(3)(3)(3): κρίμα [159r11, 169v16], κρίματι [167v10] 

κρίνον, [ου] (1)(1)(1)(1): κρίνα [137v02] 

κρίνω ((((5)5)5)5): κριθητε [115v22], κρίνετε [139v07], κρίνε(τε) [115v21], κρίνοντεσ [163r03], κρινῶ 
[154v14] 

[κρίσισ, εωσ] (4)(4)(4)(4): κρίσιν [134v18], κρίσει [129v19, 134r03, 134r09] 

κριτήσ, [ου] (5)(5)(5)(5): κριτήν [139v11], κριτήσ [139v12, 151r05], κριτ(ήσ) [151r17], κριταὶ [133r12] 
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[κρούω] (4)(4)(4)(4): κρούειν [141v03], κρούετε [132v05], κρούοντι > [132v08], κρούσαν(τοσ) [138r08] 

[κρύπτη, ησ] (1)(1)(1)(1): κρυπτήν [134r13] 

[κρυπτόσ, ή] όν, (2)(2)(2)(2): κρυπτὸν [122v13, 135v21] 

[κρύπτω] (1)(1)(1)(1): κεκρυμμένον [153r04] 

[κταομαι] (2)(2)(2)(2): κτήσασθε [160r14], κτῶμαι [151v13] 

κτῆνοσ, [ουσ] (1)(1)(1)(1): κτῆνοσ [131r15] 

[κύκλοσ, ου] (1)(1)(1)(1): κύκλω [125r21] 

[κυκλόω] (2)(2)(2)(2): κυκλουμένην [160r16], κϋκλωσουσιv [156r01] 

[κυρηναῖοσ] ου, (1)(1)(1)(1): κϋρηναίου [166v16] 

[κυρήνιοσ] ου, (1)(1)(1)(1): κυρηνίου [102v07] 

[κυριεύω] (1)(1)(1)(1): κυριεύουσιν [162v14] 

[κύων, κυνόσ] (1)(1)(1)(1): κύνεσ [148r12] 

[κωλύω] (6)(6)(6)(6): ἐκωλύσαμεν [127r09], ἐκωλύσατε [135v06], κωλύετε [127r11, 152r03], κωλύον(τα) 
[165r23], κωλύσησ [115r23] 

[κώμη] ησ, (12)(12)(12)(12): κώμην [120v04, 127r18, 127v03, 131v04, 149v12, 155r13, 169r17, 170r16], 
κώμησ [111v22], κώμασ [124v22, 125r21, 141r18] 

κωσαα (1)(1)(1)(1): [107v13] 

κωφόσ, [ή] όν, (4)(4)(4)(4): κωφόσ [99v05], κωφο(σ) [132v20], κωφοὶ [118v05], κωφόν [132v19] 

λάζαροσ, [ου] (4)(4)(4)(4): λάζαροσ [148r08], λάζαρ(ο)(σ) [148v05], λάζαρον [148r21, 148r23] 

λαίλαψ, [αποσ] (1)(1)(1)(1): [121r09] 

[λαλέω] (26)(26)(26)(26): ἐλάλει [101v12, 104v11, 125r15, 170v06], ἐλάλησε, ἐλάλησεν [101r13, 102r02, 
132v20, 168v21], ἐλάλη(σεν) [105r22], λαλεῖ [112r13, 116v11], λαλεῖν [110v01, 118r06], 
λαληθέντοσ [103r24], λαληθέντων [103v02], λαλῆσαι [99r15, 99r18, 99v02, 134v02], 
λαλῶν [110v22], λαλοῦντοσ [124r08, 164r02, 164v16], λαλούντων [170v15], λαλουμένοισ 
[104r18], λελαλημένοισ [100v20] 

[λαμβάνω] (21)(21)(21)(21): ἐλαβομεν [111r03], ἔλαβε, ἔλαβεν [118r07, 113v13, 158r16, 158r18], λάβετε 
[162r16], λαβεῖν [115v11], λαβ(εῖν) [154r10], λάβη [158r11], λαβὼν [158r15, 162r20, 
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170r24, 171r09, λαβ(ων) [125v09], λαβ(ῶν) [141r09], λαβόντεσ [154r20], λαβούσα 
[141r16], λαμβάν(εισ) [157v14], λαμβάνει [128r16, 132v06], λήμψονται [159r11] 

λάμεχ (1)(1)(1)(1): [107v10] 

[λαμπρόσ, ά, όν] (1)(1)(1)(1): λαμπράν [166r02] 

λαμπρῶσ (1)(1)(1)(1): [148r07] 

[λάμπω] (1)(1)(1)(1): λάμπει [150r17] 

[λανθάνω] (1)(1)(1)(1): ἔλαθε [124r01] 

[λαξευτόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): λαξευτῶ [168r21] 

λαόσ, οῦ, (35)(35)(35)(35): λαόσ [99r22, 119r04, 153r24, 156r17, 156v09, 161r24, 167r17], λαόν [99r08, 
106v23, 107r06, 118r11, 125v04, 156r20, 156v15, 161v05, 165v08, 166r09, 166r11], 
λαοῦ [98v10, 104r16, 106v09, 114v09, 117r06, 124r05, 158r03, 159r02, 165r06, 166v20, 
169v14], λα(οῦ) [156r15], λαῶ [101v24, 102r17, 103r07, 160v04], λαῶν [104r15] 

[λατρεύω] (3)(3)(3)(3): λατρ(εύ)σεισ [108r17], λατρεύειν [102r11], λατρεύουσα [104v09] 

λάχανον, [ου] (1)(1)(1)(1): [134v17] 

λεγεών, [ονοσ] (1)(1)(1)(1): λεγεων [121v16] 

λέγω (542)(542)(542)(542): λέγω [106r12, 109r18, 109r20, 112r23, 115r15, 116v13, 117v06, 117v12, 118r04, 
118v19, 118v24, 120r17, 126r23, 129v10, 130v05, 132r23, 132v03, 135v02, 136r02, 
136r09, 136r16, 137r13, 137v04, 138r11, 138v10, 139r12, 139v14, 140r01, 140r08, 
141r23, 142r16, 143v23, 145r04, 145r16, 147r23, 150v18, 151r22, 151v18, 152v12, 
154v24, 155v17, 156v13, 159r16, 161r05, 162r12, 162r17, 163r12, 163r22, 167v16], 
λ(έγω) [152r04], εἶπαν [149r14, 154v23, 161v19], εἶπα(ν) [112v23], εἶπασ [158v16], 
εἴπατε [129v06, 135v23, 142r02, 156v03], εἰπεῖν [111v09, 112r18, 119v19, 126r04, 
136v08, 143r23], εἰπ(ειν) [112r19], εἰπεῖ(ν) [124v04], εἶπε, εἶπεν [98v15, 99r08, 99r13, 
99v21, 120r03, 154r09, 100r02, 100r12, 100r15, 100r24, 100v12, 100v21, 101v03, 
103r04, 104r11, 104r19, 105r16, 105r19, 106v01, 106v06, 107v24, 108r01, 108r08, 
108r15, 108r20, 108v03, 109r12, 109r17, 110v22, 111r02, 111r20, 112r09, 112r16, 
112r22, 112v08, 112v19, 113r04, 113v08, 114r02, 114r04, 114r10, 116r06, 117v02, 
117v11, 118r01, 118r04, 118v01, 119v13, 119v18, 119v20, 120r01, 120r04, 120r20, 
120r24, 120v16, 121r01, 121r06, 121r16, 121v06, 121v16, 122r09, 123v18, 123v20, 
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123v23, 124r06, 124r19, 124v11, 125r06, 125v06, 125v24, 126r02, 126v19, 127r10, 
127v05, 127v07, 127v11, 127v12, 127v13, 127v17, 127v20, 128r22, 128v11, 128v24, 
130r04, 130r15, 130r22, 130v03, 130v12, 130v14, 130v19, 130v22], εἶπ(ε) [125r23, 
141r21, 146v24], εἶπε(ν) [131r18, 147v15], εἶπ(εν) [110v06, 149v15, 153r20], εἶπ(ε)[ν] 
[127r06], εἴπη [132r15, 132r19, 138v12, 142v23], εἴπητε [136v06, 142r18], εἴπω [165r10], 
εἴπωμεν [156v07], εἴπω(μ)(εν) [127r23, 156v08], εἰπών [111v06, 126r04, 155r06, 155r12, 
161v17, 167v24, 171r02], εἰπωσιν [115r13], ἐρεῖ [136r23, 141v05, 141v09, 142v18, 
149r22, 149r23, 156v07], ἐρεῖτε [109r13, 155r17, 161v24], ἐροῦσι, ἐροῦσιν [150r08, 
167r01], ἐροῦσι(ν) [150r13], λέγεισ [123v22, 138v02, 152r11, 157v13, 164v15, 165v04], 
λέγει [106r20, 113r23, 126v24, 133v03, 135r03, 140r20, 147r16, 148v17, 151r18, 
154v13, 158v10, 158v20, 162r01], λ(έ)γ(ει) [170v16], λέγετε [119r20, 126r01, 129r14, 
129v02, 132r03, 133r08, 139r24, 139v02, 149v06, 165r16], λέγετ(ε) [119r18], λέγειν 
[106r11], λέγουσιν [158v19, 119r14, 125v21, 150v24, 170r03], λέγων [101v09, 101v22, 
106v12, 108r03, 109v21, 109v24, 111v04, 117r23, 119v14, 121v15, 123r20, 124r10, 
124r12, 124r22, 125v20, 128r14, 130v10, 135r04, 136v18, 136v20, 137r10, 141v09, 
142v02, 142v13, 145r02, 149r13, 151r05, 151v16, 152r08, 153r12, 153r19, 154r24, 
154v06, 154v09, 155v20, 156r09, 162r21, 162v01, 163v11, 164v08, 164v13, 165v02, 
167v07, 167v09, 168r02, 168v22, λέ(γων) [118r18], λέγ(ων) [144v17], λέγω(ν) [122r05], 
λέγοντα [110r23, 165r24], λέγοντοσ [126v24, 135v07, 141r03, 157v12], λέγοντεσ 
[101v18, 106r19, 106v04, 110r05, 112r12, 112v05, 112v17, 117r15, 118r09, 121r12, 
121r17, 122r08, 130r02, 141v04, 144r18, 144v15, 149v14, 153v17, 154r17, 155v10, 
156r23, 156v06, 157r09, 158r08, 159v04, 159v09, 165r02, 165r08, 165r22, 165v07, 
166r20, 166v03, 167r19, 167r24, 170r19], λέγοντ(εσ) [141v23, 105v21], λέγοντασ 
[170v11], λεγόντων [103r13, 122v22, 159r23], λεγομενοσ [164r02], λεγομένη [161v02], 
λεγόμενα [153r05], λέγουσα [99v11, 128r04, 145r14, 151r09], λέγουσαν [107r11], 
λέγουσαι [170r01], λέγειν [109r05, 116r15, 118v10, 120r22, 133v11, 133v19, 135v16, 
141v07, 156v15, 167r04], λέγεσθαι [125r02], ἔλεγε, ἔλεγεν [106r05, 113r10, 113v16, 
114v19, 126r09, 129r05, 139r21, 140r10, 140v14, 141r07, 142v11, 143r05, 146v17, 
147r09, 151r02, 159v15, 167r14, 167v13], ἐλέγετε [149r17], ἔλεγον [109r11, 126v12, 
165r04, 169r08], εἶπον [101v04, 103r17, 106r24, 113v05, 125r19, 125v01, 125v22, 
127r23, 132v22, 152v06, 155r21, 155r23, 155v14, 156r22, 157r17, 157v22, 158v15, 
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159v01, 163r18, 163v02, 164r08, 165r14, 165r17, 168v18, 169v10, 170r06, 170v04], 
λέγωντ [111r14] 

[λεῖοσ, α, ον] (1)(1)(1)(1): λείασ [106r04] 

[λείπω] (1)(1)(1)(1): λείπει [152r18] 

[λειτουργία] ασ, (1)(1)(1)(1): λειτουργί(ασ) [99v06] 

λέπρα, ασ, (1)(1)(1)(1): λέπρα [111v07], λέπρασ [111v02] 

[λεπρόσ, ά, όν] (3)(3)(3)(3): λεπροὶ [109v03, 118v04, 149v13] 

[λεπτόσ, ή] όν, (2)(2)(2)(2): λεπτὸν [139v15], λεπτά [159r15] 

λευΐσ, λευι, (4)(4)(4)(4): λευισ [112v11], λευι >ν [112v07], λευΐ [107r15, 107r24] 

λευΐτησ, [ου] (1)(1)(1)(1): λευΐτ(ησ) [131r07] 

λευκόσ, [ή, όν] (1)(1)(1)(1): λευκόσ [126v09] 

λῆροσ, [ου] (1)(1)(1)(1): λῆροσ [169r10] 

ληστήσ, [οῦ] (4)(4)(4)(4) ληστ(ῆν) [164r17], ληστασ [131r24], ληστῶν [156r12], λησταισ [131r01] 

λίαν (1)(1)(1)(1): [165v16] 

[λιθοβολέω] (2)(2)(2)(2): λιθοβολοῦσα [142r10], λυσιτελεῖ [149r04] 

λίθοσ, ου, (14)(14)(14)(14): λίθοσ [159v02, 108v02, 132v10, 156r05, 157r20, 157r23, 168v10], λίθου 
[163v10], λίθοι [155v18], λίθω [108r01, 156r05, 159v03], λίθων [106r13], λίθοισ [159r23] 

[λικμάω] (1)(1)(1)(1): λικμήσει [157r24] 

[λίμνῆ] ῆσ, (4)(4)(4)(4): λίμνην [110v14, 110v16, 121r10], λίμνησ [121r07] 

λιμόσ, οῦ, (4)(4)(4)(4): λιμὸσ [109r23, 145v05], λιμῶ [145v15], λιμοὶ [159v18] 

[λογίζομαι] (1)(1)(1)(1): ἐλογίσ(θη) [163r24] 

λόγοσ, ου, (32)(32)(32)(32): [109v18, 110r05, 111v13, 118r12, 122r15], λόγον [110v13, 121r02, 122r18, 
122r21, 122v07, 131v09, 133v17, 146v23, 156v03], λόγ(ον) [136r23], λόγου [98r06, 
157v10], λόγω [99v24, 117v03, 169v13], λόγοι [161r08, 169v03, 171r10], λόγουσ 
[126r20, 126v03, 128v13], λόγων [98r10, 105v21, 116v14], λόγοισ [99r20, 109r09, 
165v20] 

[λοιμόσ, ου] (1)(1)(1)(1): λοιμοὶ [159v19] 
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λοιπόσ, ή, όν, (6)(6)(6)(6): λοιπαὶ [169r07], λοιπ(οὶ) [151v09], λοιποὺσ [151v04], λοιπ(ῶν) [137v01], 
λοιποῖσ [122r11, 169r05] 

[λύκοσ, ου] (1)(1)(1)(1): λύκων [129r10] 

[λύπῆ] ῆσ, (1)(1)(1)(1): λύπησ [163v22] 

[λυσανίασ] ου, (1)(1)(1)(1): λυσανίου [105v13] 

[λυτρόω] (1)(1)(1)(1): λυτροῦσθαι [169v19] 

[λύτρωσισ, εωσ] (2)(2)(2)(2): λύτρωσιν [104v13], λυ(τ)ρωσιν [101v23] 

[λυχνία] ασ, (2)(2)(2)(2): λυχνίαν [134r15], λυχνίασ [122v11] 

λύχνοσ, [ου] (6)(6)(6)(6): λύχνοσ [134r16], λύχν(οσ) [134r24], λύχνον [122v09, 134r13, 145r10], λύχνοι 
[138r05] 

[λύω] (7)(7)(7)(7): λύει [140v20], λύετε [155r17, 155r22], λυόντων [155r20], λυθηναι [141r01], λύσαι 
[106v15], λύσαντεσ [155r16] 

λώτ (3)(3)(3)(3): [150v04, 150v07, 150v15] 

μ(ήτ)ηρ, μητρόσ, (14)(14)(14)(14): μ(ήτ)ηρ [100v15, 101v03, 104r17, 105r03, 105r16, 105v01, 121r01, 
122v20, 122v23, 139r18], μ(ητέ)ρα [104r20, 124r17, 144r05, 152r15], μ(ητ)ρ(ὸ)σ [99r01], 
μ(ητ)ρί [117v22, 118r07, 139r19] 

μαάθ (1)(1)(1)(1): [107r18] 

μαγδαληνή, [ῆσ] (2)(2)(2)(2): μαγδαληνη[120v09, 169r06] 

μαθητήσ, [οῦ] (38)(38)(38)(38): μαθητήσ [116r09, 144r08, 144r11, 144v07], μαθηταὶ [113v03, 117v18, 
118r15, 121r05, 122r07, 125v19, 127r22, 151v24, 163v06], μαθη(ται) [112v24], μαθητάσ 
[114v19, 125v06, 128v11, 130r21, 130v03, 132r02, 135v16, 137r12, 146v17, 150r10, 
163v21], μαθητ(ασ) [112v16, 114r20], μαθητῶν [114v08, 118r17, 128r20, 131v23, 
155r11, 155v08], μαθητῶ(ν) [162r03], μαθηταῖσ [125v13, 149r02, 155v16, 159r02] 

μαθθαῖοσ, [ου] (1)(1)(1)(1): μαθθαῖον [114v02] 

μαθουσάλα (1)(1)(1)(1): [107v11] 

μαινάν (1)(1)(1)(1): [107v02] 

[μακαρίζω] (1)(1)(1)(1): μακαριοῦσι [101r02] 
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μακάριοσ, ία, [ον] (15)(15)(15)(15): μακάριοσ [118v07, 138v07, 143r13, 143r18], μακαρία [100v19, 
133v14], μακάριοι [114v20, 114v21, 114v23, 114v24, 130v03, 133v16, 138r10, 138r17], 
μακάριαι [167r01] 

μακρόθεν (4)(4)(4)(4): [148r20, 151v14, 164v01, 168r08] 

[μακροθυμέω] (1)(1)(1)(1): μακροθυμῶν [151r21] 

μακρόσ, ά, όν (5)(5)(5)(5): μακρά [159r10], μακράν [117r20, 145v01, 145v23, 154r10] 

[μαλακόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): μαλακοῖσ [118v14] 

μαλελεήλ (1)(1)(1)(1): [107v12] 

μᾶλλον (5)(5)(5)(5): [111v13, 132v16, 137r20, 137v09, 153r15] 

[μαμωνᾶσ] ᾶ, (3)(3)(3)(3): μαμωνᾶ [147r24, 147v06, 147v13] 

μάρθα (4)(4)(4)(4): [131v05, 131v10, 131v16, 131v16] 

μαρία (17)(17)(17)(17): [120v09, 131v18, 169r06, 169r07], μαρίαμ [103v04, 131v08], μαριάμ [99v20, 
100r03, 100r12, 100r24, 100v03, 100v21, 101r16, 102v14, 103r21, 104r20], μαρίασ 
[100v09] 

[μαρτυρέω] (2)(2)(2)(2): ἐμαρτύρουν [109r08], μαρτυρεῖτε [135r12] 

[μαρτυρία], ασ, (1)(1)(1)(1): μ(αρ)τυρίασ [165r17] 

μαρτύριον, [ου] (3)(3)(3)(3): μαρτύριον [111v12, 124v20, 160r03] 

[μάρτυσ, υροσ] (1)(1)(1)(1): μάρτυρεσ [171r23] 

[μαστίγοω] (2)(2)(2)(2): μαστίγων [118r22], μαστιγώσαντεσ [153r01] 

μαστόσ, ου, (1)(1)(1)(1): μαστοὶ [133v15, 167r03] 

ματτάθ (2)(2)(2)(2): [107r15, 107r23] <μαθθάτ> 

ματταθά (1)(1)(1)(1): [107v02] 

ματταθίασ, ου, (1)(1)(1)(1): ματταθίου [107r17], ματαθίου [107r19] 

μαχαίρα, ασ, (5)(5)(5)(5): μαχαίρα [164r09] , μάχαιραν [163r22], μαχαίρασ [160v05], μάχαιραι [163v02], 
μαχαιρῶν [164r18] 

[μεγαλεῖοσ, α, ον] (1)(1)(1)(1): μεγαλεῖα [101r03] 

[μεγαλειότησ, τητοσ] (1)(1)(1)(1): μεγαλειότητι [128v08] 
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[μεγαλύνω] (2)(2)(2)(2): ἐμεγαλυνε [101r21], μεγαλύνη[100v21] 

μέγασ, μεγάλη, μέγα, (26)(26)(26)(26): μέγασ [98v22, 127r05], μέγ(ασ) [100r06, 109r23, 118r09], μέγαν 
[103r04, 141r12], μεγάλω [110r13, 123r16], μεγάλοι [159v18], μεγάλη[100v11, 109v20, 
121v06, 155v09, 160v03, 167v22], μεγάλην [103r06, 112v11], μεγάλησ [149v20, 171v17], 
μεγάλαισ [166v08], μέγα [117r04, 143r21, 148v09, 162r05], μεγάλα [159v20] 

[μέθη, ησ] (1)(1)(1)(1): μέθη[161r11] 

[μεθίστημι] (1)(1)(1)(1): μετάσταθῶ [147r05] 

[μεθύσκω] (1)(1)(1)(1): μεθύσκεσθαι [138v17] 

μείζων, [ον] (7)(7)(7)(7): μείζων [118v24, 119r03, 128v21, 162v12, 162v16, 162v18], μειζονασ [136v23] 

μελεᾶσ, ᾶ, (1)(1)(1)(1): μελε(α) [107v01] 

[μελίσσιοσ, ον] (1)(1)(1)(1): μελισσί(ου) [171r08] 

[μέλλω] (12)(12)(12)(12): ἔμελλεν [126v13], ἤμελλεν [117r09, 129r04, 153v10], μέλλει [128v14, 154r07], 
μέλλη[159v06], μέλλον [140r24], μέλλοντα [161r18], μελλούσησ [106r09], μέλλων 
[162v10, 169v19] 

μελχί (2)(2)(2)(2): [107r16, 107v13] 

[μέλω] (1)(1)(1)(1): μέλει [131v12] 

μὲν (10)(10)(10)(10): [106v13, 106v21, 120v19, 129r05, 135r14, 140r23, 162v05, 167r13, 167v11, 168v05] 

μενοῦν, μὲν + οὖν, (1)(1)(1)(1): [133v16] 

[μένω] (7)(7)(7)(7): ἔμεινε [101r16], ἔμενεν [121v03], μεῖν(αι) [153v14], μῆναι [170r22], μεῖνον [170r20], 
μένετε [124v15, 129r19] 

[μερίζω] (2)(2)(2)(2): μερίσασθαι [136v10], μερισθεῖσα [133r04] 

[μέριμνα, ησ] (1)(1)(1)(1): μερίμν(αισ) [161r11] 

[μεριμνάω] (6)(6)(6)(6): μεριμν(ασ) [131v16], μεριμνῶν [122v02, 137r22], μεριμνᾶτε [137r13, 137v02], 
μεριμνήσητε [136v05] 

[μερίσ, ίδοσ] (1)(1)(1)(1): μερίδα [131v18] 

[μεριστήσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): μεριστήν [136v13] 

μέροσ, [ουσ] (4)(4)(4)(4): μέροσ [134r23, 138v20, 145r21, 171r08] 

[μεσονύκτιοσ, ον] (1(1(1(1)))): μεσονυκτίου [132r15] 
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[μέσοσ, η, ον] (14)(14)(14)(14): μέσην [122r01], μέσον [110r02, 112r08, 114r04, 167v21], μέσου [109v12, 
149v10], μέσω [105r10, 129r10, 160r20, 162v20, 164v02, 164v04, 170v16] 

μετά (62)(62)(62)(62): [99v08, 99v22, 102r06, 104v05, 112v06, 112v17, 122r21, 126v03, 127v24, 128r18, 
130r02, 134r03, 134r09, 136r04, 136r07, 138v21, 139v19, 144r24, 146v07, 146v09, 
149v01, 149v20, 150r07, 151r11, 160v18, 162r03, 162r24, 163r10, 163r24, 164r18, 
164v09, 168v19, 171v17], μ(ε)τα [100v04], μετ’ [101r22, 101v20, 105r23, 112v14, 
113r06, 113v10, 113v14, 114v07, 119r24, 123v20, 132r21, 133r22, 133r23, 136v10, 
142v20, 145r23, 146v12, 162v04, 162v22, 164v13, 166r05, 167v16, 170r23], μεθ’ 
[105r09, 127r10, 162r11, 164r19, 170r20] 

[μεταβαίνω] (1)(1)(1)(1): μεταβαίνε(τ)(ε) [129r21] 

[μεταδίδωμι] (1)(1)(1)(1): μετάδότω [106r21] 

μετανοέω (8)(8)(8)(8): μετανοήση[149r10], μ(ε)τανοήσουσιν [148v21], μετανοῆτε [140r01, 140r09], 
μετανοοῦντι > [145r05, 145r18], μετενόησαν [129v17, 134r10], μετανοῶ (μετανοέω) 
[149r13] 

[μετάνοια] ασ, (5)(5)(5)(5): μετάνοιαν [112v23, 171r20], μετανοίασ [105v19, 106r10, 145r08] 

μεταξὺ (2)(2)(2)(2): [135r24, 148v08] 

[μετεωρίζομαι] (1)(1)(1)(1): μετεωρίζεσθε [137v11] 

[μέτοχοσ, ον] (1)(1)(1)(1): μετόχ(οισ) [111r08] 

[μετρέω] (1)(1)(1)(1): μετρεῖτε [116r04] 

μέτρον, [ου] (1)(1)(1)(1): μέτρον [116r01], μετρω [116r04] 

μή (138)(138)(138)(138): [98v16, 98v23, 99r18, 100r03, 103r05, 104r04, 105r07, 106r11, 106r17, 106r22, 
109v01, 109v05, 110v06, 111r21, 112r04, 112r14, 113r04, 113v15, 115r23, 115v01, 
115v21, 115v22, 115v22, 115v23, 116v24, 117r23, 118r02, 118v08, 119r09, 119v23, 
120v23, 121v08, 121v18, 122r12, 122r13, 122r19, 122v17, 124r11, 124r13, 124r15, 
124r19, 124v17, 126v01, 126v23, 127r11, 128v17, 129r10, 129r11, 129r12, 129r21, 
129v04, 130r10, 130r11, 130r24, 130v01, 132r11, 132r20, 132v09, 132v11, 132v12, 
133r22, 133r23, 133v03, 133v22, 134r21, 134r23, 134v19, 136r03, 136r05, 136r15, 
136v05, 137r09, 137r13, 137v10, 137v11, 137v17, 137v23, 138v23, 139r02, 139v14, 
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140r01, 140r09, 140v05, 140v17, 142r17, 142v15, 143r06, 144r16, 148v10, 148v16, 
149r02, 149v02, 150r03, 150r14, 150v13, 150v14, 151r05, 151r06, 151r07, 151r15] 

μήγε (5)(5)(5)(5): [113r13, 113r17, 129r17, 140r24, 144v02] 

μηδέ (7)(7)(7)(7): μήδὲ [137r14, 138v24, 143r07, 143r08, 143r08, 148v11, 150r15] 

[μηδείσ, μηδεμία, μηδέν] (10)(10)(10)(10): μήδένα [106v06, 106v07, 129r12], μήδενὶ [111v09, 124v04, 
126r04], μήδὲν [106v02, 110r02, 115v15], μηδ(εν) [124v11] 

[μήν, μηνόσ] (5)(5)(5)(5): μήν [100r21], μηνὶ [99v14], μηνασ [99v10, 101r17, 109r23] 

μήποτε (7)(7)(7)(7): [106v11, 139v10, 142v16, 143r09, 144r14, 161r10], μήποτ(ε) [108v01] 

μήτε (7)(7)(7)(7): [119r17, 119r18, 124v12, 124v13, 124v13, 124v13, 124v14] 

μήτι (2)(2)(2)(2): [116r06, 125v03] 

[μήτρα, ασ] (1)(1)(1)(1): μήτραν [103v19] 

μικρόσ, [ά] όν, (5)(5)(5)(5): μικρὸσ [153v07], μικρῶν [149r07], μικρὸν [137v18], μικρότεροσ [119r02, 
127r04] 

[μιμνῇσκομαι] (5)(5)(5)(5): μνησθῆναι [101r13, 102r07], μνήσθητε [168v21], μνήσθητι [148v04, 167v14] 

[μισέω] (6)(6)(6)(6): μισεῖ [144r04], μισήσει [147v11], μισησωσι(ν) [114v24], μισούμενοι [160r11], 
μισουντων [102r05], μισοῦσιν [115r17] 

[μίσθιοσ, ου] (2)(2)(2)(2): μίσθιοι [145v14], μισθίων [145v21] 

[μισθόσ, οῦ] (3)(3)(3)(3): μισθὸσ [115r05, 115v16], μισθου [129r21] 

[μνᾶ] ᾶσ, (9)(9)(9)(9): μνᾶν [154v22], μνᾶσ [154r13, 154v01, 154v02, 154v06, 154v07, 154v09, 154v22, 
154v24] 

μνῆμα, [ατοσ] (3)(3)(3)(3): μνῆμα [168v08], μνήματι [168r20], μνήμασιν [121v04] 

μνημεῖον, ου, (9)(9)(9)(9): μνημεῖον [168v03, 169r13, 169v24, 170r05], μνημείου [168v11, 169r03], 
μνημεῖα [135r01, 135r10, 135r16] 

[μνημονεύω] (1)(1)(1)(1): μνημονεύετε [150v15] 

[μνηστεύω] (2)(2)(2)(2): μεμνηστελμένην [99v17], μεμνηστευμένη [102v15] 

μόγισ (1)(1)(1)(1): [128r19] 

[μόδιοσ, ίου] (1)(1)(1)(1): μόδιον [134r14] 

[μοιχεύω] (3)(3)(3)(3): μοιχεύει [148r02, 148r04], μοιχέυσησ [152r13] 
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[μοιχόσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): μοιχ(οί) [151v10] 

[μονή, ῆσ] (2)(2)(2)(2): μόνην [131v13], μόνασ [125v18] 

μονογενήσ, [έσ] (3)(3)(3)(3): μονογενήσ [117v21, 123v08, 128r16] 

μόνοσ, [η, ον] (7)(7)(7)(7): μόνοσ [112r14, 128r07, 169v07], μόνον [124r13], μόνω [108r04, 108r17], 
μόνουσ [113v15] 

[μόσχοσ, ου] (3)(3)(3)(3): μόσχον [146r11, 146r23, 146v10] 

μύλοσ, [ου] (1)(1)(1)(1): μύλοσ [149r04] 

[[[[μυριάσ, άδοσ] (1)(1)(1)(1): μυριάδων [135v14] 

[μύρον] ου, (3)(3)(3)(3): μύρου [119v06], μύρω [119v12, 120r16], μύρα [168v05] 

[μυστήριον, ου] (1)(1)(1)(1): μυστήρια [122r10] 

[μωραίνω] (1)(1)(1)(1): μωρανθη [144v08] 

[μωϋσεύσ - μωσεύσ, έωσ, / μωϋσῆσ - μωσῆσ, ῆ] (10)(10)(10)(10): μωυσῆσ [111v12, 126v11, 158r08, 
158v09], μωσέα [148v18], μωυσέωσ [170r13], μω(ϋ)σεωσ [103v16], μωσέωσ [148v23], 
[μωσέωσ] [171r13], μωσῆ [126v23] 

ναασσών (1)(1)(1)(1): [107v05] 

ναγγαί (1)(1)(1)(1): [107r18] 

ναζαρέθ (5)(5)(5)(5): [99v16, 102v11, 104v16, 105r24, 108v12] 

[ναζαρηνόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): ναζαρηνε [109v21] 

ναζωραῖοσ, ου, (2)(2)(2)(2): ναζωραῖοσ [153r11], ναζωραίου [169v11] 

ναθάν (1)(1)(1)(1): ναθαν [107v02] 

ναὶ (4)(4)(4)(4): [118v19, 130r19, 135v01, 136r09] 

ναι>ν (1)(1)(1)(1): [117v17] 

[ναόσ] ου, (4)(4)(4)(4): ναὸν [98v09], ναοῦ [167v21], ναῶ [99v01, 99v03] 

ναούμ (1)(1)(1)(1): [107r17] 

ναχώρ (1)(1)(1)(1): [107v07] 

[νεανίσκοσ, ου] (1)(1)(1)(1): νεανίσκε [118r04] 

νεεμάν / ναιμάν (1)(1)(1)(1): νεεμαν [109v05] 
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νεκρόσ, [οῦ] (14)(14)(14)(14): νεκρόσ [118r05, 146r14, 146v15], νεκροὶ, [118v05, 158v09], νεκροὺσ 
[127v14, 127v15], νεκρῶν [125r03, 148v21, 148v24, 158v04, 158v13, 168v20, 171r18] 

νέοσ, [α, ον] (7)(7)(7)(7): νέοσ [113r17], νέον [113r16, 113r20, 113r23], νεώτεροσ [145r20, 145r24, 
162v17] 

[νεοσσόσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): νεοσσουσ [103v22] 

[νεότησ, ητοσ] (1)(1)(1)(1): νεότητόσ [152r16] 

νεφέλη, ησ, (5)(5)(5)(5): νεφέλη [128r01], νεφέλην [128r03, 139r23], νεφέλησ [128r04], (ν)εφέλη 
[160v17] 

[νήθω] (1)(1)(1)(1): νήθει [137v03] 

[νήπιοσ, ία, ον] (1)(1)(1)(1): νηπίοισ [130r19] 

νηρί (1)(1)(1)(1): [107r22] 

[νηστεία, ασ] (1)(1)(1)(1): νηστείαισ [104v08] 

νηστέυω (4)(4)(4)(4): νηστέυω [151v11], νηστεύειν [113r06], νηστεύουσιν [113r01], νηστεύσουσιν 
[113r09] 

[νικάω] (1)(1)(1)(1): νικήση [133r19] 

νινευή (1)(1)(1)(1): νινευή [134r08] 

[νινευΐτησ, ου] (1)(1)(1)(1): νινευΐταισ [133v24] 

[νομίζω] (1)(1)(1)(1): νομΐσαντεσ [105r03] 

νομικόσ (6)(6)(6)(6): νομικόσ [130v09], νομικοὶ [119r07], νομικουσ [142v02], νομικῶν [135r03], νομικοῖσ 
[135r06, 135v03] 

[νομοδιδάσκαλοσ, ου] (1)(1)(1)(1): νομοδιδάσκαλοι [111v20] 

νόμοσ, ου, (9)(9)(9)(9): νόμοσ [147v20], νόμου [104r08, 147v24], νόμον [103v15], νόμο(ν) [104v14], 
νόμω [103v18, 103v21, 130v13, 171r13] 

[νόοσ, νόου, ou νοῦσ, νοῦ] (1)(1)(1)(1): νοῦν [171r15] 

[νόσοσ, ου] (4)(4)(4)(4): νόσουσ [124v08], νόσων [114v13, 118r21], νόσοισ [110r19] 

[νοσσιά, ᾶσ] (1)(1)(1)(1): νοσσὶαν [142r14] 

[νότοσ] ου, (3)(3)(3)(3): νότον [139v01], νότου [134r02, 141v18] 

νύμφη, [ησ] (2)(2)(2)(2): νύμφη [139r20], νύμφην [139r20] 
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νυμφίοσ, [ου] (2)(2)(2)(2): νυμφίοσ [113r06, 113r08] 

[νυμφών] ῶνοσ, (1)(1)(1)(1): νυμφῶνοσ [113r05] 

νῦν (12)(12)(12)(12): [101r02, 104r11, 111r21, 114v22, 114v23, 115r11, 134v07, 139r14, 148v06, 155v22, 
163r19, 165r12] 

[νύξ] νυκτόσ, (7)(7)(7)(7): νύκτα [104v09], νυκτόσ [111r03, 151r21], νυκτ(οσ) [102v24], νυκτὶ [137r06, 
150v19], νύκτασ [161r22] 

νῶε (3)(3)(3)(3): [107v10, 150r22, 150v01] 

[ξηραίνω] (1)(1)(1)(1): ἐξηράνθη [120v23] 

[ξηρόσ] ά, [ον] (3)(3)(3)(3): ξηρῶ [167r07], ξηρα [113v21], ξηράν [114r02] 

[ξύλον, ου] (2)(2)(2)(2): ξύλω [167r06], ξύλων [164r18] 

ὁ (416): [98v16, 99r13, 99r14, 99r22, 99v12, 99v15, 99v20, 99v22, 100r01, 100r02, 100r08, 
100r15, 100v02, 100v13, 101r03, 101r19, 101v20, 101v22, 103r04, 103r19, 103v24, 
105r02, 105r18, 106r13, 106r21, 106r22, 106v01, 106v11, 106v12, 106v14, 106v23, 
106v23, 107r03, 107r11, 107r12, 107v24, 108r08, 108r15, 108v03, 108v05, 109r12, 
109r22, 109v06, 109v18, 109v23, 109v24, 110r05, 110r20, 110r23, 110r24, 110v06, 
111r01, 111r21, 111v13, 112r14, 112r15, 112r21, 112v19, 113r04, 113r06, 113r08, 
113r17, 113r17, 113r23, 113v16, 114r04, 114r05, 114r11, 114v07, 114v15, 115r05, 
115v16, 115v20, 116r11, 116v05, 116v07, 116v13, 116v20, 116v23, 117r02, 117r19, 
117r22, 117v03, 117v10, 117v21, 117v24, 118r05, 118r11, 118r12, 118r17, 118r19, 
118r24, 119r02, 119r04, 119r17, 119r19, 119v12, 119v13, 119v17, 119v19]   

ὀγδοηκοντα (2)(2)(2)(2): [104v07, 147r17] 

ὄγδοοσ, η, ον, (1)(1)(1)(1): ὀγδοη [101r24] 

[ὅδε, ἥδε, τόδε] (2)(2)(2)(2): ὄδε [148v06], τῆδε [131v07] 

[ὁδεύω] (1)(1)(1)(1): ὁδεύων [131r10] 

[ὁδηγέω] (1)(1)(1)(1): ὁδηγεῖν [116r07] 

[ὁδόσ] ὁδοῦ, (20)(20)(20)(20): ὁδόν [102r23, 105r05, 105v23, 118v23, 120v20, 122r16, 124v12, 129r13, 
153r08, 157v16], ὁδοῦ, [132r17], ὁδοὺσ [102r16, 106r04, 143v21], ὁδῶ [127v05, 131r06, 
139v09, 155v05, 170v06, 170v13] 
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[ὀδούσ, ὀδόντοσ] (1)(1)(1)(1): ὀδόντων[141v13] 

[ὀδυνάω] (3)(3)(3)(3): ὀδυνῶμαι [148v02], ὀδυνᾶσαι [148v07], ὀδυνώμ(εν)(οι) [105r18] 

ὅθεν (1)(1)(1)(1): [133v04] 

[ὀθόνιον, ου] (1)(1)(1)(1): ὀθόνια [169r14] 

οἱ (190): [98r04, 101r20, 101r21, 101v17, 103r16, 103r16, 103r16, 103v01, 103v06, 104r13, 
104v20, 105r13, 106r19, 109r04, 110v04, 110v16, 112r11, 112r12, 112v13, 112v15, 
112v16, 112v20, 112v21, 112v23, 112v24, 113r02, 113r03, 113r19, 113v03, 113v10, 
113v22, 113v23, 114v12, 114v13, 114v20, 114v21, 114v23, 115r01, 115r07, 115r10, 
115r11, 115r13, 115r15, 115v02, 115v05, 115v09, 115v12, 117r13, 117v14, 117v18, 
118r03, 118r15, 118v15, 119r04, 119r06, 119r07, 120r21, 120v06, 121r02, 121r05, 
122r07, 122r15, 122r16, 122r19, 122v01, 122v11, 122v20, 122v23, 123r04, 123r12, 
123v10, 123v20, 123v21, 124v03, 125r09, 125r13, 125r19, 125v01, 125v19, 125v21, 
125v21, 126v15, 127r22, 128v15, 129r06, 130r01, 130v04, 130v04, 131r01, 132v21, 
133r11, 133v16, 134r15, 134v07, 135r01, 135r11, 135v08, 135v08, 138r05, 138r10]   

οἶδα (93)(93)(93)(93): οι\δα [109v22, 141v06, 141v10, 164v08, 164v15], εἶδε, εἶδεν [110v15, 145v23, 
153v12, 159r12, 159r14], εἰδέναι [156v11, 163r14], εἴδετε [118v02, 112r20], εἴδομεν 
[112v05, 127r07], εἶδον [103v08, 104r13, 126v16, 130v07, 155v09], εἶδο(ν) [170r06], 
εἰδότεσ [124r21], εἰδὼσ [126v23, 133r02], ἤδει [114r01], ἤδεισ [154v15], ἤδειτε [105r20], 
ἤδεισαν [110v01], ἰδεῖν [104r04, 118v14, 118v18, 122v24, 123r07, 125r08, 143v04, 
150r13, 153v05, 165v17, 165v19], ἰδ(ειν) [130v06], ἴδετε [160v23, 170v22, 170v24], ἴδη 
[104r05, 153v09], ἴδητε [139r22, 142r17, 160r16, 161r03], ἰδόντεσ [103r22, 105r15, 
123r04, 123r12, 127r22, 151v23, 153v16, 157r06, 157r07, 164r07], ἰδοῦσα [99v23, 
124r01, 164v04], ίδωμεν [103r18], ἰδὼν [98v14, 111r12, 111v02, 117v24, 119v12, 
121v04, 128v21, 131r06, 131r09, 131r11, 134v04, 149v15, 149v19, 152r23, 153r24, 
164v09, 165v15, 167v24], ἰδῶ(ν) [112r08, 140v06, 155v19], ἴδωσιν [126v02], οἴδαμεν 
[157v13], οἶδασ [152r12], οἴδασι, οἴδασι(ν) [167r15, 135r02], οἴδατε [132v14, 139v05], 
οἶδεν [137v14] 

[οἰκία] ασ, (24)(24)(24)(24): οἰκίαν [110r11, 116v17, 117r01, 119v01, 120r08, 124r14, 124v15, 129r14, 
129r22, 145r11, 161v24], οἰκείαν [152v13], οἰκίασ [117r04, 117r21, 129r22, 159r09, 
162r01], οἰκία [112v12, 116v21, 119v05, 121v03, 146r18], οἰκί(α) [129r18, 150v12] 
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οἰκοδεσπότησ, [ου] (4)(4)(4)(4): οἰκοδεσπότησ [138r19, 141v01, 143v13], οἰκοδεσπότη [162r01] 

[οἰκοδομέω] (11)(11)(11)(11): οἰκοδομεῖν [144r19], οἰκοδομεῖτε [135r10, 135r15], οἰκοδομῆσαι [144r12], 
οἰκοδομήσαντι [116v24], οἰκοδομήσω [136v24], οἰκοδομοῦντεσ [157r21], οἰκοδομοῦντι > 
[116v16], ὠκοδόμησεν [117r18], ὠκοδομητο [109v11], ὠκοδόμουν [150v06], [παιδεύω] 
(2)(2)(2)(2): παιδεύσασ [166r17, 166v06] 

[οἰκονομέω] (1)(1)(1)(1): οἰκονομεῖν [146v24] 

[οἰκονομία] ασ, (3)(3)(3)(3): οἰκονομίαν [147r02], οἰκονομίασ [146v23], οἰκονομί(ασ) [147r05] 

οἰκονόμοσ, [ου] ((((4)4)4)4): οἰκονόμοσ [138v04, 147r01], οἰκονόμον [146v18, 147r18] 

οἶκοσ, ου, (34)(34)(34)(34): οἶκοσ [133r05, 142r16, 143v22, 156r10, 156r10], οἶκον [99v07, 100r10, 
100v06, 101r18, 112r24, 112v03, 117v14, 123r21, 123v07, 127v20, 131v06, 133r05, 
138r22, 142r20, 144v24, 148v13, 151v19, 164r24, 113v11, 133v04], οἴκου [99v18, 
102v13, 135v01], οἴκω [102r01, 129r15, 139r14, 153v14, 153v24], οἴκουσ [147r06] 

[οἰκουμένη] ησ, (1)(1)(1)(1): οἰκουμένην [102v05], οἰκουμένησ [108r07], οἰκ(ου)μένη [160v14] 

οἰκτίρμων, [ονοσ] (2)(2)(2)(2): οικτίρμων [115v21], οικτίρμονεσ [115v20] 

οἰνοπότησ, [ου] (1)(1)(1)(1): οἰνοπότησ [119r21] 

οἶνοσ, [ου] (6)(6)(6)(6): οἶν(οσ) [113r17], οἶνον [98v23, 113r16, 113r19, 119r18, 131r13] 

ὀκτώ (5)(5)(5)(5): [103v10, 126v04, 140r03, 140v04, 140v24] 

[ὀλιγόπιστοσ, ον] (1)(1)(1)(1): ὀλιγόπιστοι [137v10] 

[ὀλίγοσ, η, ον] (6)(6)(6)(6): ὀλίγον [120r19], ὀλίγον [110v20], ὀλίγο(ν) [120r19], ὀλίγοι [129r06, 141r21], 
ὀλίγασ [139r03] 

[ὅλοσ, η] ον, (17)(17)(17)(17): ὅλον [123v13, 126r18], ὅλην [123r23, 167v18], ὅλησ [108v09, 111r02, 
130v15, 130v16, 130v17, 130v18, 165v08], ὅλη [101v15, 118r12], ὅλον [134r18, 134r22, 
134r24, 141r17] 

ὄμβροσ, [ου] (1)(1)(1)(1): ὄμβροσ [139r24] 

[ὀμιλέω] (2)(2)(2)(2): ὁμιλεῖν [169r22], ὡμίλουν [169r20] 

[ὀμνύω] (1)(1)(1)(1): ὤμοσε [102r08] 

ὅμοιοσ, ὁμοία, [ὅμοιον] (9)(9)(9)(9): ὅμοιοσ [116v16, 116v16, 116v24], ὁμοία [141r07, 141r09, 141r15], 
ὅμοιοι [119r11, 119r11, 138r06] 
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[ὁμοιόω] (1)(1)(1)(1): ὁμοιώσω [119r10, 141r08, 141r14] 

ὁμοίωσ (11)(11)(11)(11): [106r23, 111r18, 113r02, 115v03, 131r07, 131v02, 140r10, 148v06, 150v03, 
150v14, 163r20] 

[ὁμολογέω] (2)(2)(2)(2): ὁμολογήσει [136r19], ὁμολογήση [136r17] 

[ὀνειδίζω] (1)(1)(1)(1): ὀνειδίσωσιν [115r02] 

ὄνειδόσ, [ουσ] (1)(1)(1)(1): ὄνειδόσ [99v13] 

ὀνικόσ, [ή, όν] (1)(1)(1)(1): ὀνικ(ὸσ) [149r04] 

ὄνομα, ατοσ, (35)(35)(35)(35): [98r15, 98v19, 99v16, 99v18, 99v19, 100r06, 101r04, 101v09, 103v11, 
103v23, 121v16, 121v16, 123v04, 130r04, 132r04, 160r12, 169r19, 169v06], ὄνο(μα) 
[115r02], ὀνόματοσ [160r02], ὀνόματι [98r13, 101v02, 101v06, 112v07, 127r02, 127r07, 
131v05, 142r19, 148r07, 153v02, 155v11, 159v09, 168r11, 171r20], ὀνόματα [130r13] 

[ὀνομάζω] (1)(1)(1)(1): ὠνόμασε [114r23] 

[ὄνοσ, ου] (1)(1)(1)(1): ὄνον [140v21] 

ὄντωσ (2)(2)(2)(2): [168r02, 170v11] 

[ὄξοσ, ουσ] (1)(1)(1)(1): ὄξοσ [167r23] 

ὄπισθεν (2)(2)(2)(2): [123v15, 166v18] 

ὀπίσω (8)(8)(8)(8): [108r15, 119v07, 126r10, 127v22, 144r10, 150v14, 154r17, 159v11] 

ὁπότε (1)(1)(1)(1): [113v09] 

ὅπου (5)(5)(5)(5): [127v06, 137v24, 138r02, 151r01, 162r03] 

[ὀπτασία, ασ] (2)(2)(2)(2): ὀπτασίαν [99v03, 170r02] 

[ὀπτόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): ὀπτοῦ [171r08] 

ὅπωσ (7)(7)(7)(7): [104r24, 117r12, 129r08, 134v03, 148v09, 148v15, 169v14] 

[ὁράω] (73)(73)(73)(73): ἑωράκασιν [128r09], ἑώρακεν [99v03], ἑωρακέναι [170r02], ἰδού, ἰδοῦ [99r17, 
100r04, 100r19, 100v16, 101r01, 103r01, 103r05, 103v23, 104r20, 105r18, 111v01, 
111v24, 115r05, 117v20, 118v15, 118v21, 119r21, 119v02, 123v03, 126v10, 128r13, 
128r16, 129r09, 130r06, 130v09, 134r07, 134r12, 134v13, 140r16, 140v03, 140v24, 
141v20, 142r03, 142r15, 142r23, 146v04, 150r08, 150r08, 150r09, 150r14, 150r14, 
152v10, 152v19, 153v02, 153v20, 154v09, 161v20, 162v04, 163r05, 163v02, 164r02, 
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166r12, 166r16, 166v24, 168r10, 168v14, 169r16, 171r23], ἰδ(ου) [100r24], ὁρᾶ [148r20], 
ὁρᾶτε [136v14], ὁρῶσαι [168r10], ὤφθη [98v11, 163v14, 170v12], ὀφθέντεσ [126v12], 
ὄψεσθε [141v13, 150r13], ὄψεται [106r04], ὄψοντ(αι) [160v16] 

ὀργή, ῆσ, (2)(2)(2)(2): ὀργῆ [160v04], ὀργῆσ [106r09] 

[ὀργίζω] (2)(2)(2)(2): ὀργισθεὶσ [143v13], ὀργίσθη [146v01] 

[ὀρεινόσ, ή, όν] (2)(2)(2)(2): ὀρεινῆν [100v04], ὀρεινῆ [101v15] 

[ὀρθρίζω] (1)(1)(1)(1): ὤρθριζεν [161r24] 

[ὄρθριοσ, ία, ιον] (1)(1)(1)(1): ὄρθριαι [169v24] 

[ὄρθροσ, ου] (1)(1)(1)(1): ὄρθρου [168v07] 

ὀρθῶσ (3)(3)(3)(3): [120r04, 130v20, 157v13] 

[ὁρίζω] (1)(1)(1)(1): ὡρισμένον [162v06] 

[ὄρκοσ, ου] (1)(1)(1)(1): ὄρκον [102r08] 

[ὁρμάω] (1)(1)(1)(1): ωρμησεν [123r02] 

[ὄρνισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): ὄρνιξ [142r13] 

ὄροσ, ουσ, (12)(12)(12)(12): ὅροσ [106r01], ὄροσ [114r17, 126v06, 155r10, 161r23, 163v05], ὅροσ 
[108r06], ὄρουσ [109v10, 128r11, 155v06], ὄρει [121v21], ὄρη [160r20], ὄρεσι [167r04] 

[ὀρχέομαι] (1)(1)(1)(1): ὠρχήσασθε [119r15] 

ὅσ, ἥ, ὅ (137)(137)(137)(137): ο$σ [101v06, 103r08, 112r01, 112r13, 114v06, 116v17, 117r09, 118v07, 118v22, 
120r23, 121v01, 122v16, 122v17, 126r13, 126r14, 126r19, 127r02, 127r11, 128v24, 
136r17, 136r23, 143r18, 144v05, 146v18, 148r08, 149r21, 150v11, 150v16, 150v17, 
152r05, 152v13, 152v15, 159v03, 168r15, 169v12], ο $ν [102r08, 114r23, 138v05, 138v08, 
141r09, 142r13, 155r15, 157r20, 157r24, 159r22, 166v13, 167r13, 167r13], ου  [106v17, 
118v20, 141r17, 106v14, 108v12, 108v18, 108v19, 109v10, 120r17, 123r18, 125r07, 
129r04, 139v15, 141v01, 149r03, 161v24, 162v08, 168r21, 169v21, 171v02], (οὗ) 
[170r16], οἳ [111r19, 111v21, 122r20, 122r22, 126v01, 126v12, 141v20, 141v21, 159r09, 
167r03, 170r03], οὓσ [114r22, 133v15, 138r10, 140r04, 169v03, 171r11], οἷσ [102r19, 
103v08, 113v14, 128v10, 135v13, 137r19, 154r22, 170r09], η σ [99r19, 120r13, 120v09, 
150v01], αἳ [120v07, 166v20, 167r02, 169r08], αἷσ [99v12, 140v15, 159v02, 167r01], ο $ 
[103r19, 104r14, 105r22, 110v18, 112v02, 113v06, 113v09, 120v19, 122v13, 122v14, 
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122v18, 126v24, 131r19, 133r22, 135v20, 135v22, 135v24, 154v12, 154v13, 154v16, 
154v17, 155r02, 166r04], α $ [116v13, 118v02, 130v04, 130v07, 130v08, 136v08, 137r07, 
159v01, 168v09] 

[ὁσιότησ, ητοσ] (1)(1)(1)(1): ὁσιότητι [102r11] 

[ὅσοσ, η, ον] (10)(10)(10)(10): ὅσα [109r15, 123r21, 123r23, 125r10, 135v22, 151v13, 152r19], ὅσοι 
[110r18, 124v16], ὅσων [132v03] 

[ὀστεόν, ου] (1)(1)(1)(1): ὀστέα [171r01] 

ὅστισ, ἥτισ, [ὅτι] (21)(21)(21)(21): ὅστισ [144r08, 166r22], ὅτου [139r10, 140r21, 145r12, 162r13, 162r19], 
οἵτινεσ [99r20, 122v05, 145r07], οἴτινεσ [126v11], ἥτισ [102v12, 121r22, 123v13, 131v19], 
ἥτ(ισ) [135v18], ἤτισ [103r06, 119v03, 119v16], αἵτινεσ [120v13, 168v01] [ὀσφῦσ, ύοσ] 
(1)(1)(1)(1): ὀσφύεσ [138r04] 

ὅταν (29)(29)(29)(29): [113r08, 114v24, 115r01, 115r12, 122r20, 126r21, 132r03, 133r15, 133r24, 134r17, 
134r24, 136v02, 139r22, 139v01, 141v13, 142v14, 142v21, 142v23, 143r05, 143r11, 
147r05, 147v01, 149v05, 159v06, 159v11, 160r15, 160v24, 161r03, 167v14]   

ὅτε (11)(11)(11)(11): [103v09, 103v14, 104v21, 109r22, 114r19, 142r17, 146v08, 150r11, 162r08, 163r15, 
167r10]   

ὅτι (174)(174)(174)(174): [99v02, 99v11, 100r23, 100v19, 100v24, 101r03, 101r21, 101v05, 101v23, 103r07, 
103v18, 104r13, 105r20, 105r20, 106r13, 108r03, 108r11, 108r22, 108v03, 109r06, 
109r18, 109v17, 110r06, 110r23, 110v01, 110v07, 110v09, 111r14, 112r21, 112v05, 
113r11, 113v16, 114v16, 114v20, 114v22, 114v23, 115r08, 115r10, 115r11, 115v18, 
117r16, 118r09, 118r10, 118v03, 119v04, 119v16, 120r03, 120r18, 121r18, 121v16, 
123r15, 123v08, 124r01, 124r10, 124r21, 125r02, 125r04, 125r04, 125r23, 125v23, 
126r04, 127r09, 127r20, 128r15, 129v09, 129v10, 129v14, 130r11, 130r13, 130r17, 
130r20, 130v05, 131v12, 133r08, 134r04, 134r10, 134v05, 134v15, 134v20, 134v24, 
135r06, 135r10, 135r14, 135v04, 136v15, 136v21, 137r18, 137v14, 137v18, 138r12, 
138r18, 138r23, 138v10, 139r11, 139v02, 139v21, 139v24, 140r06, 140v13, 141r23]   

οὐ οὐκ οὐχ οὐχί (191)(191)(191)(191): οὐ [98v23, 100r14, 105r22, 112v20, 113r14, 115v22, 115v23, 116r14, 
116r18, 116r23, 116v03, 116v12, 117r23, 120r13, 122v04, 122v13, 122v13, 122v14, 
126v01, 130r10, 131v12, 132r22, 132r24, 133v21, 134v05, 135r09, 135v22, 137r18, 
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137v03, 138r23, 138v18, 138v19, 139v06, 139v07, 139v14], οὔ [157v17], (οὐ) [144v19], 
οὐκ [98v01, 99v01, 100r11, 100r23, 102v21, 104v08, 105r02, 105r20, 106v14, 107v21, 
108r03, 108v03, 110r24, 112v21, 113v06, 113v14, 116v21, 119r15, 119r16, 120r09, 
120r12, 120r15, 121v02, 121v03, 122r22, 122v20, 123v14, 124r01, 124r19, 125v01, 
127r09, 127r11, 127r20, 128r21, 130v07], (οὐ)κ [99r20, 116r09, 124r15, 127v10, 135v20, 
141r24], οὐχ [109r11, 140r14, 156r16, 162v16, 168v12], (οὐ)χ [134v11, 140r17, 150r01], 
οὐχί [101v03, 116r07, 136r10, 139r12, 144r12, 144r22, 145r10, 148v20, 149r23, 149v24, 
170r10, 170v05], (ου*)χὶ [140r01, 140r08, 162v19] 

οὐ(ρα)νόσ, οῦ (37)(37)(37)(37): οὐ(ρα)νόσ [109r22, 161r07], οὐ(ρα)νόν [103r16, 107r08, 125v11, 145v18, 
146r04, 147v23, 150r16, 150r17, 151v15, 171v09], οὐ(ρα)νοῦ [107r11, 120v21, 127r24, 
127v08, 129v20, 130r06, 130r16, 132v16, 139v04, 141r12, 150v08, 156v05, 156v07, 
159v20, 163v15], οὐρανοῦ [133r01], οὐ(ρα)νῶ [115r06, 132r06, 145r05, 152r21, 155v12], 
οὐ(ρα)νῶν [160v15], οὐ(ρα)νοῖσ [130r14, 132r04, 137v24] 

οὐαί (15)(15)(15)(15): [115r08, 115r11, 115r12, 129v13, 129v13, 134v14, 134v20, 134v23, 135r06, 135r09, 
135v03, 149r03, 160v01, 162v07], (οὐ)αὶ [115r09] 

οὐδέ (18)(18)(18)(18): [113v08, 116r24, 116v04, 117v01, 122v14, 134r14, 137r18, 137r19, 137v03, 
137v04, 138r01, 148v24, 150r08, 151v14, 156v12, 160r07, 166r14, 167v09] 

οὐδείσ, [οὐδεμία] οὐδέν (36)(36)(36)(36): οὐδεὶσ [101v05, 109r18, 109v05, 113r11, 113r16, 113r22, 
119r02, 122v09, 127v21, 130r23, 134r12, 143v23, 147v09, 152r11, 152v12, 155r15, 
168r22], οὐδένα [124r15], οὐδενι [128r08, 145v12], οὐδεμί(αν) [109r24], οὐδὲν [107v21, 
111r03, 128r09, 130r10, 135v20, 153r03, 158v18, 165v05, 165v21, 166r13, 166r16, 
166v05, 167v12], οὐδένοσ [123v14], οὐθενόσ [163r18] 

οὐδέποτε (2)(2)(2)(2): [146v05, 146v06] 

οὐδέπω (1)(1)(1)(1): [168r21] 

οὐκέτι (4)(4)(4)(4): [145v19, 158v16, 162r13], (οὐ)κἔτι [146r04] 

οὖν (41)(41)(41)(41): [106r05, 106r10, 106r16, 106r19, 106v22, 108r13, 114r05, 115v20, 120r01, 122v16, 
129r05, 129r07, 131r22, 131v14, 132v13, 134r17, 134r21, 134r22, 136r15, 137r24, 
140v16, 140v18, 144v04, 146v02, 147v05, 148v12, 154r09, 157r13, 157r19, 158r14, 
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158r21, 158v24, 159v05, 159v10, 160r03, 161r16, 163r18, 165r15, 166r18, 166r24, 
166v07] 

[οὐράνιοσ, ον] (1)(1)(1)(1): οὐ(ρα)νίου [103r12] 

οὖσ, [ὠτόσ] (14)(14)(14)(14): οὖσ [135v24, 164r11], ὦτα [100v17, 122r06, 128v12, 137r10, 144v11], ὠσὶν 
[109r07] 

[οὐσία, ασ] (2)(2)(2)(2): οὐσίαν [145v02], οὐσίασ [145r22] 

οὗτοσ, αὕτη, τοῦτο, (99)(99)(99)(99): οὗτοσ (44) [100r02, 100r06, 100r21, 103v24, 104r20, 109r11, 118r12, 
118v20, 119v14, 120r23, 121r18, 125r07, 126r16, 127r05, 128r04, 133v24, 137r08, 
144r18, 144v15, 146r13, 146v08, 146v15, 146v19, 150r17, 151v11, 151v18, 153v04, 
157r09, 157r21, 158r17, 164v07, 164v13, 166v05, 167r20, 167v04, 167v12, 168r02, 
168r12, 168r17, 169v18], (οὕ)τοσ [112r12], οὗτ(οσ) [110r05, 150r03, 158r10], τοῦτον 
[125v04, 126r20, 136r10, 139v06, 148v17, 154r18, 157r03, 157r06, 165r22, 166r11, 
166r21], τούτου [128v19, 147r20, 158v01, 164r13, 168v14], (τ)(ού)του [141r01], τούτω 
[101v06, 108r01, 117v06, 129r15, 130r11, 142v19, 152v16, 154r01, 154v07, 165v06, 
166r13], τ(ου)τω [107r03], τούτ(ω) [160v04] οὗτοι [121r02, 122r22, 122v01, 122v05, 
139v22, 140r06, 155v18, 159r11, 169v03, 171r10], οὗτ(οι) [159r18] τούτων [106r14, 
118r16, 131r22, 137v06, 137v15, 149r07, 153r03, 159v21, 169r21, 171r23], τοῦτουσ 
[126v03, 128v13, 154r21, 157r16], τούτοισ [148v08, 169v20], αὕτη [102v05, 104v04, 
109r07, 120r09, 120r16, 122r09, 122r14, 123v09, 133v20, 159r17, 159r20, 161r06, 
164r21], ταύτην [108r10, 109r14, 120r07, 138v02, 140r11, 140v22, 144v17, 151r15, 
151v04, 156v01, 156v15, 157v06, 168r05, 169v20], ταύτησ [119r11, 134r04, 134r09, 
135v03, 150r21], ταυτ(η)(σ) [135r22], ταύτη [134r01, 137r06, 140r17, 142r03, 148v03, 
149r17, 150v19, 155v21, 155v22, 166r05], αὗται [160r23], ταῦτασ [99v08], ταύταισ 
[100v04, 114r16, 140v16, 165v14, 169v09], τοῦτο [99r10, 100r13, 100v14, 101v19, 
103r08, 103r19, 103v01, 110v09, 111r05, 113v08, 117r16, 117v09, 126r04, 127r01, 
128v16, 129v08, 130v20, 133r12, 135r16, 136v22, 137r12, 138r18, 140r21, 143v10, 
146v22, 153r04, 153r10, 157r20, 162r11, 162r16, 162r21, 162r23, 162v01, 162v10, 
163r23, 163v12, 171r02], ταῦτα [99r17, 99r19, 101v16, 103v05, 105v02, 109v08, 112v06, 
115r06, 115r13, 117v09, 122r05, 126v24, 127v24, 130r17, 133v12, 134v18, 135r04, 
135v07, 136r05, 137r10, 137v12, 137v16, 141r03, 143r17, 143v12, 146r21, 147v13, 
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149v01, 150v09, 151r11, 151v08, 152r16, 152r17, 152r22, 154r04, 155r07, 156r24, 
156v14, 159v01, 159v05, 159v06, 161r03, 161r18, 167r07, 168r10, 169r04, 169r09, 
169v21, 170r10, 170v14], ταῦτ(α) [142v10, 167v23], τ(αῦ)τα [159v13] 

οὕτω, οὕτωσ (18)(18)(18)(18): οὕτω [99v11, 161r02], οὕτωσ [125v08, 130r20, 137v08, 138r17, 138v09, 
139v01, 144v04, 145r04, 145r16, 149v04, 150r22, 162v16, 170r05, 171r17, 171r17], 
(οὕ)τωσ [105r17] 

[ὀφειλέτησ, ου] (1)(1)(1)(1): ὀφειλέται [140r06] 

[ὀφείλω] (5)(5)(5)(5): ὀφείλεισ [147r09, 147r14], ὀφιλοντι [132r10], ὤφειλεν [119v21], ὠφείλομεν 
[149v07] 

ὀφθαλμόσ (17)(17)(17)(17): ὀφθαλμόσ [134r17, 134r18], ὀφθαλμου [116r20], ὀφθαλμῶ [116r12, 116r14, 
116r17, 116r18, 116r22], ὀφθαλμοί [104r13, 109r04, 130v04, 170v02], ὀφθαλμ(οὶ) 
[169r24], ὀφθαλμοὺσ [114v18, 148r18, 151v15], ὀφθαλμῶν [155v23] 

[ὄφισ, εωσ] (2)(2)(2)(2): ὄφι(ν) [132v11], ὄφεων [130r08] 

[ὀφρῦσ] ύοσ, (1)(1)(1)(1): ὀφρύοσ [109v10] 

[ὀχλέω] (1)(1)(1)(1): ὀχλουμ(εν)(οι) [114v13] 

ὄχλοσ, ὄχλου, (41)(41)(41)(41): ὄχλοσ [112v12, 114v08, 114v15, 117v19, 117v23, 123v02, 128r12, 
141r05, 164r02], ὄχλον [110v12, 112r05, 122v21, 125r20], ὄχλου [120v15, 128r13, 
133v13, 135v15, 136v09, 153r09, 153v06, 155v14, 161v14], ὄχλω [117v11, 125v14, 
140v14], ὄχλοι [106r19, 110v04, 111v14, 123v10, 123v21, 125r13, 125v21, 132v21, 
144r02, 168r04], ὄχλουσ [110v22, 165v05], ὄχλων [133v18], ὄχλοισ [106r06, 118v10, 
139r22] 

[ὀψωνίον, ου] (1)(1)(1)(1): ὀψωνίοισ [106v08] 

π(ατ)ήρ, πατρόσ, (57)(57)(57)(57): π(ατ)ήρ [101v20, 105r18, 115v20, 130r19, 130r24, 130v01, 132v16, 
137v14, 137v19, 139r17, 145v24, 146r06, 146r23, 146v02, 162v24], π(άτε)ρ [130r16, 
132r03, 145r21, 145v18, 146r03, 148r22, 148v13, 148v20, 163v11, 167r14, 167v22], 
π(ατέ)ρα [102r08, 106r12, 124r17, 127v13, 132v09, 144r04, 145v17, 145v22, 152r15], 
π(ατ)ρ(ὸ)σ [100r09, 101v02, 105r21, 126r22, 130r23, 145v14, 148v14, 171v01], π(ατ)ρὶ, 
[101v07, 128v07, 139r18, 145r20, 146v04], π(ατε)ρεσ [115r07, 115r15, 135r11], 
π(ατέ)ρασ [101r14], π(ατέ)ρων [99r06, 102r06], π(ατε)ρῶ(ν) [135r13] 
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παγίσ, [ίδοσ] (1)(1)(1)(1): παγὶσ [161r13] 

παιδίον, ου, (13)(13)(13)(13): παιδίον [102r13], παιδίον [101v19, 102r23, 104v17, 152r06], παιδίον 
[101v01, 104r07, 127r01], παιδίου [103r24, 128v23], παιδία [132r21, 152r02], παιδίοισ 
[119r12] 

παιδίσκη, [ησ] (2)(2)(2)(2): παιδίσκη [164v05], παιδίσκασ [138v15] 

παῖσ, παιδόσ, (9)(9)(9)(9): παῖσ [105r02, 117v03, 124r23], παῖδα [128v06], παιδόσ [101r12, 102r01, 
124r17], παῖδασ [138v15], παίδων [146r20] 

[παίω] (1)(1)(1)(1): παίσασ [165r03] 

πάλαι (1)(1)(1)(1): [129v16] 

παλαιόσ, [ά, όν] (5)(5)(5)(5): παλαιὸσ [113r23], παλαιόν [113r22], παλαιοὺσ [113r17], παλαιόν [113r13], 
παλαιῶ [113r14] 

[παλαιόω] (1)(1)(1)(1): παλαιούμενα [137v23] 

πάλιν (2)(2)(2)(2): [141r14, 166r24] 

πάντοθεν (1)(1)(1)(1): πά(ν)τοθεν [156r02] 

πάντοτε (2)(2)(2)(2): [151r04], π(άν)τοτε [146v11] 

πάντωσ (1)(1)(1)(1): [109r13] 

παρά (30)(30)(30)(30): [100r04, 100r23, 100v20, 102v04, 105v05, 106v02, 108r23, 110v14, 110v16, 
119v06, 120v20, 122r15, 123r10, 123v06, 124r09, 131v08, 139v22, 140r07, 149v22, 
152v08, 152v09, 153r07, 153v17], παρ’ [114v16, 115v10, 128v24, 129r20, 133r01, 
134v03, 139r05] 

παραβολή, ῆσ, (18)(18)(18)(18): παραβολη [122r08, 122r14], παραβολήν [109r13, 113r10, 116r06, 
138v01, 140r11, 142v12, 144v17, 151r03, 151v04, 154r05, 156v15, 157v05, 160v22], 
παραβολ(ην) [136v17], παραβολῆσ [120v17], παραβολαῖσ [122r12] 

[παραγγέλλω] (4)(4)(4)(4): παρήγγειλε, παρήγγειλεν [111v08, 121v08, 124v04, 126r03] 

[παραγίνομαι] (1)(1)(1)(1): παραγενόμενοσ [143v11] 

[παραδείσοσ, ου] (1)(1)(1)(1): παραδείσω [167v17] 

[παραδίδωμι] (13)(13)(13)(13): παραδέδοται [108r11], παραδιδόντεσ [159v23], παραδιδόντοσ [162v04], 
παραδίδοσ(θαι) [128v14], παραδίδοται [162v08], παραδίδωσ [164r06], παραδοθῆναι 
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[168v23], παραδοθήσεσθε [160r08], παραδοθήσε(τ)(αι) [152v22], παραδοῦναι [157v10, 
161v13], παραδῶ [139v12, 161v10] 

[παράδοξοσ, ον] (1)(1)(1)(1): παράδοξα [112v05] 

[παραιτέομαι] (2)(2)(2)(2): παρητημένον [143v05], παρητημ(εν)(ον) [143v08] 

[παρακαθίζω] (1)(1)(1)(1): παρακαθήσασα [131v08] 

[παρακεκαλύπτω] (1)(1)(1)(1): παρακεκαλυμμένον [128v16] 

[παράκλησισ, εωσ] (2)(2)(2)(2): παράκλησιν [104r01, 115r09] 

[παρακολουθέω] (1)(1)(1)(1): παρηκολουθηκότι [98r06] 

[παραλαμβάνω] (2)(2)(2)(2): παραληφθήσεται [150v22], παραλημφθήσεται [150v20] 

παραχρῆμα (10)(10)(10)(10): [110r16, 112v01, 123v17, 140v10, 153r22, 154r07, 164v16], παράχρη(μα) 
[101v11], παραχρῆμ(α) [124r05, 124v01] 

[πάρειμι] (1)(1)(1)(1): παρῆσαν [139v16] 

[παρέρχομαι] (1)(1)(1)(1): παρῆλ(θον) [146v05] 

[παρέχω] (1)(1)(1)(1): παρέξει [117r16] 

[παρθενία] ασ, (1)(1)(1)(1): παρθενίασ [104v06] 

[παρθένοσ] ου, (2)(2)(2)(2): παρθένου [99v19], παρθένον [99v17] 

[παροικέω] (1)(1)(1)(1): παροικεῖσ [169v07] 

πᾶσ, πᾶσα, πᾶν, (152)(152)(152)(152): πᾶσ [114v15, 116r11, 116v13, 119r04, 132v06, 136r17, 136r23, 
141r05, 143r02, 144v04, 147v22, 148r01, 148r03, 151v20, 153r24, 156v09, 157r22], 
π(ᾶσ) [161r23], πάντα [101v16, 103v04, 105v02, 108v05, 110r09, 117r05, 124v07, 
125r01, 125v04, 130r22, 137r01, 137v12, 143v01, 145v04, 146v12, 147v13, 149v05, 
151v13, 152r16, 152r19, 152v10, 152v21, 160v23, 160r24, 161r07, 161r18, 169r04, 
171r12, 171r21], πάντ(α) [134v12, 134v13, 160v06], παντόσ [159r02, 169v14, 171v18], 
παντ(οσ) [124r04], παντὶ [103r06, 108r05, 115r23, 132r10, 139r03, 155r01], π(αν)τὶ 
[161r16], πάντεσ [101v10, 101v17, 102v08, 103v01, 105r13, 109v06, 110r18, 123v02, 
124r18, 125v15, 128v08, 140r02, 141r04, 141v11, 143v02, 144r16, 144v12, 153v16, 
160r07, 165r14, 168r03, 168r07], π(αν)τεσ [140r09], πάντ(εσ) [109r07, 158v13], πάντασ 
[101v13, 110r04, 111r16, 114r09, 114v17, 126r10, 138v03, 139v23, 140r07, 141v14, 
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161r14], πάντων [102r05, 106v10, 107r02, 109r03, 128v09, 135r20, 159r18, 159v21, 
160r12, 169r21, 170r13], πάντ(ων) [104r14], πάντω(ν) [108v11, 118r15], π(αν)των 
[123v19], πᾶσι, πᾶσιν [98r07, 103v08, 104v12, 107r04, 127r05, 128v10, 138v10, 141r05, 
144v05, 148v08, 169r05, 169v20, 170r09], πᾶσα [105v24, 108r14], πᾶσ(α) [133r03], 
π(ᾶσα) [106r04], πᾶσαν [102v05, 105v17, 109r24, 129r03, 130r09], πάσησ [111v22, 
114v10], π(ά)σησ [161r15], πάση [137v05], π(αση) [118r13], πάσαι [101r02], πᾶσ(αι) 
[136r14], πάσασ [102r12], π(ασασ) [108r06], πασῶν [155v09], πάσαισ [98r18, 170r15], 
πᾶν [98v09, 100r24, 103v18, 106r01, 106r16, 134v17] 

πάσχα (7)(7)(7)(7): [104v21, 161v02, 161v16, 161v18, 162r03, 162r11], πάσ(χ)(α) [162r07] 

[πάσχω] (5)(5)(5)(5): παθεῖν [126r05, 150r19, 162r12, 170r10, 171r18] 

[πατάσσω] (1)(1)(1)(1): πατάξομεν [164r08] 

[πατέω] (2)(2)(2)(2): πατεῖν [130r07], πατουμένη [160v07] 

[πατριά] ᾶσ, (1)(1)(1)(1): πατρι(ασ) [102v13] 

[πατρίσ, ίδοσ] (2)(2)(2)(2): π(ατ)ρίδι [109r17, 109r19] 

[παύω] (2)(2)(2)(2): ἐπαύσατο [110v22, 131v22] 

[πεινάω] (2)(2)(2)(2): ἐπεινασε, ἐπείνασεν [107v23, 113v10] 

[πενθερά, ᾶσ,] (3)(3)(3)(3): πενθερα [110r11], πενθεράν [139r21], πενθερᾶ [139r19] 

[πενθέω] (1)(1)(1)(1): πενθησεται [115r11] 

[πεντακισχίλιοι, αι, α] (1)(1)(1)(1): πεντακισχίλιοι [125v05] 

πεντακόσια (1)(1)(1)(1): [119v22] 

πέντε (9)(9)(9)(9): [99v11, 125v02, 125v10, 136r10, 139r14, 143v07, 148v14, 154v06, 154v08] 

[πεντεκαιδέκατοσ, η, ον] (1)(1)(1)(1): πεντεκαιδακατω [105v06] <πεντεκαιδέκατω> 

πεντήκοντα (3)(3)(3)(3): [119v22, 125v08, 147r13] 

πέραν (1)(1)(1)(1): [121r07] 

[πέρασ, ατοσ] (1)(1)(1)(1): περάτων [134r05] 

περί (43)(43)(43)(43): [98r02, 98r09, 103r23, 103r24, 103v02, 104r08, 104r18, 104v11, 106v11, 106v24, 
107r02, 108v09, 110r08, 110r14, 111v11, 111v13, 117r10, 118r13, 118r15, 118v10, 
118v20, 125r07, 125r15, 128v19, 131v11, 131v17, 135v10, 137v01, 139v18, 140r22, 
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146v22, 149r05, 155v09, 159r23, 163r07, 163v01, 164r07, 165v18, 168v14, 169r20, 
169v11, 170r15, 171r14] 

[περιβάλλω] (2)(2)(2)(2): περιβαλοῦσιν [155v24], περὶβαλὼν [166r01] 

[περιβλέπω] (1)(1)(1)(1): περιβλεψάμενοσ [114r09] 

[περίσσευμα] ατοσ, (1)(1)(1)(1): περισσεύματοσ [116v10] 

[περισσεύω] (4)(4)(4)(4): περισσεύ(ειν) [136v15], περισσεύοντοσ [159r19], περισσεῦσαν [125v16], 
περισσεύσιν [145v15] 

[περισσόσ, ή, όν] (4)(4)(4)(4): περισσότερον [118v19, 136r05, 139r06, 159r11] 

[περιστερά, ασ] (2)(2)(2)(2): περι>στεράν [107r10], περιστερῶν [103v22] 

[περιτέμνω] (2)(2)(2)(2): περιτεμεῖν [103v10], περιτεμ(ειν) [101r24] 

[περίχωροσ] ον, (5)(5)(5)(5): περίχωρον [105v18], περιχώρου [108v09, 110r09, 123r14], περιχώρω 
[118r14] 

[πέτρα, ασ,] (4)(4)(4)(4): πέτρασ [122r20], πέτραν [116v19, 116v23, 120v22] 

πέτροσ, [ου] (19)(19)(19)(19): πέτροσ [111r13, 123v20, 126r02, 126v14, 126v20, 138v01, 152v09, 164v01, 
164v04, 164v10, 164v15, 164v19, 169r12], πέτρε [163r12], πέτρον [114r24, 124r16, 
126v05, 161v16], πέτρω [164v18] 

πήγανον, [ου] (1)(1)(1)(1): πήγανον [134v16] 

[πήρα] ασ, (4)(4)(4)(4): πήραν [124v13, 129r11], πείραν [163r20], πήρασ [163r16] 

[πῆχυσ, εωσ,] (1)(1)(1)(1): πῆχυν [137r24] 

πικρῶσ (1)(1)(1)(1): [164v22] 

πιλᾶτοσ, ου, (12)(12)(12)(12): πιλάτοσ [139v19, 165v01, 165v04, 165v10, 166r04, 166r07, 166v01, 
166v10], πιλάτον [165r21], πιλάτου [105v08], πιλάτω [166r03, 168r18] 

[πίμπλημι] (11)(11)(11)(11): ἔπλησαν [111r11], ἐπλήσθη [100v10, 101r19, 101v21], ἐπλήσθησαν [102v17, 
103v10, 103v14, 109v06, 112v04, 99v05], ἐπλήσθη(σαν) [114r13] 

πινακίδιον, [ου] (1)(1)(1)(1): πινακιδιον [101v08] 

[πίναξ] ακοσ, (1)(1)(1)(1): πίνακοσ [134v08] 
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[πίνω] (14)(14)(14)(14): πι(ε) [137r04], πίεσαι [149v02], πΐη [98v24], πίητε [137v11], πίνειν [138v16], πίνετε 
[112v18], πίνητ(ε) [163r01], πίνοντεσ [129r19], πίνουσιν [113r03], πίνων [119r18, 
119r20], πιὼν [113r22], πίω [149v01, 162r17] 

[πίπτω] (2)(2)(2)(2): πίπτει [133r05], πιπτόντων [148r11] 

πίστισ, [εωσ] (11)(11)(11)(11): πίστισ [120v01, 121r16, 124r07, 150r04, 153r21, 163r08], πίστιν [112r09, 
117v13, 149r15, 149r16], πίστι(ν) [151r24] 

πιστόσ, [ή, όν] (6)(6)(6)(6): πιστόσ [138v04, 147v03], πιστ(οσ) [147v02], πισ(τ)(ὸσ) [154v03], πιστοὶ 
[147v06, 147v08] 

[πλανάω] (1)(1)(1)(1): πλανηθητε [159v08] 

[πλατεῖα, ασ] (3)(3)(3)(3): πλατείασ [129v05, 143v15], πλατείαισ [141v08] 

[πλείων] πλεῖον (8)(8)(8)(8): πλεῖον [125v01, 134r07, 134r12, 137r15], πλεῖον [159r17], πλει(ον) 
[120r03], πλείονα variante t. [120r01], πλειόνων [135v10] 

[πλεονεξία, ασ] (1)(1)(1)(1): πλεονεξίασ [136v15] 

[πλέω] (1)(1)(1)(1): πλεόντων [121r08] 

[πληγή, ῆσ] (2)(2)(2)(2): πληγάσ [131r02], πληγ(ων) [139r02] 

πλῆθοσ, [ουσ] (8)(8)(8)(8): πλῆθοσ [98v09, 103r12, 111r06, 114v09, 123r14, 155v07, 165r20], 
πλῆθ(οσ) [166v19] 

[πλημμύρα, ησ] (1)(1)(1)(1): πλημμύρασ [116v19] 

πλήν (14)(14)(14)(14): [115r08, 115v14, 129v08, 130r11, 134v12, 137v15, 142r06, 151r23, 155r03, 
162v07, 163v13, 166v23], πλ(ήν) [129v17, 162v03] 

πλήρησ, [εσ] (2)(2)(2)(2): πλήρησ [107v17, 111v02] 

[πληρόω] (1)(1)(1)(1): ἐπληρωσε [117r05] 

πλοῖον, ου, (7)(7)(7)(7): πλοῖον [121r05, 123r17], πλοίου [110v21], πλοίω [111r09], πλοῖα [111r11, 
111r22], πλοίων [110v18] 

πλούσιοσ, [ία, ον] (11)(11)(11)(11): πλούσιοσ [146v18, 148r04, 148r17, 152r23], πλ(ού)σιοσ [153v04], 
πλούσιον [152v05], πλουσίου [148r12], πλ(ου)σίου [136v18], πλουσίουσ [143r09, 
159r14], πλουσίοισ [115r08] 

[πλουτέω] (2)(2)(2)(2): πλουτῶ(ν) [137r09], πλουτοῦντασ [101r11] 
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[πλούτοσ, ου] (1)(1)(1)(1): πλούτου [122v02] 

πν(εῦμ)α, ατοσ, (37)(37)(37)(37): πν(εῦμ)α [100v23, 104r02, 107r09, 108v19, 109v19, 124v01, 128r16, 
132v17, 136v01, 136v07, 167v23, 170v18, 170v24, 100r15], πνεῦμα [133r24, 140v03], 
πν(εύματο)σ [98v24, 100v10, 101v21, 104r04, 107v17, 108v07], πν(εύματ)ι [99r04, 
102r24, 104r05, 104v18, 106v16, 107v18, 130r15], πνεύματι [121v09, 128v05], 
π(νευ)ματα [130r12], πνεύματα [133v07], πν(ευματ)ών [120v08], πνευμάτων [114v14, 
118r22], πνεύμασιν [110r07] 

[πνέω] (1)(1)(1)(1): πνέοντα [139v02] 

πόθεν (4)(4)(4)(4): [100v14, 141v06, 141v10, 156v12] 

[ποιέω] (72)(72)(72)(72): ἐποίησαν [125r10, 125v08], ἐποίησασ [105r17], ἐποιήσατε [156r11], ἐποίησε, 
ἐποίησεν [101r03, 101r06, 101v23, 107r02, 112v11, 113v09, 114r11, 122r04, 123r22, 
123r23, 128v10, 134v12, 143r20, 147r19, 149v03, 154v06, 166v05], ἐποίουν [115r06, 
115r14], ποιεῖ [117v09, 131v02], ποι(ει) [130v20], ποιεῖν [113v06], ποιεῖσ [143r06, 
156r24], ποιεῖτε [105v23, 113v06, 115r17, 115v03, 116v12, 162r23], ποιειτω [106r23], 
ποιησ [143r11], ποιῆσαι [102r06, 104r07, 113r06, 134v19, 136r06, 149v07], ποιήσαντεσ 
[111r05], ποιήσασ [116v24, 130v11, 131r24, 134v11, 138v24, 139r02, 152r09], ποιήσατε 
[106r09, 137v22, 147r23], ποιήσει [151r22, 157r13], ποιήσειαν [114r15], ποίηση [140r23, 
151r18], ποιήσητε [149v05], ποιήσομεν [106r19], ποίησον [109r16, 145v20], ποίησ(ον) 
[117v08], ποιήσουσι(ν) [156r16], ποιήσω [136v20, 136v22, 153r19, 157r05], ποιήσ(ω) 
[147r01, 147r04], ποιήσωμεν [106v01, 106v05, 126v21] 

[ποικίλοσ, η, ον] (1)(1)(1)(1): ποικίλαισ [110r19] ποι 

[ποιμαίνω] (1)(1)(1)(1): ποιμαίνοντα [149r21] ποι 

ποίμη, [ένοσ] (5)(5)(5)(5): ποίμην [103r01], ποιμένεσ [102v22], ποιμέν(εσ) [103v06], ποιμέν(εσ) 
[103r16], ποιμενων [103v03] 

[ποῖοισ, α, ον] (8)(8)(8)(8): ποίασ [112r04], ποία [115v04, 115v08, 115v11, 138r19, 156r24, 156v13], 
ποῖα [169v10] 

πονηρόσ, ά, όν, (13)(13)(13)(13): πονηρὸσ [116v07, 134r20], πονηρ(ὲ) [154v14], πονηρά [133v20], 
πονηρόν [115r03, 116v10], πονηροῦ [116v08], πονεροῦ [132r13], πονηροι [132v13], 
πονηρόυσ [115v19], πονηρῶν [107r02, 120v08], πονηρ(ῶν) [118r22] 
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[πόντιοσ] ου, (1)(1)(1)(1): ποντίου [105v08] 

[πορεία, ασ] (1)(1)(1)(1): πορείαν [141r19] 

[πορεύω] (50)(50)(50)(50): ἐπορεύετο [109v13, 117r19, 155r07], ἐπορεύοντο [102v07, 104v19, 170r17], 
ἐπορεύθη [100v04, 110v03, 117v16, 154r10, 163v04], ἐπορεύθησαν [127v03], 
πορευvεσθαι [110v06, 127r15, 131v03, 142r07, 149v09, 163r12, 170r18], πορεύεται 
[117v07, 133v06, 144v21, 162v06], πορευόμενοι [98r18, 122v03, 169r16], πορεύομενον 
[127r21], πορευομ(εν)(οσ) [144r20], πορευομένου [155v03], πορευομένων [127v04], 
πορεύου [112r24, 120v01, 124r07, 131v02, 141v24], πορεύ(ου) [150r04], πορευθεὶσ 
[142v21, 145v07], πορευθέντεσ [118v01, 125v03, 127r18, 142r02, 149v16, 161v17], 
πορευθῆ [148v21], πορευθῆτε [159v11], πορεύθητι [117v06], πορεύσετ(αι) [132r14], 
πορεύσομαι [145v16], πορεύομαι [143v07] 

[πόρνη, ησ] (1)(1)(1)(1): πορνῶν [146v09] 

πόρρω (2)(2)(2)(2): πόρρω [144v02], πορρωτέρω [170r18] 

πόρρω(θ)(εν) (1)(1)(1)(1): [149v13] 

[πορφύρα, ασ] (1)(1)(1)(1): πορφύραν [148r05] 

ποσάκισ (1)(1)(1)(1): [142r12] 

[πόσοσ, η, ον] (6)(6)(6)(6): πόσον [147r09, 147r14], πόσω [132v16, 137r20, 137v09], πόσοι [145v14] 

ποταμόσ, [οῦ] (2)(2)(2)(2): ποταμὸσ [116v20, 117r02] 

ποταπόσ, ή, [όν] (2)(2)(2)(2): ποταποσ [100r01], ποταπή [119v15] 

πότε (4)(4)(4)(4): [128r24, 138r07, 150r06, 159v05, 163r08] 

ποτήριον, ου, (5)(5)(5)(5): ποτήριον [162r15, 162r24, 162v01, 163v12], ποτηρίου [134v08] 

[ποτίζω] (1)(1)(1)(1): ποτίζει [140v22] 

που~ (7)(7)(7)(7): [121r16, 127v10, 136v21, 150r01, 161v19, 162r02], π(οῦ) [150v24] 

[πούσ, ποδόσ] (18)(18)(18)(18): πόδα [108v02], πόδασ [119v07, 119v08, 119v11, 120r09, 120r16, 123r10, 
123v06, 131v09, 146r10, 149v22, 170v22, 171r04], πόδ(ασ) [102r22, 120r10, 120r14], 
ποδῶν [124v19, 158v23] 

[πρᾶγμα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): πραγμάτων [98r03] 

[πραγματεύομαι] (1)(1)(1)(1): πραγματεύσασθε [154r14] 
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πράκτωρ, [οροσ] (1)(1)(1)(1): πράκτωρ [139v13] 

[πρᾶξισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): πράξει [168r14] 

[πράσσω] (5)(5)(5)(5): ἔπραξα [154v20], ἐπρ(ά)ξαμεν [167v11], ἔπραξε [167v13], πράσσειν [162v10], 
πράσσετε [106v03] 

[πρεσβεία, ασ] (2)(2)(2)(2): πρεσβείαν [144v03], πρ(εσ)βειαν [154r16] 

πρεσβυτέριον, [ου] (1)(1)(1)(1): πρεσβυτέριον [165r05] 

πρεσβύτεροσ, [ου] (5)(5)(5)(5): πρ(εσ)βύτεροσ [146r16], πρεσβυτέρουσ [117r11, 164r17], 
πρ(εσ)βυτερῶν [126r06], πρεσβυτέροισ [156r22] 

πρεσβύτησ, [ου] (1)(1)(1)(1): πρεσβύτησ [99r11] 

πρίν (3)(3)(3)(3): [163r14, 164v20], πρι(ν) [104r04] 

πρὸ (8)(8)(8)(8): [102r15, 103v13, 118v22, 127r17, 129r02, 134v06, 159v20, 162r12] 

[προάγω] (1)(1)(1)(1): προάγοντεσ [153r13] 

[προβαίνω] (3)(3)(3)(3): προβεβηκότεσ [98v03], προβεβηκυῖα [99r11, 104v04] 

[προβάλλω] (1)(1)(1)(1): προβάλωσιν [160v24] 

[πρόβατον, ου] (2)(2)(2)(2): πρόβατον [145r03], πρόβατα [144v18] 

προδότησ, [ου] (1)(1)(1)(1): προδοτησ [114v06] 

[προέρχομαι] (2)(2)(2)(2): προελεύσεται [99r03], προηρχετο [164r03] 

[πρόθεσισ] εωσ, (1)(1)(1)(1): προθέσεωσ [113v12] 

[προκόπτω] (1)(1)(1)(1): προέκοπτε [105v03] 

[προμελετάω] (1)(1)(1)(1): προμελετᾶν [160r04] 

[προπορεύομαι] (1)(1)(1)(1): προπορεύση [102r15] 

πρόσ (166)(166)(166)(166): [99r09, 99r16, 99v17, 99v21, 100r12, 100v15, 101r14, 101v04, 102r08, 103r17, 
103v03, 103v09, 105r16, 105r19, 106r15, 106r24, 106v02, 106v06, 108r03, 109r05, 
109r24, 109v02, 110r04, 110v07, 110v23, 111r20, 112r16, 112v16, 112v19, 112v24, 
113r04, 113r11, 113v07, 114r05, 114r14, 117r11, 117r14, 117r21, 117v02, 118r18, 
119v18, 120r05, 120r24, 120v16, 121r01, 121r06, 121r18, 122r22, 122v19, 123r08, 
124v11, 125r24, 125v06, 126v20, 127r10, 127v05, 127v11, 127v20, 128r24, 128v11, 
129r05, 130r21, 130v12, 130v22, 131v23, 132r13, 132r15, 132r18, 134v06, 135v07, 
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135v16, 135v24, 136v13, 136v18, 137r11, 138v01, 138v02, 138v24, 139v11, 140r15, 
141r22, 142r11, 142v01, 142v06, 142v10, 142v11, 142v13, 142v24, 143v20, 144r03], 
πρ(ὸσ) [98v15, 104r19, 108v01, 109r12, 110r19, 116v13, 126r09, 130v02, 164v05, 
165v04] 

[προσάγω] (1)(1)(1)(1): προσαγαγε [128v01] 

[προσαιτέω] (1)(1)(1)(1): προσαιτῶν [153r08] 

[προσεποιέω] (1)(1)(1)(1): προσεποιεῖτο [170r17] 

[προσέρχομαι] (7)(7)(7)(7): προσελθόντεσ [121r11, 125r18, 158r05], προσελθοῦσα [123v15], 
προσελθών [118r02, 131r12, 168r17] 

[προσπίπτω] (2)(2)(2)(2): προσέπεσεν [111r13, 121v05] 

[προστίθημι] (4)(4)(4)(4): προσέθετο [156v23, 157r02],  προσεθηκεν [107r03], προτεθησεται [137v16] 

[προσφέρω] (1)(1)(1)(1): προσένεγκαι [111v10] 

[προσψαύω] (1)(1)(1)(1): προσψάυετε [135r09] 

πρόσωπον, ου, (15)(15)(15)(15): [104r14, 111v03, 127r15, 127r20, 139v04, 157v15, 161r15, 165r01, 
168v18], πρόσωπο(ν) [149v21], προσώπου [102r15, 118v22, 126v08, 127r17, 129r03] 

[προτρέχω] (1)(1)(1)(1): προδραμων [153v07] 

[προϋπάρχω] (1)(1)(1)(1): προ ὑπηρχον [166r06] 

[πρόφασισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): προφάσει [159r10] 

[προφέρω] (2)(2)(2)(2): προφέρει [116v07, 116v09] 

[προφητεύω] (2)(2)(2)(2): προεφυvτευσ(ε)(ν) [101v21], προφήτευσον [165r02] 

προφήτησ, ου, (31)(31)(31)(31): προφήτησ [102r14, 109r18, 118r09, 119r01, 125r05, 125v23, 169v12], 
προφή(τησ) [119v14], προφήτην [118v18, 142r08], προφήτη(ν) [156v10], προφήτου 
[105v21, 108v17, 109v04, 118v19, 133v23], προφηται [130v06, 147v20, 170r10], 
προφητασ [135r18, 141v15, 142r10, 148v18], προφητῶν [135r11, 135r21, 148v23, 
152v21, 170r13], προφητ(ῶν) [102r03], προφήταισ [115r07, 171r14] 

προφῆτισ, [ιδοσ] (1)(1)(1)(1): προφήτισ [104v02] 

πρώτερον (1)(1)(1)(1): varvarvarvar. [134v05] 

[πρωτοκαθεδρία, ασ] (2)(2)(2)(2): πρωτοκαθεδρίαν [134v21], προτοκαθεδρίασ [159r06] 
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[πρωτοκλισία, ασ] (3)(3)(3)(3): πρωτοκλισίαν [142v16], πρωτοκλισίασ [142v12, 159r08] 

πρῶτοσ, η, [ον] (19)(19)(19)(19): [143v02, 154r24, 158r14], πρώτω [147r09], πρῶτοι [141v21, 141v21, 
156r15], πρώτη [102v06], πρ(ώ)την [146r07], πρῶτον [116r19, 127v13, 127v18, 129r14, 
135v17, 144r12, 144r22, 150r18, 159v14], πρώτων [133v10] 

[πρωτότοκοσ, ον] (1)(1)(1)(1): πρωτότοκον [102v19] 

[πτερύγιον, ου] (1)(1)(1)(1): πτερύγιο(ν) [108r19] 

[πτέρυξ, ιγοσ] (1)(1)(1)(1): πτέρυγασ [142r14] 

[πτοέω] (2)(2)(2)(2): πτοηθέντεσ [170v17], πτοηθητε [159v13] 

πτύον, [ου] (1)(1)(1)(1): πτύον [106v17] 

[πτύσσω] (1)(1)(1)(1): πτύξασ [109r01] 

[πτῶσισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): πτῶσιν [104r21] 

πτωχόσ, ή, [όν] (10)(10)(10)(10): πτωχὸσ [148r07], πτωχὸν [148r14], πτωχοὶ [114v20, 118v06], πτωχούσ 
[143r12, 143v16], πτωχοῖσ [108v20, 152r20, 153v21], πτωχή [159r17] 

[πυκνόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): πυκνά [113r01] 

[πύλη] ησ, (2)(2)(2)(2): πύλησ [141r23], πύλη [117v20] 

[πυλών, ῶνοσ] (1)(1)(1)(1): πυλῶνα [148r08] 

[πυνθάνομαι] (2)(2)(2)(2): ἐπυνθάνετο [146r20, 153r09] 

πῦρ, [πυρόσ] (7)(7)(7)(7): πῦρ [106r18, 127r24, 139r07, 150v07, 164v02], πυρὶ [106v17, 106v21] 

πύργοσ, [ου] (2)(2)(2)(2): πύργοσ [140r04], πύργον [144r12] 

[πυρετόσ, οῦ] (2)(2)(2)(2): πυρετῶ [110r13, 110r15] 

[πωλέω] (6)(6)(6)(6): ἐπώλουν [150v05], πωλεῖται [136r11], πωλήσατε [137v20], πωλήσει [163r21], 
πώλησον [152r19], πωλοῦντασ [156r08] 

[πῶλοσ, ου] (4)(4)(4)(4): πῶλον [155r14, 155r21, 155r23, 155v02] 

πώποτε (1)(1)(1)(1): [155r15] 

πῶσ (16)(16)(16)(16): [100r13, 116r15, 122v16, 123r12, 130v13, 133r07, 136v05, 137v03, 139r09, 
139v06, 142v12, 152r24, 158v24, 161v04, 161v10], π(ῶσ) [158v18] 

[ῥάβδοσ, ου] (1)(1)(1)(1): ῥάβδουσ [124v12] 
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ῥαγαύ (1)(1)(1)(1): ῥαγαῦ [107v08] 

[ῥαφίσ, ίδοσ] (1)(1)(1)(1): ῥαφίδοσ [152v04] 

ῥῆγμα, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): ῥήγμα [117r04] 

[ῥήγνυμι] ((((2)2)2)2): ἐρρῆξεν [128v03], ῥῆξει [113r17] 

ῥῆμα, ῥήματοσ, (20)(20)(20)(20): ῥῆμα [100r24, 100v01, 103r19, 104r12, 105r22, 105v15, 128v16, 
153r04], ῥήματοσ [128v19, 158r02, 164v19], ῥήματ(οσ) [103r23], ῥήματα [101v16, 
103v04, 105v02, 169r10], ῥήμα(τα) [117r05], ῥήματι [108r05, 111r04], ῥημάτων [169r02] 

ῥησά (1)(1)(1)(1): [107r20] 

[ῥίπτω] (3)(3)(3)(3): ἔρριπται [149r06], ῥίψαν [110r01, 122r22] 

σ(ωτ)ήρ, [ηροσ] (2)(2)(2)(2): σ(ωτ)ήρ [103r07], σ(ωτη)ρί [100v23] 

σ(ωτη)ρία, ασ, (4)(4)(4)(4): σ(ωτη)ρία [153v24], σ(ωτη)ρίαν [102r04], σ(ωτη)ρίασ [102r01, 102r17] 

σάββατον ου, (20)(20)(20)(20): σάββατον [168r23, 168v05], σαββάτου [113v17, 140v17, 141r02, 142v09, 
151v12], σαββάτω [113r24, 113v18, 113v23, 140v13, 140v20, 142r21, 142v03], 
σαββάτων [108v14, 168v07], σάββασι, σάββασιν [109v16, 113v07, 114r06, 140v02] 

σαλά (1)(1)(1)(1): [107v09] 

σαλαθιήλ (1)(1)(1)(1): [107r21] 

[σαλεύω] (4)(4)(4)(4): σαλευθήσονται [160v16], σαλεύομενον [118v12], σαλευσαι [116v21], 
σεσαλευμενον [116r02] 

σαλμών (1)(1)(1)(1): σαλμων [107v04] 

[σάλοσ] ου, (1)(1)(1)(1): σάλου [160v12] 

[σαμάρεια, ασ] (1)(1)(1)(1): σαμαρείασ [149v10] 

σαμαρείτησ, [ου] (3)(3)(3)(3): σαμαρειτησ [131r09], σαμαρείτησ [149v23], σαμαρειτῶν [127r19] 

[σαπρόσ, ά,] όν, (2)(2)(2)(2): σαπρόν [116r24, 116v01] 

σάρεπτα, [ων] (1)(1)(1)(1): σαρεπτα [109v01] 

σάρξ, [σαρκόσ] (2)(2)(2)(2): σάρξ [106r05], σάρκα [170v24] 

[σαρόω] (2)(2)(2)(2): σαροῖ [145r11], σεσαρωμένον [133v05] 

σατανᾶσ, ᾶ, (6)(6)(6)(6): σατανᾶσ [133r06, 140v24, 163r05], σατανᾶν [130r05], σατανά [108r16], 
σαταν(ᾶσ) [161v05] 
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[σάτον, ου] (1)(1)(1)(1): σάτα [141r17] 

[σεαυτοῦ, ῆσ] (6)(6)(6)(6): σεαυτὸν [108r21, 109r15, 111v10, 130v19, 167v01], σεαυτ(ὸν) [167v07] 

[σεισμόσ, οῦ,] (1)(1)(1)(1): σεισμοί [159v17] 

[σελήνη, ησ] (1)(1)(1)(1): σελήνη [160v10] 

[σεμεΐ / σεμεΐν] (1)(1)(1)(1): σεμεεί [107r19] 

σερούχ (1)(1)(1)(1): σερ(ου)χ [107v07] 

σήθ (1)(1)(1)(1): [107v16] 

σήμ (1)(1)(1)(1): [107v10] 

σημεῖον, [ου] (11)(11)(11)(11): σημεῖον [103r09, 104r22, 133r01, 133v20, 133v21, 133v22, 133v24, 
159v06, 165v18], σημεῖα [159v19, 160v09] 

σήμερον (11)(11)(11)(11): σήμερον [103r07, 109r06, 112v05, 137v07, 142r06, 153v13, 153v24, 163r13, 
167v16, 169v21], σημ(ε)(ρ)(ον) [142r04] 

σήσ, [σητόσ] (1)(1)(1)(1): σήσ [138r01] 

[σιαγών, ονοσ] (1)(1)(1)(1): σιαγονα [115r20] 

[σιδών], ῶνοσ, (4)(4)(4)(4): σιδῶνοσ [109v02, 114v11], σιδῶνι [129v14, 129v18] 

σιλωάμ (1)(1)(1)(1): [140r04] 

σίμων, ωνοσ, (17)(17)(17)(17): σΐμων [111r01, 111r12], σίμων [119v18, 120r02, 163r05, 163r05], σίμωνα 
[110v23, 111r20, 114r23, 114v04], σίμωνοσ [110r11, 110r12, 110v19, 166v16], σίμωνι 
[111r20, 120r06, 170v12] 

[σινάπι] εωσ, (2)(2)(2)(2): σινάπεωσ [141r09, 149r16] 

[σινδών, όνοσ] (1)(1)(1)(1): σινδόνι [168r20] 

[σινιάζω] (1)(1)(1)(1): σινιάσαι [163r06] 

[σιτευτόσ, ή, όν] (3)(3)(3)(3): σιτευτόν [146r11, 146v11], σιτευτ(όν) [146r23] 

[σιτομέτριον, ου] (1)(1)(1)(1): σιτομέτριον [138v07] 

[σῖτοσ] ου, (3)(3)(3)(3): σῖτον [106v19], σῖτ(ον) [163r06], σίτου [147r15] 

[σκοτία, ασ] (1)(1)(1)(1): σκοτία [135v23] 

σκότοσ, ουσ, (3)(3)(3)(3): σκότοσ [134r21, 167v18], σκότουσ [164r22] 
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[σκυθρωπόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): σκυθρωποί [169v05] 

[σκύλλω] (2)(2)(2)(2): σκύλλε [124r11], σκύλλου [117r23] 

[σκῦλον, ου] (1)(1)(1)(1): σκύλα [133r21] 

[σόδομα, ων] (2)(2)(2)(2): σοδομοισ [129v11], σοδόμων [150v07] 

σολομών, ῶνοσ (3)(3)(3)(3): σολομῶν [137v04], σολομῶνοσ [134r06, 134r07] 

[σορόσ] οῦ, (1)(1)(1)(1): σοροῦ [118r03] 

[σόσ, σή] σόν, (3)(3)(3)(3): σὸν [163v14], σά [115v01, 146v13] 

[σουδάριον, ου] (1)(1)(1)(1): σουδαρίω [154v10] 

σοφία, ασ, (5)(5)(5)(5): σοφία [105v04, 135r16], σοφίαν [134r06, 160r06], σοφίασ [104v18] 

[σόφοσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): σόφων [130r18] 

[σπείρω] (6)(6)(6)(6): ἔσπειρα [154v17], ἔσπειρασ [154v13],  σπειρων [120v18], σπειραι [120v18], 
σπείρειν [120v19], σπείρουσιν [137r18] 

σπέρμα, [ατοσ] (2)(2)(2)(2): σπέρμα [158r13], σπέρματι [101r15] 

[σπλαγχνίζομαι] (3)(3)(3)(3): ἐσπλαγχνίσθη [117v24, 131r11], ἐσπλαγχνίσ(θη) [145v24] 

[σταυρόσ, οῦ] (3)(3)(3)(3): στ(αυ)ρὸν [126r12, 144r09, 166v18] 

[σταυρόω] (4)(4)(4)(4): στ(αυ)ρωθηναι [166v09], στ(αυ)ρωθη(ναι) [168v24], στ(αύ)ρωσον [166v03, 
166v03] 

[στέγη, ησ] (1)(1)(1)(1): στέγη(ν) [117r24] 

[στεῖρα, ασ] (3)(3)(3)(3): στείρ(α) [98v02], στεῖραι [167r02], στείρα [100r22] 

στόμα, στόματοσ, (9)(9)(9)(9): στόμα [101v11, 116v11, 160r06], στόματοσ [109r11, 135v12, 154v14, 
165r19], στόμα(τοσ) [102r02], στόματι [160v05] 

[στρατόπεδον, ου] (1)(1)(1)(1): στρατοπαίδων [160r16] 

[στρέφω] (8)(8)(8)(8): στραφεὶσ [120r05, 127v02, 130r21, 130v02, 144r03, 164v17, 166v21], στραφ(εισ) 
[117v10] 

[στρουθίον, ου] (2)(2)(2)(2): στρουθία [136r11], στρουθίων [136r16] 

σύ (226)(226)(226)(226): σύ [99v23, 100v12, 102r13, 107r11, 108r12, 110r23, 118r19, 127v15, 129v19, 
131v02, 146v11, 147r14, 148v04, 148v07, 149v02, 154v07, 155v22, 163r08, 164v10, 
165r09, 165r15, 165v02, 165v04, 167r24, 167v07, 167v09, 169v07], σε, σέ, [99r16, 
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100r16, 105r19, 108r24, 108v01, 109v22, 115r20, 115r24, 117v02, 120v01, 123v21, 
124r07, 133v14, 134v01, 139v11, 139v12, 139v13, 142r01, 142v18, 142v23, 143r10, 
143v05, 143v08, 148v12, 149r09, 149r12, 150r05, 153r22, 154v11, 154v14, 155v24, 
156r02, 156r02, 156r03, 165r03], σου, σοῦ, [98v17, 98v18, 99v22, 100r20, 100v02, 
100v14, 100v17, 101v06, 104r12, 104r13, 104r16, 104r23, 105r18, 108r14, 108r17, 
108v02, 108v04, 109r17, 111r04, 111v11, 112r10, 112r19, 112r24, 112v01, 114r11, 
115r22, 116r13, 116r16, 116r17, 116r18, 116r23, 118v22, 118v23, 118v23, 120r21, 
120v01, 122v23, 122v23, 123r21, 124r07, 124r11, 127r08, 128r14, 128r21, 128v02, 
130r04, 130r21, 130v15, 130v16, 130v17, 130v18, 130v19, 132r05, 132r05, 132r06, 
134r18, 134r19, 134r20, 134r22, 137r07, 137r07, 140v09, 141v07, 142r13, 142v17, 
143r07, 143r08, 143r08, 145v19, 145v20, 145v21, 146r04, 146r22, 146r23, 146v05, 
146v08, 146v09, 146v22, 147r12, 147r16, 148v05, 148v05, 149r09, 150r05, 152r15, 
152r15, 153r21, 153v14, 154v01], σ(ου) [104r11, 108r23, 116r20, 120r07, 121v07, 
130v17, 146r05, 156r06, 163r09], (σου) [146v14, 146v23], σοι, σοί, [98r08, 98v19, 98v20, 
99r17, 100r17, 107r12, 108r09, 109v21, 112r10, 112r19, 112r23, 113r03, 118r04, 
119v18, 120r17, 121v06, 121v16, 123r22, 126v22, 127v06, 127v18, 129v13, 129v13, 
130r16, 131r21, 131r23, 131v12, 132r23, 134r21, 139v14, 142v19, 142v24, 143r01, 
143r02, 143r11, 143r15, 143r15, 146v04, 151v09, 152r18, 152v11, 153r19, 156r01, 
156r04, 156r05, 156v01, 161v20, 163r12, 167v16], σ(οι) [162r01]   

[συγγένεια] ασ, (1)(1)(1)(1): συγγενειασ [101v05] 

[συγγενήσ, έσ] (2)(2)(2)(2): συγγένησ [100r19], συγγενεισ [101r21, 143r08], συγγενέσι [105r06] 

[συγκυρία, ασ] (1)(1)(1)(1): συγκυρίαν [131r05] 

[συγχαίρω] (3)(3)(3)(3): συγχάρητε [145r02, 145r14], συνέχαιρον [101r23] 

[συζητέω] (2)(2)(2)(2): συζητεῖν [162v09, 169r23] 

[συκάμινοσ, ου] (1)(1)(1)(1): συκαμίνω [149r17] 

[συκῆ, ῆσ] (3)(3)(3)(3): συκην [140r11, 160v23], συκῆ [140r17] 

[συκομορέα, ασ] (1)(1)(1)(1): συκομορρέαν [153v08] 

[σῦκον, ου] (1)(1)(1)(1): σύκα [116v04] 

[συκοφαντέω] (1)(1)(1)(1): συκοφαντήσητε [106v07] 
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[συλλαμβάνω] (3)(3)(3)(3): συλλαβέσθαι [111r10], συλλαβόν(τεσ) [164r22], συλληφθῆναι [103v13], 
συλλήψη [100r04] 

[συλλέγω] (1)(1)(1)(1): συλλέγουσι [116v03] 

[συμβαίνω] (1)(1)(1)(1): συμβεβηκότων [169r21] 

[συμβάλλω] (2)(2)(2)(2): συμβαλεῖν [144r21], συμβάλλουσα [103v05] 

συμεών (1)(1)(1)(1): [103v23, 104r19, 107r24] 

[συμπληρόω] (1)(1)(1)(1): συμπληροῦσθαι [127r13] 

[συμπνίγω] (1)(1)(1)(1): συνπνηγονται [122v04, 122v04] 

[συμφύω] (1)(1)(1)(1): συμφυεῖσαι [122r01] 

[συμφωνέω] (1)(1)(1)(1): συμφωνήσει [113r14] 

[συμφωνία] ασ, (1)(1)(1)(1): συμφωνίασ [146r18] 

σύν (24)(24)(24)(24): [101r16, 102v14, 103r11, 111r16, 112r07, 117r19, 117v23, 120v06, 123r19, 126v15, 
154v19, 156r22, 162r09, 164v07, 165v24, 167r09, 167r19, 168v10, 169r08, 169v20, 
170r04, 170r22, 170v10, 171r11] 

[συνάγω] (6)(6)(6)(6): συναχθήσονται [151r02], συναγαγὼν [145r24], συνάγων [133r23], συνάξει 
[106v19], συνάξω [136v21, 136v24] 

[συναγωγή], ῆσ, (15)(15)(15)(15): συναγωγήν [108v15, 117r18], συναγωγ(ην) [113v19], συναγωγῆσ 
[123v05], συναγωγ(ησ) [110r10], συναγωγῆ [109r03, 109v07, 109v18], συναγωγάσ 
[136v03, 159v23], συναγωγῶν [140v02], συναγωγαῖσ [108v10, 110v10, 134v21, 159r07] 

[συναθροίζω] (1)(1)(1)(1): συνηθροισμένουσ [170v09] 

[συνακολουθέω] (1)(1)(1)(1): συνακολουθήσασαι [168r08] 

[συνανάκειμαι] (3)(3)(3)(3): συνανακειμενοι [120r21], συνανακειμένων [143r02, 143r17] 

[συναντάω] (2)(2)(2)(2): συναντήσει [161v21], συνήντησεν [128r12] 

[συναντιλαμβάνω] (1)(1)(1)(1): συναντιλάβηται [131v14] 

[συναρπάζω] (1)(1)(1)(1): συνηρπάκει [121v11] 

συνέδριον, [ου] (1)(1)(1)(1): συνέδριον [165r08] 

[σύνειμι] (2)(2)(2)(2): συνιόντοσ [120v14], συνῆσαν [125v19] 

[συνέρχομαι] (1)(1)(1)(1): συνήρχοντο [111v14] 
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[συνθλάω] (1)(1)(1)(1): συνθλασθήσεται [157r23] 

[συνίημι] (4)(4)(4)(4): συνῆκαν [105r22], συνῆκ(αν) [153r03], συνιέναι [171r16], συνίωσιν [122r13] 

[συντελέω] (2)(2)(2)(2): συντελεσ(ασ) [108v04], συντελεσθεισῶν [107v22] 

[συντηρέω] (1)(1)(1)(1): συντηροῦνται [113r21] 

[συντρίβω] (1)(1)(1)(1): συντετριμμ(εν)(ουσ) [108v21] 

[συρία] ασ, (1)(1)(1)(1): συρίασ [102v07] 

σύροσ, [ου] (1)(1)(1)(1): συροσ [109v06] 

σφόδρα (1)(1)(1)(1): [152r23] 

[σχίζω] (1)(1)(1)(1): σχίσει [113r14] 

[σῳvζω] (15)(15)(15)(15): σέσωκέ [120v01, 150r05, 153r21], σέσωκέν [124r07], σωθηναι [152v07], 
σωθησεται [124r13], σωθῶσιν [122r19], σῶσον [167v01, 167v07], σῶσαι [114r08, 
126r14, 154r03], σῶσ(αι) [150v16], σωσάτω [167r20], σώσει [126r16], σωζόμενοι 
[141r21] 

σῶμα, ατοσ, (13)(13)(13)(13): σῶμα [134r19, 134r20, 134r22, 136r04, 137r16, 151r01, 162r21, 168r18, 
168v03, 168v12, 170r01], σωματόσ [134r16], σώματι> [137r14] 

[σωματικόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): σωματικῶ [107r09] 

σωτήριοσ, [ον] (2)(2)(2)(2): σ(ωτή)ριόν [104r13], σωτηριον [106r05] 

[σωφρονέω] (1)(1)(1)(1): σωφρονοῦντα[123r09] 

τά (98): [100v17, 101v16, 103v04, 104v14, 105v02, 106r03, 110v17, 110v24, 111r05, 111r11, 
111r22, 115v01, 115v13, 117r05, 120v21, 121v13, 121v24, 122r10, 123r19, 124v07, 
124v24, 127v08, 127v22, 128v12, 129r20, 129r24, 130r02, 130r11, 130r13, 131r12, 
132r21, 132v23, 133r02, 133r09, 133r10, 133r13, 133r17, 133r21, 133v09, 134v12, 
134v12, 135r01, 135r01, 135r10, 135r16, 137r01, 137r02, 137v02, 137v12, 137v20, 
141r12, 142r12, 144r05, 144r14, 144v03, 144v20, 146v12, 146v20, 148r13, 148v04, 
148v06, 149r03, 149v03, 149v05, 150v09, 150v12, 150v14, 151v23, 152r02, 152v01, 
152v08, 152v21, 153r05, 153v20, 155v01, 155v04, 156r03, 157v24, 158r01, 159r20, 
160r20, 160r24, 160v07, 160v24, 163v01, 163v10, 166v24, 167r16, 168r05, 168r06, 
169r10, 169r14, 169v08, 169v11, 170r15, 170v13, 171r13, 171r21]   
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ταῖσ (39): [98r11, 98r18, 98v04, 99r12, 100v03, 102v01, 102v03, 105r14, 106v10, 107v22, 
108v10, 109r21, 110v07, 110v10, 111v17, 112r17, 113r09, 113v04, 114r16, 119v09, 
120r11, 128r09, 134v21, 134v22, 141v08, 150r21, 150r22, 150v04, 159r06, 159r07, 
160r03, 160r21, 160v01, 160v02, 160v02, 165v15, 169v09, 170r15, 170v21]   

ταμεῖον, [ου] (2)(2)(2)(2): τάμεῖον [137r19], ταμιοισ [136r01] 

[τάξισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): τάξει [98v05] 

[ταπεινόσ, ή, όν] (2)(2)(2)(2): τάπεινοὺσ [101r10] 

[ταπεινόω] (6)(6)(6)(6): ταπεινὼν [143r04, 151v21], ταπεινωθήσεται [106r02, 143r03, 151v20], 
ταπεινωσι(ν) [100v24] 

[ταράσσω] (1)(1)(1)(1): τεταραγμένη [170v19] 

τάσ (46): [99v08, 105r01, 105v24, 108r07, 110r20, 117r06, 121v14, 122r24, 124v22, 125r21, 
127r13, 129v05, 132r09, 136v03, 136v04, 136v04, 136v23, 138v15, 140v10, 142r14, 
142v12, 143v15, 143v21, 144r06, 145r13, 145r13, 147v02, 147v18, 152r12, 154v22, 
157v03, 159r09, 159v22, 160r15, 160v20, 161r20, 161r21, 163r03, 164r20, 170v07, 
170v22, 171r03, 171r16, 171v05], τ(ασ) [102r12, 104r09]   

[τάσσω] (1)(1)(1)(1): τάσσόμενοσ [117v04] 

ταχέωσ (2)(2)(2)(2): [143v14, 147r12] 

[τάχοσ, ουσ] (1)(1)(1)(1): τάχει [151r23] 

τε (6)(6)(6)(6): [103r21, 138v16, 159v19, 166r04, 169v14], τ(ε) [159v17] 

τέκνον, [ου] (13)(13)(13)(13): τέκνον [98v01, 105r17, 146v11], τ(ε)κνον [148v03], τέκνα [99r06, 106r14, 
142r13, 144r06, 152v14, 156r04, 158r20, 166v24], τέκνοισ [132v15] 

[τελειόω] (2)(2)(2)(2): τελειοῦμ(αι) [142r05], τελειωσάντων [104v24] 

τελείωσισ, [εωσ] (1)(1)(1)(1): τελείωσισ [100v19] 

[τελευτάω] (1)(1)(1)(1): τελευτᾶν [117r09] 

[τελέω] (1)(1)(1)(1): τελῶ [142r04] 

τέλοσ, [ουσ] (4)(4)(4)(4): τέλοσ [100r12, 151r16, 159v15, 163v01] 

τελώνησ, [ου] (10)(10)(10)(10): τελώνησ [151v07, 151v11], τελών(ησ) [151v13], τελώνην [112v07], τελῶναι 
[119r04, 144v12], τελῶ(ναι) [106r23], τελωνῶν [112v13, 119r22], τελων(ων) [112v17] 
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τελώνιον, [ου] (1)(1)(1)(1): τελώνιον [112v08] 

[τέσσαρεσ, τέσσαρα] (1)(1)(1)(1): τεσσάρων [104v07] 

[τετραπλοῦσ, ῆ, οῦν] (1)(1)(1)(1): τετραπλοῦν [153v23] 

[τετραρχέω] (3)(3)(3)(3): τετραρχοῦντοσ [105v09, 105v11, 105v14] 

τετράρχησ, [ου] (2)(2)(2)(2): τετράρχησ [106v23, 124v24] 

τῆ (129): [98v05, 98v10, 98v21, 100r22, 100v09, 100v18, 101r18, 101r24, 101v05, 101v15, 
101v18, 102v14, 102v20, 102v23, 103r22, 103v05, 103v13, 104v10, 104v21, 105r04, 
105r14, 105v03, 105v17, 105v22, 106v17, 107r05, 108v07, 108v14, 109r03, 109r16, 
109r17, 109r19, 109v07, 109v17, 109v18, 111r17, 112v12, 114r18, 115r04, 116v21, 
117v20, 117v22, 118r07, 118r13, 118r14, 118r20, 119r02, 119v03, 119v04, 122v05, 
126r08, 126r22, 127v04, 128r10, 128v08, 129r18, 129v11, 129v12, 129v19, 130r14, 
131r06, 134r01, 134r02, 134r08, 134v01, 135v22, 136v07, 137r02, 137r06, 137r13, 
137v05, 138r15, 138r16, 138v13, 139r12, 139v09, 140r17, 140v17, 141r02, 141v15, 
141v19, 141v22, 142r03, 142r05, 142r07, 142v08, 143r16, 143r19, 143r23, 144v21, 
146r18, 148v02, 148v05, 149r17, 149r18, 150r18, 150v11, 150v12, 150v19, 151r08]   

τήν (178): [98r10, 100v04, 100v07, 100v24, 102v05, 102v09, 102v11, 103r01, 103r21, 104r20, 
104r23, 104v15, 104v16, 105v23, 106r15, 106v18, 107v19, 108r09, 108r10, 108v08, 
108v15, 108v22, 109r13, 109r24, 110r11, 110v08, 110v14, 110v16, 111r23, 111v05, 
112r09, 113v19, 114r03, 115r09, 115r20, 115r21, 116r13, 116r14, 116r18, 116r20, 
116v19, 116v23, 117r01, 117r17, 117r24, 118v11, 118v23, 119r07, 119v01, 120r05, 
120r07, 120r08, 120r15, 120r24, 120v05, 120v20, 120v22, 120v24, 121r09, 121r21, 
121r24, 121v19, 122r03, 122r03, 122r16, 123r03, 123r06, 123r23, 124r14, 124r17, 
124v09, 124v12, 126r13, 126r15, 126v02, 126v13, 127v10, 127v16, 127v21, 127v23, 
128r03, 128r06, 129r13, 130r07, 130r09, 131r16, 131v18, 132r22, 132v01, 133r16, 
133r19, 134r06, 134r15], τή(ν) [106v19, 114r10, 148v01], τ(ήν) [105v17, 126v16, 139r07, 
150r16]   

τῆσ (128): [98r12, 98v06, 98v07, 99v06, 99v16, 99v19, 100r11, 100v13, 101r01, 101v15, 
102r13, 102v07, 102v10, 102v24, 104v06, 104v24, 105v06, 105v08, 105v09, 105v12, 
105v13, 106r09, 106r10, 107r01, 108r07, 108v09, 109r09, 109v02, 109v09, 109v15, 
110r09, 110r10, 110v11, 110v20, 111r03, 111v22, 113v12, 114v10, 114v11, 116v06, 
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116v09, 116v11, 117r04, 117r21, 117v20, 117v23, 118r03, 119r10, 119v10, 120r11, 
121r07, 121r22, 122r10, 122r18, 122r20, 123r14, 123v05, 124r17, 124r22, 124v18, 
125r16, 128r04, 128v22, 129v07, 130r17, 130v16, 130v16, 130v17, 130v18, 132r07, 
133v24, 134r03, 134r05, 134r09, 135r22, 135v04, 135v18, 136r14, 137r16, 138v06, 
139v04, 140v21, 141r23, 141v11, 143v15, 145r22, 145v08, 146v23, 147r05, 147r18, 
147r24, 148r11, 148v17, 149r11, 149r12, 150r16], τ(ησ) [127r13, 135v02, 136v14, 
140v08]   

τί (67) [99r10, 101v07, 101v18, 105r17, 105r20, 106r19, 106v01, 106v05, 109v21, 112r17, 
112r18, 113v06, 114r06, 114r15, 116r11, 116v12, 118v11, 118v13, 118v17, 119v19, 
121v06, 121v15, 126r16, 130v11, 130v13, 131r19, 134r23, 135v12, 136r05, 136v05, 
136v06, 136v20, 137r14, 137r15, 137v01, 137v11, 137v11, 139r08, 139v07, 146r21, 
146v22, 147r01, 147r04, 149r23, 151r17, 152r09, 152r11, 153r10, 153r19, 153v22, 
154r23, 155r22, 156r16, 157r05, 157r13, 157r19, 157v19, 159v06, 163v23, 165r17, 
165v18, 166v04, 167r07, 167r15, 168v19, 170v19, 171r06]   

[τιβέριοσ] ου, (1)(1)(1)(1): τιβερίου [105v07] 

[τίθημι] (8)(8)(8)(8): ἔθεντο [101v17], θέντοσ [144r15], θηῖναι [112r03], θήσει [138v21], θῶ [158v22], 
τίθησιν [122v10, 122v11], τιθησι(ν) [134r13] 

[τίκτω] (3)(3)(3)(3): τεκεῖν [101r19], τεκ(εῖν) [102v17], τέξη [100r05] 

[τιμάω] (1)(1)(1)(1): τίμα [152r14] 

τίνα (9) [125v20, 126r01, 127r07, 132v08, 136r06, 149v12, 159r14, 166r22], τιν(α) [131v04]   

τινάσ (2) [118r17], τιν(ασ) [151v01]   

τίνεσ (13) [113v05, 120v07, 126r24, 132v21, 139v16, 141v23, 155v13, 158r05, 158v15, 
168v09, 169v03, 169v22, 170r04]    

τίνι (13) [116v15, 119r10, 119r11, 119v21, 131v21, 133r11, 136v16, 137r08, 141r07, 141r08, 
141r14, 144v08, 151r06]   

τίνοσ (11) [117r08, 136v18, 142r20, 142v06, 142v14, 153v22, 157v21, 158r09, 158r22, 
163r17, 166v16]   

τινων (3) [125r02, 125r03], τινω(ν) [159r22]   
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τίσ (74) [98r13, 106r08, 110r05, 112r12, 112r13, 119r23, 119v15, 120r01, 120r23, 121r18, 
121r24, 122r08, 123v18, 123v22, 123v24, 124r09, 125r07, 126r10, 127v05, 128v20, 
130r24, 130r24, 130v09, 130v22, 130v24, 131r05, 131r10, 131r21, 131v05, 131v23, 
132r14, 133v12, 134v02, 135r03, 136v08, 136v12, 137r22, 138v04, 140r12, 141r20, 
142r24, 143r17, 143r20, 144r03, 144r11, 144r20, 144v18, 145r08, 145r19, 146v18, 
147v07, 147v09, 148r04, 148r07, 148v20, 148v24, 149r20, 151r05, 152r08, 152v07, 
153r07, 153v05, 154r09, 154r23, 155r16, 156r24, 162v09, 162v12, 162v18, 164r10, 
164v05, 164v12, 165r02], τ(ισ) [109v22]   

τὸ (228): [98r15, 98v07, 98v09, 98v19, 99v13, 99v19, 100r06, 100r17, 100v01, 100v09, 
100v18, 100v23, 101r04, 101r04, 101r22, 101v01, 101v06, 101v07, 101v09, 101v11, 
101v19, 102r23, 102v13, 103r09, 103r18, 103r19, 103r22, 103v11, 103v12, 103v21, 
104r06, 104r07, 104r08, 104r12, 104r13, 104v17, 104v23, 105r22, 106r05, 106v02, 
106v17, 106v20, 107r09, 107r09, 108r19, 108v13, 108v18, 109r02, 110r01, 110v24, 
111v24, 112r06, 112r08, 112r24, 112v08, 113r13, 113r15, 113r15, 114r04, 114r17, 
115r02, 115r22, 115v09, 116r12, 116r12, 116r16, 116r17, 116r21, 116r22, 116v07, 
116v09, 116v11, 117r04, 117r17, 118r24, 119r06, 120r03, 120v23, 121r04, 121r07, 
122r24, 122v05, 122v12, 123r05, 123r07, 123r14, 123r17, 124r23, 124v05, 125r02, 
125v15, 126v06, 126v07, 127r01, 127r14, 127r20, 128v03, 128v15, 128v20]   

τοίνυν (1)(1)(1)(1): [157v24] 

[τοιοῦτοσ, αύτη, οῦτον] (2)(2)(2)(2): τοιαῦτα [125r08, 139v24], τοι(ού)των [152r03] 

τοῖσ (75): [99r20, 100v20, 101r05, 102r21, 104r18, 104v12, 105r06, 105r06, 105r21, 106r06, 
106v08, 108r22, 109r07, 109r09, 109r10, 109v16, 110r07, 111r08, 111r09, 111r13, 
113v14, 114r06, 115r07, 115r08, 115r14, 115r15, 115r17, 118v10, 118v17, 119r12, 
119v09, 120r10, 121r19, 121v04, 122r11, 125v13, 127v19, 130r14, 132r04, 132v15, 
132v17, 134v15, 134v20, 135r06, 135r09, 135r13, 135v03, 136r01, 137v24, 138v11, 
139r22, 140v02, 141r06, 141r06, 141r13, 143r23, 144v05, 148r21, 149r02, 149v17, 
152v23, 154v20, 155v16, 156r22, 159r02, 159r08, 161v09, 162v23, 165v24, 167r04, 
167r05, 169r04, 169r05], τ(οῖσ) [113v06, 136r02]   

τόκω (1)(1)(1)(1): [154v19] 

[τολμάω] (1)(1)(1)(1): ἐτόλμων [158v17] 
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τόν (220): [98v08, 99r09, 99r23, 99v07, 100r08, 100r10, 100v06, 100v08, 100v22, 101r15, 
101v13, 102r08, 102v02, 102v18, 102v19, 103r16, 103r21, 103v07, 103v15, 104r05, 
104r10, 104r11, 104v14, 105v16, 106r12, 106v15, 106v19, 106v23, 107r04, 107r06, 
107r08, 108r17, 108v02, 108v04, 110v01, 110v12, 110v13, 110v23, 111r07, 111r20, 
111v03, 112r05, 112r24, 112v03, 112v04, 113v11, 114r24, 114v03, 114v04, 116r03, 
116r09, 117r13, 117r14, 117v14, 117v15, 118r11, 118r18, 118v21, 119r05, 120v18, 
121r02, 121v04, 122r17, 122r21, 122v07, 122v21, 123r08, 123r21, 123v01, 123v07, 
124r11, 124v18, 125r20, 125v04, 125v11, 125v22, 126r02, 126r05, 126r12, 126r17, 
126v20, 127r03, 127v13, 127v19, 128r15, 128v01], τὸ(ν) [99r21, 100r12, 145r22], τ(ὸν) 
[99r02, 101r17, 103r12, 115r22, 118r08, 123r08, 123v13, 124r16, 138r06, 153r23, 
153v19]   

τόποσ, ου, (19)(19)(19)(19): τόποσ [102v21], τόπ(οσ) [143v19], τόπον [110r09, 110v03, 125r12, 129r04, 
131r08, 142v19, 142v22, 148v16, 153v11, 167r11], τόπ(ον) [142v20], τόπου [114v08, 
163v07], τόπω [125r23, 131v21], τόπουσ [159v18], τόπων [133v02] 

[τοσοῦτοσ, αύτη, οῦτον] (2)(2)(2)(2): τὸσαύτην [117v12], τοσαῦτα [146v04] 

τότε (14)(14)(14)(14): [113r09, 116r21, 133v06, 141v06, 143r01, 143v12, 147v21, 159v15, 160r17, 160r18, 
160v16, 167r04, 171r15], τότ(ε) [142v19] 

τοῦ (380): [98r06, 98r11, 98r19, 98v09, 98v10, 98v11, 98v12, 98v13, 98v23, 99r15, 99v15, 
100r09, 100v15, 100v16, 101r01, 101r19, 101r24, 101v02, 101v22, 102r01, 102r09, 
102r16, 102r22, 102v17, 103r23, 103r24, 103r24, 103v10, 103v12, 103v13, 103v15, 
103v20, 104r02, 104r03, 104r04, 104r08, 104v08, 104v21, 105r21, 105v10, 105v18, 
105v21, 106r05, 106v09, 107r01, 107r15, 107r15, 107r15, 107r16, 107r16, 107r16, 
107r17, 107r17, 107r17, 107r18, 107r18, 107r18, 107r19, 107r19, 107r19, 107r20, 
107r20, 107r20, 107r21, 107r21, 107r21, 107r22, 107r22, 107r22, 107r23, 107r23, 
107r23, 107r24, 107r24, 107r24, 107v01, 107v01, 107v01, 107v02, 107v02, 107v02, 
107v03, 107v03, 107v03, 107v04, 107v04, 107v04, 107v05, 107v05, 107v06, 107v06, 
107v06, 107v07], τ(οῦ) [98r17, 98v06, 110r17, 154r02], (τ)οῦ [152v22], (τ)(οῦ) [171r15, 
171r24]   

τούσ (120): [100r10, 101r14, 101v14, 102r22, 104r06, 108v21, 110v21, 111r16, 112r15, 
112v16, 113r05, 113r18, 113v03, 113v12, 113v15, 114r01, 114r20, 114v18, 114v19, 
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115r16, 115r18, 115v04, 115v05, 115v07, 115v14, 115v18, 119r10, 119v07, 119v08, 
119v11, 120r08, 120r10, 120r14, 120r16, 123r02, 123r06, 123r10, 123v06, 124v06, 
124v10, 125r16, 125r21, 125v10, 125v10, 126r20, 126v03, 126v17, 127v14, 127v15, 
128v11, 128v13, 129v01, 130r21, 130v03, 131r24, 131v09, 132r01, 134v22, 135r07, 
135v06, 135v16, 136v21, 137r12, 137r17, 138v15, 139v23, 140r07, 140r07, 141v15, 
142r10, 142r11, 142v01, 142v11, 143r07, 143r07, 143r08, 143v16, 144r06, 144v23, 
145r01, 145r01, 145v09, 146r06, 146r10, 146v17, 147r06, 147r21, 148r18, 148v18, 
149v22, 150r10, 151v02, 151v15, 152v18, 154r21], τ(οὺσ) [126v17, 151v03, 171r03], 
τοῦσ [98v08, 125v06]   

[τραπεζα] ησ, (4)(4)(4)(4): τραπέζησ [148r11, 162v05, 163r02], (τ)ράπεζαν [154v18] 

[τραῦμα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): τραύματ(α) [131r12] 

[τραυματίζω] (1)(1)(1)(1): τραυματίσαν(τεσ) [157r03] 

[τράχηλοσ, ου] (2)(2)(2)(2): τράχηλον [146r01, 149r05] 

[τραχύσ, ει~α, ύ] (1)(1)(1)(1): τραχείαι [106r03] 

[τραχωνῖτισ] ιδοσ, (1)(1)(1)(1): τραχωνίτιδ(οσ) [105v12] 

τρεῖσ (11)(11)(11)(11): τρεῖσ [101r17, 105r09, 126v22, 132r16, 139r15, 163r14], τρία [109r22, 140r16, 
141r17], τριῶν [131r22], τρισίν [139r16] 

[τρέμω] (1)(1)(1)(1): τρέμουσα [124r02] 

[τρέφω] (1)(1)(1)(1): τρέφει [137r20] 

[τρέχω] (2)(2)(2)(2): δραμὼν [146r01], ἔδραμεν [169r12] 

τριάκοντα (1)(1)(1)(1): τριάκοντ(α) [107r13] 

[τρίβοσ, ου] (1)(1)(1)(1): τρίβουσ [105v24] 

τρίσ (1)(1)(1)(1): [164v21] 

τρίτον (1)(1)(1)(1): [157r02] 

τρίτοσ, η, ον, (9)(9)(9)(9): τρίτοσ [158r18], τρίτην [169v20], τρίτη [126r08, 138r16, 142r05, 153r02, 
169r01, 171r19], τρίτον [166v04] 

[τυγχάνω] (1)(1)(1)(1): τυγχάνοντα [131r04] 
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[τύπτω] (5)(5)(5)(5): ἔτυπτεν [151v16], ἔτυπτο(ν) [164v24], τύπτειν [138v15], τύπτοντεσ [168r06], 
τυπτοντί [115r20] 

[τυρβάζω] (1)(1)(1)(1): τυρβάζη [131v17] 

[τύροσ] ου, (3)(3)(3)(3): τύρου [114v11], τύρω [129v14, 129v18] 

τυφλόσ, [ή, όν] (8)(8)(8)(8): τυφλόσ [116r07, 153r07], τυφλὸν [116r07], τυφλοὶ [118v03], τυφλούσ 
[143r13, 143v17], τυφλοῖσ [108v23, 118r23] 

τῶ (181): [98v05, 99r24, 99v01, 99v03, 99v14, 99v14, 99v24, 100r04, 100r23, 100v23, 
100v23, 101r14, 101r15, 101v01, 101v07, 101v24, 102r01, 102r17, 102v16, 102v22, 
103r07, 103r11, 103v17, 103v19, 104r05, 104r06, 104r22, 104v11, 105r01, 105r10, 
106r14, 106r22, 107r05, 107v18, 108r01, 109r02, 109r21, 109v04, 109v11, 110r15, 
110v12, 111r04, 111r09, 111r19, 111r24, 111v10, 112r07, 112r22, 112v06, 113r14, 
113v23, 114r02, 114r02, 114r15, 115r06, 115r20, 115r24, 116r04, 116r12, 116r14, 
116r15, 116r17, 116r18, 116r22, 117v08, 117v11, 117v12, 117v16, 118v02, 119v12, 
120r06, 120v02, 120v19, 121r14, 121r14, 121r19, 121v09, 121v09, 121v21, 123r24, 
123v10, 125v14, 125v17, 126v07, 126v18, 127r02, 127r07, 127r13, 128r02, 128r06, 
128v05, 128v05, 128v07, 129r15, 130r15, 130v13, 131r18, 131r20, 131v03, 131v21]   

τῶν (134): [98r02, 98r15, 99r02, 102r03, 102r03, 102r05, 102r06, 102r10, 103v02, 103v03, 
104r15, 105r11, 106r13, 106r16, 106v15, 108v14, 110v18, 111r17, 111v01, 111v15, 
111v18, 112r06, 112v17, 113r02, 113v05, 114v13, 115r19, 117r11, 118r17, 118v09, 
119r23, 120v13, 120v15, 121r04, 121r21, 122r01, 123r14, 124v19, 125r05, 125v24, 
126r06, 126r23, 126r24, 128r20, 131r22, 131v23, 132v23, 133v10, 133v18, 134r03, 
134r05, 135r03, 135r08, 135r13, 135v14, 135v18, 136r02, 136r03, 136r18, 136r20, 
136r21, 136r22, 136v16, 137r21, 137v01, 138v21, 139v18, 139v19, 140v02, 141v23, 
142r20, 142r21, 143r01, 143r16, 143r17, 143v24, 143v24, 145r17, 145v07, 145v11, 
145v21, 146r20, 146v07, 147r08, 147v17, 148r10, 148r11, 148r15, 148v23, 149r07, 
150r06, 150r12, 151r19, 151r20, 151v10, 152r03], τ(ῶν) [135r10, 135r20, 141v12], τῶ(ν) 
[138r07]   

[ὑβρίζω] (2)(2)(2)(2): ὑβρισθήσεται [152v24], ὑβρίζεισ [135r05] 

[ὑγιαίνω] (3)(3)(3)(3): ὑγιαίνοντα [146r24], ὑγι>αίνον(τα) [117v15], ὑγιαίνοντεσ [112v20] 
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[ὑγρόσ, ά, όν] (1)(1)(1)(1): ὑγρῶ [167r06] 

[ὑδρωπικόσ, ή, όν] (1)(1)(1)(1): ὑδροπικὸσ [142r24] 

ὕδωρ, ὕδατοσ, (6)(6)(6)(6): ὕδωρ [120r08], ὕδατοσ [148v01, 161v22], ὕδατ(οσ) [121r14], ὕδατι [106v13, 
121r20] 

υἱόσ, οῦ, (77)(77)(77)(77): υἱόσ [100r07, 107r11, 107r14, 108r01, 108r20, 109r12, 110r24, 112r21, 117v21, 
119r19, 126r20, 127v09, 128r05, 128v14, 129r16, 130r24, 130v01, 130v02, 132v09, 
134r01, 136r18, 138r23, 139r17, 142v07, 145v20, 146r03, 146r05, 146r13, 146r16, 
146v08, 150r17, 150v09, 151r23, 154r02, 154r02, 159r01, 162v06, 165r13, 165r15], 
υἱ(ὸσ) [100r18, 113v16], υἱ(ὸ)(σ) [145r24], υἱὲ [121v07, 153r12, 153r15], υἱόν [98v19, 
100r05, 100r20, 101r20, 102v18, 105v16, 126r05, 128r15, 128v02, 136r24, 157r05, 
158v19, 160v17, 164r06, 168v23], υἱοῦ, 115r03, 150r12, 150r23, 161r20], υἱῶ [139r17, 
152v22], υἱοὶ [115v17, 133r11, 147r20, 158v01, 158v07, 158v08], υἱοὺσ [111r19, 113r05, 
145r19, 147r21], υἱῶν [99r02] 

ὑμεῖσ (222)(222)(222)(222): ὑμεῖσ [115v03, 125r24, 126r01, 128v12, 130v07, 132v13, 134v07, 135r15, 137r21, 
137v10, 138r05, 138r22, 147v16, 156r11, 161r02, 162v16, 162v21, 165r16, 171r22, 
171v01], ὑμ(εῖσ) [149v04], ὑμᾶσ [106v13, 106v16, 114r06, 115r01, 115r13, 115r17, 
115r20, 115v04, 115v08, 124v17, 129r09, 129r17, 129r24, 129v02, 129v04, 129v09, 
129v23, 130r10, 133r14, 136v03, 136v07, 136v13, 141v06, 141v10, 141v16, 148v10, 
155r17, 156v03, 159v22, 161r12, 163r06, 166r15, 171r11, 171v01], ὑμ(ᾶσ) [115r01, 
128r24, 137v09, 147v01, 163r15], ὑμῶν [106v08, 109r07, 112r18, 115r03, 115r05, 
115r09, 115v14, 115v16, 116r04, 124v19, 128v01, 128v13, 129r17, 129v07, 129v22, 
130r13, 132r14, 132v15, 133r11, 133r12, 134v09, 135r08, 135r11, 135r14, 136r14, 
137r13, 137r22, 137v13, 137v19, 137v21, 138r03, 138r04, 140v19, 142r16, 142v06, 
144r11, 144v04, 144v18, 147v18, 149r20, 150r10, 160r04, 160r11, 160r13, 160r14, 
160r15, 160v21, 160v22, 161r10, 161v21, 162r22, 162v03, 162v21, 164r21, 166r12, 
166v24, 170v21, ὑμ(ῶν) [115r16, 121r16, 132v08, 148v08, 162r11], ὑμῶ(ν) [164r19, 
138r02], ὑμῖν [103r06, 103r07, 103r09, 106r08, 106r13, 106v03, 109r18, 109r20, 115r08, 
115r10, 115r11, 115r15, 115r18, 115v02, 115v04, 115v08, 115v11, 116r01, 116r05, 
116v15, 117v12, 118v19, 118v24, 119r14, 122r09, 126r23, 127r05, 129v08, 129v10, 
129v16, 129v19, 130r07, 130r12, 130v05, 132r23, 132v03, 132v04, 132v06, 134v14, 
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134v14, 134v20, 134v23, 135r05, 135r10, 135v02, 135v03, 136r02, 136r06, 136r09, 
136r17, 137r13, 137v04, 137v17, 137v19, 138r12, 138v10, 139r12, 140r01, 140r09, 
141r24, 141v05, 141v09, 142r16, 142r16, 143v23, 145r04, 145r16, 147r23, 147v07, 
147v09, 149r19, 149v06, 150r14, 151r22, 151v18, 152r05, 152v12, 154v24, 155v17, 
156v13, 159r16, 160r02, 160r05, 160r08, 161r05, 161v22, 162r04, 162r12, 162r17, 
162v17, 162v24, 163r22, 165r10, 168v21, 170v17], ὑμῖ(ν) [119r15, 129r24, 150v18]   

[ὑμέτεροσ, α, ον] (2)(2)(2)(2): ὑμέτερα [114v20], ὑμέτερον [147v09] 

[ὑπάγω] (7)(7)(7)(7): ὑπαγε [108r15], ὑπάγειν [123v10, 149v18], ὑπάγετε [129r09, 155r12] 

[ὑπακούω] (1)(1)(1)(1): ὑπήκουσεν [149r19] 

[ὑπαντάω] (1)(1)(1)(1): ὑπήντησεν [121r24] 

[ὑπάρχω] (1)(1)(1)(1): ὑπῆρχε [123v05] 

ὑπέρ (6)(6)(6)(6): [115r19, 116r09, 127r12, 147r21, 162r22, 162v03] 

[ὑπηρέτησ, ου,] (2)(2)(2)(2): ὑπηρετ(η) [109r02], ὑπηρέται [98r05] 

[ὕπνοσ, ου] (1)(1)(1)(1): ὕ>πνω [126v15] 

ὑπό (36)(36)(36)(36): [99v15, 103v02, 103v12, 104r03, 107v20, 108v11, 117r24, 117v04, 118v12, 121v14, 
122v02, 125r01, 125r02, 125r03, 130r23, 134r14, 142r14, 142v14, 148r15, 150r06, 
160r09, 160r12, 160r16, 160v08], ὑπ’ [106r07, 106v24, 111v15, 117v05, 119r09, 123v14, 
139v08, 141r06, 142v17, 150r16, 150r17, 165v19] 

[ὑποδείκνυμι] (2)(2)(2)(2): ὑποδείξω [116v15, 136r06] 

[ὑπόδημα] ὑποδήματα, (4)(4)(4)(4): ὑποδήματα [129r12, 146r10], ὑποδημάτων [163r16], ὑποδημάτω(ν) 
[106v15] 

ὑποκάτω (1)(1)(1)(1): [122v10] 

[ὑποκρίνομαι] (1)(1)(1)(1): ὑποκρινομένουσ [157v08] 

ὑπόκρισισ, [εωσ] (1)(1)(1)(1): ὑπόκρισισ [135v19] 

[ὑποκριτήσ, οῦ] (3)(3)(3)(3): ὑποκριτά [116r19], ὑποκριταί [134v24, 139v03, 140v19] 

ὑπολαμβάνω (2)(2)(2)(2): ὑπολαμβανω [120r03], ὑπολαβων [130v23] 

ὑπομονή, [ῆσ] (2)(2)(2)(2): ὑπομονῆ [122v08, 160r14] 

ὑποπόδιον, [ου] (1)(1)(1)(1): ὑποπόδιον [158v23] 
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ὑποστρέφω (2)(2)(2)(2): υποστρεφε [123r20], ὑποστρέφειν [105r01] 

ὑποστρέψω (19)(19)(19)(19): ὑποστρέψω [133v03], ὑποστρέψαι [154r11, 123r24], ὑπέστρεψαν [103v06, 
104v15, 105r07, 129v24, 170v08, 171v12], ὑποστρέψαντεσ [125r09, 150r02], 
ὑποστρέψαν(τεσ) [117v13], ὑποστρέψασαι [168v04, 169r03], ὑπέστρεψε, ὑπέστρεψεν 
[101r17, 107v17, 108v06, 123r17, 149v19] 

[ὑποστρώννυω] (1)(1)(1)(1): ὑπεστρώνιον [155v03] [ὑποτάσσω] (3)(3)(3)(3): ὑποτάσσεται [130r03, 130r12], 
ὑποτασσόμενοσ [105r24] 

[ὑποχωρέω] (1)(1)(1)(1): ὑπὸχωρῶν [111v16] 

[ὑπωπιάζω] (1)(1)(1)(1): ὑποπιάζη [151r16] 

ὕστεροσ, α, ον, (2)(2)(2)(2): ὕστερον [107v23], ὕστερ(ον) [158r20] 

[ὑψηλόσ, ή, όν] (2)(2)(2)(2): ὑψηλον [108r06, 147v19] 

[ὕψιστοσ, η, ον] (7)(7)(7)(7): ὑψίστου [100r07, 100r17, 102r14, 115v17, 121v07], υψίστοισ [103r13, 
155v13] 

[ὕψοσ] ουσ, (4)(4)(4)(4): ὕψουσ [102r20, 171v03], ὑψῶν [143r03, 151v20] 

[ὑψόω] (4)(4)(4)(4): ὑψωθεῖσα [129v20], ὑψωθήσεται [143r04, 151v22], ὔψωσε [101r09] 

φάγοσ, [ου] (1)(1)(1)(1): φάγοσ [119r21] 

φάγω (23)(23)(23)(23): φάγω [149v01, 162r04, 162r13], ἔφαγε, ἔφαγεν [113v13, 107v21, 171r10], 
ἐφάγομεν [141v07], φάγε [137r04], φαγεῖν [113v15, 125v01, 142r22, 162r11], φαγ(ειν) 
[124v02], φάγεσαι [149v02], φάγεται [143r18], φάγη [119r24], φάγητε [137r14, 137v11], 
φαγόντεσ [146r12], φάγωμεν [161v18] 

[φαίνω] (5)(5)(5)(5): ἐφάνη [125r04], ἐφάνησαν [169r09], ἔφυγον [123r05], φευγέτωσαν [160r19], φυγεῖν 
[106r08] 

φαλέγ (1)(1)(1)(1): [107v08] 

[φανερόσ, ά] όν, (2)(2)(2)(2): φανερὸν [122v13], φανερὸν [122v15] 

φανουήλ (1)(1)(1)(1): [104v03] 

φάραγξ, [αγγοσ] (1)(1)(1)(1): φαραγξ [105v24] 

φαρέσ (1)(1)(1)(1): [107v05] 
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φαρισαῖοσ, ου, (28)(28)(28)(28): φαρισαῖοσ [119v12, 134v02, 134v04, 151v06, 151v07], φαρισαίου 
[119v01, 119v05], φαρισαῖοι [111v20, 112r12, 112v16, 113v23, 119r07, 134v07, 134v24, 
135v08, 144v14, 147v14], φαρισαίουσ [142v02], φαρισαίων [113r02, 113v05, 119r24, 
135v18, 141v23, 142r21, 150r06, 155v13], φαρισαίοισ [134v15, 134v20] 

[φάτνη] ησ, (4)(4)(4)(4): φάτνησ [140v21], φάτνη [102v21, 103r10, 103r22] 

φέγγοσ, [ουσ] (1)(1)(1)(1): φέγγοσ [134r16] 

[φέρω] (5)(5)(5)(5): ἐνέγκαντεσ [146r11], φέρειν [166v18], φέροντεσ [112r01], φέρουσ(αι) [168v08], 
ἥνεγκεν [108v19] 

φήμη, [ησ] (1)(1)(1)(1): φήμη [108v08] 

[φημί] (5)(5)(5)(5): ἔφη [120r06, 164v10, 165r16, 165v04], φησί [119v19] 

[φθάνω] (1)(1)(1)(1): ἔφθασεν [133r14] 

[φιλάργυροσ, ον] (1)(1)(1)(1): φιλάργυροι [147v14] 

[φιλέω] (2)(2)(2)(2): φιλῆσαι [164r04], φιλούντ(ων) [159r05] 

[φίλημα, ατοσ] (2)(2)(2)(2): φίλημα [120r12], φιληματι [164r06] 

[φίλιπποσ] ου (2)(2)(2)(2): φίλιππον [114v01], φιλίππου [105v10] 

φιλονεικία, [ασ] (1)(1)(1)(1): φιλονεικία [162v11] 

[φίλοσ, η, ον] (1)(1)(1)(1): φίλασ [145r13] 

φίλοσ, [ή,] όν (15)(15)(15)(15): φίλοσ [119r22, 132r17], φίλε [98r09, 132r16, 142v24], φίλον [132r14, 
132v01], φίλοι [166r04], φίλουσ [117r22, 143r07, 145r01, 147r24], φίλων [146v07, 
160r10], φίλοισ [136r03] 

[φιμόω] (1)(1)(1)(1): φιμωθητι [109v24] 

[φλόξ, ογόσ] (1)(1)(1)(1): φλογὶ [148v03] 

[φοβέω] (17)(17)(17)(17): ἐφοβήθησαν [103r03, 123r10, 128r02, 157v04], ἐφοβούμην [154v11], ἐφοβοῦντο 
[128v18, 161v04], φοβεῖσθε [103r05, 136r15], φοβῆ [167v09], φοβηθέντεσ [121r17], 
φοβηθῆτε [136r03, 136r06, 136r07, 136r10], φοβοῦ [98v16, 100r03, 111r21, 124r13], 
φοβ(ο)(ῦ) [137v17], φοβοῦμαι [151r12], φοβούμ(εν)(οσ) [151r06], φοβ(ου)μένοισ [101r05] 

[φόβητρον, ου] (1)(1)(1)(1): φόβητρά [159v19] 
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φόβοσ, ου, (7)(7)(7)(7): φόβοσ [98v14, 101v13, 118r08], φόβον [103r04], φόβου [160v13], φόβ(ου) 
[112v04], φόβω [123r16] 

[φονεύω] (1)(1)(1)(1): φονευσησ [152r13] 

[φόνοσ, ου] (2)(2)(2)(2): φόνον [166r23], φόνο(ν) [166v12] 

[φόροσ, ου] (2)(2)(2)(2): φόρον [157v17], φόρουσ [165r24] 

[φορτίζω] (1)(1)(1)(1): φορτίζετε [135r06] 

[φορτίον, ου] (2)(2)(2)(2): φορτία [135r07], φορτίοισ [135r09] 

[φραγμόσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): φραγμούσ [143v21] 

[φρέαρ, φρέατοσ] (1)(1)(1)(1): φρέαρ [142v07] 

[φρόνησισ, εωσ] (1)(1)(1)(1): φρονήσει [99r07] 

φρόνιμοσ, [ον] (2)(2)(2)(2): φρόνιμοσ [138v05], φρονιμώτεροι [147r21] 

φρονίμωσ (1)(1)(1)(1): [147r19] 

φυλακή, [ῆσ] (9)(9)(9)(9): φυλακήν [163r11, 166r24, 166v13], φυλακ(ην) [139v13], φυλακῆ [107r05, 
138r15, 138r16], φυλακάσ [102v24, 159v24] 

[φυλάσσω] (6)(6)(6)(6): ἐφυλαξάμην [152r16], φυλάσσεσθε [136v14], φυλάσση [133r16], 
φυλασσόμενοσ [121v12], φυλάσσοντεσ [102v24, 133v17] 

[φυλή] ῆσ, (2)(2)(2)(2): φυλῆσ [104v03], φυλάσ [163r04] 

[φυτεύω] (3)(3)(3)(3): ἐφύτευον [150v05], ἐφύτευσεν [156v16], φυτεύθητι > [149r18] 

[φύω] (2)(2)(2)(2): φυὲν [120v23, 122r04] 

[φωλεόσ, οῦ] (1)(1)(1)(1): φωλεούσ [127v07] 

[φωνέω] (11)(11)(11)(11): ἐφώνει [122r06, 137r10], ἐφώνησε, ἐφώνησεν [124r22, 164v17], φώνει [143r06], 
φωνήση [163r13], φωνῆσαι [164v20], φωνήσασ [146v21, 148r22, 167v21], φωνηθῆναι 
[154r21] 

φωνή, ῆσ, (15)(15)(15)(15): φωνή [100v16, 105v22, 128r03], φωνήν [107r10, 128r06, 133v13, 149v14], 
φωνῆσ [149v20], φωνῆ [109v20, 100v11, 121v06, 155v09, 167v21], φωναὶ [166v09], 
φωναῖσ [166v08] 

φῶσ, φωτόσ (6)(6)(6)(6): φῶσ [104r15, 122v12, 134r21, 164v06], φωτόσ [147r22], φωτὶ [135v23] 

[φωτεινόσ, ή] όν, (3)(3)(3)(3): φωτεινόν [134r19, 134r22, 134r24] 



Glossário 

CIX 
 

[φωτίζω] (1)(1)(1)(1): φωτιζη [134v01] 

χ(ριστό)σ, [οῦ] (13)(13)(13)(13): χ(ριστό)σ [103r08, 106v11, 110r24, 165r09, 167r21, 167v07], χ(ριστὸ)ν 
[104r05, 110v01, 158v19, 165v01, 170r11], χ(ριστ)ον [126r02, 171r18] 

[χαίρω] (11)(11)(11)(11): χαῖρε [99v21], χαίρετε [130r11, 130r12], χαίροντεσ [155v08], χαίρων [144v24, 
153v16], χαρηναι [146v14], χαρήσονται [98v22], χάρητε [115r04], ἔχαιρεν [141r05], ἐχάρη 
[165v16], ἐχάρησαν [161v11] 

[χαλάω] (2)(2)(2)(2): χαλασατε [110v24], χαλάσωμεν [111r04] 

χαρά, [ᾶσ] (8)(8)(8)(8): χαρά [98v20, 145r04, 145r16], χαράν [103r06], χαρᾶσ [122r21, 130r02, 171r05, 
171v17] 

[χάραξ, ακόσ] (1)(1)(1)(1): χάρακα [156r01] 

[χαρίζομαι] (3)(3)(3)(3): ἐχαρίσατο [118r23, 119v24, 120r04] 

χάρισ, χάριτοσ, (9)(9)(9)(9): χάρισ [104v18, 115v08, 115v11], χ(α)ρισ [115v04], χάριν [100r03, 120r17, 
149v02], χάριτοσ [109r09], χάριτι [105v04] 

[χαριτόω] (1)(1)(1)(1): κεχαριτωμένη [99v21] 

χάσμα, [ατοσ] (1)(1)(1)(1): χάσμα [148v09] 

χείρ, χειρόσ, (26)(26)(26)(26): [101v19, 113v21, 114r12, 162v04], χεῖρα [111v05, 114r03, 114r11, 127v21, 
146r09], χειρὶ [106v17], χειρὸσ [102r05, 102r09, 124r22], χεῖρασ [110r21, 128v15, 
140v10, 157v03, 159v22, 164r20, 167v22, 168v24, 170v22, 171r03, 171v05], χειρῶν 
[108r24], χερσί [113v04] 

[χείρων, χεῖρον] (1)(1)(1)(1): χείρονα [133v10] 

χήρα, [ασ] (9)(9)(9)(9): χήρα [104v06, 117v22, 151r07, 159r17], χήραν [109v03, 151r14, 159r14], χηραι 
[109r21], χηρ(ῶν) [159r09] 

[χιλιάσ, άδοσ] (2)(2)(2)(2): χι>λιάδων [144v01], χιλιάσιν [144r23] 

[χιτών, χιτῶνοσ] (3)(3)(3)(3): χιτῶνα [115r23], χιτῶνασ [106r21, 124v14] 

[χοῖροσ, ου] (4)(4)(4)(4): χοῖροι [145v12], χοίρουσ [123r02, 145v10], χοίρων [121v20] 

[χοραζίν] (1)(1)(1)(1): χοραζείν [129v13] 

[χορόσ, ου] (1)(1)(1)(1): χορῶν [146r19] 

[χορτάζω] (3)(3)(3)(3): ἐχορτάσθησαν [125v14], χορτασθηναι [148r10], χορτασθησεσθε [114v22] 
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[χόρτοσ, ου] (1)(1)(1)(1): χόρτον [137v06] 

[χουζᾶσ] ᾶ, (1)(1)(1)(1): χουζά [120v11] 

[χράω] (1)(1)(1)(1): χρησόν [132r16] 

χρεία, [ασ] (7)(7)(7)(7): χρεια [131v18], χρείαν [112v20, 145r07, 155r18, 155r23, 165r17], χρει(αν) 
[125r16] 

[χρεωφειλέτησ, ου] (2)(2)(2)(2): χρεοφειλέται [119v20], χρεοφειλέτων [147r08] 

[χρῇζω] (2)(2)(2)(2): χρίζει [132v03], χρήζετε [137v14] 

[χρῆμα, ατοσ] (1)(1)(1)(1): χρήματα [152v01] 

[χρηματίζω] (1)(1)(1)(1): κεχρηματισμένοι [104r03] 

χρηστόσ, [ή, όν] (1)(1)(1)(1): χρηστόσ [115v18] 

χρηστότεροσ, [α, ον] (1)(1)(1)(1): χρηστότερόσ [113r23] 

[χρίω] (1)(1)(1)(1): ἔχρισε [108v19] 

[χρονίζω] (2)(2)(2)(2): χρονίζει [138v13], χρονίζειν [99r24] 

χρόνοσ, ου, (6)(6)(6)(6): χρόνοσ [101r19], χρόνον [151r11], χρόνου [108r08], χρόνουσ [156v18], 
χρόνων [121v01], χρόνοισ [121v10] 

[χωλόσ, ή, όν] (3)(3)(3)(3): χωλοὶ [118v04], χωλούσ [143r13, 143v17] 

[χώρα, ασ] (9)(9)(9)(9): χώραν [121r21, 145v01, 145v05, 154r10], χώρασ [105v13, 145v08], χώρα 
[102v23, 136v19], χώρ(αισ) [160r21] 

χωρὶσ (1)(1)(1)(1): [117r01] 

[ψαλμόσ, ου] (2)(2)(2)(2): ψαλμοῖσ [171r14], ψαλμῶ(ν) [158v20] 

[ψευδομαρτυρέω] (1)(1)(1)(1): ψευδομαρτυρήσησ [152r14] 

[ψευδοπροφήτησ, ου] (1)(1)(1)(1): ψευδοπροφηταισ [115r14] 

[ψηλαφάω] (1)(1)(1)(1): ψηλαφήσατε [170v23] 

[ψηφίζω] (1)(1)(1)(1): ψηφίζει [144r13] 

[ψιχίον, ου] (1)(1)(1)(1): ψ[υ]χίω(ν) [148r10] 
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ψυχή, ῆσ (14)(14)(14)(14): ψυχή [100v22, 137r03, 137r15], ψυχήν [104r24, 114r08, 126r13, 126r15, 
137r06, 150v16], ψυχ(ήν) [144r07], ψυχῆσ [130v17], ψυχῆ [137r02, 137r13], ψυχάσ 
[160r15] 

[ψώχω] (1)(1)(1)(1): ψώχοντεσ [113v04] 

ὧδε (14)(14)(14)(14): [109r17, 125r23, 126r24, 126v21, 128v02, 134r07, 134r12, 163v02, 165v09, 143v18, 
150r08, 150r14, 155r05, 168v20] 

[ὦμοσ, ου] (1)(1)(1)(1): ὤμουσ [144v23] 

[ᾠόν, οῦ] (1)(1)(1)(1): ὠὸν [132v12] 

ὥρα, ασ, (16)(16)(16)(16): [98v11, 104v10, 118r20, 130r14, 136v07, 138r19, 138v19, 138r23, 143r23, 
157v04, 162r08, 167v17, 170v08], ὥρ(α) [164r21], ὥρασ [164v12, 167v19] 

ὡσ (55)(55)(55)(55): [99v05, 100v08, 100v16, 103r15, 104v07, 104v13, 105v20, 107r09, 107r14, 109r23, 
110v22, 113v11, 114r13, 115r03, 116r11, 117v19, 123v08, 124r05, 129r10, 130r05, 
130v19, 131v22, 132r06, 134r24, 134v24, 137v06, 139v08, 141r11, 143v19, 145v21, 
146r17, 146v20, 149r16, 150v03, 151v11, 152r06, 153v10, 155r09, 155v19, 158v10, 
161r13, 162v17, 162v18, 162v21, 163r06, 164r17, 164v19, 165r05, 166r11, 166v15, 
168v03, 168v21, 170v06, 170v07, 170v13] 

ὡσαύτωσ (3)(3)(3)(3): [140r02, 158r19, 162r24] 

ὡσεί (9)(9)(9)(9): [101r16, 107r13, 125v05, 126v03, 163v10, 163v18, 164v12, 167v17, 169r10] 

ὥσπερ (2)(2)(2)(2): [150r15, 151v09] 

ὥστε (3)(3)(3)(3): [111r11, 127r19, 135v15] 

[ὠτίον] ου, (1)(1)(1)(1): ὠτίου [164r13] 

[ὠφελέω] (1)(1)(1)(1): ὠφελεῖται [126r17] 
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